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VOLUME II 


VIII. 12. WdAw ody atrois ekddynoe & “Inoots éywv *Eyd 
cit TO POs TOD Kdcpov" 6 axoovOdy pot od py Tepirarion ev TH 


Jesus declares Himself the Light of the World (VIII. 12-20) 


VIII. 12. wadw odv adtois éXddnoev 6 “Inoods.1 The intro- 
ductory waAw does not fix the context of the discourse 
which follows, for it is merely resumptive or indicative of the 
beginning of a new section, as at v. 21 (seeon 1%), Verses 12-20 
have points of contact with c. 7 (cf. 778 and 814), and it is possible 
(although not certain; see on 7*) that they should be taken in 
continuation of the sayings 7%°8. If vv. 12-20 follow directly 
on 7°, as we take them, we must suppose the words of 812 to be 
addressed to the Pharisees, who proceed (8!) to find fault with 
them. This, indeed, is implied in airots. Nevertheless, the 
proclamation ‘‘I am the Light of the World” recalls such 
sayings as 7*’- **, which were addressed to all and sundry. 

€dddyoev Aéywv, A€yow introducing the words spoken; see 
on 34, and cf. Mt. 1477. 

éy® eipt Td Gs Tod Kéopov. This is one of the great ‘‘ I 
am’s ” of the Fourth Gospel, for which see Introd., p. cxviii. 

Just as the word of Jesus about the Living Water (737: %8) 
may have been suggested by the water ceremonial at the Feast 
of Tabernacles, so it has been thought that the claim ‘‘ I am 
the Light of the World” may also have a reference to the festal 
ceremonies. On the first night of the feast, there was a cere- 
mony of lighting the four golden candlesticks in the Court of 
the Women (see v. 20), and there is some evidence for the 
continuance of the ceremony on other nights. This may have 
provided the occasion for the words of Jesus about light 
and darkness. But Philo’s account of the Feast of Taber- 
nacles would furnish an equally plausible explanation. He 
says that this feast is held at the autumnal equinox, in order 
that the world (xécpos) may be full, not only by day but also 
by night, of the all-beautiful light (rod zayxdAov gwros), as at 
that season there is no twilight (de septen. 24). We have in 
this passage a close parallel to 15 das rod xéopov, but no stress 
ought to be laid upon such verbal coincidences. The passage 
of Philo shows, however, that the Feast of Tabernacles sug- 
gested the idea of ght to some minds.” 


1 For the section 753-811, see the notes at the end of this volume on 


the Pericope de Adultera. } 
2 Strayer (J.T.S., 1900, p. 138) argues that the imagery was sug- 
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The Hebrews had thought of God as giving them light, 
and as being their light. ‘‘ The Lord is my Light” was the 
confession of a Psalmist (Ps. 271); ‘‘ the Lord shall be thy 
everlasting Light’? was the promise of a prophet (Isa. 60%). 
The later Rabbis applied the thought to the Messiah: ‘‘ Light 
is the Name of Messiah,” they said.t The vision of Deutero- 
Isaiah was larger, for he proclaimed that the Servant of Yahweh 
would be a Light to the Gentiles (Isa. 42° 49°; cf. Lk. 2%). 
But the saying éyé ciys rd pds Tod koopov goes far beyond this, 
for the xéapos (see on 1°) includes all created life.* There is no 
Hebraic parallel to be found for such a thought,’ the expression 
of which here is thoroughly Johannine in form. See Introd., 
p. cxviil. 

In the Prologue, the Word of God is spoken of as the Light. 
John the Baptist was not the Light, but he came to bear witness 
of the Light (18), which was 76 $@s 76 dAnOwor, lighting every 
man (1%). In the Person of Jesus, the Light came into the 
world (3!%), as Jesus Himself said, éy® das «is tov xécpov 
éA7jAvOa (12**). And so here (8!) and at 9°, the majestic phrase 
eyo clue TO Hos TOD Kdopov is put into the mouth of Jesus. 

In the Sermon on the Mount, according to Mt. 514, Jesus 
said to His hearers tpeis éeore 1d Gas Tod Kédcpov. This 
is apparently to say more than Paul said to his converts when 
he called them gworipes ev xdopw (Phil. 2); and it is not 
certain that Mt.’s Greek rendering of our Lord’s words is 
accurate here. But if it is precise, the application of the 
words 76 pas rod xécpov to faithful citizens of the kingdom of 
heaven must be wholly different from its application when 
Christ used it of Himself and said, ‘‘ Z am the Light of the 
World.” This is to make an exclusive claim, such as could be 
made by no other speaker, although others might claim to 
share in the assurance of Christ that His people are, as con- . 
trasted with non-Christians, the world’s light. Cf. 788 and the 
note thereupon. 


gested by the Feast of Dedication or ra Sara (108), in connexion with 
which he puts this discourse. 

aae Hor. Hebr., iti. 330. 
: is majestic claim is weakened in the form in which it appears 
in the Acts of John (§ 95): Nixvos eiul cou 7G BAErovTi pe. 

* Westcott quotes from Buxtorf a sentence from the Jerusalem 
Talmud (Shabb. c, 2) to the effect that “the first Adam was the light 
of the world” ; but the parallelism seems to be only verbal. Indeed, 
the Hebrews had not any clear idea of the xécuos as an ordered 
universe of being. 

“Abbott (Diat. 1748; cf. 435) urges that Mt.’s report must be 
wrong, and that what Jesus really said was, ‘‘ Ye have the Light of the 


World.”’ But there is no evidence for this, nor ay i 
context, Mt. 518-18, a ae 
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oxoria, adN’ ele 7rd pds rhs lwis. 13 elrov obv abtG of Bapicator 
6 dxohovbdv por of ph mepimaryon ev tH oxotia. To 
‘* follow ” Jesus is to walk in the light. It is the first act of 
discipleship (1°), and the last precept in the Gospel enjoins it 
as the essential thing (217). See 1276, Jesus Himself is 
**the Way ” (14). 

The Hebrew verb yon **to walk ” is often used in the O.T. 
figuratively of conduct in general (e.g. 2 Kings 20%), and is 
sometimes, when used in this sense, rendered in the LXX by 
mepurdrew (e.g. Prov. 8, Eccles. 11°). This use of repurdrew 
is found only once in the Synoptists (Mk. 75; cf. Acts 2124), 
but occurs over 30 times in Paul, and frequently in Jn. (see 
ioe 8 a eee a Jn*, 3° Jn *)” It-is,, in “fateee 
Hebraism. 

The contrast between the Two Ways, of Darkness and of 
Light, is not peculiar to Jn. (cf. Barnabas, § 18), but it is 
a favourite topic in his Gospel (see, for ‘‘ walking ”’ in light or 
in darkness, 11° 12%, 1 Jn. 17). Job (29%) speaks of the days 
when God watched over him: ‘‘ and by His light I walked 
through darkness ” (cf. Mic. 78). This is part of the thought 
in ‘‘ he that followeth me shall not walk in darkness, but shall 
have the light of life’; but it is less explicit. The Light of 
God is the Light of Life (ro das ris Cw7s). 

The Odes of Solomon several times express the idea of the 
believer walking in the Light of Christ, e.g. ‘‘ He set over 
[His way] the footprints of His light, and I walked therein ” 
(vii. 17; cf. xxix. 7, xxxii. 1). 

The phrase 16 $as tis fwis may mean the Light which 
imparts life or illuminates life; or it may mean the Light which 
issues from Life. We have seen that in 6® the primary mean- 
ing of ‘‘ I am the Bread of Life ”’ is understood by the evangelist 
to be ‘‘ the Bread which gives life ” (6%*), but the deeper mean- 
ing of ‘‘ the Living Bread” is not excluded (6°). So here 
we must allow for a double suggestiveness in the phrase ré 
as THs Cwys. When we apply such concepts as (wy, das, 
to God or to Christ, we cannot treat them as if we knew them 
to be fundamentally distinct. They are qualities or aspects 
of Absolute Being, and it is beyond our powers to define them 
adequately or explain their mutual relation. In the Fourth 
Gospel, Christ is the Zight: He is also the Lzfe (11% 148). 
Perhaps Light zs Life, in its essence; perhaps Life, truly 
understood, zs Light. See on 1‘, and Introd., p. cxl. 

18. etrov otv aité of dapicaio. For the ‘‘ Pharisees,” 
see on 7°, and cf. 1%, Their objection was that the testimony 
of Jesus to His own claims was not admissible, according to 
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3b wept ceavrod paprupeis’  paptupia gov ovK cor adn Oifs- 
14. dmrexpiOy "Inaois kai etrev airois Kav eyo paptupd rept épavror, 
Anois eorw % paprupia pov, dt olda wdbev HAOov Kat rov imdyo" 
imeis 8% odk oldare 7dOev Epxopat 7) TOD brdyw. 15. pels Kare THY 
cdpka Kpivere, ey ob Kpivw ovdéva. 16, Kal éav Kpivo 8& eyo, 7 


the rules of evidence which governed the controversies of the 
Rabbis (see on 5%). Self-witness was always suspect, and 
might be disregarded as being untrue. 

14. The answer of Jesus kav éy® paptup@ tept épautod, 
&AnOjs gory f paprupia pou is in formal contradiction with 
His former admission éay éy® papryp® epi euavtodv, 7 
paptupia pov ok éotw dAnOys (551, where see note); but 
there is no real contradiction, for here he takes higher ground, 
so to speak, than on that occasion, and claims that the Divine 
origin and dignity of which He is conscious justify Him in 
bearing witness to Himself. This is the very badge of Deity 
(see v. 18), although it is true that no individual man could 
claim it (as He had said, 5°"). He alone could be called 6 au, 
6 pdprus 6 miatds Kal ddnOivds (Rev. 31). 

drt olSa mdQev FAPov, ‘‘ because I know (with complete 
knowledge) whence I came,” sc. at the Incarnation (cf. 14 
13° 16%). 

kat 10d Swdyw, ‘‘ and whither I go”; see on 7°% for irayew 
used of ‘‘ going to the Father.”’ 

The words which follow, Spets . . . Smdyw, do not appear 
to have been present in the texts known to Origen, but the 
omission is readily explicable by homozoteleuton, imdyw .. . 
UTayw, 

dpets Sé€ (NS om. dé) odk olSaTe mdHev Epxonat. That is, they 
did not know of His heavenly origin, although (like the Jewish 
interlocutors of 778) they may have known that He was of the 
family at Nazareth. 

4 mod Ondyw. See on 75%, 

BDNT support’; the rec., with sLW®, has xa. 

15. The Pharisees had complained that the self-witness of 
Jesus was unsupported and therefore untrustworthy (v. 13). 
In v. 14 Jesus has answered that their objection, however 
sound if applied to a mere man, fails in His case: they do 
not know His origin or His home. He now adds that their 
jelenet is superficial because of this ignorance of His true 

eing. 

dpets Kata thy odpka Kpivere, ‘* you judge superficially ” ; 
cf. for kara tiv odpxa, t Cor. 1°8, 2 Cor. 516. The Pharisees 
had done just what He had previously warned them not to do, 
when He said ju) xpivere car’ dw (774), 
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Kpiots 7) €un GAnOuy éorw, Ste pdvos odx eipl, GAN eyd wal § wénpas 


é€y® of xpivw od8éva. The ultimate purpose of His coming 
into the world was to save it, not to judge it (3!”); and if an 
individual man would not obey His word, Jesus did not judge 
him ¢hen: the spoken word would judge him at the Last Day 
(12). At that Great Assize, the Son of Man will be the 
Judge (see on 3!” 5*, and Introd., p. clviii). But the saying 
€yo ot xpivw oddéva refers to the action of Jesus during His 
public mission on earth, and not to the future judgment of the 
world. There is a sense in which He dd judge, or discriminate 
between one man and another, during His earthly ministry 
(see vv. 16, 26); but éyd ov xpivw oddéva expresses not only 
that this was not the purpose of His mission (see 3}”), but that it 
was not His #adzt. It was a charge made against Him that He 
did not discriminate sufficiently, that He consorted with 
publicans and sinners (Mk. 216, Lk. 15%), that He did not repel 
the sinful woman at the Pharisee’s house (Lk. 7%*). Even in 
the case of the adulteress whose guilt was proved, when judg- 
ment must have been condemnation, He said otdé éyw ve xataxpivw 
[84]. His example was consonant to His own precept pi 
kpivere (Mt. 74). 

This saying of Christ éy® od xpivw otdéva is found only in Jn., 
but its genuineness becomes the more apparent the more closely 
it is examined. It is a paradox, for it is seemingly contradicted 
in the next verse, but it is one of those terse, pregnant paradoxes 
of which the Synoptists have preserved many examples.! 

16. For é\n$w4i (BDLTW 33) the rec. has dAnOys (NNT'AO). 
For dAnOwds, see on1’. 

éav kpivw S€ xrh., ‘‘ but if I judge, my judgment is sound,” 
#.e. not merely true, but soundly based and complete. Cf. 
h xplows 4 én dixaia eoriv (5°, where see note). 

The judgment of Christ is not that of a single individual, 
for pdvos obk cipi, AAN’ éyd Kai 6 méupas pe. Cf. vv. 26, 29, for 
the same thought, and again 16% ovk cipi poros, Ort 6 maTHp pet’ 
éuot éoriv. The consciousness of this perpetual association 
with the Father is explicitly claimed by the Christ of Jn.; but 
it is implied, too, in the bitterness of the cry ‘‘ Why hast Thou 
forsaken me,’’ which is recorded only by Mk. and Mt. Herein 
was the anguish of the Cross, as they picture it. _ 

The general principle to which the Pharisees appealed, 
se. that judgment, like testimony, must not depend on one 
individual, is well illustrated in a Jewish saying (Pirke Aboth, 
iv. 12, quoted by Westcott), ‘‘ Judge not alone, for none may 
‘judge alone save One.” 

1 Cf. Introd., p. cx. 
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ND a , ‘ a ¢ , , oe ou > a om p 

pe. 17. Kal ev TO vou 5 TO tperepw yeypamrat oTL Ovo avUpwrw 
4 > c Lol a“ 

} paptupia dAnOys éorw. 18. eyo €ipt © papTUpwY TEpl EpavToOL, 


For the conception of Jesus as ‘‘ sent” by the Father, see 
on 327 4%. After 6 méupas pe NSBLTOW add zarip, but zaryp 
is omitted by x*D, and it probably comes from v. 18. 

17. yéypamta. Jn. generally has yeypappevoy éoriv where 
the Synoptists would have yéyparra: (see on 2'”). But yeypap- 
pévov éoriv here is attested by & only; all other authorities 
give yéyparra, which must therefore be regarded as the true 
reading. Abbott (Déat. 2588a) suggests that yéypamrat ort 1s 
used here to introduce a quotation not given exactly. 

év TO vépw etd. This is a free reference to the maxim of 
evidence in Deut..19% (cf. Num. 35°°, Deut. 17°; and see 
2 Cor. 131, 1 Tim. 5!®). For another reference by Jesus to this 
legal maxim, cf. Mt. 1816. 

The phrase ‘‘ your law” challenges scrutiny. Jesus 
accepted the ‘‘ law,” z.e. the Old Testament scriptures, very 
explicitly (see Introd., pp. cxlvii, clv); and it is unlike the way 
in which He was accustomed to speak of*it, that he should 
say ‘‘ your law,” thus dissociating Himself, as it were, from 
any recognition of its authority. He is represented in 10* as 
again using this expression, and in 15* as speaking to His 
disciples of Scripture as ‘‘ their law,”’ z.e. the law of the Jews. 
It is true that in 8!” and 10*4 the phrase appears in controversy 
with the Jews, and it might be thought that it supplied an 
argumentum ad hominem. Those who disputed with Jesus 
were shown to be in the wrong, on their own principles. But in 
the equally argumentative passage 71*- °8, He speaks of ‘‘ the 
law’ and ‘‘ the law of Moses’’; and no such explanation can 
be given of the phrase ‘‘their law” in 15%, which would 
definitely dissociate Him from the people of Israel, by suggest- 
ing that their Scriptures were not His Scriptures. In every 
place where 6 vouos is mentioned by Him in the Synoptists, 
whether it refers to the law which He came ‘“‘ not to destroy, 
but to fulfil,” or in a wider sense to the O.T. books, He always 
says ‘‘ the Law” (cf. Mt. 527-18 712 7718 yo5 2240 2323 Tk. 
222. 2A. 27. 39 75%6 1618; the word vdmos does not occur in Mk.). 

It is difficult to think that in these Johannine texts (87 
10% 15%) the words of Jesus have been exactly reproduced.! 

_ 18. The use of éydé eciys in solemn affirmation has been 
discussed in Introd., p. cxviii; and the present passage provides 
an instructive example of this usage. 

e€yw cipt 6 paptupdy wept euaurod. This is the style of Deity. 
As the Pharisees had urged, a man’s witness about himself 

1 See also McNeile in Cambridge Biblical Essays, Pp. 242. 
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is not trustworthy (v. 13); but Jesus replies to this by 
expressing Himself in terms which suggest His Divinity. 
This, however, is not said explicitly; and the point of His 
answer which the Pharisees understand is that He says that 
there is a second Witness, sc. His Father who sent Him 
(cf. 5"). There is a prophetic passage, Isa. 431°, which has 
close verbal relations with this and v. 28: yéveoOé pou pdprupes, 
Kai éy pdptus, A€yer Kiptos 6 Geds, Kai 6 wats pov dv efeAeEdpny, 
iva yvare kal misredoyte, Kal ouvare Ort eyo cit. The thought 
in Isa. 431°, however, is of witness being borne to Yahweh 
(1) by the people, (2) by His Servant, and, according to the 
LXX interpolation, (3) by Himself, 

For the witness of the Father to the Son, see on 5%”. 

19, mod éotty 6 watjp aou; This is the rejoinder of the 
Jewish objectors. They understand that by 6 zaryp (v. 16) 
Jesus means God the Father, and they do not ask ‘‘ Who is 
He?” But they say ‘‘ Whereis He?” ‘This second Witness, 
of whom Jesus had spoken, is not visible, and therefore (accord- 
ing to the Rabbinical doctrine of evidence) no appeal can be 
made to Him. 

‘The answer of Jesus is, in effect, that their ignorance 
is invincible. God cannot, of course, be perceived by the 
senses. He is appealing to the witness of One whom no man 
can see. 

oute eye oidaTe ove Tov matépa pov. There is no incon- 
sistency with 7% xdué oidare, for there Jesus speaks only of 
the Jews’ knowledge of Him as man, and of the family at 
Nazareth; here He speaks of their ignorance of His true 
Personality, which is Divine (cf. v.14). Being ignorant of this, 
and therefore of His relation to the Father, they betray ignor- 
ance also of the Father Himself. Cf. oix éyvidxare atrov (v. 55), 
and otk éyvwcav tov warépa ovde eve (16°). See Mt. 11%, 
LE ro. a LL: 

ei eve dette, kal tov matépa pou ay 7derte. This principle is 
repeated 14”, ef éyvixerré pe, kal Tov Tarépa pov dy 7decre (cf. cos 
and 149), and it is deep rooted in the Fourth Gospel. Jesus 
came to vevea/ the Father, not only by His words but by 
His life. : 

Note that ci éue dere of this verse is replaced by «i 
éyvoxerté pe at 14”, showing what precarious ground we are 
on when an attempt is made to distinguish ofda from yyvwoxw 
(see on 176), 
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a , , 3 mae ken ‘ 
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20. taira ra fypara. Emphatic, and therefore placed at 
the beginning of the sentence. 

€dddnoev ev TH yalopudaxiw. The yalopurAdkiov was the 
name for the treasure-chamber of the Temple (cf. Mk. 12%, 
Lk. 211, and 2 Macc. 3° 4%). It abutted on the Court of the 
Women, and against its walls were placed chests, trumpet-like 
in form, as receptacles for the offerings of the worshippers. 
It is not probable that Jesus was teaching wzthzm a treasure- 
chamber, and so it seems that év should be taken as denoting 
proximity only, ‘‘zear the treasury” (cf. év defta tod Geod, 
Rom. 8%), Hence év 7G yalodvAaxiw didaocxwv év TO tepo 
means ‘‘ teaching in the Temple precincts (see on 2!) near the 
treasury chamber,” z.e. in the colonnade between it and the 
open court (cf. Mk 12%). The hall where the Sanhedrim met 
was hard by, and probably within earshot of the place where 
Jesus was teaching. 

Kat odSeis ériacey adtov xtd., ‘Sand yet” (kai being used 
for kairo, as often in Jn.; see on 11°) ‘‘no man took Him, 
because His hour was not yet come.”’ This is almost verbally 
repeated from 7°°, where see note. For ovrw éeAnAvOa % 
@pa avtod, see also on 24. 


Jesus develops His lofty claims : some of the Jews who hear 
believe (vv, 21-30) 


21. The occasion of the discourse which follows is not 
mentioned. It may be a continuation of what precedes (see 
on v. 26), and if so ojy may be causative, having reference to 
the fact that Jesus had not been arrested (v. 20; cf. 788). But 
perhaps ody is used as a mere conjunction (see on 122), and 
médwv Only marks (as in v. 12) the beginning of a new discourse. 
It is not possible to assign every discourse in Jn. to its original 
occasion; and one of the many rearrangements of the Gospel 
(that of F. W. Lewis) would place 8% after 752. Wer. 21 
reproduces, though not verbally, the warning of 73%. 4, and its 
last clause is addressed in identical terms to the disciples at 
Fes (where see note). But wd\w is not to be taken as an 
allusion to the repetition of 74; as has been said, it may only 
mark the opening of a new discourse or paragraph (v. 12, 107; 
and see on 1%), 


elev ody médw adtots. NTA® add 6 ‘Iycois (from 75), but 
om. NBDLTW. 
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éy® Smdyw. For this verb and its usage in Jn., see on 733, 
**T go away,” sc. to God. 

kai tnrjceré pe. As in 7%, this is the search of despair; 
they will seek Jesus as their Messiah, when it is too late. «at 
ov etpyoeré we is added by a few manuscripts from 7*4, where 
it is part of the text; but it is implied in any case. 

Kai év TH Gpaptia spav drobaveicbe, ‘and ye shall die 
in your sin,” an O.T. phrase (cf. Ezek. 338 1818, and especially 
Prov. 24° drofvyoxe 8 ddpwv év dpapriats, of which LXX 
rendering the phrase in the text may be a reminiscence). 
It is repeated v. 24, where see note. Those who too late seek 
Jesus as the Messiah, shall die in a state of sin, unredeemed 
by Him. 

dtou éyo imdyw spets ob Sivacbe eXOctv, ‘‘ whither I go ye 
cannot come ”’: this is repeated verbally at 13%3, where it is 
addressed to the disciples. Cf. 754, where the same thing (in 
substance) was said to the Jews, and see the note there. 

22. eheyov ody ot “lovSaior, sc. the Jewish objectors. 

pyte Groxtevet éautdv xtd., ““Is He going to kill Him- 
self, that He says, ‘ Whither I am going you cannot come’? ” 
This is a quite different rejoinder from that of 7%, made in reply 
to the same warning, the occasion and the interlocutors both 
being different. It has often been suggested that the rejoinder 
carries a scornful allusion to the belief that the depths of hell 
were reserved for suicides (cf. Josephus, B./. III. viii. 5, adns 
_oxotwwrepos); but thisisnotcertain. In any case, the Jews speak 
ironically: ‘‘ If we cannot follow you, it must be because you 
will be no longer alive.” The saying of mystery, ‘‘ Whither 
I go you cannot come,” which was uttered more than once 
(7*4 1378), naturally provoked different comments from different 
persons. 

28. kal Zdeyev. The rec. has elvev, but SBDLNTW@® have 
the imperfect eye, which suggests that what follows was 
a habitual saying of Jesus. He leaves their taunt unanswered, 
but adds that His origin and natural home were different from 
the origin and home of ‘‘the Jews.”’ It was not surprising 
that they did not understand Him when He said that He was 
moving to a region where they could not follow. Cf. Mt. 671. 

pets éx tov Kdtw éoré, ‘ You are from beneath,” Z.e. 
‘¢ of the earth.” Cf. émi ris ys karw (Acts 21). xdrw does 
not occur again in Jn. (but cf. 8°). 
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éyd ék tov dvw eipi. The contrast is the same as that 
of 3%. The implied argument, sc. that the Jews’ failure of 
understanding has its root in moral causes, has met us before 
(58. 417f-), and is repeated 8”. A ; 

Spets ék tovrou Tod xécpou éoré. BT give the emphatic 
rovTov Tod Kéopov here, but the more usual tot xoopov Tovrov 
in the second clause of the verse (so W in both clauses). 
NDLTA give tod xécpov tovrov in both clauses, and 6 
kéapos obros is the order in every other N.T. passage where 
the expression occurs. So, too, we always find 6 aidy obros 
(except Mt. 125%). 

The idea of imperfection which the word xécpos, the 
totality of created being, suggests in Jn. has been noted on 1°. 
This idea is specially brought out in the phrase 6 xdécpos otros. 
When thus limited, the word does not embrace any plane of 
creation other than that of earth (11%), and ‘‘ this world ” 
is contrasted with the spiritual or heavenly world, as being ina 
special degree affected by evil powers (16!) and as awaiting 
the Judgment (9 12%4). The kingdom of Jesus is not of 
‘* this world ” (18°), from which He passed after His Passion 
(131). It is the place of our earthly discipline (1 Jn. 41%), in 
which he who hates his life shall keep it to life eternal (12). 
The phrase occurs with a like hint of evil, 1 Cor. 3!® 52° 734.4 

So here it is said of the Jews ipets é« tod xocpov Tovrou 
éore. ) Cf. for the same construction efvac éx, 1 Jn. 45 abroi ék 
Tod Kdopov cial, 

éy® (emphatic) odk eipl ék tod xdcpou rodrou. Cf. 1714 18, 
It is the perpetual theme of the Fourth Gospel that He who 
was not ‘‘ of the world ” came ‘‘ into the world ”’ for its rescue. 

24. etirov ody Spiv, sc. at v. 21, where see note. 

_Gmobaveicbe ev raig dpaptiats spay, the singular 7 duapria 
being changed to the plural. To this no significance is to 
be attached, as when phrases are repeated in Jn., there are 
generally slight verbal alterations (see on 31°), 

édv yap ph moredonte Str éyd ecipr, dmoOavetoe xTA. Jesus 
repeats with an awful solemnity that if His hearers do not 
accept Him for what He is, they will die in their sins. dre éyé 
civ may mean ‘‘ that I am from above,” as He had just 
asserted of Himself, éyo é tov dvw eiué. But if this be 
the construction, it is very elliptical. It is more probable 
that we should take éyd eiue absolutely, ‘I am He,” ae. 

1 Cf. Hobhouse, The Church and the Wovld, Pp. 352, Note D. 
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‘I am the Divine Deliverer,” as at vv. 28, 58, and 134. For 
this use of eyo eciue as the equivalent of the Hebrew xin- 3x. 


see Introd., p. cxx, where the expression is more fully dis- 
cussed. We may here particularly compare Isa. 43! ta 
moTevonte . . . OTe éyd ciwe (see on v. 18). Jesus had uttered 
His message; henceforth they had no excuse for their 
sin (1572). 

25. €Aeyov ody attS Xd tis et; The Jews are puzzled 
by the last words of Jesus. They sounded like the Divine 
proclamations in the prophetical books. Who is this, that 
says 1 AM? And they ask Him, ‘‘ Who art Thou ?”’ (cf. 119). 
But He gives no direct or simple answer (cf. 19°). Cf. 10%4 
for a similar question, and a similar indirectness of reply. 

Thy dpxivy & te Kat Aaho Spiv, ‘‘ Primarily (in essence), 
what I am telling you,” z.e. ‘‘I am what my words reveal.” 
We have already noted (see on 3"; and cf. 108 12% 14! 1618) 
that Aad<iv cannot always be sharply distinguished from 
Aeyew ; and the constr. 6 7 AadG is similar to 6 Adyos bv 
éA\udnoa Of 1248, or ratra AaAG of Vv. 28. 

tiv dpxnv is never used in Jn. for ‘‘ from the beginning,” 
which is expressed by ef apyjs (164), or more frequently by 
am apxns (1577, 1 Jn. 11 and passim). Inthe LXX rv dpxynv 
often stands for ‘‘at the beginning,” ‘‘ at the first ’—e.g. 
Gen. 432°, Dan. 974 (LXX), and Dan. 8! (Theod.)—which is a 
sound classical construction. (Cf. Herod. viii. 132 édvres apynv 
éxrd, ‘‘ being originally seven in number.’’) But in the present 
passage the rendering ‘‘I have spoken at the beginning ”’ is 
inadmissible, inasmuch as the verb is in the present (AadA@) 
and not in the aorist (€AdAnoa). These considerations seem 
to rule out the R.V. ‘‘ Even that which I have also spoken 
unto you from the beginning.” 

The R.V. margin treats the sentence as a question, and 
for the relative 6 7: substitutes 6m. Thus ri dpxiv dre xat 
AarG iptv; is translated ‘‘ How is it that I even speak to you 
at all?” This rendering has the support of Chrysostom, and 
there is no doubt that ri dpxyv may stand for ddAws, omnino, 
especially in negative sentences. An apposite parallel to such 
a use is found in Clem. Hom. vi. 11, «i pi) tapaxoAovbeis ols 
Ayo, tl Kal tHY dpxnv diaréyopa; (a sentence in which some 
have found an echo of v. 25). The answer of Jesus, according 
to this view, is a severe rebuke, which has a note of impatience, 
comparable to Mk. 9%, ‘‘O faithless generation, how long 
shall I be with you!’ But it is difficult to connect a rebuke 
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of this kind with the words which immediately follow in v. 26, 
ToAAG exw Tepl tpaov AaXetv. : 

The Latin and Syriac vss. take the sentence as affirmative, 
not as interrogative; and herein they are probably right. But 
neither can be followed in detail. Syr. sin. gives ‘‘ The chief 
is that I should speak myself with you, seeing that I have much 
that I should speak concerning you and judge”; but this 
provides no answer to the question ‘‘Whoart thou?” Some 
O.L. texts give ‘‘ initium quod et loquor uobis,” z.e. ‘‘ I am 
the Beginning (cf. Rev. 21°), that which I am saying to you”; 
but riv épxyv could not be attracted to 6 7 inthis way. The 
Vulgate has ‘‘ principium quia et loquor uobis,” which is still 
farther from the Greek. 

We come back to the rendering, ‘‘ Primarily, I am what I 
am telling you,” as the least open to objection of the many 
renderings that have been offered of this difficult passage. 
Tv apxyv means fundamentally or originally, or, in colloquial 
English, ‘‘ at bottom.” In reply to the question ‘‘ Who art 
thou?” Jesus declares to the Jews that He is essentially 
what His words reveal, in particular such words as éy® é« Tav 
dvw eit (v. 23), and (above all) eyo eis (Vv. 24). 

26. wohkhka éxw wepl Gpdv Aadeiv Kal kpivew. This seems 
to take up the teaching of v. 16 above. Jesus does not dwell 
upon His answer to the question ‘‘ Who art thou?” He goes 
on with His discourse, as there was much still to say. With 
ToANG Exo Aadrciv cf. ToAAA Exw A€yew Of 161%, a comparison 
which confirms the conclusion (reached in the note on 3). 
that Aadrcty and A€yew are not sharply distinguished by Jn., 
and that they are sometimes interchangeable. 

kai xpivew. His discourse was of judgment. He had 
already said twice to the Jews that they would die in their sins 
(vv. 21, 24), a picts to which the words of v. 16 lead up. 

adn’ 6 méppas pe GdnOys éorw «td. This is again re- 
sumptive of v. 16, where Jesus had said that His judgment was 
true, because it was not His own, but reflected the judgment of 
the Father who had sent Him. The adversative éAAd points 
back to the objection which He continually rebuts, sc. that 
He has no authority behind Him. ‘‘ Whatever objection you 
raise to my claim to judge, you must remember that He who 
sent me is true.” See on v. 16 above; and cf. 3°8 78, 

kayo & jKovuca map adtod, tadta Aah eis Tov Kdopoy. Cf. 
15 mdvra & jKovca mapa Tod marpds pov éyvepioa tyiv, and 
see vv. 38, 40. Here the sayings ‘‘ heard from the Father ” 
were sayings of judgment, as at 5°, xads dxovw xpive. And, 
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unlike those of 151, they were spoken ‘“‘to the world” 
(cf. 18”). 

To speak eis tév xéopov is a constr. that is not found again 
in Jn.; but cf. x Cor. 14° «is depa Aadodvres, Mk. 13! cis 
wavra Ta €Ovy Set KnpvxOjvat TO edayyédov. 

taita Aak®. So SXBDLNTWA®, but minor uncials sub- 
stitute A¢€yw for Aad. 

27. odk €yvwoay St. tov Tatépa adtois eheyev. This is one 
of the evangelist’s comments on his narrative (see Introd., 
p. xxxiv), and it seems to confirm what has been said on vy. 25 
about the Jews’ misunderstanding of the words of mystery 
which Jesus had uttered. 

28. etwev otv & “Ingods, ‘‘ Jesus therefore said,” se. 
because of their misunderstanding. NDNTA® add airois, but 
om. BLTW; wD further add zaduw. 

Stay Spdonte Tov uidv tod dvOpdmov, ‘‘ When you shall 
have lifted up,” sc. on the Cross, ‘‘ the Son of Man.” See on 
314 for tYodv in Jn., and cf. 12°*. Inthe present passage iwoiv 
must relate to the lifting up on the Cross, and not to the ‘‘ lift- 
ing up ” of the Ascension, for the latter was not in any sense 
the act of the Jews, as the Crucifixion was (cf. Acts 3¥). 

For the title ‘‘ the Son of Man,” see Introd., p. cxxxi. 

téte yvdoecOe Sti eyd eipi, ‘‘ then ye shall know that I am 
(the Son of Man),” the predicate of éy« eiye being understood 
from the preceding clause of the sentence. Otherwise, we 
must take éy «ius as used absolutely, as in v. 24 (cf. 8° 13%), 
the phrase being then identical with the self-designation of 
Yahweh in the prophets, sin7728 ‘‘I (am) He” (see Introd., 


p. cxx). On either interpretation, the szy/e of the sentence is 
that of Divine proclamations: cf. Ezek. 111° éruyvdcecbe dru 
éya Kvptos. 

Too late, the pressure of facts, the fall of Jerusalem and the 
like, would convince them of the truth of His words: ‘‘ cog- 
noscetis ex re, quod nunc ex uerbo non creditis”” (Bengel). 
This, rather than the conviction of sin wrought by the Holy 
Spirit (16*), seems to be the force of rére yrioeoGe. 

dre governs not only éyw «iwi, but also the next clause ér 
épautod mod ofSév «th. This had been said before, 5% 
(cf. 12%). For its significance, see note on 5'. Ignatius 
(Magn. 7) has 6 xipios dvev 0d rarpds oddey éroincey, a 
reminiscence of these Johannine phrases. 

GAA Kabds eBidagev pe 6 Tarip. Cf. vy. 26, and see 
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716.17, After zarnp, BIA add pov, but om. SDLNTO. W om. 
6 TaTnp. : 

taita kak@: tadra referring to the specific teachings of this 
section. Cf. 1236 ratra éAddnoev 6 “Inoods, and v. 30 Tatra 
AaXotyros. With the sentence xabds édidagev . . . AaAG, cf. 
the parallels 125° and 14. ie 

29. kal 5 wéppas pe (see on 3!” for the mission of the Son) 
per éuod éorw «th. This has already been said at v. 16, 
Ort povos otk cil, GAN éym Kal 6 wéuas we, and is repeated 
16®2 in a different context. Much more is implied here than 
in the saying of Peter that ‘‘ God was with Him” (Acts 10%), 
for all through Jn. the ineffable union of the Son with the 
Father is behind the narrative (cf. 10%). 

odk dbykév pe pdvov. TAN add 6 rarjp unnecessarily; om. 
BDLTW®. The union of the preincarnate Son with the 
Father (175) was continued after the Incarnation. 

Sr. is causal, ‘‘ decause I do the things pleasing to Him.” 
Thus at 15! Jesus tells His disciples that by keeping His com- 
mandments they will abide in His love, even as He by keeping 
His Father’s commandments abides in the Father’s love. 
The adj. dpeords occurs again in Jn. only at 1 Jn. 32”, and there, 
as here, of doing the things that are pleasing to God, z.e. of 
keeping His commandments. See, for a similar use of dpearés, 
Ex. 15*6, Wisd. 916, Isa. 38°. 

For the thought that the continual aim of Jesus was to do 
the will of the Father, cf. 454 5° 68. Here He claims a/ways 
(wdévtore) to do that which is pleasing to the Father, a claim 
which implies a consciousness of sinlessness (cf. v. 46 below). 

The language of Ignatius (Magn. 8), ds xara mavra 
eiypéotycev TH TeuWayte adrov, seems to rest on this verse. 

30. taita avttod Aadodvtos, ‘‘As He was saying these 
things.” The gen. absolute is infrequent in Jn., partly because 
of his fondness for parataxis; he never uses it in his report of 
the words of Jesus. 

moot émicteugay eis adrév. For this favourite phrase 
of Jn., see on 4°°, where (as here) belief in Christ is due to what 
He said rather than to the ‘‘ signs ” which He wrought. Those 
who ‘‘ believed in Him” were fewer in number than those who 
‘‘ believed Him ”—a larger body who are addressed in the next 


verse, and of whom some, as the sequel shows, soon began to 
cavil at His teaching, 
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Jesus tells the Jews who are inclined to believe Him, that 
truth would emancipate them from the slavery of sin 


(wv. 31-34) 


31. eheyev ofv . . . mpds Tods memoreukdtas atT@ “louSaious, 
‘So He began to say to the Jews that believed Him,” ze. 
those who had been impressed by His recent utterances 
(but cf. vv. 33 and 40). morevev followed by a dative 
does not represent so high a degree of faith as morevew eis 
twa; but it indicates a stage on the way to discipleship. You 
must believe what a man says before you can believe in him. 
For the constr. riorevew cis twa, see on 1; and cf. the note 
at 6% on murevew tui. For the constr. é\eyev zpds twa, see 
on 23, 

édv Gpeis peivnte év TO Adyw TO Epo xtrA. Cf. 2 Jn.*, where 
we have py pévov év tH SidaxQ Tod Xpiotod Gedv ovk exer. In 
v. 37 and at 5% a different metaphor is employed, sc. that of 
the Adyos of God abiding in the believer. But (see on 5%) 
the two expressions ‘‘ abiding in His word” and ‘‘ His word 
abiding in us” come to the same thing. See also on 6°, 157, 

Gdnbds pabytat pot éore. This is the highest rank among 
Christians, sc. those who have reached the stage of disciple- 
ship. See on 15°, where this is repeated. 

832. kal yvececbe thy adnderayv. For the conception of 
éA7jGeva in Jn., see on 114; and cf. vv. 40, 44, 45. 

kai * ddyera ehevbepdcer spas. The words express a 
great principle, which is applicable in many directions, and 
which has been enunciated by Jewish and heathen teachers as 
well as by Christian. It was a Stoic paradox éri pdvos 6 codds 
éAevOepos ail mas ddpwv SodAos (Cicero, Parad. 5). This was 
repeated in another form by Seneca, *‘unum studium uere 
liberale est quod liberum facit, hoc est sapientiae”’ (Z/. 
Ixxxviii. 2). Philo, in the same spirit, wrote a book to prove 
that the ozovdaios is free (guod omnis probus liber sit). In 
another book (de confus. ling. 20) he asks tis otv éAevbepia 
BeBaordrn; to which he gives the answer 7 rot povov Oepareia 
gopod. But there is no trace of generalisations of this kind 
either in O.T. or N.T. 

The freedom which truth brings (in the view of Jn.) is 
emancipation from the slavery of sin. This appears from v. 34, 
where see note. In v. 36 the Son is said to be the Agent 
of this emancipation (éav 6 vids tuas éAcvbepwoy); and the 
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juxtaposition of vv. 32, 36 is instructive, when the great utter- 
ance éyd eye 4 GAjGea (14°) is recalled. The purpose of the 
self-consecration of Jesus is declared (17!%) to be that His 
disciples may be jyracpevor év GAnbeia. + 

There is, perhaps, a hint of the emancipating influence of 
truth at 117: ‘‘ The Jaw came by Moses, but grace and ¢ruth 
by Jesus Christ.” See note zx doc. 

33. darekpiOnoay mpds adtév. So NBDLW® 33 (see for 
the constr. on 2%); but NIA have dzexp. airé. Those who 
made the answer which follows were not the Jews who “‘ be- 
lieved Him” (v. 31), but the Jewish objectors, with whom 
throughout the rest of this chapter Jesus is engaged in con- 
troversy. He could not have charged ‘‘ the Jews who believed 
Him ” with seeking His life (vv. 37, 39). 

Xméppa “ABpadp éopev (cf. Ps. 105%, Isa. 418). This was 
the proudest boast of the Jews, that they were the heirs of the 
covenant with Abraham, because of their direct descent from 
him. Cf, Gen. 22!”, Lk. 15. 

kal oUSeri SeSouhevkapev mdwote. This was, of course, 
not true. The captivity in Babylon was only one instance of 
the contrary; and they were under the yoke of Rome even 
while they were speaking. But they would not admit, even to 
themselves, that they were not a free people. They were not 
bondslaves (dedovAcvkanwev), indeed, but Jesus had not used 
the word dotAos yet. Their petulant retort really marked the 
uneasy consciousness that they were not as free as they 
would like to be: ‘‘ How sayest thou, Ye shall become free 
men P” ae 

34, daexp. adtois 6 “Incods. B omits the art. before “Inaois 
here (see on 1% 5°), avrois refers to the hostile Jews who are 
in view throughout the rest of the chapter. 

dphv duty A€yw Suiv, calling attention to a solemn pro- 
nouncement summing up what He has just said. Cf. vv. 51, 58; 
and see on 151, 

_ mas... Soddds eotw Tis dpaptias, DJS and Syr. sin, 
with Clem. Alex. (Strom. ii. 5), omit tijs duaprias. The 
omission would not, however, alter the sense, which must in 
any case be that the sinner is the slave of sin (or of the devil). 

mas 6 tody thy dpaptiay means (as it does 1 Jn. 34-8) 
** every one who lives in the practice of sin,” just as 6 rowdy Thy 
d\7Geav (371) means ‘‘ he who lives in the practice of truth.” 
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It is habitual, rather than occasional, sin that is here in view 
when it is said that a man mastered by it is a slave. 

The Hebrews regarded sin in the light of violation of God’s 
law, rather than as a state of slavery. This latter doctrine is 
Greek rather than Hebrew; it is not often expressed by Greek 
writers so clearly as by Xenophon: doris ofy dpxerac trd Tov 
dui ToD gwparos Hdovdy, cai Sia tavtas py Svvarae mpdrrew 
Ta Bédriora, vopilers totrov eAevOepov clvac; “Hriota, ey 
(Memorad. iv. 5. 3). Cf. Econom. i. § 22. Paul has the same 
idea when he speaks of sinners as dotAo ris duaprias (Rom. 
617- 20), but it does not appear elsewhere in his epistles. He 
dwells often on the freedom of the Christian from the yoke of 
the Jewish law (Gal. 51- 15), but that is a different conception. 
In z Pet. 2! we have the phrase dodo ris pOopas, which is 
parallel to dotAo ris dyaprias. But it is remarkable that 
the idea of sin as a master which makes slaves of men is found 
in the N.T. only here, and at Rom. 61”: 2 Pet. 2%. It is not 
quite apposite to cite Jas. 1° 21°, 2 Cor. 31”, which express the 
principle that the Christian law is a law of liberty. 


Jesus tells the Jews that they are only slaves without tenure in 
the household of God : they are not true sons of Abraham, 
for they try to kill Him: thetr father ts the devil. Tt 
ts just because they have not God for their Father that 
they will not believe Jesus, who offers them eternal life 


(vv. 35-51) 


35. In the report of this discourse, there is at this point a 
sudden change of metaphor. In v. 34 the doidos is the slave 
of sin (or of the devil); but in v. 35 a contrast is drawn between 
the positions of the dodAos and the vids in a household pre- 
sided over by its rightful master. A slave may be cast out 
at any moment; he has no covenant with his master. But if 
the heir emancipates him from his state of serfdom, sc. to his 
Jawful master, he becomes a free man and obtains a footing in 
the house comparable to that of a son. This seems to be the 
trend of the argument, but it involves a transition from a 
particular conception of the dodAes to a quite different 
conception. Age) ae 

& 8é BodAos od péver ev TH oikia eis tov aidva. The slave 
has no tenure. The story of Hagar and Ishmael (Gen. 
211°) suggests itself, but it is not clear that Jn. intends any 
allusion to it, or to Paul’s use of it (Gal. 4%). Ifa slave offends 
his master, he is liable to expulsion from the household. This 
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seems to be meant as a warning to the Jews, who are really 
slaves because of their sins, that they have no fixed tenure 
in the household of God (cf. 45% for oixéa as equivalent to 
‘* a household ’’). 

& vids péver eis tov aidva. A similar contrast between 
the slave and the son appears Heb. 3°, where (quoting Num. 
127) Moses is described as a faithful servant (@epazwv) in the 
house (otkos) of God, but Christ as the Son of that house. 
For the oixéa of the Father, cf. 142; and for the permanence of 
a son’s tenure in his father’s house, cf. Lk. 15%4: réxvov, od 
mévrote per éuod €. For the phrase eis rév aiéva in Jn., 
see on 414, 

The last clause, 6 vids péver cis Tov ai@va, is omitted by 
NWI 33 124 and in the quotation of the passage by Clem. 
Alex. (see on v. 34). But the omissions here and in the pre- 
ceding verse only serve to show that the difficulties of the 
argument were felt by scribes and exegetes alike. It is possible 
that the whole of v. 35 is an early gloss, brought in from famili- 
arity with such passages as Gal. 4°°, Heb. 3°. 

36. édv obv 6 vids Spas éXeuOepdoyq xtA. If v. 35 is part 
of the original text, then this sentence has in view the fact that 
the son and heir had a special privilege in the emancipation of 
his father’s slaves. Cf. Gal. 54. But if v. 35 may be treated 
as a gloss, then v. 36 relates itself naturally to v. 34: ‘‘ You 
are the slaves of sin ; but if the Son (6 vids used absolutely, 
as at 3°) make you free (cf. v. 32), you will be free indeed.” 
What the Son does will be ratified by the Father. 

€AevGepos, éXevGepodv, do not occur elsewhere in Jn., and in 
the Synoptists only at Mt. 172° do we find éAe’@epos. Svtws is 
not used elsewhere by Jn. 

87. ol8a ot. oméppa “ABpady gore xth., ‘I know that you 
are of the stock of Abraham, but, despite that, you are the 
slaves of sin, for you seek to kill me, my word not being 
operative in you.” This seems to be the sequence of the argu- 
ment. The metaphor that they are the slaves of sin and need 
emancipation is now dropped; and Jesus tells them in the 
verses which follow that, sinners as they are, it is the devil 
who is their spiritual father. 

GNAG Lyteiré re drroxretvar. Cf. 72+ 2%, 

Ste 6 Adyos 6 eyds oF Xwpet ev Syiv. Cf. v. 31 above; and 
see note on 5%, where we have rv ddyov abrod od« eyere ev 
iuiv pévovra, which means almost the same, ‘The real cause 
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of the Jews’ enmity to Jesus was a moral cause; His revelation 
did not adzde or wor in their hearts. 

xwpety is used transitively 2°, and this use, ‘‘ to hold,” 
is common. But in the present passage it is used intran- 
sitively, and its precise meaning is hard to define. In 2 Macc. 
3*° it is used of the spreading of a report ra pev Kad’ ‘HALdédwpov 
- + + ovtws éxopyoev; and the R.V. renders here ‘‘ my word 
hath not free course in you,” or, as Moffatt puts it, ‘‘ makes 
no headway among you.” This is, perhaps, to introduce the 
idea of movement a little more than is justifiable. Of the Latin 
versions, a has reguzescit, c has est, and Jerome’s Vulgate 
has capzt. Accordingly, the R.V. margin gives as a possible 
rendering ‘‘ hath no place in you,’’? which would almost 
identify xwpetv here with pévew at 5°°. We may compare 
Xenophon, @eonom. c. 20 § 21, 76 yap tas pev damrdvas 
xwpety evredcis . . . Of expenses continuing undiminished 
This we take to be the true meaning of ywpe év tpiy, 
** continues in you,” with a suggestion of operative activity. 
Jerome’s literal rendering om capit in uobis, ‘* does not hold 
in you,”’ means the same thing. 

88. The true text of this verse is doubtful, there being 
variants for nearly every word. 

Westcott-Hort read: & éy® édpaxa rapa tO matpi ado’ 
Kal tpeis ovv & KovoaTe Tapa tod maTpds Toveire, giving 
as the ‘‘ Western” reading éy® & édpaxa rapa td zarpi 
pov [radra] AaAG Kal ipets oby & éEwpdxare rapa TO rarpl bpav 
qOLELTE. 

NDNTA® and Syr. sin. support the insertion of pou 
(om. BCLTW) after ratpi in the first clause, and of spéy (also 
found in C) after matpds in the second clause. 

jxovcare in the second clause is read by x°BCLW®, but 
8*DIAN and Syr. sin. have éwpdxare, probably by assimila- 
tion with the first clause: the rec. 7é warpi in the second clause 
(for tod tatpés) is due to the same cause. 

The Vulgate has: ‘‘ ego quod uidi apud patrem loquor, 
et uos quae uidistis apud patrem uestrum facitis,’’ and with 
this the evidence of Tatian agrees. ; 

If the pronouns pov and ipéy are omitted, 6 rarjp must 
stand for the same person in both clauses, and the second clause 
would have to be imperative: ‘‘do ye therefore the things 


1JIn the passage from Alciphron (Ep. iii. 7) quoted by Field in 
support of this rendering, xwpeiv is used transitively, and so the 
passage does not provide a parallel. : 

2 Dr, L. C. Purser has pointed out this passage to me. 
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which ye heard from the Father.” But this does not agree 
well with the context. 

We translate: ‘‘I speak of what I have seen with my 
Father; but (xaé being used for déAAd; see on 11%) you do 
what you heard from your father,” sc. the devil (v. 41). eyo 
and Spets are placed for emphasis of distinction at the begin- 
ning of the two clauses respectively. 

éya & édpaxa mapa TO watpi pou Aadd. Cf. v. 28 above, 
and see especially on 5%. apa 1r@ ratpi pov, apud patrem, 
is not to be referred to the pre-incarnate life of the Son 
(cf. 175 rapa ceavre), or interpreted with Abbott (Dzaz. 2355) 
as ‘in the home of my Father,” z.e. heaven. The reference 
is to the perpetual vision which the Incarnate Son had of 
His Father’s will (see 51). For éépaxa as occasionally 
used of spiritual vision, see on 3°%. For Aadeiy in Jn., see 
on gt. 

kat dpets ody (cf. 16%") xtA. The contrast between Aada 
and zoveire is marked. Jesus speaks of the truths which 
the Father has given Him, but the Jews do the sinful things 
which the devil suggests, the pres. tense zovetre indicating 
acontinual doing. tod rarpos tyr is identified with rod duaBdXrov 
at v. 44; but this has not yet been made explicit by Jesus, and, 
in fact, the Jews’ reply shows that they do not yet understand 
the tremendous severity of His words. 

39. 6 warhp hav “ABpadp éorv, ‘‘ Our father is Abraham.” 
They repeat what they have said before (v. 33). It was true, 
in so far as their physical pedigree was concerned; but Jesus 
tells them that they are not true sons of Abraham if their 
conduct is unlike his. His reply is almost in the words used 
by Paul oid" ori eiciv orépua “ABpadu, mavres réxva (Rom. 9’). 
He had admitted (v. 37) that they were owépya “ABpadp, but 
this natural descent did not, by itself, guarantee all the privi- 
leges which belong to the réxva who are Abraham’s true heirs 
(cf, Gal. 37 %), 

ei réxva To0 “ABpadw eore, TA Epya tod "ABpadp woretre. ‘If 
you are Abraham’s children, do Abraham’s works,” ovetre 
being imperative. 

moeite, although only read by B, is probably the true 
reading,’ and should be rendered in the imperative mood, with 
Syr. sin. ézouire dv (W omits dv) is read by x°CLNW; but 

1 Origen has it frequentl .8 n. 308, 31 . 
but he fa Big a ee eae ae SESE Dt AB aa aes . 
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this requires the rec. re instead of éoré in the first clause, 
while éor¢ is read by SBDLT. 

40. viv 8¢, “but as things are,” {yretré pe doxtetvar: cf. 
v. 37 and 7} °, 

GvOpwrov. A difficulty has been found in the use of this 
word as applied (here only) to Himself by Jesus. Nowhere 
else in the N.T. is He described as ‘‘ a man,” for Rom. 5% and 
1 Tim. 2° both imply that He was dv6pwros in a unique sense. 
Cf. Acts 2% 1731, where He is spoken of as dvjp. But it 
is hypercritical to find offence in this manner of expression. 
It would be out of place in the writings of a second-century 
theologian, who had reached the point of seeing the difficulties 
in the formulation of the doctrine of the Incarnation; but for 
a first-century writer, who was combating with special care 
the idea that Christ had not come ‘“‘ in the flesh,” it is quite 
natural. The expression is used sine preiudicio dettatts, 
and that Jesus should have described Himself as ‘‘ a person 
who has spoken the truth to you” in discussion with Jews 
who did not accept Him as divine is not surprising. 

HY Hxouca mapa Tod Geos. This is the perpetual teaching 
of Jesus in the Fourth Gospel, sc. that His words reveal the 
mind of the Father, who taught them to Him; cf. v. 26 and 
the references given in the note at that place. 

todto “ABpadp ovx émoincev. Abraham welcomed the 
heavenly messengers (Gen. 18°); he did not seek to kill them. 

41. Paulatim procedit castigatio is the comment of Grotius 
on the severe denunciation which follows. 

Spets moteire Ta épya tod warps Spdy. ‘‘ You,” with 
emphasis, ‘‘do the works of your father,” sc. the devil, 
although that is not yet said explicitly. 

The Jews still misapprehend what is meant. They say, 
first, that if it is being suggested that they are not the legitimate 
descendants of Abraham and Sarah, it is not true; and 
secondly, that if it is spiritual and not physical descent that 
is in question, then their Father is God. The sentence 1s 
very much compressed. : 

tpets ex tropvetas odk éyevvyPnpey (so BD*; ot yeyevvnueba 
is the rec. reading with x';CD*?NWIA®). It has been held 
by some expositors, both ancient and modern, that the 
Jewish disputants mean to affirm by these words the legitimacy 
of the spiritual relation of Israel to Yahweh. See on 1” 

; 1 See on 1, 
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for the conception of Israel as Yahweh’s wife, and Israelites 
as His children, in contradistinction to the heathen or Samari- 
tans. Idolatry was fornication, and those who went after 
other gods were réxva wopveias (Hos. 24). This is a possible 
interpretation of é« mopveias ov« éyevriOnpev, and accords 
well with what follows; but it is simpler to take the words 
literally and to regard them as a reaffirmation of o7éppa 
"ABpady éoper... 6 watip pay “ABpadp éotw (VV. 33, 39), 
‘we were not begotten of fornication ”’ (see on 11%). 

éva watépa éxopev tov Oedv. As for spiritual parentage, 
it was a fundamental and often expressed principle of the 
Israelites that Yahweh was their Father; cf. Ex. 47", Deut. 32°, 
Isa. 6316 648. This is a wholly different figure from that of 
Israel as Yahweh’s wife, and it is difficult to believe that there 
is a sudden transition from the one figure to the other, as we 
must suppose if jets ex wopveias ovx éyevvyGnue is to be 
interpreted of spiritual fornication, z.e. idolatry. 

The sentence ‘‘ We have one Father, even God,” is, then, 
not to be taken in strict connexion with what immediately 
precedes. It is a new plea, put forward for the Jewish dis- 
putants, who are beginning to understand that Jesus has been 
speaking of spiritual, not natural, parentage. 

42. The rec. adds ovy after eciwev, with NDA; om. 
BCLNTWT®. 

ei 6 Oeds xth., ‘‘ If God were your Father, you would love 
me.” This is the same argument as that in 1 Jn. 5!+2, se. 
“Tf you were the children of God, you would love God, and, 
as whoever loves a father loves his son, therefore you would love 
Jesus, His Son.” The Jews have turned the argument, so 
that now sfzrztual fatherhood is in question, and Jesus shows 
them what the consequences of this spiritual fatherhood 
must be. 

€y® yap éx tod Oeod é&ANOov, sc. ‘‘ for Z, even I who speak 
to you (éys being emphatic), came forth from God,” Z.e. in 
the Incarnation. é« @eod is a phrase that has found a place 
in the Nicene Creed; while as early as 196 B.c. Ptolemy 
Epiphanes was described as iwdpywv beds é« Geod Kal Geas. 

Attempts have been made to distinguish é« rod Geod (cf. 
16%) and dd rot Geod (cf. 133 16%), but they will not bear 
scrutiny. See on 1; and cf. 162” and the note there. 

For é§\0ov éx, see on 4%, 


a on the Rosetta Stone ; see Moulton-Milligan, Vocab. of N.T., 
5.U. éx. 
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kat kw (cf. r Jn. 5%), The present tense is emphatic, 
‘** and I am here.” 

ou8€ yap dw euautod édnhuba. This is repeated from 7%, 
and with the same significance, ‘‘I have not come of myself,” 
z.e. without a Divine mission, ‘‘ but God sent me.” For this 
‘* sending ” of Christ by the Father, see on 31”; and cf. 178, 

For éxeivos in Jn., see on 18, 19%, 

43. Sid ti thy Nadtdv thy phy od ywdoxere; For dadid, 
see on 4%: it does not mean ‘“‘ talk ” in any disparaging sense 
(as it sometimes does in classical writers), but ‘‘ manner of 
speech.” The Jewish disputants did not appreciate the spiritual 
idiom of Jesus’ words, in which they did not recognise the 
Divine accent. 

6m. 08 Buvacbe dxovew tov Adyov Tov eudv. dxovew with 
the accusative always means in Jn., to perceive by hearing, as 
distinct from hearing with appreciation and intelligence, when 
axovew takes the genitive (see on 3°; and cf. 5°”). Here, then, 
the incapacity of the Jews for ‘‘ hearing ”’ the message of Jesus 
is an even graver disability than that of their failure to under- 
stand it. As He said at v. 37, His Adyos or message had no 
place in them. It did not appeal to them at all. Their in- 
capacity was, as it were, a spiritual deafness, and not merely 
an intellectual stupidity. See on 12; and cf. v. 47 below. 

The contrast in the two clauses of the verse is between 
ywooxew and dxovew rather than between Aadia and doyos. 
There is a difference between the usage of these words, but it 
cannot be sharply pressed in Jn.: see on 34. 

44, ipets (an emphatic beginning) ék tod matpds rod 
SiaBddou éoré xth., ‘‘ You are of your father, the devil.” 
Similar language is ascribed to Jesus Mt. 138 23”. 

The sentence would admit of the translation, ‘‘ You are of 
the father of the devil” ; and Hilgenfeld, with some other 
critics, have found here a trace of Gnostic doctrine. According 
to the Ophites, Ialdabaoth, the God of the Jews, was the father 
of the serpent (Iren. Her. 1. xxx. 6,10). But such a notion is 
not relevant to this context, the evangelist representing Jesus 
as telling the Jews plainly for the first time that they are the 
devil’s children, a climax of denunciation to which the pre- 
ceding verses have led up. Closely parallel in language and 
in thought is 1 Jn. 3° 6 roy rHv dyopriavy éx Tod diaBddov 
éoriv, ot. dx apis 6 didBodos apaprdver. 

For the constr, elvas éx, see on v. 23 above. 
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kat tas émOupias tod watpds Spdv Oédere moetv, “* And 
your will is to do the lusts of your father,” 6eAcre indicating a 
settled purpose of will. ye 

dévOpwroxrévos occurs elsewhere in the Greek Bible only at 
1 Jn. 3%. Inthe Apostolic Constitutions (vil. vii. 5) the devil 
is alluded to as 6 dvOpwzoxrovos dds. 

That he was ‘‘ a murderer from the beginning ” is probably 
a reference to the Jewish doctrine that death was a consequence 
of the Fall, which was due to the devil’s prompting; cf. Wisd. 
2%4 dOdvw Sé SiaBdrov Odvaros ciojdOev cis Tov Kocpov, and 
see Rom. 522, dm &pxijs is used thus in 1 Jn. 38 (quoted above) ; 
cf. Eccles. 34, Mt. 19%. See on 1577. 

The allusion, however, may be to the murder of Abel by 
Cain. At1 Jn. 312 we have Kaiv é« tod zovnpod Hv kal eoghage 
tov adeApov avrod, and three verses after we find 6 pucdv Tov 
adeXpov airov dvOpwroxtovos. 

Whatever be the precise reference of the words éketvos 
dvOpwroktéves jv aw apxis, their appositeness to the argument 
is derived from the fact that the Jews were seeking to kill Jesus 
(see vv. 37, 40), who now explains to them that their murderous 
intent is due to their spiritual parentage. They are doing 
the works of their father (v. 41). 

kat év TH GAnOela odk Eotnker. ovx is read by NB*DLNW6®, 
and must be preferred to the rec. ovx. Hence we have 
éornkev, and not éornxev, which would be the perfect of 
iornpt, used like a present, ‘‘ has no footing in the truth.” 
But éornxev, the impft. of orjxw, follows naturally after the 
impft. jv, zon stetzt, as the Vulgate renders it. 

Ste odK E€oTw adyPera ev adtd. For ddAybea in Jn. see 
on 114, Mention of the fa/seness of the devil may have primary 
reference here to his deceitful words of temptation (Gen. 3'), 
which led to sin and death. 

For the phrase ‘‘ the truth is not in him (us),” cf. 1 Jn. 18 24 
and 1 Macc. 738, 

Stav hadi Td edSos, ex Tav idiwy Nadret. It is the devil’s 
nature to be false; ‘‘ when he tells a lie, he speaks out of his 
own inmost being”: cf. Mt. 12%4 é rod mepiroetparos THs 
kapdias 7d otdua Aade?. Much stress is laid in Jn. on the 
repeated assurance of Jesus, éyd é& guavtod odk é\déAnoa (12%; 
and see on 7'’), His words always express the mind of God; 
while the devil’s words only express his own false nature. 
In contradistinction to this, it is said (1618) that the Holy Spirit 


VIII. 44-46.) WHO ACCUSES JESUS OF SIN? 315 


> g 
avrov. 45. éym dé dre riv adyGecay A€yw, ov micteveré pot. 46. Ths 
> = na | ‘ “~ 
e€ dpdv eAéyxer pe Tepi dpuaprias ; ei dAjOerav Aéyw, Sid Ti Sets od 
, , a a A 
meoreveTe proc; 47. 6 dv ek Tod Oeod ra pyyata Tod Weod dxover’ 


will lead into all truth, because ‘‘ He will not speak of Him- 
self (a éavtod), but will speak of that which He shall hear.” 
This contrast is noted by Origen (Comm. 7 Joann. 346). 

Ste Wevorns éotiv kat 6 wathp adtod. Jn. uses the word 
yevoryns frequently (8°, 1 Jn. 11° 24 22 420 510) just because 
he dwells on the significance of aAnGe (see on 114). 6 warip 
autod may mean (a) the father of a Zar, or (4) the father of a 
/ie, according as avrod is masculine or neuter. Probably the 
latter rendering is right, as xal 6 zarip rod Wevdous Wevorys 
éoriv (Origen, Comm. z” Joann. 347). 

Westcott would render the sentence differently, sc. ‘‘ When- 
ever a man speaketh a lie, he speaketh of his own, for his 
father also is a liar.”” But it is difficult to supply a new subject 
to the verb, between 6ray and AaAy.1 The point is not that the 
Jews have been lying, for they have not been charged with 
lying up to this point (cf. v. 55), but that they are following the 
promptings of their father the devil, who is both a murderer 
and a liar, in seeking to kill Jesus. And this leads up naturally 
to the next verse. They are trusting to the promptings of a 
liar, but they will not trust Jesus who tells them the truth. 
Indeed, it is decause He speaks the truth that His words 
are unwelcome, for His hearers are spiritual sons of one in 
whom the truth is not. 

45. éyo Sé€ St thy ddyPerav Aéyw, of morederé por, ‘* But as 
for me (éy# being placed first for emphasis), because I speak 
the truth, you do not believe me.” Truth is uncongenial to 
them. Cf. 3!®; and see on 16’ for iv dAnGerav A€yw. 

muorevev tw is not to be confused with that deeper faith 
which is expressed by muorevew ets twa (see on V. 31). 

46. tis €& Gpav édéyxer pe mept duaptias; No answer 
to this challenge is recorded. Probably no answer was 
attempted. His hearers did not understand, of course, that 
Jesus was literally ywpis duaprias (Heb. 41°); but they could 
prove nothing to the contrary, and they knew it. The phrase 
ehéyxew epi duaptias occurs again 168, where see note. 

After a pause, as we may suppose, Jesus then resumes the 
argument, ‘‘ If I tell the truth (and none of you has accused 
me of being a liar), why do you not believe me ?” 


1 Westcott’s rendering was suggested by Middleton (On the Greek 
Article, ed. 1808, p. 362), who mentions an emendation 7s for 76 
before Yeidos, which would remove the difficulty about the subject of 
the verb, 
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47. & dv ek tod Oeod, z.e. the true child of God: cf. 1 Jn. 
310 46 519 3 Jn.11, and see on éx Geod éyervnyoay (11%). 

Ta phpata Tod Geos. For this phrase, see on 3™. 

The principle that it is only the true child of God who 
can hear God’s words is frequently stated in Jn.; see on 7!” and 
on 848 above. The man who is not ‘‘ of God ” is not in spiritual 
affinity with Divine things, and does not catch the sound of the 
Divine voice. As has been pointed out already (see on 3° 5%”), 
dxovew with a following accusative signifies in Jn. a mere 
hearing, while dxovew with a genitive implies a hearing with 
intelligence, the appreciation of the meaning of what has been 
said. Thus at 1 Jn. 4° the distinction between the man who is, 
and the man who is not, é€k rod @cod is that the former under- 
stands the apostolic teaching (daxove. jpéov), while the latter 
does not understand it. This is not exactly the distinction 
drawn out here, where the contrast is between the man who is 
spiritually deaf and the man who hears God’s voice, although 
he may not be able perfectly to interpret it. 

For the constr. 8:4 todro, relating to what follows, see 
on 57°, 

Stu éx Tod Qeod ok éoré. We should expect oix éaré to 
precede éx rod Geotd (as at 10%), but emphasis is gained by 
altering the order of the words from that in the first clause of 
the verse. 

48. of Kadds Aéyouev *uets xTA., the emphasis resting on 
ques: ‘* We are right, after all.” For xadds Aéyev, cf. 
4i7 1318, 

Lapape(rns et ot. For apapeirys, cf. 4% 3. Jesus 
had been combating their claim to be the true children of 
Abraham (vv. 39, 40), and had thus challenged their boasted 
spiritual privileges. This was a principal point with the 
Samaritans, who would never allow that the Jews had any 
exclusive right to the promises made to Abraham and his seed. 
And so, observing, as they thought, that Jesus agreed with their 
despised Samaritan neighbours, they said contemptuously, 
‘“‘ You, after all, are only a Samaritan.” The position of ot 
at the end of the sentence is emphatic. 

kal Saiudviov exerts. This had been said before (7, 
where see note) by the people, and it was said again (102°), 
The Jewish disputants say it here, with a touch of contempt: 
‘‘'You must be mad, or you would not talk in this way.” 
There may be an allusion to the charge recorded by the 
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Synoptists (Mk. 3%") as having been made against Jesus by 
scribes from Jerusalem, that ‘‘ He casts out demons by the 
prince of demons ’’; but the emphasis laid in Jn. on demoniac 
possession is always in connexion with the dementia which 
was supposed to be its consequence (see Introd., p. clxxvii). 
It is not put forward in Jn. (either at 72 or 10”) as a sign 
of wickedness, which is implied in Mk. 3%. 

49. Jesus does not take any notice of the imputation, ‘‘ You 
are a Samaritan.”’ That was not so offensive to Him as it 
was intended to be, for He looked to the day when the rivalries 
between Jews and Samaritans would disappear (471). His reply 
is mild and calm: ‘‘I am not mad.” His claim to be God’s 
messenger and to speak with a delegated authority (v. 42) 
did not arise out of a disordered brain, but from His fixed 
purpose of ‘‘ honouring His Father,” typ tov matépa pov. 
Cf. 738 6 Lyraév tiv Sofav tod wémapavros airév. For 6 warnp pov, 
see on 236, 

His Jewish adversaries, on the other hand, had been in- 
sulting, Gpeis drudfetré pe. Cf. 573, where it has been said 
6 pa TiwOv Tov vioV ov TYLG TOV TaTépa. 

50. However, He goes on to explain that their insulting 
words did not affect Him. éyo 8€ od {ytd thy Sdéav pou: if 
He did so, it would be nothing (cf. 541 718 8°4). 

zotw 6 {Lntav Kai xpivwv, ‘‘ there is One who seeks (my 
honour), and (in doing so) pronounces judgment (as between 
us).” It is only the édfa that comes from God that is worth 
having (5 8*4). To win the approval of God for any act or 
thought is to be ‘‘ judged”; and this Jesus applied to Himself, 
strange as the thought may be to us of the Father ‘‘ judging ” 
the Son. But we cannot separate fyrév from xpivwv, and 
6 Gyrév refers to the Father as seeking to honour the Son 
(see on v. 54). ; 

There is no incongruity, even of expression, with 5**, where 
the office of the judgment of mankind is reserved to the Son 
Himself. 

Bl. dphy dphy Aéyw Spiv introduces a summary (see on 1°) 
of what Jesus has been leading up to (cf. vv. 34, 58). If they 
keep His teaching, they will have eternal life. , 

édv tus tov éudv héyov xTA. So XBCDLW;; the rec., with 
NO, has tov doyov tov éuov (from v. 43)-. “To keep _the 
word ” of Christ or of God (rv Aoyov typeiv) is a characteristic 
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52. Eirav aire ot lovdator Nov éyvdxapev ore daipovioy Exets. 
n , > , QA , 
"ABpaip arBavev Kal of rpoparat, kai ov Aeyers Eay tus Tov Adyov 


phrase in Jn.; cf. vv. 52, 55, 14e ee 15” 17°, I Jn. 2°. It 
is practically identical in meaning with rypeiv tas évrodas Tas 
éuds (see on 142; and cf. Introd., p. Ixvii). Cf. 5%, where he 
who ‘‘hears” and ‘‘ believes” is promised eternal life; and 
see 1176 1247, f i 

The phrase ‘‘ shall never see death” is a Hebraism for 
‘¢ shall never die.”” See on 3% for ideiv, used as Gewpety (see 
on 28) is used here, in the sense of ‘‘ participate in” or ‘* have 
experience of.” ‘‘ To see death,” meaning “ to die,” is found 
Ps. 898, Lk. 276, Heb. 115. The promise given here is not, of 
course, one of exemption from the death of the body, which 
is not in question. But the man who ‘‘keeps the word” of 
Christ has eternal life already. See 14”°. 


To the Jews’ suggestion that Jesus ts not as great as Abraham 
was, despite His claims, He replies that He was in 
existence before Abraham (vv. 52-58) 


52. NBCW®O omit the rec. ovv (so N) after etray. 

For ot “louvSato. (cf. vv. 22, 31, 48, 57), see on 1%. They 
misunderstood the meaning of Christ’s saying, interpreting 
it of exemption from physical death. They thought He was 
mad: viv éyvdkapev, ‘‘ now we are sure,” Ott Samudvov exerts. 
Cf. v. 48. 

Abraham and the prophets had ‘‘ kept the word” of 
Yahweh, and yet they had died (cf. Zech. 15). Was Jesus 
really claiming to be greater than Yahweh? Was His word 
more powerful? He ventured to say édv tis tov Adyoy pou 
ThpHon, 08 ph yedontar (the rec. has yevoera:, but with in- 
sufficient support) @avdrou eis rdv aidva. 

yevetv Oavarov, ‘‘ to taste of death,” means ‘‘ to die,” and 
is used of the death of Jesus Himself at Heb. 2°. Cf. for the 
same usage Mt. 1678, Mk. 91, Lk. 9%’, 2 Esd. 6°, The phrase 
is a Hebrew one, although not found in the O.T., and Wetstein 
(on Mt. 1678) has collected some instances of its use in the 
Talmud. By pressing the distinction between @ewpety Odvarov 
in v. 51 and yeveiy Oavdrov in v. 52, it has been inferred that 
Jn.’s report makes the Jews deliberately mzsguote what Jesus 
had said; but this is not probable. That they misunderstood 
it 1s certain. 

In a saying of Jesus among the Oxyrhynchus Papyri} 


1 New Sayings of Jesus, ed. B. P. Grenfell and A. S. Hunt (1904), 
Pp. Ee ; 
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pov tTypyoy, od py yetontar Gavdrov eis Tov aldva. 53. py ov 
pelo ef Tod ratpos jadv "ABpadpu, doris drébavev ; Kal ot rpopprat 
dmréGavov' tiva ceavtov movis; 54. drexpidn “Incots "Hav eyo 
dofdow épavtov, 7 Sdéa pov oddev eotw* Errw 5 Marnp pov & So€dlwv 
be, Ov dpets A€yere Gre cds Suady eorw, 55. Kal odK eyvdxare adtdy, 


(about 280 A.D.) there is found, as restored by the editors: 
[was doris] ay t&v Adywv Tovt[wv dxovon, Oavdrov] od pi} 
yevonra. If the conjectural restoration is accurate, this 
closely resembles Jn. 8°", and in any case od pi) yevonta pro- 
vides a parallel. 

53. pi od petlov ef tod matpds Hav “ABpadp; Cf. the similar 
question at 4°. 

Sorts dwéBavev. The relative dors does not occur again in 
Jn., although we have 7#ris (1 Jn. 12) andé7. How could Jesus 
claim exemption from death for those who kept His word, 
when the saints of old, Abraham and the prophets, had died 
like every one else ? 

tiva, geautov moveits; They are beginning to suspect that 
His claims are blasphemous, an accusation which has not yet 
been made in this discourse. Cf. 518 1073 197. Who does He 
really claim tobe? As usual, Jesus gives no explicit answer to 
this question; but, having first defended Himself again in reply 
to the charge of undue self-assertion (vv. 54, 55), He makes a 
statement which implies that He zs greater than Abraham (v. 56). 

54. édv éyo Sofdcw (so 8*BC* DW, as against dofafw of LN 
and the rec. text) epaurdy, 4 86a pou odd€év éotw. Cf. v. 50 
and 51-41 718 In all these passages édga signifies honour 
(see on 114), and the contrast 1s between the dda that men 
can bestow and that which comes from God. 

Zor & matyip pou 6 Soédfev pe, ‘it really is (éorw being 
placed first for emphasis) my Father who honours me”; z.e. 
primarily by the honour given to Him in the power to do divine 
acts, which is a form of the Father’s ‘‘ witness” (531- 9), but 
more generally the reference is to the honour and glory of His 
mission (31% 17) throughout His Incarnate Life, although this 
the Jews could not recognise. See on 17”; and cf. 2 Pet. 177, 
aBdv rapa Geod zarpds tipiv Kai dogay, referring to the 
Voice at the Transfiguration. See also on 1™. 

dv pets déyete (cf. 10° for constr.) ét Beds ipav éoruy. 
So they had said (v. 41). This is, for the first time, an explicit 
identification by Jesus of 6 rarjp pov with the God of Israel. 

For spav (SB*D, with the rec. text), AB?>CLNWA® have 
jpov, 8 then being vecztantis. The Coptic Q omits any 
possessive pronoun before “God. ) 

55. kal obk éyvwKate aétéy. -So at 16%; and cf. 1° ue -) 


”? 
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Wetorns’ ddd oi8a abrov Kai Tov Aoyoy avTov TNPw. 56. ABpadp 
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6 rarip Syav jyadddcaro iva €idy THY NuEpav THY EMNY, Kal elev 


1 Jn. 316, The verb ofa is used in similar contexts 7°8 (where 
see note) 8! 1521, Although the Jews claimed God as their 
Father (v. 41), they did not know Him. é : 

éyh 8€ ofSa adtév. Cf. 7° éya oida avrov ore Tap airod 
eiui, and for the same claim, the verb ywdéoxw being used, 
cf. 1015 1725, See note on 178, 

This unique knowledge of the Father, Jesus could not 
disclaim without denying the validity of His mission: écopat 
Spuoros Spiv edorns. He had not yet directly accused the 
Jewish objectors of lying, but He had told them that they were 
the children of the devil, who is the father of lies (v. 44). 

dporos piv. So ABDW®. ipéy is read by NCLNTA 
(cf. Job 358), which would be doubtful Greek. 

tov A\dyov adtoG tnp®. See on v. 51 above. 

56. Jesus now explains that He is truly ‘“‘ greater” than 
Abraham (cf. v. 53). 

*ABpadp & wathp Spav yaddudcato (exultauzt, cf. 5%) iva 
eiSy (this is the reading of NAB*) thy jpépay thy epyy, Ze. 
probably the day of Christ’s birth or appearance in the flesh 
(cf. Job 31). ‘* The days of the Son of Man” (Lk. 1722: 26) 
was the Rabbinical description of the Messianic age generally. 

The moment in Abraham’s life to which reference is made 
is not certain. Many expositors have referred to Gen. 17!”, 
where Abraham “laughed” at the idea of Sarah becoming 
‘* a mother of nations,” but this was the laughter of incredulity. 
That Abraham “‘ received the promises ” is noted at Heb. 111%, 
and it is probable that the Rabbinical idea was that Abraham 
had welcomed the implicit promise that Messiah should be 
born of his seed, in which all nations were to be blessed (Gen. 
12°, quoted Gal. 3° as Messianic). Westcott quotes a Jewish 
tradition (Bereshith, R 44) that Abraham saw the whole 
history of his descendants in the vision of Gen. 15, when he 
‘‘ rejoiced with the joy of the law.” With this agrees 2 Esd. 
34, ‘‘ Abraham . . . thou lovedst, and unto him only thou 
shewedst the end of the times secretly by night.” 2 

The constr. jyaAudcaro® iva eiSy seems to mean ‘‘ exulted 
in the anticipation of seeing,” which is not far removed 
from ‘‘ desired to see”; and this rendering is adopted several 


ry 1 a a fanciful version of a similar idea in the Testament of Abraham, 
ix. (A). 


* F. H. Chase (J.T.S., July 1925, p. 381) suggested that AyONadcare 
may be a primitive error for jywvicaro (cf. 188°), 
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times in the Latin version of Origen (Lommatzsch, vi. 38, 
1X. 145, Xiv. 425; cited by Abbott, Dza¢. 2688), and also appears 
in the Syriac commentary of Isho‘dad, which embodies much 
early material. We should expect an infinitive instead of iva 
eidy, but iva cannot be judged incorrect. Milligan! cites 
from a third-century papyrus éxydpyv tva ot dordloua, ‘I 
was glad to have an opportunity of greeting you.” 

kat eiSev Kai éxdpy. This seems to say that Abraham in 
the other world was joyfully conscious of Christ’s appearance 
in the flesh, a strange and mysterious saying, which is taken up 
in one of the legends of the Descensus ad inferos. There it is 
said that when the news of Christ came to Hades there was joy 
among the O.T. saints, xai eis 6 rarip juov ABpaap pera trav 
TaTpiapx@v Kai Tov mpopyTav évwbeis, Kai xapas dpov wAnabertes 
elrov mpos &dApXovs.? 

57. kal “ABpadp édpaxé oe; The Jewish objectors are 
represented as interpreting the reply of Jesus to mean that 
Abraham, while alive on earth, had seen Him. The rec. kai 
‘"ABpaap éwpaxas; is strongly supported, being read by 
xtACDN; but the true reading seems to be xai “ABpaay 
éwpaxé oe; ‘‘ And did Abraham see thee?” This is 
read by x* and supported by Syr. sin. and the Coptic vss. 
(including Q). BW® have édpaxes. The reading éépaxé oe 
etrev would be in uncials ewpakeceeitten, which by dropping 
one € would become ewpakeceimmeN or édpaxes’ cizev, and 
then édpaxes was corrected into édpaxas, the rec. reading. 
In v. 56 Jesus had not said that He had seen Abraham, but 
that Abraham has seen Him, or His day; and there is no 
reason to suppose that the Jews are represented as misquoting 
His words, as we must assume if the received text be followed. 

TevTykovTa ern oUmw Exers. Chrysostom reads reocapdxovta, 
but this is plainly due to an attempt to reconcile the 
statement with such passages as Lk. 37%. At fifty years of age, 
the Levites were superannuated from further service (Num. 4’), 
and all that the sentence means is, ‘‘ You are not yet an old 
man.” Irenzus, however, resting his argument on this passage, 
concludes that Jesus was not far short of fifty years of age at 
the conclusion of His earthly ministry (Her. 11. xxii. 6), and 
that therefore its duration exceeded the single year which the 
Synoptists suggest. 

58. duivy dphy Ayo spiv. We have had this solemn 

1 Vocab., s.v. ta. 2 Evang. Nicodemi, 1. ii. (18). 


322 THE GOSPEL ACCORDING TO ST, JOHN [ VIII. 58-59. 


59. "Hpav obv \Oous tva Bédwow ex abrév- “Inoois dé éxpvBy 
Kat e€nAOev ex Tod Lepod. 


form of affirmation (see on 151) twice before in this discourse, 
at vv. 34, 51; and in each case, as here, it sums up what has 
gone before. 

mply “ABpaap yevéoOat éyo eipi, ze. ‘‘ before Abraham 
came into being, I AM.” The contrast betweeen the verbs 
ylyverOar and «iva. is as unmistakable as it is in Ps, go, 


mpo tod opy yevnOqva . . . ard Tod aidvos Ews TOD aidvos ad <i, 
‘“ before the mountains came into being . . . from age to 


age THOU ART.” ! Of God it could not be said that He 
‘“came into being” or ‘‘ became,” for He IS. Cf. 118 and 
Col. 127 for this absolute use of eivat; see alsoon 1+. It has 
been pointed out already (see Introd., p. cxxi) that éya eiyé used 
absolutely, where no predicate is expressed or implied, is the 
equivalent of the solemn s37~, £ (am) He, which is the 


self-designation of Yahweh in the prophets. A similar use of 
the phrase is found at 13!*. It is clear that Jn. means to repre- 
sent Jesus as thus claiming for Himself the timeless being 
of Deity, as distinct from the temporal existence of man. 
This is the teaching of the Prologue to the Gospel about Jesus 
(11-18); but here (and at 13!*) Jesus Himself is reported - 
as having said 7 (am) He, which is a definite assertion of 
His Godhead, and was so understood by the Jews. They 
had listened to His argument up to this point; but they could 
bear with it no longer. These words of mystery were rank 
blasphemy (see 10°), and they proceeded to stone Him. 

For other occurrences in Jn. of éy® ciué without a predicate 
following, see 67° 9® 18°, as well as vv. 24, 28 of the present 
chapter. 


The angry people would stone Jesus, but He escapes from 
them into hiding (v. 59) 


_ 59. fipav ody AiBous kth. So again at ro*!33, when He 
said ‘‘ I and the Father are One,” the Jews attempted to stone 
Him for blasphemy. The Temple was not finished, and stones 


_ 1 Dr. L. C. Purser has pointed out to me a striking passage in 
Plutarch (De Ei apud Delphos, c. 20, p. 393) where elva: is similarly 
used for the timeless existence of Deity, being contrasted with 
ylyverOar: "ANN Uorw 6 Beds. . . Kal ore Kar’ ovdéva ypdvov AAA KaTa Tov 
aldva Tov dklynrov kal dxpovoy . . . Kal wdvoy éorl rd Kata Todrov byTws by, od 
yeyovds odd” éxbuevov od’ dptduevoy obdé mavoduevoyv, Plutarch uses the 
remarkable expression dd els dv évl r@ viv 7d del remAijpwxe, “‘ But He, 
being One with the One Now has filled up the Ever’’; and adds 
that we should address God as ef év, ‘‘ Thou art One Being.” =~ 
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IX. 1. Kai rapdywv eldev avOpwrov rup\édv ék yeverfs. 2. Kal 


were lying about its courts (cf. Mk. 131); Josephus (Axz/v. 
XVII. ix. 3) gives an account of the stoning of soldiers in the 
Temple precincts. 

egos Sé éxpdJBy, ‘But He hid Himseif,” as again at 
za¥. 

After tepod the rec. text (so N@™) adds SeAOdv Sid 
pécov airov (from Lk. 4%) xai rapiyev ottws, probably suggest- 
ing that the escape of Jesus from the angry Jews was mirac- 
ulous. But of this there is no trace in the true text, ending ~ 
with iepot, which is supported by NBDW®* latt sah arm. 
The words rapiyev otrw are added in the rec. text to the 
interpolation from Lk. 4°, in order to introduce c. 9. 

See 10%, where Jesus again escapes from the hostile Jews. 


IX. 1 ff. The narrative of c. 9 may be intended to follow 
immediately the disputes of 81-°®, but there can be no certainty 
as to this. The day on which the blind man’s sight was 
restored was a Sabbath (v. 14), as was also the day of the 
impotent man’s cure at Bethesda (51°), but there may have been 
a considerable interval between the two healings. The next 
note of time that we have is the mention of the Feast of Dedica- 
tion (10??), and there is no doubt that cc. 9 and 10 must be 
taken together. The tone of the questioning and of the words 
of Jesus in c. g is different from that of c. 8, where the Jews 
become fiercely indignant with the claims which Jesus puts 
forward. It is probable that 9! marks the beginning of a fresh 
section of the narrative, which has no special relation with that 
of c. 8. The story in 9! is told very vividly and with much 
lively detail. 


Cure of a man blind from his birth (IX. 1-13) 


1. cal wapdywv eiSev kth. This is an abrupt beginning, 
but the introductory xai is thoroughly Johannine. sapdéyewv 
does not occur again in the Fourth Gospel; but cf. 1 Jn, 2% 7, 

tupddv é« yeveris. Probably the man was a well-known 
figure, as he begged for alms (v. 8) near the Temple or at some 
other much-frequented place. ever) does not appear again 
in the N.T., but the phrase rupdAds é« yeverjs 1s Common in 
secular writers (see Wetstein). i, 

It is not reported of any other case of healing in the Gospels 
that the person cured had been sick, blind, or lame from his 
birth (cf. Acts 3? 148), and some critics have found here an 


yoL. 11=4 
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instance of Jn.’s alleged habit of magnifying the miraculous 
element in the ministry of Jesus (see Introd., p. clxxx). This 
healing goes beyond any of the healings of blind men recorded 
by the Synoptists, Jn., after his wont, selecting one typical and 
notable case for record (see below on v. 6). 

Diseases of the eye are common in the East, and it is not 
surprising that blind folk should have been brought for cure 
to Jesus. There is no mention in the O.T. of a blind person 
being cured (unless the case of Tob. 11" be reckoned as such); 
but to the prophet the blessings of the Messianic age included 
the opening of the eyes of the blind (Isa. 35°), and the Baptist 
was reminded of this in connexion with the cures wrought by 
Jesus (cf. Mt. 11°). Mk. records two special cases, sc. at Mk. 
823 (to which further reference must be made) and Mk. 1o* 
(cf. Mt. 20”, Lk. 18%): > See also’ Mtg” a2 (co Liga) 
15°9 2144, But the singularity of the case recorded by Jn. is 
that the blindness is said to have been congenital. 

There is a passage in Justin (7ryph. 69) which seems to pre- 
suppose a knowledge of this verse. Justin has quoted Isa. 35177, 
and he proceeds: ryyH vdaros Cavros mapa Geod ev TH épypw 
yvdoews Hod . . . dvéBAvoe, sc. Christ, rods é« yeverfjs xal 
Kata THY odpka Typods Kat Kwdors Kat ywdods idcaro (cf. 
Apol, i. 22). mypds is used of blindness, as well as of other 
bodily disabilities; but, apart from that, the phrase éx yeverijs 
indicates a knowledge of Jn. 9, for it occurs nowhere else in 
the Gospels, nor is the circumstance that Jesus healed men of 
congenital infirmities mentioned elsewhere in the N.T. 

2. hpdryoay adtév ot padytat adroé. These disciples 
may have been His Jewish adherents, as distinct from the 
Twelve, or the Twelve or some of them may be indicated 
(see on 27). But the nature of the question which they put 
betrays an intimate relation of discipleship (note the word 
Rabbi, and see on 1**); and the close connexion of c.g with c. 10, 
in which the discourse about the Good Shepherd seems speci- 
ally appropriate to the inner circle of His followers, suggests that 
ot padyrat avrov here at any rate includes the Twelve. 

tis jpaptey kth. The question is as old as humanity. 
The first of the alternative answers suggested is that the man 
himself had sinned and.that his blindness was a punishment 
divinely sent. As to this, it may be true in an individual case, 
but the whole drift of the Book of Job is to show that suffering 
is mot always due to sin, and with this may be compared the 
words of Jesus at Lk. 13°*4 (see on 5“ above). In this particular 
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instance which drew forth the disciples’ question, as the man 
had been blind from birth, if his blindness was a punish- 
ment for his own sin, it must have been prenatal sin. This 
was a possibility, according to some Rabbinical casuists (see 
Bereshith, R xxxiv, cited by Wetstein). Cf. v. 34. It is 
hardly likely that the questioners had in view sins committed 
in a former body, although the doctrine of the pre-existence of 
souls was not unknown to later Judaism; cf. Wisd. 81% 29, 

The other alternative answer, as it seemed to the disciples, 
was that the man’s blindness was divinely sent as a punishment 
for the sins of his parents, a doctrine which is frequently stated 
in the O.T. (Ex. 20° 347, Num. 1418, Ps. 798, 10914, Isa. 65® 7). 
This was the doctrine of punishment which Ezekiel repudiated, 
declaring that justice is only to be found in the operation of the 
principle, ‘‘ The soul that sinneth, z¢ shall die ” (Ezek. 18°). . 

The question of the relation between sin and suffering was 
discussed by the Gnostic Basilides in a passage quoted by 
Clem. Alex. (Strom. iv. 12), but although the problem raised is 
similar to that in the text, the discussion does not contain any 
allusion to the story before us. 

3. dmexpidn “Incods. See for the omission of 6 before "Ino. 
on 19, 

The answer of Jesus to the questioners approved neither 
of the alternatives which they put before Him. His answer, 
as set forth by Jn., is that the man’s blindness was foreordained 
so that it might be the occasion of the exhibition of Divine 
power in his cure, tva pavepw0f Ta Epya tod Oeod év adtg.1 Cf. 
586 for the witness borne to the Divine mission of Jesus by 
His épya; and 11* (where see note), where the sickness of 
Lazarus is said to have been ‘‘ for the glory of God, that the 
Son of God may be glorified thereby.” 

The doctrine of predestination is apparent at every point 
in the Fourth Gospel, every incident being viewed sub specze 
eternitatis, as predetermined in the mind of God. See on 24 
and 314. 

4. ene Sei épydtecOar 1a Epya rod méppavrds pe. So 
x?ACNTAO, the Lat. and Syr. vss. (including Syr. sin.). 
But x*BDLW read pas Set, and for rod rémpavros pe, 
NLW read rod wréuWavros jpas. The latter variant may be 
rejected, both on the MS. evidence and because the phrase ‘‘ He 
that sent me ” is characteristically Johannine (see on 4*), while 
‘¢ He that sent us ” would be foreign to the phraseology of the 

- 1 For the ellipse in dW tva, cf. 1318 15%°, 1 Jn. 2). 
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Gospels. But yds det épydlecba, etc., would give a tolerable 
sense (see on 34). It is adopted by Westcott-Hort, and by the 
R.V., as having the weight of uncial authority, the combination 
of x*BD (and also apparently the evidence of Origen) being 
strong. Yet although it is true of all of us that ‘‘ we must 
work while it is day” (cf. Ecclus. 51°°), ‘‘ the works of Him that 
sent. me ” in this passage has special reference to the épya 
rod O<od, such as were made manifest in the cure of the blind 
man, which could not be wrought by the disciples, but were 
the ‘‘ signs ” of Jesus alone. In the doing of such ¢pya Jesus 
never associated others with Himself. 

Nor, again, is-it in the manner of Jn. to report a mere 
maxim of experience, such as ‘‘ We must all work while it is 
day ” would be. The force of de? goes deeper, for the words 
of Jesus here (vv. 3, 4) express that Divine predestination of 
events which is so prominently brought out in Jn. (see Introd., 
p. clii, and on 24). The man’s blimdness had been fore- 
ordained in the Divine purpose iva davepw6} ra epya Tod Geod év 
air (v. 3); and in like manner there was a Divine necessity 
that Jesus should do the works of ‘‘ Him that sent Him ” (see 
on 4* for this phrase). The only reading that brings out the 
force of the passage and gives consistency to the sentence is the 
rec. reading épé Set épydfeoPar Ta Epya Tod méppavrds pe. 

Some expositors find in these words an allusion to 5}? 
6 marjp pov éws dpte épydlerar, kayo épydfomar (see note 
tn loc.); this healing at Siloam, like the healing at Bethesda, 
having been wrought on a Sabbath (v. 14). But the allusion 
to 51” is doubtful. 

€ws ‘pépa éotiv. The day is the time for labour, while 
the night is for rest (Ps. 104°%); and the day is none too long for 
its appointed task. Jesus had already spoken of the shortness 
of His time (see on 78), The ‘‘ night” was coming for Him 
in this sense only, that when His public ministry on earth was 
ended, the ‘‘ works” which it exhibited would no longer be 
possible. 

éws with the pres. indic. occurs in Jn. only here and at 

22, 23 35 Santd 
21 (but cf. 12°), and is in these passages to be rendered 
‘‘ while ” (cf. 13°8, where, followed by of, it is ‘‘ until ”’), 

€pxetar vg kth: cf. r1® 12%, 

i 5. Stay év 7} Kdop é, Gs eipi tod kéopou. We had in 
8™ the majestic claim éyd cia 7d pds tod Kéopou (see note 
tn loc.). Here it reappears, but not in so universal or exclusive 
a form: éya is omitted; so is the article before #és, and it is 
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introduced by a clause which seems to limit its application 
to the time of the ministry of Jesus upon earth. ‘While I 
am in the world, I am a light of the world,”’ He says ; and He 
proceeds to impress His meaning upon His hearers by restoring 
his sight to the blind man. When Jn. says that Christ was 
‘in the world ” (11°) he refers quite definitely to the period of 
His historical manifestation in the flesh (cf. also 1714); and 
the context in the present passage shows that the same meaning 
must be given here to é& r@ xécpw. Christ is always, and 
always has been, and will be, 7d as rod xoocpov; but that 
thought is not fully expressed by drav év 76 kéopw 3, pds cipi 
tod xédopov. The thought here is that it had been eternally 
ordered in the Divine purpose that He should ‘‘work the works of 
God ” during His earthly ministry ; and another way of express- 
ing this is to say that while He is in the world He is, inevitably, 
a light of the world, whose brightness cannot be hidden. 

6. Jesus is represented here (as also at 5°) as curing the 
sufferer without waiting to be asked. This is unlike the Syn- 
optic narratives of healing, e.g. Mk. 88, the cure of the blind 
man at Bethsaida, who was brought to Jesus by his friends. 
In that case, however, as in this, Jesus is said to have resorted 
to the use of physical means for the recovery of the patient, 
sc. the eyes were treated with spittle (cf. also Mk. 73%). 

The curative effects of saliva (especially of fasting saliva) 
have been, and still are, accepted in many countries. ‘‘ Magyars 
believe that styes on the eye can be cured by some one spitting 
on them.” A blind man who sought a cure from Vespasian 
asked ‘‘ ut ... oculorum orbes dignaretur respergere oris 
excremento”’ (Tacitus, H7sz. iv. 81). Lightfoot (Hor. Hebr. 
in loc.) quotes a Rabbinical story which embodies the same 
idea. It was, apparently, a current belief in Judza that spittle 
was good for diseased eyes, and that Jesus accommodated 
Himself to that belief is reported both by Mk. and Jn., although 
in neither case is it stated that He Himself accepted it as well 
founded. This tradition of Jesus curing blindness by means of 
His spittle is not found in Mt. or Lk. It is evidently the o/des¢ 
tradition: ¥ 

Severus Sammonicus, a second-century physician, quoted 
by Wetstein, prescribes the use of clay for smearing bad eyes, 
‘“turgentes oculos ili circumline caeno.” ? ; 

These strange remedies may be compared with those 
mentioned in a second-century inscription: ® Ovadepiy "Amp 
otpatusty TubrAG expypdrirey 6 Oeds éAOeiv Kai Aafeiv aipa 

1 See E.R.E. xi. 102, s.v. “ Saliva.” F 
2 See, for other illustrations, Trench, Miracles, p. 294. 
3 See Moulton-Milligan, s.v. émxplw. 
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‘\ Id > A x \ 
kal éroinoey mydov éx TOD wrbaparos, Kal éwéxpirev adtod Tov wHACV 
a gy / > ‘ 
ért Tous épOadpovs, 7. kal clzev abrd “Yraye vipat cis tiv Kodup- 


dXexrpudvos Aevkod pera pédiros Kai KohAvpiov cuvTpiat (cf. the 
mixture of clay and spittle) xal él tpeis jpépas émixpeioar emt 
rovs épOadpors (cf. éréxpirev . . . Eri TOUS dpbahpors, v. 6) Kat 
aveBrepev Kat eydvbev kal ndxapioryrey Snpooig TO Gea.} : 

@xrucev xopal. mrvev oceurs again only Mk. 7% 8%; it 
should be noted that at Mk. 823 Jesus spat into the eyes of the 
blind man, wrivcas cis ra Gppata airod.  xayai only occurs 
again 18°, : 

énéxpicery, So SNADNW®; BC* give éré6yxev. In the 
N.T. éztxypiw occurs again only at v. 11. 

The true text (XBLN®) proceeds: aérod tév mdédv emi 
tos SpOadpous, z.c. ‘and smeared its clay” (sc. the clay 
which He had mixed with His spittle) ‘‘ on the eyes.” The 
rec. text after épOadpovs adds rod tupdAod, ‘‘ He smeared the 
clay on the eyes of the blind man.” 

Irenzeus has a curious comment on the use of clay. He says 
(Her. v. xv. 2) that the true work of God (cf. v. 3) is the creation 
of man, ‘‘ slasmatio hominis,” and he quotes Gen. 2” of God 
making man out of the dust of the earth. He concludes that | 
the use of clay for the cure of the blind man was similar to 
this; being blind from his birth, he had virtually o eyes, 
and Jesus created them out of the clay. 

7. dwaye. See on 7°% for irdyev, a favourite verb with Jn. 

vipat. For the aor. imperative, see on 2°. 

eis Thy KodupByPpav. The man interpreted this command 
(v. 11) as meaning, ‘‘ Go to the Pool, and wash.” via eis 
Tyv xtA., however, may be translated as ‘‘ wash zm the Pool,” 
cis being often used where the verb of motion is not expressed 
but only implied, e.g. €\Oav xardxnoev cis téAw KtA. (Mt. 2”; 
cf. Mt. 41%), and cf. évrervAtypévoy eis Eva térov (20%). See, 
further, on 19}, 

The man, apparently, was not directed to dathe in the Pool, 
but only to go there to wash off the clay with which his eyes 
had been smeared. The Egyptian vss. render via as meaning 
‘* wash thy face ” (cf. v. 10). 

The Pool of Siloam (there are two pools) is situated to the 
south of the Temple area, at the mouth of the Tyropcon 
Valley. It is mentioned Isa. 8°, where “‘ the waters of Shiloah 
that go softly’? are contrasted with ‘the waters of the 
Euphrates, strong and many,” which typify the Assyrian power; 

1The paratactic style of this inscription, cal... xal, is very 


like that of vv. 5-8, and shows that a redundance of «af conjunctions 
does not always point to a Semitic original (cf. Introd., p. Ixvii). 
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, a , a on 

ByOpav rod Srwdp (6 Epynver’erar "Arectalpévos). drpdOev odv 
i aed \ 2 a 

Kat evipato, Kat 7AGev PrAétwv. 8. Ol odv yetToves kal of Gewpodvres 


cf. also Neh. 3%, Lk. 134. The waters which gather in the 
Pool are connected by a subterranean tunnel or conduit with 
the Virgin’s Well (see on 52). now. misit, is the root of the 


name Shiloah, or Siloam, which thus means, etymologically, 
“* sent,”’ this name having been given to the Pool because the 
water is ‘‘sent” or ‘‘ conducted” thither by the artificial 
aqueduct which goes back to the time of Hezekiah, or even 
earlier. 

In the note 8 éppyvederar “Ateotadpévos we observe the 
tendency to interpret Hebrew proper names for his Greek 
readers, of which we have many instances in Jn. (see on 138), 
Away 6 Epunveverar “Arectadpevos is exactly parallel to Kyndas 
5 épunveverar Iérpos (1%). Hence it is unnecessary, and even 
perverse, to seek esoteric symbolism in the note 6 épyp. 
‘Arectadpévos, such as is suggested by commentators who 
call attention here to the fact that Jesus was ‘‘ sent’ by God 
(6° etc.). The evangelist knew that the name Siloam was 
given to the Pool because the water was conducted or ‘‘ sent ”’ 
there artificially; and he naturally passes on the information 
to his readers.2, The word ‘‘ Siloam ”’ is not strictly a proper 
name, and this Jn. indicates by prefixing the article, rot SiAwap, 
as in Isa, 8°, Lk. 134. 

Grpdbev ody Kal évipato, kai AAOev Bdérwv. B omits ovy 
... AG, an omission due to homototeleuton (amndOev 
. . . #AGev). The man did as he was bidden. He was able 
to find his way to the Pool of Siloam, for he was no doubt 
familiar with the streets near the place where he was accustomed 
to solicit alms. Apparently, he had some confidence in the 
power of Jesus to heal him, for he did not hesitate, as Naaman 
did when bidden to bathe in the Jordan. 

#dGev BXérwv. The mention of his neighbours in the next 
verse suggests that #A@ev means that he went home after he 
had visited the Pool. At any rate, it is not clearly said that 
the cure was instantaneous (but cf. v. 11). The restoration or 
improvement of sight may not have been observed for a day 
or more; and some days may have elapsed between v. 7 and 
v. 8. See v. 13 rév rore tudpddv. ; 

8. The lively account which follows, of the experiences of 
the blind man who had recovered his sight, may go back to 
the evidence of the man himself. 

1 See G. A. Smith, Jerusalem, i. 102 ff. 

2 Grotius tried to identify Siloam with Shiloh, and noted that the 
Vulgate of Gen. 49! renders Shiloh by “ qui mittendus est.” 
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airov To mpérepov, Ste mpocairys qv, EAeyov Odx obTds eat 6 Kabry 
pevos Kat mpocatov; 9. dAdoe éAeyov Gre Oiros cor (dAdo 
eAreyov Odxi, dAAG Sporos airG éotw. exeivos Edeyev ort ‘Eyo elt. 
10. éreyov obv aitG Ids obv jvedxyody cov vot dpOarpot ; 
II. daexpiOy éxeivos ‘O dvOpwros 6 eyopevos Ingots anAov 
érotnoey Kal éréypuréy pov Tors dpOadpors Kal elrév pou Ort "Yrraye 
eis Toy Swrwap Kal vipa daedAOdv ov Kai vupdpevos avéBAapa. 
12, kat elxav atta Tod éorw éxeivos; Aéyer Odx oida. 


ot Oewpodvtes adrév Ste KTA. Gewpeiy is used here (see on 
2°8) of ‘‘ taking notice,” as at 10! 20° etc. They noticed 
the man Jecause he was a familiar figure, as a blind beggar. 
Burney urges that 67. must mean ‘‘ when,” and that it is a 
misrendering of the Aramaic particle 3, which might be 


translated either ‘‘ that ”’ or ‘‘ when.” But this is unnecessary. 
They had noticed the man formerly Jecause he used to beg 
from them; cf. 1241. 

For mpocaitns (SABC*DNW6) the rec. has rudddos. 

‘With 6 xa€ryevos Kal mpooatay cf. Mk. 10% ruddds 
mpocairns exdOynto tapa tiv 6ddv. A blind man begging by the 
wayside is a common figure in the East. 

9. His neighbours and those who had formerly noticed the 
poor man, were not sure of his identity, now that his sight had 
been restored. His appearance would naturally be changed. 
Some said he was the man, others thought not. But he himself 
(éxetvos, cf. vv. 11, 12, 25, 36) set them right. éyo eip, ‘‘ I am 
the man.” This is a simple affirmation of identity, not to be 
ater with the mystical use of éydé eiys in Jn. (see Introd., 
Pp. CXx). 

10. m&s odv jvedxOnody cou ot dpOartpot; The fact that 
the man’s sight had been restored is not challenged; it is 
only the manner of the cure that is in question. See wv. 15, 
iG, 26. 

11. ‘O dvOp. & eyspevos “Ingods xtd., ‘‘the man who is 
called Jesus,” etc. He does not yet acknowledge Jesus as the 
Christ (cf. v. 36). 

Umaye eis tov LXwdp kat via. Some Latin and Syriac 
renderings give ‘‘ wash thy eyes”; the Egyptian versions 
have ‘‘ wash thy face.”” (See on v. 7 above.) 

vudpevos dvéBdepa. For dvaBAérew of recovering sight, 
see Tob. 147, Mt. 115, Mk. 10°, Lk. 18; and cf. Lk. 438. The 
aor. dvéBAeva would suggest that the man was cured imme- 
diately after the washing at the Pool of Siloam; but cf. v. 7 
above, Strictly speaking, the verb is inappropriate to the 
case Of congenital blindness; but a parallel is cited from 
Pausanias (Messen. iv. 12. 10), in which a man, who is described 
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13. Ayovow auvrov mpos trois Papwaiovs, tov more tudpddv. 
> \ , > ee , ‘ A 
14. fv 8¢ caBBarov ev 7 tuéepa tov wyAdv exoinoev 5 “Tncods Kal 
> > A ‘ > , 
dvéw$ev abtod rovs 6POadpors. 15. wddw odv Apdtwv adrov Kal ot 
Papicaion ras aveBrAaev. 6 SE elev adrois InAdv ereOyxév pov emi 
‘ > ‘ cal 
Tovs OpOadpors, kai évufdyny, kal Brérw. 16. EAeyov ov ex Tov 
rs / a 
Papicaiwy twés Ode éeorw otros tapi @eod 6 advOpwros, dre 7d 
rs > a“ » »” cal 4 »” c A 
adBPatov od type. aAXor EXeyov Ids Svvatar dvOpwros déuaptwrds 


as Tov éx yeveris tupddv, after an attack of headache recovers 
his sight (dvéBAeWev ax’ airod), although only temporarily. 
12. Mod éorw éxeivos; See on 71! for the same question. 


The Pharisees investigate the cure of the blind man on the 
Sabbath (vv. 13-34) 


18. The cure was so striking, and the technical breach of 
the Sabbath so obvious, that some of those who had been 
interesting themselves in the case brought the man that had 
been cured before the Pharisees, as the most orthodox and 
austere of the religious leaders (see on 7%"). This was not on 
the day of the cure, but on a later day. Note tév wore 
tudor. 

14. fv S€ odBBatov (cf. 5°) ev 7 jpépa (so NBLW, but 
the rec. has simply 6re, with ADNTA®) rév mddv éroinoev. 
It was the kneading of the clay that primarily called for notice, 
as it was obviously a work of labour and so was a breach of the 
Sabbath. 

15. wddwy ody Apdétwv xtA. The questioning (see v. 10) 
had to begin all over again, for this was an official inquiry, 
and the brevity and sharpness of the man’s answers now show 
that he is tired of replying to queries as to the manner and 
circumstances of his cure. 

16. There was a division of opinion among the Pharisees 
who heard the story of the man whose sight had been restored. 
The strict legalists among them fastened on one point only, 
viz. that the Sabbath had been broken. ovk éotw obtos mapa 
Geod 6 a&vOpwros, ‘‘ this person is not from God,” 7z.e. has not 
been sent by God, has no Divine mission. For zapd cf. 1°, also 
1 Macc. 21-17; and see on 6° for the deeper meaning which 
mapa Oeod has elsewhere. 

Sr. 7S odBBatoy ob typet. This was the charge that had 
been made against Jesus on a former occasion, when He healed 
the impotent man at Bethesda and told him to carry his mat 
away (5%). There was a twofold violation of the Sabbath laws 
apparent in this case, for not only had the clay been kneaded 
(v. 14), but it was specially forbidden to use spittle to cure bad 
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rovaiTa onpela Tovey ; Kal oxiopo iV ev abrois. 17. A€youow ovv 
7O TUPAG TaAW Ti od €yers wept airod, ore jvewtev gov Tovs dpbad- 
pots; 6 dé elev Oru lpopyrns éoriv. 18. ovx éniorevoay obv ot 
Tovdaton rept abrod Gri jv Tupdds Kal avéBrAapev, Ews OTov Eepovyrav 


eyes on the Sabbath: ‘‘ As to fasting spittle; it is not lawful 
to put it so much as upon the eyelids.” + 

It is curious that the phrase 1d odéBBarov rypeiv does not 
occur again in the Greek Bible; but rypeiv is a favourite verb 
with Jn. (see on 8°). ) 

Others among the Pharisees took a larger view of the 
situation, probably such men as Nicodemus or Joseph of 
Arimathea. They called attention to the onpeta of Jesus as 
wonderful, no matter what the day was on which they were 
wrought. més Suvatat dvOpwiros dpaptwhds (this word ‘‘ sinner” 
is only found in Jn. in this chapter) tovaéta onpeta (see on 2!) 
movety; How could a sinner do such things? 

kat oxiopa fv év adrots. Cf. for similar divisions of 
opinion, 74% 108; and see also 6°? 712. 

17. déyouow obv TS TUPrAG dd, ‘‘ they,” sc. the Pharisees 
collectively who were present, ‘‘ say again to the blind man,” 
t.e. they resume their inquiry, to get more details. 

ti od éyets mepi attod; ‘‘ What do you say about 
Him 2.7 

dt. qvéwéév implies that as Jesus had opened his eyes, the 
man’s opinion was worth having. ‘‘ What do you say, inas- 
much as it was your eyes that He opened ? ”’ conveys the sense. 
For the constr., cf. 248. Burney suggested that or is here a 
mistranslation of the Aramaic relative 3, and points to the 


Vulgate guz aperuzt. But it is not necessary to appeal to an 
Aramaic original here. See Abbott, Déat. 2183. 

The man’s answer was mpopitys éotiv. He did not say 
that Jesus was ‘‘ the prophet,” as the multitude said after the 
miracle of the loaves (6'), but only that He was “ @ prophet,” 
a simple answer like that of the Samaritan woman (4), Z.e. 
that He was an extraordinary person who could do extra- 
ordinary things. 

18. Up to this point the Pharisees have not directly 
challenged the statement that the man’s sight had been restored, 
having confined themselves to the question about the breach 
of the Sabbath which was involved. But the answer of the 
man, tpodpyrys éoriv, leads the more hostile of them (oi ‘louSator, 
see on 51°) to suspect collusion between Jesus and the patient, 
and so they summon the parents for further inquiry as to their 
son’s blindness and its cure. 


1 Shabb. c. 21, cited by Lightfoot, Hor. Hebr. on 9°. 
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Tovs yoveis airod rod dvaBAépavros, 19. Kal Apwrycav adrods 
, e 7 a a \ 
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> AG) a cal > Ne » > / > ec ~ 
eyevvnGy ; mas ovv Brewer apt; 20. darexpiOnoav obv oi yoveis 
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tovs dpOarpors ypets ovK oidapev* airov epwrycate, HAtkiav éxet, 
avTos wept éavtod AaAyoe. 22. tadra elray of yoveis aitod Ore 
> B sd ‘, oT vo Z ® nd ‘ éQ e >? 5 a ¢ Wd 
epoPotvto tovs Tovdaiovs’ 4dn yap ovvereGewro of “Iovdator iva édv 


yoveis Occurs in Jn. only in this chapter: the word in the 
N.T. is always used in the plural. 

19. The Pharisees now cross-examine the parents, in strict 
fashion. ‘‘ Is this your son ? the son whom you say was born 
blind? How is it that he now sees ? ” 

apt is a favourite word with Jn., and signifies ‘‘ at this 
moment,” as distinct from the vaguer viv, ‘‘ at the present 
time.” Cf. v. 25, 137: 98- 87 1612. 31, 

20. dmexpiOnoav ody ot yoveits xtA. SB support ovv, which 
is omitted in the rec. text, airois being put in its place 
(om. SBLW). 

The parents were anxious to avoid responsibility in the 
matter of the cure, being afraid of the Jewish leaders (v. 22). 
They admit, of course, that the man was their son, and that he 
had been born blind, but they disclaim all knowledge of the 
manner of his cure. Perhaps they had not been present when 
Jesus smeared the man’s eyes. At any rate, they repudiate 
with special emphasis any knowledge of who it was that healed 
him: tis qvorkev adtod Tods dpbarpods pets odK oldaper. 

21. adtév épwrijcate, Hdixiav exer, ‘Sask him, he is of 
age,” and therefore a legal witness. #Auia in the Synoptists 
always means “stature,” but in this passage and at Heb. 111 
it means ‘‘age.” #Atxiay éye is a good classical phrase, and 
is found in Plato. aéris mept éavtod Aadyoe, ‘‘he will tell 
you about himself.” The parents were much alarmed. | 

aitov épwricare is omitted by x*W 4 and the Sahidic vss. 
(including Q), a remarkable combination. 

22. tadra elroy . . . Sti €poPodrto Tods “loudatous. The fear 
of ‘‘the Jews” (see 129 51), the Jewish opponents of Jesus, 
whose leaders were the Pharisees, was very definite (cf. 71%). 
They were determined to check His success, and to put down 
His popularity. Cf. 74%. 

#8 ouveréQewro, they had formed a compact (ef. 7' 
and decided that strong measures must be taken against any 
one confessing (see on 1°) Jesus as Christ. He had not yet 
declared Himself openiy in Jerusalem (10), but it had been 
debated whether He were not indeed the Christ (77%). 


32, 47 ay, 
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tis abrov dporoynon Xpiordv, amocvvdywyos yevyran. 23. dia 
rovro of yoveis aitod elmav dru “HXixiav €xet, avrov erepwrnoare. 
24. "Eddvycav otv tov avOpwrov éx Sevtepov bs jv Tupr0s, Kal 
clrav aitG Ads ddav 7G Oecd" Hyets oidapev Str odTos 6 dvOpwmos 
Gpaprwdds éoriv. 25. dmexpiOn obv éxeivos Hi dpaptwAds éotiv 


Except when Jn. is interpreting Meootas (11 4%), this is 
the only place in the Gospel where we find Xpiotés without 
the def. article: ‘‘ if any one should confess Him as Christ.” 
Cf. Rom. 10® for a similar constr.: éav épodoyjons Kuprov 
Incoiv, ‘‘ if thou shalt confess Jesus as Lord.” : ; 

droouvéywyos, ‘‘ excommunicate.” The word is found in 
the Greek Bible only here and at 12% 167. Full excommunica- 
tion involved a cutting off from the whole ‘‘ congregation of 
Israel ’’ (cf. Mt. 18!”);_ but it is probable that the lesser penalty 
of exclusion from the synagogue for a month (the usual 
period) is all that is indicated here. That he who acknow- 
ledged Jesus as the Messiah was to be treated as éroouvaywyos 
is mentioned again 12%.1 

28. 81a todro, ‘‘ wherefore,” referring (as generally in 
Greek) to what precedes; cf. 1314 15!® 16 194, 1 Jn. 45. For 
dia Todro as referring to what follows, see on 51°. 

Ste “HAtkiav exer, aitév émepwrycate (so NBW). ore is 
recitantts, purporting to introduce the actual words spoken. 
Note that the order of the words has been changed, for in 
v. 21 we have airdv épwrjcate, PAikiav exe. Jn. is not 
punctilious in his narrative about reproducing the exact words 
or the order of words (see on 37°). 

24. The Jewish leaders summon the man himself for 
re-examination (éx Seurépou, cf. v. 17). They now press him 
on the point of his former evidence, which they suggest was 
not true. 

Sds B6fav 1 Oe. This does not mean here ‘‘ Thank 
God ” (cf. Lk. 1738), but it is a form of adjuration meaning 
‘* Speak the truth,” as at Josh. 7! (cf. 1 Esd. 908). 

‘pets oidapev St. obtos 6 GvOpwiros dpaptwhds éotw, ‘' we 
know,”’ speaking with ecclesiastical authority, ‘‘ that this man 
is a sinner,” although the blind man had said (v. 17) that He 
was a prophet. They suggest that the man was lying, and was 
in collusion with Jesus. 

25. The shrewdness and obstinacy of the man reveal 
themselves in his answer. He refuses to discuss their assertion 
that Jesus was a sinner. ‘‘ One thing I know, that being a 
blind man, now I see.” That is all he will say. 


*See, for Jewish excommunications, Schiirer, History of Jewish 
People, 11. ii, 61. : 
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26. Accordingly his questioners attempt a further cross- 
examination, hoping to elicit some damaging admission. 

After adré, the rec. text has waAw (x°ANT'A®), but om. 
s*BDW. 

27. The man who has recovered his sight now becomes 
irritable, and turns on his questioners: etmov buiv 48y Kal odk 
Axovcate, “‘I told you already (v. 15), and you did not 
hear,” z.e. you did not heed. Fam. 13 have émorevoare for 
qxovcare, and the O.L. ~ has credit7s, an attempt to interpret 
Kova ATE. 

pi) Kal Gets Oddete adtod pabytai yeveoba ; “‘ Surely you do 
not wish to become disciples of His?” He could not refrain 
from this ironical gibe, which he must have known would 
irritate the Pharisees. «ai before ipeis, ‘‘ you also,” suggests 
that it was known that Jesus had made some disciples already, 
and that the Pharisees were aware of it. 

28. Kai éhoiSdpyoar adrév, ‘‘ and they reviled him.” Having 
failed to get anything out of the man which might be 
damaging to Jesus, they angrily accuse him of being on the 
side of Jesus. 

Xd pabytis et exeivou, ‘you yourself are a disciple of that 
fellow.” éxetvos conveys a suggestion of contempt. and, as 
Bengel says, ‘‘ hoc vocabulo remouent Iesum a sese.” — 

fpets 8€ xth., “we, on the contrary, are disciples of 
Moses,” as all orthodox Rabbis claimed to be. 

29. ipeis otSapey (cf. Vv. 24) drt Mwiivet AcddAnkev 6 Beds 
(cf. Heb. 11): that was why they were proud to be disciples of 
Moses. 

todtov 8 odk oldapey méQev éotiv. They profess complete 
ignorance of the antecedents of Jesus. Some of the people of 
Jerusalem knew, indeed, whence He came, rotrov oidapev obey 
éoriv (7?", where see note), although there was a deeper sense in 
which none of the Jews knew it (84). But the Pharisees would 
not admit that they either knew or cared what was His origin 
or who were His kindred. 

30. The man whose sight had been restored is now 
thoroughly angry, and he goes on to argue in his turn, shrewdly 
enough, beginning with a mocking retort. 
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év totrw yap (this is the order of words in NBL®) 1d 
Qaupacrsy éotw «th., ‘‘ Why, then, here is an astonishing thing, 
that you (épeis, whose business it is to know about miracle- 
workers) do not know whence He is, and yet (xa’) He opened 
my eyes!’’ Syr. sin., with a dc f?, om. ydép, D and e replacing 
it by otv; but ydp must be retained. Blass says that we should 
treat the sentence as an interrogative, ‘‘Is not this, then, an 
astonishing thing?” (see Abbott, Dzat. 2683). But it is 
simpler to take ydp as referring back to what had just been 
said, ‘‘ Why, if that de so, etc.” 

On xat for xa:ro/, see on 17°. 

31. The argument is clear. God does not hear the prayers 
of sinners. Miracles are granted in answer to the prayers of 
a good man. Jesus has worked a miracle. Therefore Jesus 
is a good man. 

oidanev, ‘‘we all know,” introducing a maxim which 
no one will dispute; cf. 37, 1 Jn. 578. 

Gpaptwdav 6 Beds otk dxover, ‘“‘sinners are not heard by 
God,” dyaprwdAGr being put in the first place (with rALNWTA, 
but BD® have 6 6c. du.) for emphasis. dxovew here takes the 
genitive, because it implies a hearing with attention; see on 3°. 

The principle that God does not hearken to the prayers 
of sinners appears frequently in the O.T.; cf. Job 27°, Ps. 
6618, Isa. 115 592, Ezek. 818, Mic. 34, Zech. 738. For the con- 
verse principle, that God hears the prayer of a godly man, cf. 
Ps. 34° 445%) Prov: 15%, Jas.5™:; 

QeooeBys is not found again in the N.T. (it occurs in the 
LXX, e.g. Job 11); but cf. 1 Tim. 2? for GeoréBeta. 

eR ee Géhnpa adtod tof, TovTou dkover. That Jesus 
‘* did the will of God” is a frequent thought in Jn.; see on 
44, For the answer always given to His prayers, cf. 1122+ 42, 

82. é« tod aidévos. The phrase amé rod aidvos or dr aidvos 
occurs Lk. 1%, Acts 3%! 1518. and is common in the LXX 
(x Chron. 16%, Ps. 25° 90%, Ecclus. 141’, Jer. 2”, etc.), as it is 
in the papyri. But éx rod aidvos does not occur again in the 
Greek Bible, the nearest phrase being é& aidvos, Prov. 8%. 
(Wetstein illustrates it freely from non-Biblical authors.) We 
have here an instance of the interchangeability of é« and dad 
which we have already observed in Jn. (see on 1 658), 

€x tod aidvos «rh., ‘Since the world began it was unheard 
of that any one opened the eyes of one who was born blind.” 


? 
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It is this point, viz. that the blindness was congenital, that 
is insisted on throughout; whereas in the case of the cure 
of the man at Bethesda, the circumstance that he had been 
infirm for thirty-eight years (5°) passes out of view at once, 
and attention is concentrated on the fact that he was cured 
on a Sabbath day. 

33. ei ph fv . . . woretv od8év. This was a principle recog- 
nised by Nicodemus (3%), to which reference is made again 
at 10%, ‘‘If this man were not sent from God (cf. v. 16 for 
mapa Geod), He could do nothing,” sc. of this wonderful nature. 

34. The Pharisees will not stoop to refute a low person who 
ventures to argue with them; but the retort ascribed to them is 
weak, for it admits what they had previously questioned (v. 19), 
viz. that the blindness was congenital, and assigns as a reason 
for it the man’s prenatal sin (cf. v. 2). 

év dpaptias (the emphatic words beginning the sentence) 
ad éyewvnOns Sdos. Cf. Ps. 51°; and for dAos cf. 13). 

ob &:8dexers Has; Every word is scornfully emphatic. 

kat é&€Badov airdv éfw. This does not signify ‘‘they ex- 
communicated him ”’ (v. 22), a formal act which could only be 
done at a formal sitting of the Sanhedrim. It only means 
‘they put him out,” sc. of their presence; cf. note on 6%, 
where é«BdAXew éx is shown to be a Johannine phrase. 


The man who was cured accepts Jesus as the Son of Man 
(vv. 35-38) 

35. jHKoucey * cots. x*B omit 6 before “Incots, perhaps 
rightly; see on 17% °0, 

When Jesus heard of the repulse of the man by the Phari- 
sees, after his courageous utterances, He sought him out. With 
edpav addr cf. 143 514. 

od mortetes eis Tov uldv tod dvOpdmov; The form of the 
question presupposes an affirmative reply, ‘‘ Thou, at least, 
believest in the Son of Man?” The man’s simplicity and 
constancy, in the presence of those whom he had good reason to 
fear, show Jesus that he is already on the way to become a 
disciple. Not only did he assert before the Pharisees that his 
Healer must have a Divine mission (zapa Oeot, v. 33), but his 
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faith was beginning to go deeper. He was on the point of 
believing in (see on 1 for the force of mucrevew cis . . . and 
cf. 43°) the Son of Man (see Introd., p. cxxxi). This is the 
criterion of Christian discipleship which was placed before him. 

We follow XBDW and Syr. sin. in reading tov vidv tod 
dvOpérov. But AL®@ and most vss. read tov vidvy tod Geod, 
which is the usual title in Jn. when confession of faith is in 
question. See, e.g., 14 4 1177; and cf. Mt. 164*%. According 
to 201, the purpose of the Fourth Gospel is that readers may 
believe that ‘‘ Jesus is the Christ, the Son of God.” But if 
‘“the Son of God” were the original reading here, it is sur- 
prising that scribes should have altered it to ‘‘the Son of 
Man,” which does not appear in any of the other confessions 
of faith; while the change from the unusual ‘‘ Son of Man ” 
to ‘‘Son of God,’ the usual title in similar contexts, is 
easily explicable (see 6® for a similar alteration by scribes). 
Further, v. 36 shows that the would-be disciple did not under- 
stand who was meant by ‘‘ the Son of Man” or that Jesus 
was claiming such a title for Himself. As we have seen (1%), 
the Messiah was popularly designated ‘‘ the Son of God,” but 
‘the Son of Man” was not a recognised Messianic title (see 
Introd., p.cxxx). The man to whom Jesus spoke was evidently 
puzzled (cf. 12). 

836. darexpiOy éxetvos Kal etmev kal tis éotiv, kUpie; For this 
BW have the shorter form xa ris éorev, Ey, Kvpte ; 

The man had accepted-Jesus as a prophet (v. 17), and so 
he was ready to act on whatever Jesus bade him. He will put 
his trust in the ‘‘ Son of Man”? if he is told who He is, and 
where he may find Him. 

kat tis éorw; ‘‘ Who then is He?” For the initial xa, 
cf. kal ris Svara cwOjvac; (Mk. 1076, Lk. 1876) and xai ris éoriy 
pov wAnotov ; (Lk. 10%), Cf. also 14. 

He addresses Jesus with respect: xvpie, ‘‘ sir”? (see on 
12°), -«épee generally comes at the beginning of the sentence, 
but here and at v. 38 it comes at the end. 

iva motedow eis adrévy, taking up the words of Jesus in 
the preceding verse. There is an ellipsis before tva, which has 
full telic force. ‘‘ Who is He? for J want to know in order 
that I may put my trust in Him.” Cf., for a similar constr., 122. 

37. The reply of Jesus, beginning kat édpaxas adtév, has 
a special force as addressed to a man who had been blind from 
his birth. ‘‘ You have seez Him.” This was one of the first 
blessings which came to him through “‘ the opening of his 
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eyes.” In his case, faith followed immediately on the ‘ see- 
ing” of Jesus, in marked contrast with the case of those to 
whom it was said éwpdxaré [we] xal od murevere (6%, where 
see note). 

kat 6 AadGv peta god éxeivds eotw, ‘‘ He who is talking 
with you is He.”” Cf. 46 for a similar discovery of Himself to 
the Samaritan woman. For éxeivos, used by the speaker or 
narrator of himself, see on 19*. 

88. The man’s response is unhesitating: morevw, kupte, 
“I believe, Lord” ; xvpue being now used with a respect 
which has passed into reverence (see on 1°8 4"), for the narrator 
adds xat mpocextvncey atta, ‘‘and he worshipped Him.” 
mpooxuveiy (see on 4°) is always used in Jn. to express dzvine 
worship. 

The man who has been cured of his blindness now passes 
out of the story. 

The whole of v. 38 and the words kai cizev 6 “Inaots in 
Vv. 39 are omitted in x*W, the O.L. 4, and the fourth-century 
Coptic MS. described as Q. The O.L. / also omits the clause, 
with the exception of kai mzpooextvnoe aitd. Such a con- 
sensus of Greek, Coptic, and Latin authorities for this omission 
is remarkable, as a textual phenomenon; but the omission 
cannot be original. 


The inner meaning of the healing, and the condemnation 
of the Pharisees (vv. 39-41) 


39. Here is given, in brief, the interpretation of the 
story, for this miracle was a oypetov (v. 16). The cure of the 
man’s blindness was symbolic of the giving of spiritual vision 
to those conscious of their spiritual blindness, who are therefore 
willing to be healed. But some do not feel the need of a 
Healer. This is the dividing line between manandman. And 
the mission of Jesus leads up to judgment, according as men do 
or do not recognise their Deliverer in Him. 

eis xpipa éy eis tov Kdopov todtov HOov. Cf. 16% 18% 
for the saying ‘‘ I am come into the world”’; and cf. also 6%. 
For the phrase ‘‘ 47s world,” see on 873. It means the earthly 
world, the home of fallen man, which is therefore imperfect. 
xpiva (a word not found again in Jn.) is the result of a «pious or 
act of distinguishing between good and bad, and so of judging. 
So the sentence means, ‘‘ It was with a view to that ultimate 
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decision which shall distinguish man from man that I came 
into this world,” special emphasis being laid on éye. 

There is no mention of the Agent of this Judgment, 
#.e. of the Personality of the Judge, and so there is no incon- 
sistency with 3!" (cf. 8). Jesus does not say here that He 
came to execute judgment (cf. 5™), but in order that by His 
coming men might be tested and so judgment reached at last. 
The supreme test, as always (cf. v. 35, and see on 3"), is faith in 
Himself. Those who recognise Him for what He is are in one 
category; those who fail to do so, in another. 

He came, not only to give recovery of sight to the physically 
blind (Isa. 612, quoted by Himself Lk. 435), but to open the 
eyes of the spiritually blind. It was the challenge of a prophet, 
‘© Look, ye blind, that ye may see ” (Isa. 42"§); and Jesus came 
to bring this illumination to those conscious of their blindness, 
iva ot ph BAétorvres BAEwow. 

There is also a severer purpose in the coming of: Jesus. 
It was iva . . . ot Bdéworres ruddol 1, “‘ that those 
who see should become blind” (cf. Mk. 4"). There is a 
darkening of moral vision which is caused by complacent 
satisfaction with the light that is already enjoyed (cf. Rev. 
317-18). Those who see only dimly, and do not desire to see 
more clearly, lose the power of sight wholly; they become 
blind. This was the end of the Pharisees (the ‘‘ blind guides ” 
of Mt. 23'*), who did not see anything exceptional in Jesus. 
They could not see at first, because they would not; and so the 
judgment of blindness fell upon them. See further on 12%. 

40. Some Pharisees who were near overheard what Jesus 
said, and interjected the scornful question, ‘“‘ Are we also 
blind ?” 

éx Tay @apicaiwy . . . of per adrod Svres. The Sinai Syriac 
renders “‘who were xear Him,” gerd indicating proximity 
in place, but not necessarily any attachment of discipleship. 
See rots wrwyots yap wdvrore Exere wef’ éavrdy (125); and 
cf. Mt.9%. The crushing reply of Jesus (v. 41) to their question 
forbids the hypothesis that these Pharisees are to be reckoned 
among the half-believing Jews mentioned at $™. 

ph xal pets tupdot éopev; “‘ Are we also spirituall 
blind,” we who are the recognised religious teachers of rd 
nation? The form of the question, j1} xai duets . . ., suggests 
that a negative answer is believed by the questioners to be 
the obviously true answer See on 6, 
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41. The answer of Jesus is as overwhelming as it was 
unforeseen. The Pharisees had expected that He would say, 
‘“* Yes, you are blind, despite your authoritative position as 
religious guides ”’ (cf. Mt. 23'*). But instead of that, He said, 
4 No, you are not wholly blind; that is the worst feature of your 
case. 

et tupdol re, odk Gy eixete Gpapriav. If they were 
wholly and involuntarily blind to the presentation of the Divine 
which Jesus embodied, they would not be blameworthy for 
refusing to acknowledge it. Cf. «i py 7ABov Kai éAddAnoa 
avrois dpuaptiay ov «iyooay (157). But this was not their 
situation. The perpetual reproach with which Jesus challenged 
them (cf., e.g., 8%”) was that their failure to accept Him was a 
moral failure. Their self-satisfaction prevented them from 
seeing what they ought to have seen in Him (see on v. 39 
above). Their claim to ‘‘see,” Bdémopev, was arrogant, and 
shut them out from the larger vision which had offered itself 
(cf. Prov. 2612). So ‘‘ your sin abides,”’ z.e. is not removed. 

For the Johannine constr. éyew dyapriav, cf. 1572 191 and 
yt a 

ue dpaptia bpav péver. There is a sin against light which 
is eternal in its consequences. Cf. Mk. 3” for the Synoptic 
form of this tremendous judgment. 


X. 19. The sequence of ideas brings vv. 19-29 into direct 
connexion with c. 9 rather than with 10'™*, and they are printed 
accordingly at this point. See Introd., p. xxiv, for some con- 
siderations which favour the order 9*1 1019-9 101-18 10308. 


Diversity of opinion about Jesus (vv. 19-22) 


ioua. A division of opinion had appeared before among 
the crowd (74%), but this was among the Jewish critics of Jesus, 
the Pharisees, who were not all of one mind about Him. 
médw refers back to the cyicpa of 9/6, which had originated in 
the cure of the blind man, and which is still apparent. 

20. Saipdvov éxe. This was an easy way of accounting 
for the strangeness of the teaching of Jesus, and we have had 
it before 729 8%; cf. Wisd. 54, and see Introd., p. clxxvil, 

paiverat. This verb occurs only here in Jn. 
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ri adtod dxovere; ‘‘ Why do you heed Him? ” dove 
with the gen. always indicating in Jn. a hearing with attention 
and appreciation (see on 3°). The question betrays a certain 
uneasiness on the part of the questioners. 

21. Others were less swayed by prejudice. ‘‘ These are 
not the words of one possessed with a devil.” dapovier Par 
is a familiar verb in Mk. and Mt., but it occurs only here in 
Jn., who prefers datpoviov exeLv. 

‘‘ Can a devil open the eyes of blind people?” Mt. re- 
presents the Pharisees as admitting the possibility of miracles 
wrought by demoniac agency (Mt. 124), but this idea does not 
appear in Jn. To open the eyes of the blind is a Divine pre- 
rogative (Ps. 146°). 

dvotfar, NBLWO fam. 13 ; the rec. has dvotyer. 


The Feast of the Dedication: Jesus admits that He is Messiah, 
of which His words should have been sufficient proof 
(wu, 22-25) 


22. éyévero tote Ta évKaina é€v tots ‘lepogodtpots. TdTEe is 
read by BLW, but it has been replaced by 3¢ in NAD® and 
the rec. text. rdére is not common in Jn., and indicates here that 
some time had elapsed since the last date mentioned, viz. the 
Feast of Tabernacles (7°”). Chapters 8 and 9 describe a period 
of continual controversy with the Pharisees, which was brought 
to a head by the healing of the blind man and the claims sub- 
sequently made by Jesus. The Feast of Tabernacles was cele- 
brated about the month of October, and it was now December. 
Jn. is forward to give dates when he can (see Introd., p. cii). 

The Feast of the Dedication (A22n, ‘‘ Renewal”) was 


instituted by Judas Maccabzeus to commemorate the purifica- 
tion of the Temple from the pollutions of Antiochus Epiphanes 
by the dedication of a new altar (1 Macc. 45% 5, 2 Macc. ro §), 
and was kept at the winter solstice (Chislev, 25); and during the 
following week Josephus notes that it was customary to light 
the lamps on the ‘‘ candlestick” as a mark of rejoicing, and 
that the Feast was sometimes called ri dara (Ant. xt. vii. 6). 
The ceremonial was similar to that of Tabernacles (2 Macc. 10%), 
the idea of ight being conspicuous in both festivals. Hence 
the words ‘‘ I am the Light of the World ”’ (82 9°) would have 
been equally illustrated by the ritual of Tabernacles or of 
Dedication. 
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It was not a matter of obligation to attend at Jerusalem for 
the Feast of 7a évxaiva, which might be observed elsewhere; 
and Jesus is not represented by Jn. as ‘‘ going up ” to Jerusalem 
for it. It happened that the season of the Dedication came 
on while He was there, and, as Jn. notes, it was winter. 

‘lepogohtpors. ABLW® prefix tots, which NDIA omit. 
Jn. usually omits the article before ‘IepoodAuvpa (see on 273 ; 
and cf. 1%). 

xetyav qv. The rec. prefixes cai, but om. sBDLW@®. 

23. ‘It was winter, and Jesus was walking in the Temple, 
in Solomon’s porch.” ‘That is, He was giving His teaching 
under shelter, because of the severity of the season, in the 
eastern cloister of the Temple precincts (for 76 iepdv, the Temple 
enclosure, see on 2/4). This vivid touch suggests that the 
writer is thoroughly familiar with the place and the conditions 
under which instruction was given there. At the time when 
the Fourth Gospel was written, the Temple had been for some 
years in ruins; but the note of time and circumstance is easily 
explicable, if we have here the reminiscence of an eye-witness 
of the scene. 

4] oT0d Tod LoAopGvos is mentioned again, Acts 3" 5). 

24. éxixdwoav ody adtév of “loudaior. ‘‘ The Jews (see on 
1?) surrounded Him,” sc. that they might settle the question 
as to His claims. 

éws mote Thy puxhv pov aipeas; ‘‘ How long dost thou 
hold usin suspense ?”’ ‘This rendering of the R.V. is probably 
accurate, although no exact parallel for Yvxiv aipew in this 
sense has been produced. We have the phrase at Ps. 25! 864, 
meaning “‘ lift up my soul,” and so Josephus uses it (Amy. 111. 
ii. 3). Here it is, ‘‘ How long do you excite our spirits,” z.e. 
arouse our expectations ?—in other words, keep us in suspense. 
The expression is idiomatic Greek, and has survived in modern 
Greek: ds wore 0a pas Bydles tHv Woxnv, ‘‘ How long will you 
plague us? ”? : 

ei od ef & Xpiotds kth. ‘‘If thou be the Christ, etc.,” 
ov being emphatic, ‘‘ If you are really the Christ.” 

eidy fpiv wappycia. Cf. Mt. 26°, Lk. 22°; and for mappycia, 
see on 7%. ; 

25. ‘‘ Art thou the Christ?” is one of those questions 
which cannot be answered by a direct ‘‘ Yes’ or ‘‘ No,” if 
misunderstanding is to be avoided. If He had said ‘‘ Yes,” 

1 See A. Pallis, Notes on St. Mark and St. Matthew (1903), p. v. 
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they would have assumed that He claimed to be the Messiah 
of Jewish patriotic expectation; and this He was not. But 
He could not say ‘‘ No” without disavowing His mission. 
So He answers by saying (1) that He-had told them already, 
and (2) that His works sufficiently exhibit Him as the Anointed 
of God. 

x*D omit adtois, but ins. ABLW®. B omits 6 before 
Inoods, as it frequently does. 

elroy Guiv (see on 69° 11%), The only open avowal by Jesus 
of His Messiahship recorded by Jn. before this point in the 
narrative is at 426, and this was addressed, not to the Jews but 
to the Samaritan woman. But He had told them zzdirectly, 
and more than once (e.g. 5° 874: 56 937; cf. 216); if their thoughts 
had been in tune with His, they would have understood. 

Kat ov motevete, ‘Cand yet (note xai for cairo. or adda; 
see on 11°) you do not believe,” rucrevew being used absolutely; 
seeon1’, The reason for their unbelief is explained in v. 26. 

taépya. For épya used of the ‘‘ works ” of Christ, see on 5°. 

The place of ‘‘signs”’ as generating faith in Christ has 
already been discussed (see on 214); here He speaks, as at 5%°, 
of the value of His ‘‘ works ” as ‘‘ witnessing ” to His claims, 
which is the same thing put into different words. His works 
bear witness as to the kind of Messiah which He is. For the 
idea of ‘‘ witness’ in Jn., see Introd., p. xcii. 

7a Epya & éys (emphatic) rod év 7H dvdpati Tod Tatpds pov. 
For the phrase ‘‘the Name of my Father,” see on 5%. 
The works of Jesus were done, not only as the ambassador of 
the Father and sent by Him (see on 31”), but as by one to whom 
the ‘‘ Name,” that is the providential power of the Father, 
had been given (see on 17", and cf. 147°). There is no special 
reference to the invocation of the Name of God comparable 
with the invocation of names of power common in Gnostic 
magic. In the Fourth Gospel the épya of Christ ave the épya 
of the Father (cf. v. 37). 

taita, the subject of the sentence, repeated for the sake of 
emphasis; see on 6%, 


The Jews do not believe in Jesus, because they are not of His 
lock. He ts their true Shepherd, would they but recog- 
nise tt ; other shepherds are false guides (vv. 26-29, 1-6) 


26 ff. In our arrangement of the text we have at v. 26 the 
first appearance in Jn. of the image of Jesus as the Shepherd, 
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and of His followers as His sheep. The image is introduced 
without any explanation, but it is apparent from the Synoptic 
Gospels that it was one which Jesus often used, and which 
must have been familiar to His disciples. He called them His 
* little flock ”’ (Lk. 12°”); and He declared His mission to be 
primarily addressed to ‘‘ the lost sheep of the house of Israel ”’ 
(Mt. ro® 15*4)._ One of the most touching of His parables is 
that in which He compared Himself with a shepherd seeking a 
lost’ and strayed sheep, while the rest of his flock are left tem- 
porarily by themselves (Mt. 1812, Lk. 154). The wandering 
crowds move His pity, because they are as ‘‘ sheep without a 
shepherd ” (Mk. 6*, Mt. 9%*). He told His disciples, in words 
from Zechariah, that when their Shepherd was smitten, they 
would be like sheep scattered abroad (Mk. 1477, Mt. 2634), 
This was one of the illustrations by which Jesus was accus- 
tomed to describe His own ministry; and the apostolic writers 
speak of Him in the next generation as the ‘‘ Shepherd of 
souls ’’ (1 Pet. 2”), ‘‘the great Shepherd of the sheep” (Heb. 
13”), without adding any comment or explanation. 

This imagery, natural to a pastoral people, was already 
familiar to the Jews. In the Psalms, Yahweh is the Shepherd 
of His people (Ps. 231 777° 797% 801 95” 100%; cf. Ezek. 3417"). 
And it is particularly to be observed that Messiah is spoken of 
in the O.T. as a Shepherd. Micah (5*) and Isaiah (40!) both 
speak of the future Deliverer as one who will feed His flock; 
and in the Psalms of Solomon (xvii. 45) the same picture is 
found of the Messianic king tending the flock of Yahweh. Cf. 
2 Esd. 2. This idea of the Messiah as Shepherd is developed 
in the verses which follow here. 

The sequence of thought in vv. 26-29, 1-18, must now be 
set out. In v. 24, the Jews ask Jesus for a plain answer to the 
question, ‘‘ Art thou the Messiah?” In the note on v. 25 
it has been pointed out that an answer ‘‘ Yes” or ‘‘ No” 
might have been misleading. Jesus first replies that He has, 
in effect, told them already, and then that His ‘‘ works 
should be a sufficient witness. He now goes on to give a fuller 
_answer. The reason why the Jews did not realise at once 
that He was the Messiah was that they were not His true 
‘* sheep.” Were they His sheep, they would recognise His 
voice as that of their Shepherd, and would follow Him un- 
hesitatingly (v. 27). He it is indeed who gives His sheep 
eternal safety, and no one can snatch them out of His hand, or 
out of the hand of God who gave them to Him (v. 28). They 
are “ the sheep of His hand,” as the Psalmist has it (Ps. 95”). 

It ought to be possible always to recognise a true shepherd. 
He comes into the fold through the door, and does not climb 
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over the wall, as a thief would do (v. 1). The porter opens 
the door to him, and the sheep recognise his voice: he calls 
them by name, and leads them forth (v. 3). He leads and they 
follow, recognising his voice (v. 4), while they would run from 
that of a stranger (v. 5). But the Jews did not understand 
what bearing this allegory had on the question they had asked, 
sc. ‘‘ Art thou the Messiah?” In particular, they cannot 
perceive what or where is the door into the fold by which the 
true shepherd enters. So Jesus explains this. 

‘© Tam the Door,” He says (v. 7). Accordingly all claiming 
to be your Messianic shepherds who did not pass through this 
Door are thieves and robbers (v. 8), as is further established 
by the fact that the sheep of Israel did not attend to them (v. 8). 
‘* J am the Door,” and not only for the shepherds, but for the 
sheep. I am the Door for the shepherds decause I am the 
Door for the sheep. It is only through me that you can enter 
the fold of safety, and be led out into good pastures (v.9). The 
thieves and robbers come only to destroy and kill. I am come 
to give life abundantly (v. 10). 

And then the main theme is resumed, the metaphor of 
the Door having been explained. I am ¢he Good Shepherd, 
who gives His life for the sheep, unlike the hireling who runs 
away when there is danger (vv. 11-13). I know my sheep, 
and they know me (just as the Father knows me and I know 
Him), vv. 14,15. I have other sheep besides those of the Flock 
of Israel: them also I must lead, and they too shall hear my 
voice. So shall there be One Flock and One Shepherd (v. 16). 

The Father loves me, because I am thus laying down my 
life, to take it up again (v. 17). My death is voluntary. But 
the Father knows and approves. Indeed this is Hzs command- 
pes 18). The fact is, that I and my Father are One 

V. 30). 

26. ddAG Spérs ob moredete, Sti odx éoté kTA. So NBDLW@, 
but the rec. has ov yap éoré. The thought is the same as that 
at 84’, where see the-note. Those who are not of the flock of 
Christ have no faith. This is natural, for faith, in the Fourth 
Gospel, is born of a certain spiritual affinity. 

The rec. adds at the end of the verse xaOas etrov iui, with 
AD; but these words are not found in sBLW®, and cannot 
be regarded as part of the true text. If genuine, they must 
refer to something that has preceded, and cannot be associated 
with what follows (Tatian links them with v. 27). It is not 
easy to find any previous saying of Jesus in Jn., to which 
xabws elrov tuiv could be referred at this point, if the words 
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ena. 27. Ta mpoBara TA Ea THS hwris pov dxovovow, Ké&yd 
YVOCKW avTa, Kat axorovGorcivy por, 28. Kayo didwpe adtoits Lwrv 
aidviov, kat od pa drdwvta eis Tov aidva, Kal ody dprdce Tis 
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were genuine, other than such passages as 847 mentioned above 
(cf. 6°° 114° 14). Even if the traditional arrangement of the 
text be followed, there is nothing in vv. 1-18 which says 
expressly that those who are not of Christ’s flock have no faith. 
Probably xafas elrov iyuiv is the interpolation of a scribe 
working on the displaced text, who wished to connect ra 
mpoBara 7a éud of vv. 26, 27, with those of whom (as he sup- 
posed) vv. 1-18 had already told. 

27. Ta mpdBata Ta €ua THs dwvAs pou dkovouvow, sc. hear 
with obedient attention. Cf. vv. 3,16; and see on 3°. 

The rec. has dxove. (from v. 3), but NBLW© give 
dxovouvow (cf. v. 16). So we have here the plural dxodou8otow, 
while at v. 4 we have dxodov6ei. 

The sheep, in Eastern lands, follow the shepherd, who 
always goes before and leads. Cf. Ignatius, Phz/ad. 2, dxov 
5&6 row eotw, exe Os tpoBara axoXovbeire. 

Kayo ywoonw attd. Cf. v. 14. 

28. Kaya SiSwpe attois Lwhy aidvov. (This is the order of 
the words in NBL.) This was the gift of Jesus to His sheep, 
t.e. to His faithful disciples, as promised 677-4. Cf. 1 Jn. 
2% gl, 

For Lo} aidvos, see on 31° 41 above. 

Kai od ph drddwvtat eis tov aidva. These sheep of His will 
not be lost finally. See on 316; and cf. 6%, 17!2 18°. The 
words recall the Synoptic parable of the lost sheep rescued 
by the Shepherd. 

kat odx adprdéce. (so ABWIAQ, while SDL have dprdcy) ts 
aita éx THs xetpés pou. This had already been promised by 
Jesus (6° 8), For dpwagew in a similar sense, cf. v. 12; the 
verb has occurred before at 6”. 

- 29. 6 wathp pou ds Sédwxdy por mévtwy petLov éotiv. The 
textual variants are puzzling. For és (AB*PA® syrr. sah.), 
NB*LW latt. have 6; and for peiLov (RDLTAW Syr. sin. 
sah.), AB® latt. have pet{or. 

Thus. the weight of MS. authority favours the reading 
8... peilov. The Vulgate, following the O.L., clearly 
supports this: ‘‘ pater meus, quod dedit mihi maius omnibus 
est.” But the meaning then must be: ‘‘ As for my Father, that 
which He has given me (z.e. my flock of sheep) is greater than 
all.” This is quite unsuited to the context, as not only here, 
but in vv. 1-18, the main thought is of the weakness of the 
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sheep and their dependence on the Shepherd’s strength. To 

introduce at this point the idea of the Church as a mighty 

organisation would be wholly irrelevant, and the reading 6 
. . peiCov is to be rejected. 

5 marjp jov must be the subject of éoriv, and 8s must be 
preferred to 6. The neuter singular is used several times in Jn. 
to denote the sum-total of those who have been given by the 
Father to the Son ; and probably through reminiscence of such 
phrases as wav 6 dé3uxév por (6%, and see note on 6%”) and wav 
8 SéSuxas aird (177), 6 has got into the text at this point. 
peiCwy has then been changed to peifov, so as to agree with 6. 

Burney ! found*in the aberrant © . . . pet{oy an illustration 
of his theory that in the Fourth Gospel we have to do with 
a translation from an Aramaic source, N32... 7 being 


rendered 3... pei{ov, instead of os... peiLov. This 
ingenious argument is, however, not necessary, as the variants 
can be explained otherwise. 

The rendering, then, of the text which we adopt is simple: 
‘* My Father, who gave (them) to me, is greater than all 
things,” z.e. is all-powerful. For the ‘‘ giving ” by the Father 
to the Son, see on 3%; and cf. 1711. 

kai oddels Sdvarar dpmdlew éx THs xetpds Tod watpds. Jesus 
has already given the assurance that ‘‘no one will snatch 
His sheep away from Him.” They are the sheep which His 
all-powerful Father has given to Him, and He adds (as self- 
evident) that ‘‘ no one caz snatch them away from the Father.” 
See Deut. 32° ot« eorw ds egedeirar ex Tov yeipov pov; and cf. 
Isa. 49? 5116. This is at the heart of the comfortable saying 
of Wisd. 3} duxadwy Se yoxat ev xetpt Geod. 

The allegory of the Sheep and the Shepherd follows at this 
point.- No one can snatch the sheep of Jesus from His safe- 
keeping, and He proceeds to explain with emphasis that it- is 
only with Him that safety is assured (see Introd., p. xxiv). 

X. 1. dpiv dphy déyo Spiv. For this solemn prelude: to 
sayings or discourses of special significance, see on 154. It is 
never used abruptly to introduce a fresh topic, out of connexion 
with what has gone before, nor does it begin a new discourse. 
It always has reference to something that has been said already, 
which is expanded or set in a new light (cf. 834: 51-58). Thus 
it introduces here the allegory of the sheep in the fold who re- 
cognise their shepherd, which arises out of the pronouncements 


1 Aramaic Origin, etc., p. 102. Torrey agrees with this (Harvard 
Theol. Review, Oct. 1923, p. 328). teer - 
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THv avAiv Tov mpoBarwy aAAQ dvaBatvov dddaxdbev, exelvos KrE- 
mrys éotiv Kat Anorys: 2. 6 Se cicepxopevos Sia THs OYpas royurjv 
eorw Tov rpoBatwr. 3. TovTw 6 Bvpwpds dvolyea, kal ra mpdBara 
THS Pwvijs adrod axovet, Kai Ta idia zpdBata gwvel car’ dvopa Kal 


in vv. 26-29. To begin this allegory by ‘‘ Verily, verily,” is 
exactly in the Johannine manner. 

Verses I-5 are a rapoiuia of general application, of which 
Jesus explains the reference to Himself and His flock in 
vv. 7-16. 

The atddjv tév mpoBdtev is the open courtyard in front of 
the house, where the sheep were folded for the night. The 
word is used thus in Homer, where the Trojans are compared 
to dies woAvmdpovos avdpos év atAn (Lizad, iv. 433). So 
Josephus represents Abraham as sitting rapa ry Ovpa tis abrod 
avAyAs, where the LXX has oxynvys (Gen. 181; cf. Antz? 1. 
xi. 2). A shepherd, who had access to the courtyard, would 
naturally come in and go out by the 6vpa. See onv. 16; and cf. 
1815. 16 for these terms. 

GAG dvaBaivwy dddaxdbev, ‘‘ but one climbing up another 
way,” sc. a man who gets over the wall into the courtyard. 
addaxdbev (4 Macc. 1”) is a legitimate form for d\Aofev, and 
is found in the papyri (see Moulton-Milligan, s.v.). It does not 
occur elsewhere in the N.T. 

éxeivos, inserted for explicitness, as Jn. so frequently uses 
it (see on 15). 

kdérrns éotiv Kal Aynotys, ‘is a thief and a robber”; he 
has, presumably, come to steal the sheep and to carry them 
off with violence. See further on v. 8. «xAérrys is used again 
of Judas (128) and Ayorys of Barabbas (18%). Cf. Obad.* for 
kAéxtas and Anoral coming by night. 

2. 6 S€ eivepydpevos xtA. On the other hand, a man coming 
into the court or fold by the door presumably is entitled to do 
so. He is a shepherd, whose business it is to look after the 
sheep, He is zoimiy mpofarwv (Gen. 47). The application of 
this to Jesus comes later. So far the picture is true of all 
sheepfolds and shepherds. 

3. toUTw & Oupwpds dyvotyer, ‘‘ to him the doorkeeper opens ”’ 
the door when he comes. This, again, is part of the general 
picture. It does not appear that in the allegory the @upwpos 
is significant. In every parable there are details in which a 
spiritual meaning is not necessarily to be sought. 

kal 7a mpdBata TAS pwris adtod dkovet ktA. The sheep hear 
his voice with obedient attention (see v. 27 and the note on 
dxovew. with the gen. at 38), That is, they recognise his voice 
as that of a shepherd. ‘ 
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Ta iia mpdBata duvet Kat dvona. Several flocks under 
different shepherds might be brought into the same fold for a 
night. All the sheep might discern the note of authority in the 
voice of any lawful shepherd. But it is only the sheep of his 
own flock that a shepherd will call by name. This he does, as 
he leads them out to pasture; and it is only ‘‘ his own sheep ”’ 
that follow. 

gwvet. SoNABDLW, as against the rec. cadet (TA®). Jn. 
prefers dwvety to xaXciv; but cf. Isa. 40% 431 45° for the use of 
KaXety with ovoua: » See on 148. 

It is still common for Eastern shepherds to give particular 
names to their sheep, ‘‘ descriptive of some trait or character- 
istic of the animal, as Long-ears, White-nose, etc.” + 

4. Stay Ta ita mdvta éxBddty. So s*BDL®, but ATA 
read zpoBara for wavra. The rec. has xai drav (with ADTA), 
but SBLW® omit xaé. It probably came in from kat ra ida 
in the preceding verse. ‘‘ When he has put out (of the fold) 
all his own’”’: he is careful to forget none, as he leads his 
flock to pasture. éxBdéA\av suggests a certain measure of 
constraint, the shepherd thrusting out a sheep that delays 
unduly in coming forth at his call. 

The shepherd, having collected his own flock from the fold, 
goes before them (éumpooev aitav). At 38 EumpooGev is used 
of priority in time; here it refers to space, as at 12°7. His 
own sheep follow him (cf. v. 27), because they know his voice 
(cf. vv. 26, 3). 

5. They will not follow an adXorpuos, that is, any one who 
is not their ow shepherd, whether he be the legitimate shepherd 
of another flock, or an impostor and a thief (v.1) Rather will 
they run away from him, for they do not know or recognise 
his voice. This, as we shall see (v. 8), is a specially significant 
feature of the allegory. Cf. v. 26 above and v. 8 below. 

&xohouycoucw. So ABDA, but NLW® have dxodovbjocwor. 

6. tadtyy thy tmapoimiovy elm. xTA. mapoyuia occurs again 
in N.T, only in Jn. 16%: (as well as in 2 Pet. 222, where it 
introduces a quotation from Prov. 26"). On the other hand, 
mapaBorn does not occur outside the Synoptists, except at 
Heb. 9° 11®. In the LXX both words are used to translate 

*C, T. Wilson, Peasant Life in the Holy Land, p. 1653. The author’s 


observations illustrative of the relation of the shepherd to his sheep are 
very apposite in connexion with c. 10. 
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bein: in Ezek. 12° 18%, the LXX having rapafodz and 
Symmachus zapoyzia. In Ecclus. 4717 we find Solomon’s wai 
and rapoiuiac and rapaBodai all mentioned together. 

Etymologically rapaBody suggests the placing of one thing 
beside another (rapa8aAXew) or a comparison, while zapoupia 
is derived from zap’ olwov, something said ‘‘ by the way.” 
But the distinction sometimes put forward, that zapaBody 
always stands for a fictitious narrative, intended to instruct the 
hearer, as in the ‘‘ parables” of Christ, while zapoiyéa is a 
‘“ proverb,” a terse saying of wisdom, cannot be sustained. 
Thus in the passage now under consideration, zapoimia is the 
description of the allegory of the Shepherd and the Sheep, 
while at Lk. 4%% the proverbial taunt, ‘‘ Physician, heal thy- 
self,” is called a zwapaBory (cf. Lk. 5%*). And in Ezekiel 
mapaBoAy is sometimes descriptive of an allegory (177), and 
sometimes signifies a ‘‘ proverb” (16 187). Cf. Ecclus. 88, 
39°, for the rapountar of the wise and their hidden meaning. 

All that can be said about these two Greek words here is 
that Jn. uses zapouta, while the Synoptists prefer zapafoAy, 
both doubtless going back to the Hebrew vin, a saying or 
discourse which, either from its terseness or its veiled signifi- 
cance, may need explanation before it can be fully understood. 

This zaporuia of the Shepherd and the Sheep was addressed 
to the Jews (see v. 25): elwev adtois 6 “Incods. They, however 
(éxetvo, for clearness as to the persons indicated; see on 1°), 
did not understand its application; and accordingly Jesus 
proceeds to explain how it bears on what he had told them 
(v. 26). The idea of a shepherd as a spiritual leader was, of 
course, quite familiar to them (see on v. 26), as were also the 
ordinary habits of shepherds and sheep. But what they did 
not realise was the appositeness of the allegory in vv. 1-5, in 
relation to their question, ‘‘ Art thou the Messiah ?”’ (v. 24). 
In particular, what was the Door through which Jesus said 
the true shepherd must come ? 


Jesus is not only the Shepherd, He ts the Door (vv. 7-10). 


7. elmev obv médw & "Inoods, odv is here more than a mere 
conjunction; it was because they did not understand that the 
explanation which follows was given. ‘‘ Accordingly, Jesus 
said to them again”; adv also being emphatic (cf. 8! 71), 
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The rec. adds airois after médwv, but om. x*B. 

éphy dphy déyo opiv. Cf. v.1; and see on 1°. 

8m (recztantis) is omitted by BL, but is found in sADW®. 

éyd eipt 7 Odpa tay mpoBdtwy. For the use in Jn. of the 
dignified prelude ¢ydé «iu, which marks the style of deity, see 
Introd., p. cxviii. 

% Ovpa trav mpoBdrwy must mean primarily the gate by 
which the sheep enter and leave the aiAy, and this would also 
be the gate used by the shepherd. The phrase cannot be 
translated, however, ‘‘ the gate fo the sheep,” although that is 
involved. Cf. 4 rvAn trav tmréwv, ‘‘ the horse gate ” (2 Chron. 
2315), meaning the gate by which the horses enter. ‘‘ The 
sheep gate” (cf. 57) in Neh. 3! is  rvAy H zpoBatixy. Jn. 
never uses 7vAy, while @vpa occurs again 181@ 201% 6, 

When Jesus announces here that He is. @vpa trav tpoBarwr, 
the primary meaning is that He is the legitimate door of access 
to the spiritual atAy, the Fold of the House of Israel, the 
door by which a true shepherd must enter. In v. 9 the 
thought is rather that He is the door which must be used by 
the sheep. 

For 4 @dpa, the Sahidic supports 6 zounyv, which is adopted 
by Moffatt as the true reading here. But, apart from the fact 
that  Ovpa tév wpoBdrwy has the weight of MS. authority 
overwhelmingly in its favour, 6 zoiyv would not fit the argu- 
ment at this point. The Jewish inquirers could not have failed 
to understand that Jesus claimed to be the Shepherd (see v. 26); 
their difficulty was as to the interpretation of the Door which 
was so important in the allegory of vv. 1-5. Verses 7-10 are 
taken up with the explanation of this: ‘‘ I am the Door,” a 
figure verbally inconsistent indeed with the image of the 
Shepherd entering dy the door, but being quite intelligible 
when taken by itself. See further on v. 9.1 

8. mdvtes door HAOov mpd eyod KAémrar ecicty Kal Anorai. 
So x°ABDLW;; but &* om. zp €x0d, with most vss., including 
the Latin, Sahidic, and Syriac; and Westcott-Hort treat the 
words as a ‘‘ Western and perhaps Syrian” gloss. On the 
other hand, they may have been omitted by scribes to lessen 
the risk of the passage being interpreted as if it applied to the 
O.T. prophets. xpd é€uod must relate to priority in time 


1 For a critical analysis of the parable of the Shepherd and the 
Sheep, see Holtzmann, Life of Jesus, Eng. Tr., p. 37 f. 

*So Valentinus applied them (Hippol. Ref. vi. 35). Jiilicher 
thinks (Introd., p. 401) that the words have a Gnostic ring. 
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(cf., e.g., Neh. 55). But even if the words be omitted, #\Gov 
involves a ‘‘ coming” in the past; and we must translate 
‘all that came before me are thieves and robbers.” 

The reference is, undoubtedly, to v. 1. He who enters the 
fold by any other way than the ‘‘ door” is ‘‘a thief and a 
robber.” Now Jesus claims to be the Door of the Fold of the 
Flock of Israel, and hence it follows that all who sought a way 
of access to the sheep before He was manifested as the ‘‘ Door ” 
may be described as ‘‘ thieves and robbers.’”’ This, nakedly 
stated, isa harsh saying. But, if the sequence of the argument 
be followed from v. 23 onward (see on v. 26), it is not so in- 
tolerant as it sounds (see also on 148). The distinction that is 
being drawn out is not that between the ministrations of older 
prophets and teachers, and the perfect ministration of Jesus, 
but rather (as Chrysostom points out) between those who 
falsely claimed to be heaven-sent deliverers and the true Messiah 
Himself. 

The methods, e.g., of Judas of Galilee, who instigated the 
people to revolt against Roman taxation about the year a.D. 6, 
were violent, and led to murder and robbery (so Josephus, 
Antt. xvii. i. 6; cf. B.7. 1. vill. 1 and Acts 5%”). According to 
Acts 5*%*, Theudas was an earlier impostor of the same type, 
although Josephus (4/7. xx. v. 1) seems to put him later, if 
indeed he is describing the same person. And, apart from 
Judas and Theudas, we have the testimony of Josephus (An/zz. 
XVII. X. 4, 18) that at the beginning of the first century Judea 
was the scene of innumerable risings and disorders, which were 
caused, in part at any rate, by current misinterpretations of 
the Messianic idea, associated by the Zealots with militant 
activities. It is true that we have no knowledge of any Jew 
before Barcochba (A.D. 135) who claimed explicitly to be the 
Messiah. But there were many pretenders to the office of 
leadership of the nation, and to such the words of Jesus, 
‘¢thieves and robbers,” were fitly applied. And the present 
tense «ioiv confirms the view that His allusion was to leaders 
of revolt who belonged to the first century, some of whom 
were probably living at the time. Pa 

The convincing proof that none of these was the divinely 
appointed Shepherd of Israel was: otk jjxovcay attév 1a 
mpéBara, ‘‘the sheep,” sc. the true sheep of Israel, who are 
alone in view throughout this chapter, ‘‘ did not listen to 
them ” (cf. vv. 4, 5, where it was pointed out that sheep recog- 
nise their true shepherd’s voice, while they will not listen to 
one who is only an impostor). It was just because the Jews 
who were arguing were zo/ the true sheep of Israel that they 
did not accept Jesus as their Shepherd (v. 26). 


. 
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9. eyd elu  Odpar St enod édv tis eioeAOy, owOnoerar, kat 


9. éyd eis 4 OUpa. This is repeated from v. 7, a repetition 
in the Johannine manner (see on 3), a slight change being 
made in the form of the saying. In v. 7 the stress is laid on 
Jesus being the Door through which a lawful shepherd would 
enter. But here the thought is simpler. He is the Door 
through which the sheep must enter the fold, a saying which 
is not relevant to the allegory of this chapter, but is consonant 
with the teaching of Jesus as presented by Jn. elsewhere. He _ 
is the Door into the spiritual fold, as He is the Way (and the 
only Way) of access to the Father (14°; cf. Eph. 218, Heb. 10”). 
The aiAx (see v. 1) to which He is the Door is the fold of the 
house of Israel, the Jewish fold; nor has anything been said 
up to this point which suggests any wider fold (cf. v. 16, where 
the Gentile fold is indicated for the first time). But the saying 
I am the Door has always been quoted, from the first century 
onward, as having as wide an application as the parallel saying 
Lam the Way. 

Clement of Rome, commenting on Ps. 118% 9, speaks 
of ‘‘that gate (wvAn) which is in righteousness, even in 
Christ’ (§ 48). Ignatius (P%z/ad. 9) speaks of Christ as 
being Ovpa rot warpés, ‘‘ through whom Abraham and Isaac 
and Jacob enter in, and the prophets and the apostles, and the 
Church.” Both these passages seem to carry an allusion to 
ey eis) Opa. So also Hermas (Szm. ix. 12) has: # wérpa 
airy kal 1% mvAn 6 vids tod Oeot, the explanation being 
added that the Rock is ancient, but the Gate recent (xaw%), 
because ‘‘ He was made manifest in the last days of the 
consummation,” . . . iva of peéAdovtes cdlecba 8° adrijs 
els tiv Baowelav cicéA\Pwor tod Geod, words which recall 
the teaching of v. 9. According to Hegesippus (Eus. 
HE. v1. xxiii. 8), James; the Lord’s brother, was asked 
by inquirers ris 7 @vpa rod ‘Incod; which carries an allusion 
either to this passage or to a Synoptic precept such as Lk. 
134 dywrilerde ciceAOciy Sid Tis orevfs Ovpas (Mt. 733 has 
mvAys). 

Two reminiscences of the Johannine ‘‘I am the Door” 
may be quoted from Gnostic sources. In the hymn in the 
second-century Acts of John (§ 95), we find the phrases Opa 
eiui cou [tO] KpovovrTi pe, ddds ciué cor rapodiry, The image of 
one Anocking at a door is not identical with that of one entering 
dy it; but it probably goes back to Jn. 10%. Again, Hippolytus 
cites Jn. 10® from a Naassene writer in the form éyé eiu 4 avd 
7) dAnOivy, and he represents the Naassene as adding od Svvarat 
gwhivar 6 Téevos dvOpwros, ev pH avayevvynOy Sua tavrys eloeAOdv 
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THs TvAns (Ref. V. vill. 21), a passage which recalls Jn. 3° as 
well as 10% 

Probably the proclamation ‘‘I am the Door” should be 
taken in connexion with the Synoptic saying about the Narrow 
Door (Mt. 738, Lk. 13%). Jn., however, is careful not to 
suggest that the Door is narrow, while he implies that there is 
only ove Door. The comparison with the Synoptists suggests 
that the aid» or fold of the spiritual Israel represents the king- 
dom of God. 

BU €uod dv tis eicéXOn, cwOyjcetar xTr. 8: guod comes first 
for emphasis. The form édéy tis expresses the catholicity of the 
implied appeal (cf. 71%); amy one may enter by this Door. 
And the sheep which enters the fold thus shall, first of 
all, be safe (cw6yjoerat; see on 31”). As Jesus had said 
already, none can snatch His sheep from the Shepherd’s hand 

v. 28). 

kat eicededcetar Kat éfeXedcetar. The ‘‘ going out and 
coming in” suggests being at home (Deut. 28°, Ps. 1218), the 
- daily routine of the sheltered flock (cf. Acts 1%). Num. 277%, 
which speaks of the shepherd leading the sheep out and bringing 
them in again, is hardly apposite, for at this point the thought 
is of the sheep rather than of the shepherd. We must take 
the words in connexion with kai vophv etipyoe. The sheep 
which has entered the fold by the door is then safe, and he shall 
find pasture for his needs. Cf. 1 Chron. 4%, where the same 
phrase cipioxew vopyv is found. The shepherd leads the sheep 
to pasture (v. 3 above; and cf. Ps. 231 74% 95” 100%, Ezek. 
3414); but here the thought is of the happiness of the sheep 
rather than of the duty of the shepherd. 

10. & Kdémrns ob eEpxerar xtA. The thief (cf. Ex. 22!) 
comes only to steal and kill (xAérrev and @vew do not occur 
again in Jn.) and destroy (see Jer. 23'; and cf. v. 28, ob py 
aérohwvrat eis Tov aiava). 

éy Aor xrh., ‘I have come (on the contrary) that they 
may have life.” Cf. v. 28 and 148. The Fourth Gospel was 
written that believers might thus ‘‘ have life ” in the Name of 
Jesus (20%). ; 6 . 

kal mepiocdv éxwouv, ‘‘and may have it to the full,” This 
is the repiooeia of Christ’s grace (Rom. 5%), So Xenophon 
(Anab. Vil. Vi. 31), wepeoadv éxew, ‘‘ to have a surplus.” 

1 For an account of the nineteenth-century Persian reformcr who 
called himself Bab, or ‘‘ the Gate,” see E.R-.E. ii. 299, s.v. ‘‘ Bab.” 
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11, "Eyo clue & woupiy 6 Kadds, 6 rotpnv 6 Kadds THv Woxnv 


Jesus the Good Shepherd (vv. 11-30) 


11. We have had the allegory of the Shepherd and the 
Sheep (vv. 1-5); then the explanation of what is meant by the 
Door (vv. 7-10); now we come to the great proclamation 
of Jesus as the Good Shepherd, as contrasted with the 
hireling. 

Philo (de Agric. §§ 6, 9, 10) draws out a similar contrast 
between the éya6ds zounvy, who does not allow his sheep to 
scatter, and the mere herd (xrnvotpd¢os), who permits the flock 
to do as it likes. But the similarity does not go beyond 
what may naturally be observed between the words of two 
writers who are expounding the same image; there is no 
literary connexion to be traced between Jn. 10 and Philo. 

On éyé cipt, and the special appropriateness of this 
phraseology in passages such as this, something has already 
been said in the Introduction (p. cxviii). _Dods quotes, however, 
a striking parallel from Xenophon (Mem. 11. vii. 14), where éyw 
eiws is used only to mark a contrast, the sheep-dog being re- 
presented as saying to the sheep, éy@ ydp eiue 6 xal tuas airas 
colwv, eoTe pnte tr avOpdrwv KréxtecOar, pyte itd RiKwv 
dprafecOa. If this had been found in Philo, it would probably 
have been claimed by somebody as the source from which Jn. 
derived the language of these verses. But literary parallels 
do not always imply literary obligation. 

& moushy 6 Kadds, ‘the Good Shepherd,” Pastor bonus. 
We have already noticed that Philo calls his good shepherd 
ayaOds; and it is not possible to draw any clear distinction in 
such passages as the present between the two adjectives. No 
doubt, goodness and beauty were closely associated in Greek 
minds; and, if we please, we can find the thought of the beauty 
of holiness suggested by the application of xaAds to the Good 
Shepherd (cf. cada épya in v. 32). But 6 xadds olvos in 210 
is simply good wine, the adjective carrying no allusion either 
to moral or esthetic beauty. In Tob. 7? and 2 Macc. 1522 an 
‘‘honest and good man” is xadds xai dya6és, a frequent 
Greek combination. And when xaddés is combined, as here, 
with the description of a man pursuing a particular business, 
it simply conveys the idea that he discharges his office or fulfils 
his calling well, just as we would speak of ‘‘ a good doctor.” 
Thus we have xadoi oixovduo, ‘‘ good stewards ” (1 Pet. 4°); 
6 rod picOod Kadds dvrarodérys, ‘‘ the good paymaster of the 
reward,” z.e. he who will make no default (Barnabas, xix. 11); 
and ‘‘ good priests,” kadol Kal of iepeis (Ignatius, Phzlad. 9), 
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in comparison with the High Priest, who is xpeioowv. Barna- 
bas in another place (vii. 1) speaks of ‘‘the good Lord,” 
6 kadds xvptos. Here, then, 6 roi 6 kadds is simply the Good 
Shepherd, One who tends His flock perfectly, without any 
failure of foresight or tenderness, of courage or unselfishness.} 

Thy Wuxhy adtod tiOyow «tA. He lays down His life for 
the sheep. All good shepherds are ready to risk their lives in 
defence of their flock (1 Sam. 17*, Isa. 314); He who is uniquely 
the Good Shepherd lays down His life. 

For riéyow, 8*D substitute the more usual didwow, but 
Thy Wuxnv airod tiHévac is a characteristic Johannine ex- 
pression for the ‘‘ laying down ”’ of His life by Jesus, occurring 
again vv. 15, 17, 13° 8, x Jn. 316, and (of a disciple acting as 
Jesus did) 15'%. It stands in contrast with the Synoptic 
dodvar THY WryHv airod (Mk. 10, Mt. 20%). 

The expression tiv yyy teva, ‘Sto lay down one’s 
life,” onere animam, is not found in the Greek Bible outside 
Jn. (cf. 1535, 1 Jn. 31). Nor is it a classical phrase, but from 
Hippocrates, Wvynv xaréGero, “he died,” is quoted by Dods, 
following Kypke. We have, indeed, in Judg. 123 (cf. 1 Sam. 
19° 2871), €Oyxa tiv Woxnv pov ev xerpi pov, ‘‘ I took my life in 
my hand,” z.e. I risked my life; but in Jn. ri Yoxnv ribvae 
means rather ‘‘ to divest oneself of life,” as at Jn. 13* ri@you 
ra tudria means ‘‘ He divests Himself of His garments.” 

éwép tov mpoBdtwv, ‘‘on behalf of the sheep.” The 
Synoptists in similar contexts have dyri (Mt. 20%, Mk. 10%), 
but ayré occurs only once in Jn. (118), and there it does not 
mean ‘instead of.’’ In this passage the Death of Jesus is 
said to be ‘‘ on behalf of the sheep”: it is not explicitly declared 
that it was on behalf of a// men, ‘‘ to take away the sin of the 
world,” as at 17°, 1 Jn. 2%. But there is no inconsistency with 
the catholicity of these great pronouncements; and, lest the 
allegory might be too narrowly interpreted, mention is made 
in v. 16 of ‘‘ other sheep” who must learn to follow the 
Shepherd. ; 

12. & picOwrds Kai odx dv mousy. The rec. with AT has 
8é after, NDA® have it before, puofwrds: om. BLW.  Syr. cur. ' 
has ‘‘ the hireling, the false one,” but this explanatory gloss is 
not in Syr. sin. : ‘ - 

Blass (Gram. 255) suggests that obk is a Hebraism, ‘‘ since 
in the case of a participle with the article, the LXX render 
Nb by 0d ” (cf. oreipa 7 ob tikrovoa, Isa. 541). But although in 

1 xadés ‘ denotes that kind of goodness which is at once seen to 
be good ” (Hort, on 1 Pet. 2%). 
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rouyv, ob odk éotw Ta mpoBara idia, Gewpet Tov AvKOV €pxopevov 


v. 1 we have 6 pi) eicepxdpevos, ‘‘ any one not coming through 
the door,” at v. 12 od« is preferable to yy before dv, because 
the hireling is cer¢azn/y not the shepherd. 

5 pucQurds. The term occurs again in the N.T. only at 
Mk. 12°, where it is used of the ‘‘ hired servants ” in Zebedee’s 
boat. It occurs often in the LXX, and is not necessarily a 
term of reproach. In Job 7? it is used, as here, of a servant who 
thinks primarily of his wages. The picfwrds may be an honest 
man; but the care of a herdsman who comes for wages to 
look after a flock of sheep can never be equal to that of their 
own shepherd, who knows each one and is ready to give his 
life for theirs. In vv. 1-5 the shepherd was contrasted with the 
thief, nothing being said about the excellence of the shepherd’s 
service, the thought being only of his right to enter the fold. 
Here, in vv. 11-15, we have the contrast exhibited between 
a good shepherd and a hired man whose only interest in his 
flock comes from his wages. In vv. 12, 13, the conduct which 
may be expected from the pioOwrés in the hour of danger is 
described in terms contrasting strongly with the conduct of the 
really good shepherd. We must not confuse the “‘ hireling ” 
with the ‘‘ thief” of v. 1, any more than with the ‘‘ wolf” of 
v. 12. He is only blameworthy because his service is per- 
functory, as compared with 6 zou 6 Kadds, who is the perfect 
shepherd. 

The centre of the picture is the figure of ‘‘ the Good 
Shepherd,” that is, of Jesus Himself. His example of self- 
sacrifice and watchfulness has always been held up to the 
‘* pastors ”’ of His Church (vv. 1-16 form the Gospel for the 
Ordering of Priests); but to these lesser pastors there is no 
direct reference in this passage, while the figure of the ‘‘ hired 
man ”’ supplies a warning to them all. Cf. 1 Pet. 52, where 
those who tend the flock of God are warned that they must not 
do their work ‘‘ for filthy lucre, but of a ready mind.” 

ob odk €orw ta mpdBata iSia, ‘‘ whose own the sheep are 
not.” There is no thought here of the owmer of the sheep; 
that does not come into the allegory. But every true shepherd 
counts the sheep entrusted to his care as his own in a peculiar 
sense; this the picdwrds does not feel. 

Dewpet tov AdKov épxdpevor, ‘‘ notices the wolf coming.” 
For dewpeiv as signifying intelligent perception, see on 223, 
and cf. 98. 

The wolf is the great danger to sheep in a country like 
Palestine (cf. Mt. 1o!6); and that ‘‘ grievous wolves would 
enter in, not sparing the flock ” (Acts 20%), was a warning to 
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kal ddinow 7a mpoBata Kal pevyet,—kal 6 AvKos dpmrafer abta Kai 
okopmife.—13. drt pucOwrdos éorw Kal od péde ait@ mepl tov 
mpoBatwv. 14. eyo eiye 6 roi 6 Kadds, kai ywdoKw Ta ema Kat 
ywaoxovet pe Ta end, 15. Kabds ywooxe pe 5 Tarp Kayo 


the Church at Ephesus of which its leaders could not mistake 
the meaning. The pucOwrds is likely to leave the sheep and 
run away when the wolfappears. Cf. ‘‘ ut non derelinquas nos, 
sicut pastor gregem suum in manibus luporum malignorum ” 
(2 Esd. 53*). See Zech. 111”. 

6 Adxos dpmdfer attd, ‘‘ the wolf snatches them,’’ as no 
enemy could snatch His sheep from the care of Jesus (v. 29). 
That is because He is ‘‘ the Good Shepherd.” 

kai oxopmifer. The rec. adds ra zpdBarta, but this ex- 
planatory addition is not necessary, and is not found in sBDW. 
A consequence of the carelessness of the man in charge of the 
sheep is described similarly in Jer. 10% kai dreoxopricbnoav 
(cf. Jer. 23). And in the vision of Ezek. 345, when the shep- 
herds neglected their duty ‘‘ the sheep became meat to all the 
beasts of the field, and were scattered.” 

For oxoprifopa:, dacxoprifopar, as applied to the 
** scattering ”’ of the spiritual flock, cf. 115? 16%. One of the 
marks of the unworthy shepherd of Zech. 111° is 76 éoxopricpevov 
ov py Lytynon. Cf. also Zech. 137, ‘‘ smite the shepherd, and 
the sheep shall be scattered.” 

The rec. repeats after cxopmifer, 6 5€ pucOwrds hevyer, but 
this unnecessary gloss is omitted by sBDL®. W om. this, 
and also the following 6rt pucbwros éorwv. 

13. of pédet adte wept tr. 7. We have the same construction, 
descriptive of God’s providence, at 1 Pet. 5’? air@ péAa epi 
tpav. Cf. Tob. 10°, ob pede por. 

14. éyd cis 6 roipty 6 Kadds, repeated after the Johannine 
manner. Cf. v. 9 for the repetition of ‘‘ I am the Door”; and 
see on 3)6, 

Kat ywéoxo ta éud. This has been said already, v. 27, 
xaéy® ywooko aitd. It is one of the marks of a good shepherd; 
cf. v. 3, where it is noted as a habit of the shepherd to have 
individual names for his sheep. ‘‘ The Lord knoweth them 
who are His” is a sentence of judgment (Num. 16°); but 
it may also be taken as a benediction (2 Tim. 2”). Cf. 
Nah. 1’. 

The rec. proceeds xai ywéoxopar tro trav éxGv (see on 
1471), following ATA®, but SBDLW read kai yweokousi pe Ta 
éud. This, too, has been said or implied before; cf. vv. 27, 3, 4. 
The sheep know their shepherd’s voice. ; 

15. xaOas yw... . Kayo ywéonw ... We have seen on 
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6°’ that the constr. xafds . .. xéyo may be taken in two 
different ways. In the present passage we may either (1) 
place a full stop after éud, and then we have a new sentence, 
sc. ‘* As the Father knoweth me, so I know the Father,” the 
constr. being the same as that at 15° 2074; or (2) we may treat 
kafas ywdone ... Tov matépa as explanatory of the pre- 
ceding words, sc. ‘‘I know mine, and mine know me, even 
as the Father knoweth me, and I know the Father,” the constr. 
then being similar to that at 6°? 174. The A.V. follows (1), 
the R.V. adopts (2); and both are legitimate renderings of the 
Greek, and consistent with Johannine usage. The difficulty 
of (1) is that the words ‘‘ As the Father knoweth me, so I know 
the Father,’”’ would seem to be irrelevant to the context, unless 
we are to connect them with what is said in v. 17, and under- 
stand by v. 15, “‘ As the Father knoweth me, so I know the 
Father, and, decause J know Him and His will, | lay down my 
life for the sheep.””1 But this is to interpolate a thought which 
is not expressly stated. On the other hand, it may be objected 
to the rendering (2), that it suggests that the knowledge of 
Christ by His true disciples is comparable in degree and in kind 
to the knowledge that He has of the Father. No other state- 
ment in the Fourth Gospel or elsewhere claims for His disciples 
so intimate a knowledge of Christ as this would seem to do 
(the promise of 14° is for the future, not the present). But we 
have seen (on 6°") that ca@ws . . . xa does not, in fact, imply 
a perfect or complete parallelism with what has gone before. 
All that is said here, if rendering (2) be adopted, as we believe 
it must be, is that the mutual knowledge by Christ’s sheep of 
their Good Shepherd, and His knowledge of them, may be 
compared with the mutual knowledge of the Son and the 
Father; it is not the perfection or intimacy of the knowledge 
that is in view, it is its reciprocal character. Cf. 1 Cor. 113; 
and see further on 1738, 

Adopting rendering (2), the sequence of thought in vv. 14, 
15, is plain: ‘‘ I am the Good Shepherd, as is shown first by 
my knowledge of my sheep and theirs of me, and secondly 
by my readiness to lay down my life on their behalf.’’ These 
are the two principal marks of the Good Shepherd which have 
been noted in the preceding verses. 

The mutual knowledge of the Father and the Son which is 
brought in here parenthetically is explicitly stated in the great 
declaration Mt. 11”, Lk, 10”, and is implied at 17% and at 
many other points in the Gospel. That Jesus knew God in a 
unique manner and in pre-eminent degree was His constant 
claim (see on 77°; and cf. also 8 1725), 

1Cf. Abbott, Diat. 2125, 2126. 
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kat Thy Wuxyv pou rine xtA. This is repeated, like a 
refrain, from v. 11, in the Johannine manner. See note on 
3/6 for such repetitions. 

For ri®ypr, S*DW have didwp. See the similar variant 
in v. 11, and the note there. 

16. adda mpdBata €xw xtd. These ‘‘ other sheep ”’ were the 
Gentiles, who ‘‘ were not of this fold,” ¢.e. not of the Jewish 
Church.’ They were not, indeed, in any fold as yet, being 
‘scattered abroad” (1152). Jesus claims them as already His: 
“* Other sheep I 4ave,” for such is the Divine purpose, which, 
being certain of fulfilment, may be spoken of as already fulfilled. 

Kakewa Set pe dyayety, ‘“‘them also I must lead,” Set 
expressing that inevitableness which belongs to what is fore- 
ordained by God (see on 3!%)._ Not only had it been prophesied 
of Messiah that He was to be a ‘‘ Light to the Gentiles ”’ (Isa. 
42® 49°), but there was the explicit promise, ‘‘ The Lord God 
which gathereth the outcasts of Israel saith, Yet will I gather 
others to Him, beside His own that are gathered ”’ (Isa. 568). 

All this is intelligible from the standpoint of a Christian 
living at the end of the first century, when it had long been 
conceded that the gospel was for the Gentile as well as for the 
Jew. But it is not so easy to be sure how far Jesus taught 
this explicitly. Had His teaching beén clear on so important 
a point, it is difficult to believe that the apostles could have 
misunderstood it. Yet Acts and the Pauline Epistles show 
that acute controversy arose in the apostolic circle about the 
position of the Gentiles. All were ready to admit that, as 
Jewish proselytes, they might pass into the Christian Church; 
but could they be admitted to Christian baptism without passing 
through the portal of Judaism? For this Paul contended 
successfully, but his struggle was severe. Had he been able 
to quote specific words of Christ determining the matter, his 
task would have been easier; but this, seemingly, he was 
unable to do. Did Jesus, then, teach plainly that Gentile and 
Jew were equally heirs of the Gospel promises? _ 

In Mk. (excluding the Appendix), the mission of Jesus to 
those who professed the Jewish religion is the exclusive topic 
of the narrative, and there is no saying of Jesus recorded which 
would suggest that He had a mission also to the Gentiles. 
Indeed, when He crossed the border into the country ‘‘ of 


1Clem. Alex. (Strom. vi. 14, p. 794 P) comments-on the “ other 
sheep, deemed worthy of another fold and mansion, according to their 


faith.” 


¢ 
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Tyre and Sidon,” He did not wish His presence to be known 
(Mk. 7%4); and when the Syrophcenician woman asked Him 
to cure her daughter He is reported to have said to her, ‘‘ Let 
the children first be filled,” adding that children’s bread should 
not be given to ‘‘ dogs.” This may have been a proverbial 
saying (which would mitigate its seeming harshness); but 
at any rate Mk. gives no hint that Jesus regarded non-Jews 
as having any clazm on His ministry. In Mt. (15%) Jesus 
actually says to the woman, ‘‘I was not sent but unto the 
lost sheep of the house of Israel”; as He had said to the apostles 
in an earlier passage (10° °), ‘‘ Go not into any way of the 
Gentiles, and enter not into any city of the Samaritans; but 
go rather to the lost sheep of the house of Israel.” 

But these are only seemingly instances of Jewish particu- 
larism. They do-not explicitly convey more than that Jesus 
regarded His mission as directed zm the first instance to the 
Jews; and, in fact, there are many indications that both Mt. 
and Lk. believed the Gentiles to be included within the re- 
deeming purpose of Christ. The prophecies about Messiah 
being a light to the Gentiles are quoted (Mt. 4!® 127; cf. 
Lk. 23%). The Roman centurion was commended for his 
faith (Mt. 8); so was the Samaritan leper (Lk. 17!®); and 
the example of the Good Samaritan is held up for imitation 
(Lk. 10%’). The saying, ‘‘ Many shall come from the east and 
the west, and shall sit down with Abraham and Isaac and 
Jacob,” is in Mt. (814),’and, in a different context, also in Lk. 
(138). ‘The command to preach to all nations is in the Marcan 
Appendix (Mk. 16!) as well as in Mt. 28!®; and, even if it be 
supposed that we have not in the latter passage the zpséssima 
verba of Christ, there can be no doubt that it represents one 
aspect of His teaching (cf. Mt. 2414, Lk. 24%”). 

In Jn.’s narrative the Gentiles come without argument or 
apology within the scope of the Gospel. Jesus stays two days 
with the Samaritan villagers, to teach them (4%°); He does not 
admit that descent from Abraham is a sufficient ground for 
spiritual self-satisfaction (8°); He is approached by a party of 
Greeks (12"f-); He declares that He is the Light of the world 
(812), which implies that the Gentiles as well as the Jews are 
the objects of His enlightening grace. And in the present 
passage (1o!®) Jesus, in like manner, declares that He has 
“‘ other sheep ” besides the Jews, while it is not to be over- 
looked that He puts them in the second place: ‘‘ Them a/so 
I must lead.” They are not His first charge: that was to 
shepherd ‘‘ the lost sheep of the house of Israel.’’ He ‘‘ came 
to His own ” (1!) in the first instance. 

Jn., then, is in agreement with Mt. and Lk. in his repre- 
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sentation of the teaching of Jesus about the Gentiles; and this 
teaching is accurately represented in the saying of Paul that 
the gospel was ‘‘to the Jew first, and also to the Greek ” 
(Rom. 17), Mk. is the only evangelist who says nothing about 
the inclusion of the Gentiles. The significance of what Jesus 
had said about this was perhaps not appreciated by Mk., any 
more than it was by those with whom Paul had his great 
controversy. See further on 1152 1271. 

kal tis dwvis pou dxovcouow. So He says again, v. 27 
(cf. 1857). So Paul said of the Gentiles, when the Jews at 
Rome had declined to accept his message: rots @veow 
GreoTdAy TovTo TO GwTypiov Tod Geot" aitol Kal dkovoorrat, 
‘* they will hear it” (Acts 2878). Note that dxovew here 
takes the gen., as it does when it connotes hearing with under- 
standing and obedience. See on 38. 

pia moipyn, ets mousnv, ‘‘ one flock, one shepherd ”’: the 
alliteration cannot be reproduced in another language. 

A rendering of the Latin Vulgate in this verse has led to so 
much controversy, that the textual facts must be briefly stated. 
All Greek MSS. have & tis aiAjs ravrns .. . pia olpvn, 
eis wousnv. The O.L. vss.1 correctly preserve the distinction 
between aiAy and zotyvy, by rendering them respectively 
outle (fold) and grex (flock). But Jerome’s Vulgate has ouz/e 
in both places. This might be taken for a mere slip, were it 
not that in his Comm. on Ezekiel (46) he distinctly implies 
that the Greek word atAy is repeated, saying that he is dis- 
satisfied with the old rendering ouz/e for aiAn and suggesting 
atrium. Wordsworth and White (zz Joc.) regard this as 
establishing Jerome’s reliance here on some Greek authority 
which had aiAy in the last clause instead of rotuvy. Into 
this question we need not enter, further than to note that no 
such Greek authority is now extant. However Jerome’s 
eccentric rendering unum ouzle et unus pastor arose, the weight 
of authority is overwhelmingly against it, although it has 
caused misunderstanding and perplexity for many centuries. 

Jesus did not say there would be one fold (airy): He said 
one flock, which is different. In one flock there may be many 
folds, all useful and each with advantages of its own, but the 
Flock is One, for there is only One Shepherd. The unity of the 
Hebrew people is indicated similarly in Ezekiel by the assur- 
ance that one shepherd will be set over them, as ruling over 
an undivided kingdom, Judah and Israel having come together 


1 Except Cod. Sangallensis (sec. ix.), which has ouile vel pastorale 
for rrotuv7. 
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again: ‘‘ I will set up one shepherd over them, even my servant 
David: he shall feed them” (Ezek. 34%; cf. 37°). The 
phrase ‘‘ one shepherd ” is also found in Eccles. 12, where it 
refers to God as the one source of wisdom. 

Jn., in the next chapter, expresses the thought that the 
Death of Jesus had for its purpose the gathering into one of the 
scattered children of God: iva ra réxva tod Geod ta dreoKop- 
muopeva cvvaydyy eis é&v (11°), In rol Jesus is to “lead”. 
(yayeiv) the Gentile members of His flock: in a2. He ike 
bring them together (cvrayayeir). 

17. 8a todtTo ... Str. See on 516 for this favourite 
Johannine construction, 64 rodro referring to what follows. 
The meaning here is that God’s love for Jesus is drawn out by 
His voluntary sacrifice of His life in order that He may resume 
it after the Passion for the benefit of man. The same idea is 
found in Paul: ‘‘ Wherefore God also highly exalted Him ” 
(Phil. 2°). See also Heb. 2°; and cf. Isa. 53 

pe 6 ratyp. So NBDLO; the rec. has 6 zarjp pe. 

pe 6 watyp dyamd. Jn. generally uses dyarav of the mutual 
love of the Father and the Son (see on 3!8), but at 52° we find 
6 warp qtAe tov vidv. See also on 3™ 211", as to the alleged 
distinction in usage between dyaway and ¢uX«iv, a distinction 
which is not observed in the Fourth Gospel. 

Ste ey tTiOnpe thy uxyv pou, sc. as a good shepherd does 
for his sheep (see on v. 11 for the phrase). The self-sacrificing 
love of Jesus for man draws out the love of the Father to Him. 
Love evokes love. 

iva médwy AdBw adtHy. iva must be given its full telic 
force. It was zx order that He might resume His Life, glorified 
through suffering, that Jesus submitted Himself to death. 
Death was the inevitable prelude to the power of His Resur- 
rection Life. It was only after He had been ‘‘ lifted up” on 
the cross that He could draw all men to Himself (12°). The 
Spirit could not come until after the Passion (73°, where see 
note). The purpose of the Passion was not only to exhibit 
His unselfish love; it was zz order that He might resume His 
life, now enriched with quickening power as never before. 

18. odSeis Fpev adtiy dm eyod. N*B read jper, while 
the easier reading of the rec. text (x°cADW6® latt.) is aiper. 
If the aorist 7pev is adopted, ‘‘ no one ook z¢ from me,”’ Jn. is 
representing Jesus as speaking sub specie eternitatts. The 
issue is so certain that He speaks of His death, which is still 
in the future, as if it were already past. Whether fpev or aipe 
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be read, it is the voluntariness of the Death of Jesus which is 
emphasised; cf. 18°, Mt. 265°. 

BAN yh riOnpe adthy daw éuautod. This clause is omitted 
by D, probably because of its apparent verbal inconsistency 
with 51° (cf. 5°° 778 828) od dvvarar 5 vids roely ad’ éavrod 
ovdév, But there is no real inconsistency. dx éuavrod here 
does not mean without authority from the Father, for that 
authority is asserted in the next sentence. It only implies 
spontaneity, voluntariness, in the use of the authority which 
Jesus has received from the Father, and in the obeying of the 
Father’s commandment. See on 5!%. 

éfouciay exw Oeivar aitmy. For ¢efovaia, ‘‘ authority ’”’ as 
distinct from ‘‘ power,” in Jn., see on 11%. The authority 
which Jesus claimed from the Father was, first, the authority 
to lay down His life spontaneously (which no one has unless he 
is assured that his death will directly serve the Divine purposes) ; 
and, secondly, the authority to resume it again. That He had 
been given this latter éfovoia is in accordance with the con- 
sistent teaching of the N.T. writers that it is God the Father 
who was the Agent of the Resurrection of Jesus. Jesus is not 
represented as raising Himself from the dead. See on 21°. 

tautTyy Thy évtoAnvy KtA. This was the Father’s command- 
ment, viz. that He should die and rise again. See further on 
12% for the Father’s évroky addressed to Christ. This 
Johannine expression is recalled in Hermas (.S7zm. v. vi. 3), 
dovs airois Tov vopov dy EAaBe rapa Tod Tarpos aiTod. 

He says ‘‘ my Father” here and wv. 25, 29, 37. His 
relation to God was unique; see on 27°, 

30. éy® kat 6 wathp év éopev. As has been shown (Introd., 
p. xxv), this great utterance seems to have been made in 
explanation of v. 18, upon which it immediately follows in our 
arrangement of the text. None the less, it would not be out 
of place if it followed on v. 29, in the traditional order. 

It has been customary, following the habit of the patristic 
commentators, to interpret these significant words in the light 
of the controversies of the fourth century. Bengel, e.g. (follow- 
ing Augustine), says: ‘‘ Per swmus refutatur Sabellius, per 
unum Arius”; the words thus being taken to prove identity 
of essence between the Father and the Son, while the difference 
of persons is indicated by the plural éopéev. But it is an 
anachronism to transfer the controversies of the fourth century 
to the theological statements of the first. We have a parallel 
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to & éopev in 1 Cor. 38, where Paul says 6 purevwv kai 6 zorilwv 
zy elovv, meaning that both the ‘‘ planter ” and the ‘‘ waterer ” 
of the seed are in the same category, as compared with God 
who gives the increase. A unity of fellowship, of will, and of 
purpose between the Father and the Son is a frequent theme 
in the Fourth Gospel (cf. 538: 19 14% 23 and 1711: *), and it is 
tersely and powerfully expressed here; but to press the words 
so as to make them indicate identity of ovcia, is to introduce 
thoughts which were not present to the theologians of the first 
century. 

Ignatius expresses the same thought as that conveyed in 
this verse, when he writes 6 xvpios dvev tod watpos ovdev 
éroingev, Wvwpevos ov (Magn. 7). Cf. 88 above. 


The Jews accuse Jesus of blasphemy: He defends His 
claim to be Son of God (vv. 31-39) 


31. The Jewish opponents of Jesus, with a true instinct, 
perceived that He was claiming to be more than human. 

éBdoracav médw (cf. 8°) ABous of “loud. xtA, For Bacralew, 
see on 12° below. Here it means ‘‘to lift up and carry 
off,’ and expresses more than aipew in the similar context 
in 8°, They fetched stones from a distance, that they might 
stone Him. The verb A:@dfev does not occur in the Synop- 
tists, but ef. 118. 

32. dmexp. adtots 6 ‘Iy. He did not withdraw Himself 
immediately, as at 8°°, but proceeded to answer the thoughts 
which urged them to kill Him. Cf. 527 and Mk. 11% for 
dmexpiveoOar used of an answer to acts, rather than to words. 

moda €pya kaha, “‘many noble works,” xadds expressing 
goodness as well as beauty (see on v. 11; and cf. 1 Tim. 618); His 
works of healing were not only good works (as we use the phrase), 
but were works significant of the beauty of holiness. See on 
23 for ‘‘ signs” which He showed at Jerusalem on an earlier 
visit. These ¢pya were éx tod watpés. This He had repeatedly 
urged (s2* 85% 16%), 

The rec. has mov after watpés, but om. x*BDO. For 
éerga, ® has éd(da€a. 

_ td motov abr&y Epyov ene AiOdtere; He knew, indeed, that 
it was not merely because He had cured the impotent and the 
blind that they sought to kill Him, but because of the claims 
which He consistently made as to the source of His power and 
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authority. He desired to bring this out, by putting to them 
such a question, ‘‘ For what kind of work among these do you 
stone me?” oioy directs their attention to the quality and 
character of His works. 

33. dmexpi@ncay attd ot “louSaio.. The rec. adds Aé€yorres, 
but this is rightly omitted by SABLW®O. dzexpi6y followed 
by the pres. part. Aéywy is very rare in Jn. (see on 12°), who 
prefers to use two co-ordinate verbs, dzexp. kai elev (see on 1°), 

The Jewish opponents of Jesus give Him the answer that 
He anticipated. They had set about stoning Him, because 
death by stoning was the appointed penalty for blasphemy 
(Lev. 241®; cf. 1 Kings 217 18), and His language was, in 
their ears, blasphemous, ‘‘ making Himself God,” as they said. 
Cf. 518, and 19’ below, where the charge against Him was more 
accurately formulated, éavrév vidy Geod éroincer. 

wept Bdacdypias, ‘‘ because of blasphemy”; cf. Acts 26? 
wept Hs €Azidos éyxaAodpat, where wepi is used in the same way. 
The word BAacdgypia occurs in Jn. only in this passage. 

34. For the formula of citation got yeypappevoy, see on 217, 

The quotation is from Ps. 82°, the ‘‘ Law” embracing the 
O.T. generally ; cf. 1254 15, Rom. 31, 1 Cor. 1421. Thus in 
Philo, de Zona (§ 44, extant only in an Armenian version), we 
find, ‘‘ Hast thou not read inthe Law . . .?” quoting Ps. 1028, 
So also in Sanhedrin, f. 91. 2, cited by Wetstein: ‘‘ Quomodo 
probatur resurrectio mortuorum ex lege? quia dicitur (in Ps. 
84°) non /audauerunt sed laudabunt te.” 

év TO vépw spdv. So N*ABL latt. and some syrr.; but 
om. tuav &*D®@ and Syr. sin. For the phrase ‘‘ your law” 
on the lips of Jesus, see on 8??, 

The argument is thoroughly Jewish: ‘‘ In your Scriptures, 
judges are addressed as Dvds by the Divine voice, being 
commissioned by God for their work and thus being His dele- 
gates and representatives; where, then, is the blasphemy in my 
description of myself as vids rod Geo, being (as I am) the Am- 
bassador of God and sent by Him into the world?” In Ps. 82, 
which represents God as the Judge of judges, He is repre- 
sented as reminding unjust judges that it is by His appointment 
they hold their office, which is therefore divine: ‘‘ I have said 
(sc. when you were made judges), Ye are gods.” Cf. Ex. 21° 
22% 28 for o> used of judges in the same way. The argu- 
ment is one which would never have occurred to a Greek 
Christian, and its presence here reveals behind the narrative 
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a genuine reminiscence of one who remembered how Jesus 
argued with the Rabbis on their own principles. 

The natural retort (obvious to a modern mind) would be that 
the argument is insecure, because it seems to pass from “‘ gods ” 
in the lower sense to ‘‘ God ” in the highest sense of all. But 
(1) ad hominem the argument is complete. On Jewish prin- 
ciples of exegesis it was quite sound. Jesus never called Him- 
self ‘‘ son of Yahweh”; such a phrase would be impossible 
to a Jew. But ‘‘sons of Elohim” occurs often in the O.T. 
(Gen. 62, Job 18, Ps. 29! 89%, etc.). That Jesus should call 
Himself vids tod Geod could not be 4/asphemous, having regard 
to O.T. precedents, however unwarranted His opponents might 
think the claim to be. And (2) there is a deeper sense 
in which the argument as presented in Jn. conveys truth. 
The strict Hebrew doctrine of God left no place for the Incar- 
nation. God and man were set over against each other, as 
wholly separate and distinct. But even in the Jewish Scriptures 
there are hints and foreshadowings of potential divinity in 
man (cf. Ps. 82°, Zech. 128); and it is to this feature of Hebrew 
theology that attention is drawn in v. 34. The doctrine of the 
Incarnation has its roots, not in bare Deism, but in that view 
of God which regards Him as entering into human life and 
consecrating human activities to His own purposes. 

35. ci éxeivous etmev Oeods, ‘if then the Law (z.e. the Scrip- 
ture) called them gods,” mpds ods 6 Méyos Tod Beod eyévero, ‘‘ to 
whom the message of God came,”’ sc. at the moment of their 
appointment to high office, which was a Divine call. So it 
was said of Jeremiah os éyevyjOy Adyos tov Geod mpds adrdv 
(Jer. 17), and of John the Baptist éeyevero fia Oeod éxt “Iwdvnv 
(Lk. 3”); and it is implied here that the same words are 
applicable to the judge who is invested with authority to 
execute justice in God’s name. The call of circumstance may 
often be truly a ‘‘ word of God” to the man to whom it comes. 

kat od Sdvarar AuOFvat h ypady. For Avew used of ‘ break- 
ing” a law, see on 5'8. Here we should render ‘‘ the Scripture 
cannot be set at naught.” The opposite of setting the Scripture 
at naught or ‘‘ destroying” it is the ‘‘ fulfilling ” of it. See 
Mt. 51”. The meaning of this parenthesis is that the words of 
Ps. 82° are full of permanent significance and must not be 
ignored. See Introd., p. clii. 

4, yp, as always in Jn., signifies the actual passage of 
the O.T. which is cited or indicated, and not the whole body of 
the Hebrew Scriptures. See on 222, 
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36. Sy 6 warhp Hylacev. dyiéfav is a Biblical word, con- 
noting primarily the idea of setting apart for a holy purpose. 
Thus it is used of Yahweh hallowing the Sabbath (Ex. 201%), 
and of the consecration of an altar (Lev. 161%). It is applied to 
men who are set apart for important work or high office, e.g. to 
Jeremiah as prophet (Jer. 1°), to the priests (2 Chron. 2618), to 
Moses (Ecclus. 45%), to the fathers of Israel (2 Macc. 1%). In 
the N.T. of jyacpevoe are the Christian believers (Acts 20% 
2618, x Cor. 12, Heb. 2! 10", 2 Tim. 2”), a form of expression 
which we have in Jn. 171°, where Jesus prays that the apostles 
may be jyacpévor év GAnbeia. In that passage (where see 
note) He declares éy® dydfw guavrdv, but here the Agent of 
His consecration is the Father. In virtue of this hallowing, 
Jesus is 6 dysos tod Geod (6%, where see note). That He was 
set apart for His mission by the Father, who sent Him into 
the world, is the constant doctrine of the Fourth Gospel. 

kal dwéorethey eis Tov kdopov. Cf. 1718; and see on 31”. 

Gpets Adyere Ste xtTA., ‘DO you say ...”; tpeis being 
emphatic. 

St. elmov, vids tod Geod eipi. This He had repeatedly 
said, by implication, if not explicitly (cf. especially v. 30 ; and 
see 518 19’). It was involved in the claim that He made when 
He spoke of God as ‘‘ my Father”: see on 21°, 

837. ei oF Tod Ta Epya Tod matpds pou, ph moreveTé pot. 
He returns to the argument which He has put forward all 
through. They had seen His works of healing; He had 
declared consistently that they were really the épya of God 
Himself, whose Ambassador He was (v. 25); if they did not 
recognise these as works of God and accept their witness. He 
did not expect them to believe His words (uy mioreveré por : 
for micrevew followed by a dative, see on 84). Cf. 5%8. 

88. et 8€ mod xtA. But, on the other hand, if they recog- 
nised the divine character of these épya of Jesus, they should 
accept their witness as to His authority. This would not 
produce the highest kind of faith, but it would be a beginning. 
See 5%6-38, The witness of the works will convince them of His 
trustworthiness, and so they will come to believe what He says. 
This, in turn, will lead on to belief ‘‘ in Him ” (see on 114), 46 
faith in the majesty of His Person. 

iva yare kal ywéoxnte, ‘‘ that you may perceive, and so 


a2 at 


reach the fixed conviction of knowledge,” om év epot 6 marip 


370 THE GOSPEL ACCORDING TO ST. JOHN [X. 38-40. 

Ilarpi. 39. “EGjrow otv airéy mdduy mdcat" kat e&m\Oev ex THs 

XElpos avTav. : , ee ‘ 
40. Kal drndOev madw repay tod ‘lopddvou eis Tov TOmov oTrov 


kayo év 7 marpi, ‘‘ that the Father is in me, and I in the Father” 
(cf. 17%). This faith would appreciate the saying at which 
they had stumbled, éy® xai 6 rarnp & écpev (v. 30). 

ywdornte. So BLW®, but SATA substitute murevoyre. 
But there is nothing pleonastic in yvare followed by ywaoxyre, 
the pres. subjunctive referring to a continuous appreciation 
and understanding, the aorist to the initial apprehension 
of the truth. Cf. ta ywaooxovow (17°) and ta ywooxy 
(178). 

The argument is repeated 1414, muoréveré por (Z.e. believe 
my word) 6m éyw év to amarpi xat 6 matip ev époi et dé py 
(but, if you will not, then accept the lower form of witness) 
da Tad epya atta muorévere. The reciprocal communion of 
the Father and the Son—‘‘I in Him, and He in me”—is 
expressed again in the same mystical words at 17"; cf. 1 Jn. 
3% 435, 

39. éfjtouy obv. So NALWA, but otv may have come 
in from 7*° or may be an itacism; om. B®. 

The project of stoning Him (v. 31) was abandoned, perhaps 
because v. 38 did not seem to express His equality with the 
Father so uncompromisingly as v. 30, but more probably 
because of “Iovdato. (v. 33) found that, as before, the crowd 
were not in entire agreement with their policy of violence. 

madty. His Jewish opponents had sought His arrest more 
than once before (cf. 71+ 90 44.82), = s*D omit radu. 

For mudlew, see on 7%, 

kal é&f0ev ék tis xeipds adtav. There is no suggestion 
of His escape being miraculous, any more than at 8 (¢.v.). 

For the redundant e&#\Oev éx, see on 4°°, 


Jesus retires beyond the Jordan, and many believe on Him 
there (vv. 40-42) 


40. It had become apparent that the Jews were not to be 
persuaded of the claims of Jesus, to whom their hostility was 
increasing. So he retired beyond the Jordan to the scene of 
His earliest ministry, where He had called His first disciples; 
and there He found what must have been a welcome response 
to His teaching. 

kal driOev médwv wth. mddw is omitted by Syr. sin. and 
by e; but it is a favourite word with Jn. when he wishes to 
indicate that one is going dack to a place that has been visited 
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before (see on 4°). The use of xdAw does not suggest that 
the former visit was a recent one, as Lange and others have 
supposed. Jesus returned to Bethany (or Bethabara) beyond 
Jordan (see on 1° for different views as to the exact place), 
which was in the district called Perzea; and it is probable that 
this visit is to be identified with that mentioned Mk. 1o!, 
Mt. 19}. 

For the constr. émou fv “lo. Bamtifev, see on 128, Jn. is 
careful to note that he means the place where John was baptizing 
Jirst, not ‘* Anon near Salim,” where we find him exercising 
his ministry at 37. 

For 15 apatov, ND give 7d zpérepov; but the constr. 1d 
mpatov appears again 1236 19%, 

kal é€uevey exec. Jesus seems to have remained in Perea, 
-until He went to Bethany for the raising of Lazarus (11°), 
z.e. perhaps about three months. 

41. That the people flocked to hear His teaching in Perea 
is confirmed by the Marcan tradition (Mk. 101, Mt. 191). They 
remembered what John the Baptist had said about Him, and 
remembered too that his witness had been found trustworthy. 
This was the reason why they came now in such numbers to 
see and hear Jesus. 

Of John the Baptist, too, they remembered that he did no 
‘* sign,” such as might be expected of a prophet; but never- 
theless, although it was not confirmed by signs (see on 212), his 
witness was true. For the witness of the Baptist, cf. 17- 29-34 
327-30 533. It made a profound impression. ey 

xD omit 6m after €deyov, apparently not realising that 
6ru here is vecétantis. The words which follow are set down as 
the actual words which the people used. 

42. woddol émiotevcov eis attév, a favourite phrase of Jn. 
See on 4°”. 

For the constr. mucrevew eis Twa, see on 1)”, 

éxet comes before eis atrévy in the rec. text; but 
xNABDLW@® place it at the end of the sentence, as at v. 40, 
perhaps for emphasis. It often comes last in Jn., e.g. 2 
118+ 15. 31 722, 


VOL. 11.—6 


372 THE GOSPEL ACCORDING TO ST. JOHN [XxI. 1-2. 

XI. 1. *Hy 8€ rs dobevav, Adlapos amo ByGavias, ex THs Kops 
Mapias cai Mdp9as ris ddeApias aris. 2 hv be Mapia q deifpara 
tov Kipuov pipw kai éxpagaca tors rddas adrod tats Opigty airys, 


The sickness of Lazarus, and the discussion of tt by Jesus 
and His disciples (X1. 1-16) 


XI. 1. fv 8¢ ts dodevav. For the constr. of jv with a 
participle, cf. 323 18%, and see note on 123, 

The name Lazarus, 11y5, is a shortened form of E/eazar, 
atybsx, and is found again in the N.T. only in the parable of 
Lk. 16. Bethany, which is about 2 miles from Jerusalem, 
is now called Z/ ’Azariyeh, from the tradition of the miracle 
narrated here. 

Lazarus is described as dwé Bnfavias, ék Ths Képns Mapias 
(sD have ris Mapas) kat Mdp@as. So Philip is described as 
Grd ByOoaidd, éx ris moAews “Avdpeod cai Ilérpov (1, where 
see note). It has been suggested that we ought to distinguish 
‘* Bethany”? from ‘‘the village of Mary and Martha,” 
and place the latter (see Lk. 10%) in Galilee. But Lk. does 
not always arrange the incidents he narrates in such strict 
order that we can be sure either of the locality or the time 
at which a given incident is to be placed. It can hardly be 
doubted (cf. 121) that Lazarus, Mary, and Martha lived at 
Bethany together. The attempt to distinguish between azo 
and éx, so as to regard ad Byfavias as indicating domicile, 
while é« rs Kdbuns xrX. would indicate place of origin (see 
Abbott, Dzat. 2289 f.), is not only without corroborative 
evidence as to such a use of the two prepositions, but would 
make: the opening sentence of this chapter very clumsy. See 
on 1*% 

Mary is mentioned before Martha, while elsewhere (Jn. 
1119, Lk. 10%) Martha, as the mistress of their house, is named 
before Mary. At the time the Fourth Gospel was written, 
Mary was the more prominent of the two in Christian tradi- 
tion, as is recorded in Mk. (14°): ‘‘ Wheresoever the gospel 
shall be preached throughout the whole world, that also which 
ea woman hath done shall be spoken of for a memorial of 

er. 

2. This verse seems to be an explanatory gloss added by an 
editor. There are two non-Johannine touches of style. The 
phrase rév xdptov (see on 4!) appears instead of Jn.’s usual 
tov “Inootv. And, secondly, the characteristically Johannine 
iv doGeviv (v. 1) is altered to the more classical joGéver. 

_ The story by which Mary is identified is that of her anoint- 
ing Jesus, and wiping His feet with her hair, which Jn. tells 
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in the next chapter. But this story is also told of the sinful 
woman of Lk. 7°%. Christian readers of the next generation 
would not be helped by an explanatory note which might 
equally be applied to two distinct women; and the conclusion 
is inevitable that Jn. (or his editor) regarded Mary of Bethany 
as the same person who is described by Lk. as dpaprtwdAds.} 
The easiest way to identify her for the reader is to recall the 
singular gesture by which she was best known, and which she 
had enacted not once only, but twice. She was the best-known 
member of her family, and the note recalls that it was her 
brother, Lazarus, who was sick. 

It is worth observing, in view of the discrepancy between 
Mk. 143 and Jn. 12°, as to whether it was the head or the fee? 
of Jesus that Mary anointed, that this note evades the difficulty 
by saying simply ‘‘anointed the Lord.”  dAciew, pdpor, 
éxpacoey, Gpié, are words common to this passage with both 
Lk. 7% and Jn. 12%; and the reference is probably to both 
incidents. éxudooer is only found again in N.T. at 135, and 
there, as in Lk. 7, Jn. 12, of wiping feez. 

Mapiap, rather than Map/a, seems to be the best-attested 
spelling of Mary’s name throughout Jn., although here 
xXADLW@® have Mapia, B 33 alone supporting Mapiy.2 This 
provides another reason for suspecting v. 2 to be non- 
Johannine. Cf., however, v. 20, 123; and see 19”. 

3. dméoterhay obv ai ddSedpal mpds airdv. ‘‘ So the sisters 
sent to Him,” z.e. to Jesus ; D 4c e support zpos tov “Iyooir. 

xupte. It is thus that the sisters address Jesus throughout 
(vv. 21, 27, 32, 34, 39), although Martha speaks to Mary of 
Jesus as 6 ddacxados (vy. 28), and the disciples address Him as 
Rabbi (v. 8). See the note on 1°8; and cf. 41 133°. 

ide: a favourite word with Jn. (see on 2), : 

dv pideis doSevei, ‘he whom thou lovest is sick.” They 
feel it unnecessary to send any explicit invitation to Jesus to 
come and heal their brother: ‘‘ Sufficit ut noueris. Non enim 
amas et deseris”’ (Augustine). 

dv gideis. Sov. 36 ide, mas epirter airdy (cf. 20%). But at 
v. 5 we have #ydra 6 “Incots . . . tov Adlapov. There is no 
real distinction in meaning between the two verbs. Cf. 3” 
520, and note on 2117, See Introd., p. xxxvil n. 

4, aidtn 4 dobévera ok éotiw mpds Odvaroy. This was the 


1Cf, Introductory Note on the Anointing at Bethany (121*). | 
2 See Westcott-Hort, Appendix, 156, for details as to the spelling. 
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comment of Jesus when the tidings of Lazarus’ illness reached 
Him. It was not a direct reply to the sisters’ message, and we 
do not know if it was reported to them (v. 40). : 

The constr. mpds @évarov is unusual, occurring again in the 
N.T. only at 1 Jn. 51° duapria mpds Odévarov, and in the LXX 
at 4 Macc. 14¢ 171, while cis @avarov is common (cf. 2 Kings 
201, where it is said of Hezekiah that he was sick «is @dvaror). 
If a distinction is to be drawn between the two constructions, 
perhaps “‘ this sickness is not rpos Odvarov ”’ is more reassuring 
than ‘‘ this sickness is not eis 6dévatov.”” The latter would 
mean that the sickness would not have death as its final issue; 
the former ought to mean that the sick person is not in danger 
at all, that his sickness is not ‘‘ dangerous,” as we would put it. 
Consequently the meaning that the disciples inevitably took 
from the words of Jesus was that Lazarus was not dead at the 
time of speaking, and further that Jesus was convinced he would 
recover. No doubt, the evangelist means his readers to under- 
stand that this was not the real meaning of Jesus’ words (see 
v. 11). But it is strange that he should translate them by 
using zpos instead of eis; for, in fact, Lazarus’ sickness was 
mpos Odvarov, although it might plausibly be argued that it was 
not eis Odvarov, as death was not the final issue. 

Jesus adds that this illness had come upon Lazarus 
imép tis 6&5 tod Oeod, ‘on behalf of God’s glory,” z.e. in 
order that the glory and power of God might be revealed. 
The attempt to give trép a semi-sacrificial sense here, as if the 
sickness were a voluntary offering by Lazarus, is fanciful. 
trép is used exactly as in 1° rol, “on behalf of.”? The issue 
of the sickness and death of Lazarus was the revelation of the 
glory of God, as exhibited in his miraculous resuscitation. 
The miracle was more than a ‘‘ wonder”; it was a ‘“‘sign” 
of % d0€a rod Geor, And so Martha was reminded, when it was 
pia sy she had been told that she would see this glory 

Vv. 40). 

The glory of God was exhibited through the person and 
works of Jesus; this sickness, with its issue, had for its purpose 
iva Bofac0j 6 vids tod O00, that He might be honoured by 
this revelation of His Father (cf. 8° éorw 6 zarip pov 6 
dokdlov we). We have seen (on 7%) that the supreme “ glori- 
fication” of Jesus is identified by Jn. with the Passion and 
its sequel, and it has been thought by some that this too is 
the reference in the present passage. If so, iva Sofac69 & vids 
tod Oecd would mean here that the final cause of Lazarus’. 
sickness was that it might lead up to the Passion by making 
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public the power of Jesus and thereby bringing the hostility 
of his enemies to a crisis (Westcott). But this is over subtle. 
The true parallel to rx” is 8%. This revelation of ‘the 
glory of God” was that the Son might be honoured or 
** glorified ” by so signal a mark of His Father’s favour as 
the power to raise a dead man would exhibit. As in the 
O.T., “the glory of God” is the visible manifestation of 
His presence. See also on 9? 10 1438; and cf. 17}. 

For the title ‘‘ the Son of God,” see on 1*4 and 5, Only 
here and at 5% 10% is Jesus said to have used this title as 
descriptive of Himself. 

5. Moffatt transposes this verse, placing it after the paren- 
thetical v. 2; and this is the most natural position for it, as it 
then explains in proper sequence why it was that the sisters 
sent to Jesus the news that Lazarus was ill. Jesus was their 
friend, and they hoped that He would come and heal their sick 
brother. In the traditional position of v. 5, it seems to suggest 
as the reason why Jesus did not immediately leave Perea 
and start for the sick man’s house, that decause He loved the 
household at Bethany, He stayed for two days longer where He 
was. That is, no doubt, a possible explanation of His action 
or delay, sc. that because He loved them, He wished to exhibit 
in their case the greatness of His power and the reach of His 
compassion. But, if that were so, He was content to leave the 
sisters in the agony of grief for three or four days, in order 
that the ‘‘ glory of God”’ might be more signally vindicated in 
the end. 

There is no textual authority for Moffatt’s transposition 
of the text, and I have left v. 5 in its traditional position. It 
is possible, however, that v. 5 is an explanatory gloss added by 
an editor which has got into the wrong place (see 4 for a 
like case of displacement). Two small points suggest that v. 5 
is not from the pen of the author of vv. 1, 3. Inv. 1 we have 
Mary and her sister Martha, while in v. 5 we have the more 
usual order, Martha and her sister,’ a sudden change (but 
cf. v. 19). Again, the verb twice used in this chapter for the 
affection which Jesus had for Lazarus is ¢u\<iv (vv. 3, 36), 
while in v. 5 it-is dyavav. We must not, indeed, sharply 
distinguish these verbs (see on 211’); but we should expect the 
same verb to be used in v. 3 and v. 5. It is possible that v. 5 
is a non-Johannine gloss, which ought to be placed where 
Moffatt places it, after v. 2. 

1 This is the true reading, but © fam. 13 give in v. 5 tiv Mapiau kal 
Thy adekpiv abris Mdpay, being influenced by v. I. 
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6. ds ody iKoucev kth. ov is resumptive, and looks back to 
v. 4, ‘‘ And so, when He heard, etc.” It was because of His 
confidence that the sickness was not zpds @avarov, and that 
the issue of it would be for the glory of God, that He did not 
hasten to the bedside of His friend. For ds odv, see on 4%. 

Sr. is recétantis: what the messenger from Bethany had 
said was aoéevei. 

réte pev pewev xTA. He remained where He was for two 
days. Jn. consistently represents Jesus as never being in 
haste. He always knew when the time to move had come 
Keb at 728). 

Jn.’s tendency to indicate the time between one event and 
another has been already mentioned (see Introd., p. cil). He 
notes here that Jesus remained in His Perzean retreat for two 
days (cf. 4*°) after the condition of I.azarus had been reported. 
From Bethany or Bethabara beyond Jordan (see on 1%), 
whatever its exact situation, it would be a long and rough day’s 
walk to Bethany near Jerusalem, and the journey may well 
have occupied part of a second day. When Jesus reached the 
tomb, Lazarus had been dead more than three days (v. 39). 
Jn. may intend to convey that the patient was dead at the time 
that the message reached Jesus; but, on the other hand, 
Martha’s words in v. 21 suggest that she thought that if Jesus 
had started at once, He would have arrived while Lazarus was 
yet alive. 

7. €weira (only here in Jn.) peta todto, ie. deinde postea. 
pera Toro implies a short interval: cf. v. 11 and 212 1978. See 
Introd., p. cviil. 

After padytais, ADI'A add airoi, but NBLW® omit. For 
ot pabyrat used absolutely, see on 27 ; and cf. vv. 8, 12, 54. 

dywpev. This intransitive form occurs again 11-16 and 
14°! (so Mk. 14%, Mt. 264): ‘let us go.” So in Homer we 
have dye used intransitively ‘‘ go.” 

eis THY ‘loudaiay mad, ‘‘back to Judea,’ whence they 
had come to avoid the danger caused by the hostility of the 
Jews (10%: 40), 

8. ‘PaBBei. So the disciples called Him. See on 1° for 
the use of this title in Jn. 


viv xth., sc. “* quite recently (10%! %), the Jews (see on 1%) 
were seeking to stone Thee’: cf. 7} 8°9, 


kai mad Omdyers exer; “and are you going back there?” 
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For the Johannine use of iayew, see on 733, Probably their 
apprehension of danger was on their own account, as well as 
on that of their Master. 

9. drexpiy “Ingots. See on 1° for the omission of the 
article before ‘Incois in this phrase. 

obxt SdSexa Gpat ciow tis fpépas; ‘‘ Are there not twelve 
hours in the day?” Thatis, Jesus tells them that their anxiety 
is premature. The hour of danger had not yet come. Jesus 
never acted before the appropriate time (see on v. 6). 

This saying is the counterpart of 94. There Jesus had said 
that work must be done during the day, and that it could not 
be postponed until night without failure, and that this law 
applied to Him as well as to mankind at large. He implied 
that but a short time remained to Him. But in this passage the 
thought is different. The hour of His Passion was near, but 
it had not yet arrived. There was no need for undue haste. 
The ‘‘ twelve hours ” of His day were not yet exhausted. 

For the twelve hours of the Jewish day, see on 1°. 

édv Tis Tmepimaty év TH Apépa xtA. We have already had the 
contrast between walking in the light and walking in dark- 
ness (see note on 8 for its significance). Here this solemn 
aphorism is put in connexion with what goes before. The 
disciples were apprehensive. But Jesus assured them that 
the night had not yet come. So long as men walk in the light 
of day they are safe, but it is the night that is the time of hazard. 

Here, however, a mystical meaning lurks behind the literal 
meaning of the words employed. It is literally true that a 
man walking in the daytime does not stumble, because he sees 
1d $03 Tod Kdcpou tovTov, that is, the sun (see for the 
expression 6 xdcpos otros on 9%). But Jesus had already 
spoken of Himself as the Light of the World (see on 81%), and 
the suggestion is the same as in the former passage, sc. that 
he who walks by the light that Jesus gives does not walk in 
darkness. 

The answer of Jesus to the disciples, then, in these verses 
implies first that there is no danger yet, for the day—His day— 
is not yet over; and suggests also that danger need not be 
dreaded by those who follow Him on His appointed way. 

10. dav 8€ tis mepimaty &v TH vuxTi KTh. In this second 
clause it is the mystical and not the literal sense which is most 
clearly expressed. For we should expect Vv. ro to run, * If 
any one walk in the night, he stumbles because he has no 
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light,” or, as it is expressed at 12® (a parallel passage), “* He 
that walketh in the darkness knoweth not whither he goeth ” 
(cf. 1 Jn. 21). But instead we have om 1d $@s otk Eorw 
év adr@ (not év airy, which D reads in an attempt to simplify 
the passage). This departs from the literal application of the 
illustration of a guiding light, and directs the thought of the 
reader to the idea of spiritual enlightenment. Cf. 8! and 
Mt. 623. With the picture of one stumbling in the darkness, 
ehvyer/13 

ll. radta etwev, Z.e. vv. 9, 10, which but for this explicit 
statement might be treated as a comment of the evangelist 
(see on 316) rather than as words spoken by Jesus on this 
occasion. 

kai peta Todto. Some interval between vv. 8-10 and v. 11 
is implied; see on v. 7 above. 

AdLapos 6 gtdos Hpay. Lazarus was the friend of the 
disciples, as well as of the Master; and it is implied that if 
Jesus ventured into Judza to visit him, they also ought to be 
ready to do so. Lazarus was within the circle of those whom 
Jesus called His ‘‘friends”’ (see 1514, Lk. 124; and cf. v. 3 above). 

kexotpytat, ‘“‘has fallen asleep.”” The natura] interpreta- 
tion of this verb would be that put upon it by the disciples, sc. 
that the sick man had fallen into a refreshing slumber. In 
ordinary Greek, as throughout the LXX, xoyndo@a is generally 
used in this, its primary, meaning. But in poetry it is some- 
times used of the sleep of death, e.g. in Homer, //. xi. 241; 
ini Job 31:14" 21%-% Hzek.- 321% 20.37 as well as in the 
oft-repeated phrase, ‘‘ he slept with his fathers.” Cf. also 
2 Macc. 12%. In the N.T. this euphemistic use is found 
13 times, as against 3 occurrences of the verb in the sense 
of ordinary sleep (Mt. 2818, Lk. 22%, Acts 128). Although this 
use was not original to Christianity, or even to Judaism, 
koarGar (and kowunrnprov; see Moulton-Milligan, s.v.) came 
to be more frequently applied to the sleep of death after the 
Christian era than before. 

The verb does not occur again in Jn.; but its interpretation 
by the disciples here as indicating physical sleep was no stupid 
misunderstanding but natural, and almost inevitable, having 
regard to the circumstances. 

_ GAA Tropedopar iva efuviow adrév, ‘but I am going to wake 
him up.” _ évrvi¢w is a Hellenistic word, not occurring again 
in the N.T, We find it in the LXX (1 Kings 3%), and may 
especially note Job 141, where, as here, it is associated with 
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komacGat, used of the sleep of death: dv@pwros 8& Kownnfeis 
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kupte. For this mode of address, see on 1% and 13}%. 

ei Kexotpntat, cwOycerar, ‘‘if he has fallen asleep, he will 
recover.” They understood Jesus to mean that the sick man 
had fallen into a natural sleep—not the sleep of death. This 
was a favourable symptom, and suggested that Lazarus would 
get well. It puzzled them to think that Jesus would wish to 
wake him from health-giving sleep. No doubt, they were glad 
of another argument by which they might dissuade their Master 
from facing the dangers of Judza. The journey would be to 
no good purpose. 

cwOyjceta, ‘‘ he will get well.” For this use of cwev, see 
on 3"; 

13. eipyxer S€ 6 “Incods xth., ‘‘ But Jesus had been speak- 
ing about his death.” This is one of those parenthetical 
comments which are so frequent in the Fourth Gospel (see 
Introd., p. xxxiv), the writer calling attention to a misunder- 
standing by the disciples of the words of Jesus. They thought 
that Jesus was using the word xodaoGo. of natural sleep, 
whereas he was really using it of death. 

exetvor S€ ESofav xTA., ‘‘ but Z¢hey thought, etc.,” éxeivos 
being employed to mark distinctly the subject of the verb. 
It is often used by Jn. to make his point, just as an English 
writer may resort to italics for the sake of clearness (see on 1°). 

xoiunots does not occur again in the N.T. It is used 
euphemistically at Ecclus. 461° 481% of the sleep of death, but 
not elsewhere in the LXX in any sense. 

14. téte ody wth. ‘‘ At this point, Jesus said plainly, 
Lazarus died’’; He no longer spoke enigmatically to the 
disciples. For mappyota, see on 7%. 

15. Kai xaipw 8 Spas, tva mortedonte, Str odk wpny exet, 
‘* And I rejoice for your sakes that I was not there, so that 
you may believe.’”” The implication is that the recovery of 
Lazarus from death would be a more remarkable “‘ sign” 
than his recovery from a sick-bed would have been. The 
disciples were already ‘‘ believers,” or they would not have been 
‘‘ disciples’ ; but faith is always growing, if it be alive, and 
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the Twelve knew that theirs was susceptible of increase (cf. 
Lk. 175). Although His friend has died and the sisters are in 
grief, Jesus rejoices because of His confidence not only that 
Lazarus will be called back to life, but because this sign of 
power will increase the faith of His disciples, and promote the 
glory of God (v. 4). 

Abbott (Diaz. 2099) translates, ‘‘ I am glad on account of 
you, that ye may believe, decause I was not there,” which is, 
indeed, a possible rendering, but unnecessarily subtle. 

iva moredonte is, as it were, in parenthesis, explaining 
why Jesus was glad that He was not present when Lazarus 
was still alive. For morevew used absolutely, as here, the 
object of belief being left unexpressed, see on 1’. 

Bengel notes that no one is said to have died in the presence 
of Jesus, and suggests that perhaps death was impossible 
where He was: ‘‘ Cum decoro divino pulchre congruit, quod 
praesente uitae duce nemo unquam legitur mortuus.” But 
we cannot infer from the narrative that Jn. means to hint 
at this. 

xaipw is not elsewhere placed in the lips of Jesus, but He 
speaks of His joy (7) xapa » éuy) at 1544 1718; and at 4°° we have 
iva 6 oTeipwv dod xaipyn Kai 6 Oepi~wv, where He refers to 
Himself as the Sower. In all these passages, it will be noticed 
that His rejoicing is connected with the fulfilment of His 
mission. So also at Lk. 10% it is said of Him #yadAtacato Ta 
IIvevpart to “Ayiw, because of the acceptance of His message 
by the Seventy, and of their success. And the rejoicing of the 
shepherd, when the lost sheep is found (Mt. 18, Lk. 156), 
is, in like manner, drawn out by the happy issue of his labours. 

AAG Gywpev mpds adrdv, ‘but, anyway, let us go to him,” 
as He had said before dywpev cis tiv “IovSaiav (v. 7, where 
see note on dywpev). The repetition of this invitation, even 
though Lazarus was now dead and a visit to his bedside for 
the purpose of healing him was now impossible, seems to 
have convinced the hesitating disciples that Jesus had some 
great purpose in view when He proposed to return to a place 
where He and they would be in danger. At all events, no 
further objection is raised, and the loyal outburst of Thomas, 
‘“ Let us also go, that we may die with Him,” is acted on 
by all. 

16. Owpds 6 Aeydpevog AiSupos. ONA is a ‘‘twin’’ (found 


only in Gen. 25% 38?", Cant. 45 73, always in the plural, and 
always rendered by déduua or didvmor), and of this @wpéas is a 
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transliteration. Three times in Jn. (cf. 20% 212) to this name 
the note is added 6 Acyouevos AiSvmos, an appellation which is 
not found in the Synoptists. This suggests (see on 4?) that 
the apostle was called ‘‘ Didymus” in Greek circles; if Jn. 
only meant to interpret Zomas, he would probably have 
written 6 éppyveverar Aidvpos (as at 142).1 

The personal name of the apostle is given as Judas in 
the Acta Thome and elsewhere; and the attribution of this 
name to him led afterwards to the attempted identification of 
Thomas with ‘‘ Judas of James” and ‘‘ Judas the Lord’s 
brother.” 

The character of Thomas comes out as clearly in the Fourth 
Gospel as does that of Nicodemus (see on 3). The notices of 
him here, at 14° and 20™!-, are remarkably consistent, one with 
the other, and reveal a man whose temper of mind we can 
thoroughly understand. Thomas always looks at the dark 
side of things, and is a pessimist by disposition, while entirely 
loyal to his convictions and ready to act on them at all cost. 
He is a man of independent mind who says what he thinks, and 
does not wait for the promptings of others. Here Thomas 
foresaw only too clearly that Jesus was going to His death, 
and he realised that to enter Judza as His disciple was to risk 
the same fate. But Jesus was his Master, and he would not 
draw back when he found that Jesus was resolved to go back 
to Judea. ciwev ody Owpas xth., ‘‘ Thomas ¢hereupon said, Let 
us also go (for dywpev, see on v. 7) that we may die with 
Him.” 

This challenge was addressed to his ‘‘ fellow-disciples.” 
cuvpaOyrai does not occur again in the N.T., but as used here 
it suggests the Twelve, of whom Thomas was one, rather than 
any outer circle of pa6yrai (see on 2”). It is not implied that 
all of the Twelve were present during the retreat to Perea 
or at Bethany when Lazarus was recovered from the tomb; 
but cvvpabyrais suggests that the disciples who were with Jesus 
on this occasion were of the inner circle. 

It is probable that Peter was not among them. He is not 
mentioned once in Part II. of the Gospel, and there is no indica- 
tion in Mk. (which is thought to depend on Peter’s informa- 
tion) that Peter knew anything about this Jerusalem ministry. 
Probably the Galilean disciples were often at their homes 
when Jesus was in Judea or in Perea. If Peter had been 
present, we might have expected that he would take the lead ? 


1The extraordinary statement in the Greek Acta Thome (§ 31) 
that he was the twin brother of Jesus seems to be due to a misunder- 
standing of the original Syriac. 

2 Cf. Introd., p. clxxxili. 
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in assuring Jesus that His disciples would not abandon Him, 
just as he was foremost when the danger was even nearer 
(1337). From the Synoptists we should not have gathered 
that Thomas was one of the leaders of the apostolic company; 
but the notices of him in Jn. (see above; and also 217, where 
he is named immediately after Peter) indicate that he was 
prominent among them, so that the statement that he acted as 
spokesman for the rest on this occasion is not surprising. 


Jesus goes to Bethany : His conversation with Martha 
(wv. 17-27) 


17. é\0v obv xtd., ‘* Jesus, then, having come, etc.” ovr 
is resumptive, not causal. 

cipey attév técoapas 78y wpéepas exovra xr. He found 
Lazarus had been already four days in the tomb. For the 
constr. jépas éxewv, see on 5°. 7d is om. by A*D, and its 
position varies in other MSS., but the weight of authority is in 
favour of its retention. 

For the ‘‘ four days,” see on v. 6 above; and cf. v. 39. The 
burial would have taken place as soon as possible after death 
(cf. Acts 58). 

Augustine (zz /oc.) finds allegory in the ‘‘ four days”: one 
day of death for original sin, one for violation of natural law, 
one for breaking the law of Moses, and one for transgressing 
the Gospel. This is no more, and no less, fantastic than the 
efforts of modern expositors to find allegory in Jn.’s narrative. 

18. Moffatt places vv. 18, 19, between v. 30 and v. 31, where 

they would fit very well. But there is no insuperable difficulty 
in their traditional position, and I do not venture to alter it. 
_ iw d€ BnOavia xrh. Jn. alone of the evangelists uses jv 
in this way (cf. 18! 19", and perhaps 6"); Meyer suggested 
that it is employed by him thus instead of the present éori 
because he is writing after the devastation of Jerusalem and its 
suburbs. But if (as we hold) his narrative reproduces the 
reminiscences of the aged apostle John, looking back on many 
years, jv is more natural than éori, without assuming any 
allusion to the fall of Jerusalem. See on 5?. 

The rec. inserts * before ByOavia, with NACDLW®; but 
x*B om. 7, as in v. 1. 

For the form rév ‘lepocohdpwv, see on 19, 

ds dd otadiov Sexanévre, ‘‘ about fifteen furlongs.” Bethany 
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AnvGecav mpds tiv Mdpbav xai Mapidp, iva rapaprOjowvrat 


is a little less than 2 miles from the city. The constr. of 
dxo with the genitive to indicate distance is not necessarily 
a Latinism, as, e.g., @ millibus passuum duobus (Cesar, Bell. 
Gall. ii. 7). It occurs again at 218; cf. Rev. 14, and see 
Hermas, V7s. iv. 1, ovtw yap iv ax épod ds drd cradiov. 

19. woddol 8. So XBCDLW®, as against the rec. cal roAAoé 
(ATA). 

éx tav “loudaiwy, z.e. of the citizens of Jerusalem. of IovSatou 
often represents in Jn. the Jews who were hostile to Jesus (see 
on 11% 51°); but here that suggestion is not present. 

Jerusalem being so near (v. 18), it was natural that many 
friends from the city should come to condole with Martha and 
Mary on the death of their brother. Lightfoot gives (Hor. 
Hebr., in loc.) curious details about the ceremonial which was 
customary at these mournful gatherings. The first three days 
after death were kept with severity, the next four days with less 
strictness, the period of observance lasting for thirty days alto- 
gether. Cf. for the ‘‘ seven days of mourning for the dead” 
(Ecclus. 223”), 1 Sam. 311%, Job 238, Judith 16%; and for the 
visits of neighbours to console, 2 Esd. 107. 

mwapapvGcir Ga, ‘‘ to comfort,’’ is found in the Greek Bible 
only here, v. 31, 1 Thess. 2% 514, and 2 Macc. 15°. 

mpds Thy MdpQavy cai Mapidp is the best-attested reading 
(sBC*L), but the article should be prefixed to both or to 
neither of the names. D has zpos Mapfav cat Mapidp. Syr. 
sin. seems, on the other hand, to presuppose the article in both 
places, and reads ‘‘ went forth ¢o Bethany that they might 
comfort Martha and Mary,” omitting ‘‘ concerning their 
brother.” See on v. 24 for Jn.’s consistent use of 7 Mdp6a, 
4 Mapiap. 

The rec. text, with AC*PA®, has éAyAvOecav mpds ras Tept 
Médp$av xai Mapiau, which ought to mean ‘‘ came to the women 
of the household of Martha and Mary’’; but it can hardly be 
genuine. Perhaps ras wepé came in from [ai]ras wepi in the 
next line. After é8eAgod ACTA add airay, but om. sBDLW®. 

20. The congruity of the characters of Martha and Mary, 
as suggested by what we read of them in Lk. 10%, with what 
Jn. tells in this chapter about their demeanour is remarkable.* 
Martha is the busy housewife who, as the mistress of the house, 
is the first to be told of the approach of Jesus (v. zo). She goes 
to meet Him, and expresses at once her own conviction and that 
of Mary (vv. 21, 32), that if He had been present, Lazarus 
would not have died. She is puzzled by the enigmatical words 

1 See Lightfoot, Biblical Essays, p. 38. 
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of hope which Jesus addresses to her (v. 23), and supposes 
that He is giving the usual orthodox consolation (v. 24). She 
does not understand what He then says (vv. 25, 26); but her 
faith in Him as the Messiah is strong, and of this she assures 
Him (v. 27), although she does not expect that He can do 
anything ow to restore her brother. Then she goes to tell 
her sister that Jesus has arrived and is asking for her. 

Before Martha told her, Mary had not heard of the arrival 
of Jesus (v. 29): she was seated inside the house (v. 20) as a 
mourner, and it had been to her that the condolences of the 
friends who had come from Jerusalem were specially addressed 
(v. 45). But as soon as she learnt that Jesus had come, she 
got up hastily and left the house without acquainting the 
mourners of her purpose in going out (vy. 29). Her friends 
thought that she was going to wail at the tomb (v. 30). When 
she met Jesus, she fell at His feet (unlike her more staid sister), 
greeting him with the same assurance that Martha had given 
(v. 32), but wailing unrestrainedly (v. 33). Her cries of grief 
seem to have affected the human heart of Jesus as the grave 
sorrow of Martha did not do (v. 33). But, as they proceed to 
the tomb, Martha is with them, and, practical woman as she is, 
demurs to its being opened (v. 39). Throughout, her figure 
is in sharp contrast with that of her more emotional sister. 
See further, Introd., p. clxxxy. 

4) obv MdpOa ds Hxougevy Ste KTA. She is the first to be told, 
as the mistress of the house. 6ér is vec?tantis: what was said 
to her was “Ingods épxerat. 

The rec. has 6 “Ino., but om. 6 sABCDW. See on 12%. 

dmyvtycey add, ‘’ met Him,” but without any display of 
emotion such as Mary exhibited. She met Jesus before He 
entered the village (see v. 30). 

év TO oikw éxabéLero, ‘‘she was seated in the house”; see 
on 4° for éxafelero. It was customary for mourners to be 
seated when receiving the condolences of their friends; see 
Job 2°: 18, and cf. Ezek. 84. Sitting down was also a common 
posture for mourners among the Romans. It was adopted 
e.g., by Cato after Pharsalia, and Varro after Cann (Plutarch, 
Cato, 56). ; 

Mapia is attested by most authorities, but © 33 give Mapidp 

ae Sy " 
(see also 12°), in accordance with the general usage of Jn. 
(see on v. 2). 
21, elev ody (ody being resumptive) 7 MdpOa mpos "Inoody, 
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Cf. 2% for the constr. A€yew zpos twa. The rec., with 
ACDLWE, inserts tov before Incotv, but om. NBC*. See 
ons”. 

kdpte. See on v. 3. 

ei Hs Ode xrh., “if thou hadst been here, my brother had 
not died.” Mary greets Jesus with the same words (v. 32). 
No doubt, Martha and Mary had said this to each other many 
times during the last four days. The greeting may imply a 
reproach, suggesting that if Jesus had started immediately 
after He heard of Lazarus’ illness, He would have kept him 
from death (see on v. 6). On the other hand, the sisters do 
not say ‘‘if thou hadst come here,” but ‘‘ if thou hadst deen 
here,”’ which may only imply wistful regret. 

améfavev. So XBC*DLW, but AC°PA have éreOvyjxe. © has 
TeOvyKe.. 

22. The rec. inserts dAAa before kat viv: om. N*BC*. 
Jn. often uses xai adversatively (see on 1/9), and dAda is not 
needed here. ‘‘ Even now (although my brother is dead) I 
know that whatsoever thou shalt ask of God, God will give 
it thee.” This is a deeper confidence than that which re- 
cognises the efficacy of the prayers of any good man (see 9%), 
Martha wistfully expresses faith in Jesus not only as her 
friend, but as the Son of God (v. 27). She understands, 
though dimly, that He stands in a special relation to God; 
and the repetition of 6 @eds at the end of the sentence is emphatic. 
Perhaps His remark in v. 4 had been reported to her. 

dca av aitioy tov bedv. Martha used, however, a verb to 
describe the prayers of Jesus which (according to Jn.) Jesus 
never used of them. aireiy is often used in the Gospels of 
men’s prayers to God, and Jesus uses it thus at Jn, 14!8 1536 
1623, but the word that He uses of His own prayers is épwrar. 
In Jn. (and in Jn. only) épwrayv is used of prayer to God; and 
in the Gospel it is not generally used of the prayers of men, but 
of the prayers of Jesus (1416 1676 17% 1. 20), Too much, how- 
ever, must not be made of this usage, for the distinction between 
uirely and épwrav had almost disappeared in later Greek (cf. 
Acts 32-8), and at 1 Jn. 51° épwray is used of the prayer of 
Christians. See further on 167%. It is remarkable that the 
words zpocedxecOa, mapaxadeiv, and detaGa, which are all 
used elsewhere of prayer, do not occur in Jn. 

But Martha, although she uses a word about the prayers 
of Jesus which He never applies to them, is right in substance; 


1 Abbott (Diat. 1915) prefers to take kal viv as at 14° 17°, indicat- 
ing as it were a last word on the subject ; cf. Devt: 10475740": 
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and her confession is a true, if imperfect, statement of what 
Jesus says Himself at v. 41. 

28. dvacriceta. 5 aSeAdds cov. This must often have 
been said both to Martha and Mary during the past four 
days ; it was (and is) a commonplace of consolation in be- 
reavement offered by friends. By the first century, belief in 
the resurrection, at any rate of good men, was widely spread 
among the Jews (see on 58). The doctrine is plainly expressed 
in the Psalms of Solomon (about 80 B.C.): ot 8€ poBovperor 
kipiov dvacryoovrat eis Cwiv aidvoy (iii. 16). And Jesus com- 
mends this assurance to Martha as a truth which should 
assuage her grief. A doctrine which is trite may, nevertheless, 
be both true and important. 

24. Martha’s reply is not sceptical or querulous. She 
does not deny the tremendous doctrine of resurrection at the 
Last Day. She replies, wistfully enough, that she knows it 
and accepts it. But, like many another mourner, she fails to 
derive much immediate consolation from it. The Last Day 
seems very far off. Meanwhile, where is her brother? And 
what are the conditions of this Resurrection? What zs the 
Resurrection ? 

The answer of Jesus is unexpected indeed. ‘‘ Z am the 
Resurrection’: the soul that has touched me has touched 
life; and the life of God is eternal. That is the whole answer. 
And Martha, not fully understanding it, recognises that He 
who spoke to her, spoke with an awful prescience, as befitted 
Him in whom she saw the Messiah. 

Aéyer atrG H MdpOa. The article, which is omitted by 
sAC*AW, must be retained with BC*DL®. Throughout the 
chapter (except at vv. 1, 39, which are not true exceptions), 
Jn. writes ) Map6a. See on wv. 2, 20. 

For the doctrine of the Last Things in Jn., see Introd., 
p. clviii; and for the phrase # éoyxéry *¢pa, which is peculiar 
to Jn., see on 6. For the word dvdoracts, used of a resurrec- 
tion from death, see on 58. 

25. éyd eipr tf dvdotracis cal Wf fw. For the form of 
this solemn pronouncement, éyw ej ..., and for the claim 
to an equality with God which is involved in such a way of 
speaking, see Introd., p. cxix. 

For the Divine prerogative of Jesus as a ‘‘ quickener”’ of 
the dead, see 5° and the note there. It is asserted again in 
the proclamation, four times repeated, dvactnow aitd [év] rH 
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éoxarn Hepa (see note on 6%). Here, what is said goes beyond 
even that great assurance. 

All the great similitudes by which Jesus describes Himself 
in the Fourth Gospel are introduced by the opening phrase 
éy® ci, which marks the style of Deity (see Introd., p. cxviii). 
But éyo cis i dvdoracrs differs from the other pronounce- 
ments in this respect, that it is zo¢ a similitude. When Jesus 
is represented as saying that He is the Bread of Life, or the 
Light of the World, or the Door, or the Way, or the True Vine, 
or the Good Shepherd, every one understands that these are 
only figures of speech, used to illustrate and explain that He 
strengthens and guides mankind. Here, however, in reply to 
Martha’s allusion to the Resurrection at the Last Day, Jesus 
uses no explanatory figure of speech. ‘‘I am the Resurrection ”’ 
is not a similitude; it is the reference to Himself of what 
Martha had said about the final resurrection. The sentence is 
comparable to éyd eis 6 paptrupdv epi éuavtod (818), rather 
than to any of the so-called similitudes; but it is more difficult 
to interpret. For how can a person represent an event in the 
future? Yet this is what is asserted.  dvdoraois in Vv. 25 
must refer back to 7 dvdcracts inv. 24. Jesus does not say éyd 
eit dvacraocts (without the article), or identify Himself with the 
act or process of ‘‘ rising again”’; but He diverts the thought 
of Martha, as it were, from the Resurrection at the Last Day, 
which she feels is very far distant, to the Resurrection of which 
He is potentially the Source as well as the Agent. 

‘* ] will raise him up at the Last Day.’ That is a frequent 
theme of the Fourth Gospel (see on 6%). But, if Jesus had 
said no more on the subject, it would have postponed the possi- 
bility of resurrection to the new and heavenly life until the day 
of the Final Assize. And it is equally, and more particularly, a 
doctrine of the Fourth Gospel, that as men are judged ow, so 
the entrance on the fw aiwyos is a present possibility (see 
Introd., p. clx). Jesus is the Door to the Kingdom, 7.e. to the 
enjoyment of ‘‘ eternal life’; and it is through Him that man 
enters into its possession here and now. ‘we 

Thus, in vv. 24, 25, the old Jewish and the new Christian 
eschatology are explicitly confronted with each other. Jn. 
never represents Jesus as denying the Jewish doctrine of a Last 
Judgment; but he perpetually represents Him as insisting 
upon the judgment of the present hour, not pronounced by a 
fiat of external authority, but determined by the man’s own self 
and his relation to God in Christ (see on 378). 

So éyé cis 4 dvdoracis is meant to convey to Martha, 
not indeed a rebuke for her belief in the General Resurrection 
at last, but an assurance that the ‘‘ rising again ” of believers 
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in Him is not to be postponed until then. If a man believe 
in Him, although his body dies yet his true self shall live (v. 25). 
Or, as it may be put in other words, no believer in Jesus shall 
ever die, so far as his spirit is concerned (v. 26). The consola- 
tion which Jesus offers to those mourning the death of a Chris- 
tian believer is of that their friend will rise again at some 
distant day when the dead shall be raised by a catastrophic 
act of God (however true that may be), but that the Christian 
believer zever dies, his true life is never extinguished. ‘‘ Your 
friend is alive now; for in me he touched the life of God 
which is eternal; in me he had already risen, before his body 
perished.” This is the Johannine doctrine of life (see Introd., 
p. clxi); it is also the doctrine of Paul (cf. Col. 3%). 

Neither Jn. nor Paul discuss or contemplate the future life 
of those who are not ‘‘in Christ.”” The assurance of life, here 
and hereafter, in the Fourth Gospel, is for all ‘‘ believers ’’; 
and in this passage no others are in view. 

kat 4 4w7. This second clause in the great pronouncement 
of Jesus is omitted by Syr. sin., and also by Cyprian (de Mortal. 
21), who quotes these verses in the form: ‘‘ Ego sum Resur- 
rectio. Qui credit in me, licet moriatur, uiuet; et omnis qui 
uiuit et credit in me non morietur in aeternum.” Cyprian 
appears to have missed the distinction between the two clauses 
256 and 26, and he may have omitted e¢ uz¢a, not perceiving 
that the words are essential, if what follows is to be understood. 
But this does not explain the omission in Syr. sin. All other 
authorities have the words xat 4 ¢w, which are indispens- 
able for the argument. 

Jesus is not only the Resurrection, and thus the pledge and 
the source of the believer’s revival after death; but He is the 
Life, for this revival is unending. In the two sentences which 
follow, the twofold presentation of Jesus as the Resurrection 
and as the Life is expanded and explained. He is the Resur- 
rection, and therefore the believer in Him, though he die, yet 
shall live again. He is the Life, and therefore the believer in 
Him, who has been “‘ raised from the dead ” and is spiritually 
ae shall never die. See further on v. 26. 

hat Jesus is the Life is, in one sense, the main theme 
of the Fourth Gospel. Cf. 1* 6° 14° 20%; and see Introd., 
p. clxi. 

6 mortedwy eis eué xth., “he who believes in me” (see on 
12 for the constr. miorevew eis, and cf. 9%) ‘even if he die 
(sc. physically), yet shall he live ” (se. spiritually, in the spiritual 
body, as Paul has it), So it has been said already (3™), 
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Westcott compares Philo’s saying that ‘‘ the wise man who 
appears to have died in respect of this corruptible life, lives in 
respect of the incorruptible life” (guod det. pot. 15). But the 
distinctive feature of the Johannine teaching is that the privilege 
of the immortal, spiritual life is for him who “ believes in 
Christ,” and so has touched the life of God. 

26. kai was 6 {av xt. The verse is susceptible of two 
meanings. (1) If ras 6 fév is understood as meaning ‘‘ every 
living man,” sc. living in this earthly life (cf. évémiov mavrés 
favros, Tob. 13%), then v. 26 is but the repetition in other words 
of what has already been said in v. 25, ‘‘ no living man who 
believes in me shall ever die.” Such repetition is quite in the 
Johannine style (see 3%-5), and it gives a good sense here. 
(2) But inasmuch as {yoerae in v. 25 refers to spiritual life, the 
life of the believer after the death of the body, it is preferable 
to take fav in v. 26 as having the same reference, and to treat 
v. 26 as continuing the topic of v. 25, but not repeating it. 
‘¢ Every one who is living (sc. in the heavenly life) and a believer 
in me shall never die.” Verse 25 gives only the promise of life 
after physical death ; v. 26 gives the assurance of that future 
life being immortal. For this use of {év as indicating one 
who is living, not on earth, but in the spiritual world, cf. the 
saying of Jesus to the Sadducees, that God is not the God of 
the dead, but of the living (évrwy, Mk. 1277 and parallels). 

For this use of eis tév aidva, ‘‘ shall never die,” cf. 4%, 
and esp. 8°. 

It should be observed that vv. 25, 26, do not suggest to 
Martha that Lazarus will live again on earth. They are 
general pronouncements applying to every believer in Jesus, 
and the emphasis is laid on the words 6 moretwy eis epé. It is 
this essential condition of life in its deepest sense that is pro- 
claimed to Martha. She is asked if she believes it, and she 
says ‘‘ Yes ”; but her answer does not indicate that she under- 
stood what was involved, 

27. Martha’s reply is a confession of Jesus as the Messiah. 
It hardly goes farther; although, in terms, it embraces all that 
Jn. hopes his readers will reach, sc. that full faith which leads 
to life (20%), She hastens to summon Mary, who may be 

ected to understand the mysterious sayings of Jesus better 
than she (cf. Lk. 10%). ; : 

Naf. Cf. 2115-16 and Mk. 77. She acquiesces in the truth 
of what Jesus had said, because she believed Him to be the 
Christ. 

kupte. See on Vv. 3. 
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éy wenioteuxa. With the perfect tense cf. 6 and 1 Jn. 4%; 
éyo is emphatic. Certainly Martha accepts the word of Jesus 
as true, for she has believed for some time past in His 
Messiahship. é1 od et 6 Xptotds. For the form of the con- 
fession ov et, cf, 149 6, Mk. 879, Mt. 1638. 

6 vids Tod Geod—a recognised title of Messiah. See on 1 
for its usage and significance. Cf. the note on 6® for the 
confession of Jesus as the Christ by Peter; and see further 
on vy. 40. Note that the exact terms, 6 xpiotds, 6 vids tod 
cod, appear together again at 20%, where Jn. defines the faith 
which he aims to inspire in his readers. 

8 cis tov Kdopoy épxdpevos. This is the way in which the 
coming Prophet was described in popular discourse (see 
64, Mt. 118). Jesus used the expression of Himself more than 
once (9% 168 18%”), 


Mary, being informed of Jesus’ presence, hastens to speak 
to Him (vv. 28-32) 


28, roiro eimoica. This is the true reading, with NBCLW, 
rather than ratra of ADTA®, Martha said one thing only in 
response to Jesus’ words of mystery; she did not make a speech. 

She called (épdvncev) ‘‘ Mary.” Mapidp does not take the 
article here, suggesting that the actual name was called out by 
Martha. 

AdOpq, “secretly,” presumably because she wished Mary 
to see Jesus privately, without the crowd of mourning friends 
being present. However, this did not succeed, for they followed 
Mary out of the house (v. 31). Adépa occurs elsewhere in 
N.T. at Mt. 1!® 27, Acts 167. D reads ow, which gives the 
same sense. 

& Bi8doxados. So they called Jesus among themselves, 
page they addressed Him as xvpue. See on 18 1318; and 
ef, aot. 

kat dwvet ce. No mention has been made hitherto of the 
desire of Jesus to see Mary. 

(29. éxetvm 8é. d€ should be retained with xNBC*LW. 
pee designates the person who has just been mentioned (see 
on 1°), 

Fyépy tax) Kai Hpxeto mpds adrsy, With her natural impul. 
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siveness (see Introductory Note on 12!°8), Mary rose up quickly 
from the seat of mourning (see on v. 20), and went to meet 
Jesus, as she had been bidden to do. The rec. (with A®) has 
éyeiperan . . . Epxerar, but the aorist and imperfect tenses are 
significant. 

30. otmw S¢ xrA. It is useless to make guesses as to why 
Jesus had not yet come into the village. He may have been 
resting at the spot where Martha met Him first. 

érc is om. by ADLTA, but ins. SBCW. @ has ézi 16 tory. 

At this point Moffatt places vv. 18, 19. See on v. 18 above. 

81. The friends who had come out from Jerusalem to mourn 
with the sisters (see v. 19), when they saw Mary rise up (see 
on v. 20) and leave the house suddenly without giving any 
explanation, supposed that she had gone to wail at the tomb, 
a common habit of mourners. 

kAatew does not indicate sz/ent weeping (cf. v. 35), but 
the unrestrained wailing of Orientals. It is used elsewhere, 
as here, of wailing for the dead; cf. Mk. 5% (of the wailing 
for Jairus’ daughter), Lk. 7! (for the widow of Nain’s son), 
Acts 9%° (for Dorcas), Mt. 218 (Rachel wailing for her children). 
See on 167°, 

It is noteworthy, in view of the identity of Mary the sister 
of Martha with Mary Magdalene,’ that Mary Magdalene is 
represented (2011-15-15) as wazling (xAaiovoa) at the tomb of 

esus. 
: Sééavtes. So NBC*DLW; the rec., with AC*PA@, has 
A€yortes. 

32. When Mary met Jesus, she fell at His feet, impulsive 
and demonstrative creature as she was, and said, as Martha 
had said, ‘‘ Lord, if thou hadst been here, my brother had not 
died” (see on v. 21). She is described by Lk. (10%) as sitting 
at His feet for instruction, and later she anointed His feet (12%), 
probably for the second time (see Introductory Note on 12"*). 

mpds tods méS8as. So XBC*DLW, but AC*PA®@ give éis 
ros mdas. pds is the preposition used by Mk. (57 7%) 
when telling of Jairus and the Syrophcenician woman falling 
at the feet of Jesus. So, too, is it used in Rev. 17” and (in the 

1 Cf, Introductory Note on 128, 
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LXX) at Esth. 8%, But eis rods 7édas in a context like this 
would be curious Greek. Lk. prefers to use rapa (8 1778; 
but cf. Acts 5!) 


Jesus weeps, and, being directed by the mourners, goes to 
the tomb (vv. 33-38) 


88. "Inoods ody ds eldev adthy KAalovcay xth., ‘* Jesus, 
then, when He saw her wailing and the Jews which came with 
her also wailing.” 

eéveBpiphoato 7H mvedparr. Cf. v. 38 euBpymdpevos ev 
éaurg, this being the only other occurrence of the verb in Jn. 
In its primary sense, ¢uBpiyndoda is ‘‘to snort” like a horse 
(cf. Aesch. Septem c. Theb. 461); while in the LXX it means 
‘to show indignation ” (Dan. 11%), éuBpiunua being used of 
the anger of Yahweh at Lam. 2°. A similar use of the cognate 
words occurs Ps. 712 (Aq.), Isa. 1738 (Symm.), and Ezek. 2151. 
In Mk. 145 éveBpisdvro airp carries the idea of indignation: 
‘* they roared against her,” sc. in their indignation at the waste 
of the ointment. But in Mk. 14%, Mt. 9, éuBpimnodpevos aira 
and éveBpiyjoaro avrots can hardly mean that Jesus was 
angry with the leper or the blind men whom He had cured: 
‘* strictly charged them ” is the rendering of the R.V., but it is 
doubtful if this adequately represents éuBpimaoba, or if any 
Greek parallel can be cited for such a meaning. 

All three occasions on which this rare word is applied to 
Jesus (Mk. 14%, Mt. 9%, Jn. 115% 88) were occasions, as we must 
suppose, of intense emotion. The cure of a leper, the restoring 
of sight to the blind, the preparation of Himself for so stupen- 
dous a task as the raising of Lazarus from the tomb, must 
have involved the output of spiritual energy in a degree which 
we cannot measure. The narrative of vv. 33-43 reveals, 
as no other passage in the N.T. does, that the working of 
‘* miracles ” (however we try to explain them) was not achieved 
without spiritual effort or without the agitation of the human 
spirit of Jesus. ‘‘ He shuddered” (érdpagev éavrdv): ‘‘ He 
shed tears” (éédxpuoev). And the verb éuBpipéicbar may 
well express the physical effect of powerful emotion upon His 
voice. It represents the inarticulate sounds which escape men 
when they are physically overwhelmed by a great wave of 
emotion. And Jesus, the Perfect Man, experienced this as He - 
experienced all else that is human and not sinful, As He 
charged the leper and the blind whom He had relieved to tell 
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nothing of what had been done for them, He stumbled over 
the words, the loud and harsh tone of His voice indicating His 
agitation. ‘‘ He roared at them ” would not exactly convey the 
sense, for that would suggest violence of speech or of command. 
But it is nearer the primary meaning of éveBpymjoaro than 
“strictly charged them.” So in the present passage ‘‘ He 
groaned in spirit” is probably the best rendering; but, if 
not explained, it might suggest the groaning of one in sorrow, 
and this éveBpiyycaro cannot mean. But the groaning, 
like the tears and the shuddering, were the outward and bodily 
indications of a tremendous spiritual agitation and effort.t 
éuBpysdpmevos év éavtg, He arrived at the tomb, not ‘ in- 
dignant ” at anything nor ‘‘ groaning ” with loud outbursts of 
sorrow, but making those inarticulate sounds which are the 
expression of mental agitation and strain. 

D has the variant é¢rapdy6y 7rd rveipate ws évBpeporvpevos, 
which d renders ‘‘ conturbatus est spiritu sicut zva plenus.” 
But, as has been said, anger is not primarily suggested by the 
verb é€uBpiymaoGa, nor does the idea of Jesus being angry 
enter into the story of the Raising of Lazarus.* 

éveBpipyjoato TO mvedpate Kal erdpatey éautdv. Cf. 1277 

Yuxy pov terapaxrar and 1374 6 “Inoots érapdxOn oO 
mvevpart, Putting these passages side by side, it is not easy to 
make a distinction between the use of yxy and mvedpa, In 
each case the ‘‘ soul”’ of Jesus, as we would say, was troubled. 
So again Jn. tells of His death in the words rapédwxey 16 
mvevpa (19%; see note 2 Joc.); but he makes Jesus speak of 
His death in 10!” in the words éy® riOnps tiv Wuxyv pov. We 
have not now to do with the psychological doctrine of Paul; we 
are only concerned with the Johannine use of the two words 
mvedpa and yxy; and while recognising that mvedya suggests 
what is Divine (4%), and that yuxy suggests the bodily life 
(12%) in Jn. as in other writers, it is not legitimate to differentiate 
them sharply in a verse like that before us. The Lucan 


parallelism (Lk. 1‘): * 


peyadiver ) Wuxy pov Tov Kiptor, : 
Kai HyaAAiacey TO rvedpd pov emt TG OG...» 
shows that the words may be used synonymously; and the 


Johannine usage agrees with this. See on 12”. 
34. cal elmev Mod rebeixatre atrév; ‘‘ Where have you 


1 See on 1! for Jn.’s emphasis on the true humanity of Jesus. 
2See also, for ¢uBpyudouat, Abbott, Diat. x. iii. 254f. I am in- 
debted to Dr. Purser for valuable help in connexion with this word. 
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laid him?” This is a simple request for information. See on 
68 for other examples of questions asked by Jesus. 

Aéyousw aitd, sc. (apparently) Martha and Mary, who 
preface their reply with the «vpce of respect (see on v. 3). 

épxou kal ide. Cf. 1°%. 

85. édxpucey 6 “Ingods. NDO prefix Kai to éddxpucer, but 
it is quite in the style of Jn. to begin the sentence without 
any conjunction. daxpvev does not occur again in the N.T. 
It means ‘‘ to shed tears,’”’ but not to ‘‘ wail.” The word in 
Lk. 1941, where Jesus ‘‘ wept ” over Jerusalem, is exAavoev: cf. 
Heb. 57, of Gethsemane, pera xpavyjs ioxupas cal Saxptov. 

It is not said in the Gospels that Jesus ‘‘ laughed,” while 
it is told here, and suggested elsewhere, that He ‘‘ wept.” But 
to draw the inference that He never laughed would be mis- 
leading. To be incapable of laughter would be to fall short 
of the perfection of manhood. This was perceived by the 
compilers of the apocryphal gospels: cf. Gospel of Thomas, A 8, 
éyekace 7d tradiov péya, and Pseudo-Matth. 31, ‘‘ Jesus 
laeto vultu subridens.”’ 

The ethics of Jesus were not those of the Stoics, and Jn. 
brings out, perhaps more clearly than the Synoptists, that He 
did not aim at the Stoic dmd@ea. Juvenal finely says of 
human tears, ‘‘ haec nostri pars optima sensus” (Sa¢. xv. 133). 

36. The visitors from Jerusalem were impressed by the 
sight of Jesus weeping, and said to each other, ‘‘ See, how He 
loved him,” how great a friend of Lazarus He was! Cf. wv. 
3, 5, for épidrer. 

37. Some of them, however (8¢), expressed surprise that 
He who had cured the blind man at Jerusalem (9% 7) could 
not have kept His friend from death. Like Martha (v. 21) 
and Mary (v. 32), they seem to think that if Jesus had been 
present, Lazarus would not have died, although they are not 
so sure of it. They are not contemplating any raising of 
Lazarus from the dead; such a thing does not occur to them. 
They refer merely to a healing miracle at Jerusalem, of which 
they had recently heard, and which they may have witnessed. 

A reference here to the Galilean miracles of raising from 
the dead (Mk. 5%, Lk. 71") could hardly have been resisted 
by a writer who was zzventing the story of the raising of Lazarus. 
But these citizens of Jerusalem may not have heard of any 
Galilzean miracles. 


88. That the article 6 is omitted before “Incots in all the 
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MSS. except ® and 33 (which, however, preserves some good 
readings in this chapter; cf. v. 20) is contrary to the general 
usage of Jn. (see on 1%), 

Again (wé\w) the agitation of Jesus was noticeable 
(éuBptpdpevos ev gaurd, see on v. 33), as He was approaching 
the tomb of Lazarus. It was a cave, such as was often used as 
a burial-place (cf. Gen. 231°, Isa. 2216, 2 Chron. 1614), the cavern 
being sometimes natural, sometimes artificial. The body was 
either let down through a horizontal opening, as is the European 
practice, or placed in a tomb cut in the face of the rock. In 
either case the opening was closed by a stone, which had to be 
a heavy one to keep wild animals out. Cf. 201, Mk. 1548, 
Mt. 27, Lk. 24°. If the cave were a subterranean one, then 
AiBos éwéxerto én’ adrG must be rendered ‘‘a stone lay upon 
it’; if it were cut in the face of the rock, then the stone lay 
against the opening. 


The raising of Lazarus (vv. 39-44) 


89. dpare. The aorist imperative is the command of 
authority; see on 2°. The same verb is used of the removal of 
the stone at the tomb of Jesus (cf. 20%). 

4 aSeXGh Tod teteAcuTHKdTos, ‘‘ the sister of the deceased.” 
reXevrdw occurs only here in Jn., and is infrequent in the N.T. 
(cf. Mk. 9%8). The rec. substitutes the more usual re6v7xéros. 

Martha, although she had joined the party which was 
visiting the tomb, had no thought of the resuscitation of her 
brother, and, with her strong sense of decorum (Lk. 10%), was 
horrified to think of the exposure of the corpse, it being now the 
fourth day after death. She was sure that putrefaction had 
begun, which shows that the body had not been embalmed, 
but had only been bound with swathes (v. 44), spices being 
probably used, after the Jewish custom (cf. 19%). It is not 
alleged by Jn. that Martha was stating a fact when she said 
bLe, ‘‘ he stinketh.”” That was merely what she thought must 
be the case. 

éfev is only used again in the Greek Bible at Ex. 8", where 
it is used of the dead frogs. 

tetaptatos does not occur again in the Greek Bible (except 
by mistake for rérapros in the A text of 2 Sam. 3*); but in 
Herod. ii. 89 rerapraios yevéoba is ‘‘to be four days dead,” 
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as here. Lightfoot (Hor. Hebr. in loc.) cites a Jewish tradition 
to the effect that ‘‘ for three days (after death) the spirit wanders 
about the sepulchre, expecting if it may return into the body. 
But when it sees that the form or aspect of the face is changed, 
then it hovers no more, but leaves the body to itself” (Beresh. 
Rabba, fol. 114. 3). The same tradition is found in The Rest 
of the Words of Baruch, § 9 (ed. Harris, p. 62). 

For the three days of weeping, followed by four days of 
lamentation, see on v. 19; and cf. v. 17 for rerapratos. 

40. Jesus rebukes Martha, although gently, for her lack of 
understanding: ‘‘ Said I not to thee, that if thou believedst, 
thou shouldest see the glory of God?’ Some commentators 
suppose the allusion to be to what Jesus had said about the 
sickness of Lazarus being for ‘‘ the glory of God ” (v. 4, where 
see note). But this was said to the disciples in Perea, not to 
Martha, and there is no hint that it was reported to her. Nor 
is there anything in v. 4 about de/zef being a condition precedent 
to the wzston of the Divine glory. It is more probable that the 
reference is to Martha’s previous conversation with .Jesus 
(vv. 25-27), where she declared her belief in Him as the Christ. 
Such confessions of faith are elsewhere (see on 1°) answered 
by a benediction from Jesus, in which He promises to the 
faithful as a reward a vision of the Advent of the Son of Man in 
glory; and it may be that some such promise, although not 
recorded, was given by Jesus to Martha # (see on 6°* 10”), 

édv moredans Spy Thy Sdgav tod Geod.. Whatever this pro- 
mised vision was to be, it was a spiritual vision that is 
meant, for érrojwa. is always used in Jn. of seeing spiritual. or 
heavenly realities, as at 154 (where see note). Bearing this in 
mind, it is difficult to suppose that ‘‘ thou shalt see the glory 
of God” means ‘‘ thou shalt see Lazarus restored from the 
grave,” nor is there any suggestion that Martha understood 
this to be the meaning. Paul’s phrase that Christ was ‘‘ raised 
from the dead, through the glory of the Father” (Rom. 64), 
may, however, be thought to supply a parallel; and the ‘‘ glory 
of God” which Martha was to ‘‘ see” with the eye of faith 
would then be the Divine power which was put forth in the 
raising of Lazarus. Thus the larger promise of vision, which 
it may be supposed was given in response to Martha’s con- 
fession of faith, was about to receive a special exemplification 
in the revival of her brother. Even this, however, is not free 
from difficulty; for it would suggest that the sight of the 
raising of Lazarus could have been perceived only by those who 

1Cf. Abbott, Diat. 2545. 
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had faith (éav ruerevorys), whereas the whole tenor of the story is 
that all the bystanders, Jews and disciples alike, were witnesses 
of it. But perhaps what is meant is that only those who had 
faith could see the inner meaning of this ‘‘ sign,” and discern 
in it the exhibition of the Divine glory. 

41. jjpay ody tov AiBov, as Jesus had bidden them (v. 309). 
The rec. text adds after Aé6ov the explanatory gloss ot fv 6 
TeOvnKkas Keiwevos: Om. NBC*LD. 

per Tods d6G0adpods dvw. This is a natural prelude to prayer 
or thanksgiving: cf. Ps. 1211 jjpa tots dpOadpovs pou eis Ta 
opy, and Lk. 1818. So, again, did Jesus ‘‘ lift up His eyes ” 
before His great high-priestly prayer (171); and, as the 
Synoptists tell (Mk. 6%), before the blessing of the loaves, 
although Jn. omits this detail (see note on 6"). ‘* To lift the 
eyes” is used more generally of any careful or deliberate 
gaze (see on 4 6°). 

kai elev mdtep. It was thus that Jesus began His own 
prayers or thanksgivings, even as He taught men to begin with 
‘* Our Father.” Other instances in Jn. are 1277 171; and in 
the Synoptists, Mk. 14%, Lk. 224 (cf. Mt. 26%), Lk. 10% 
(Mt. 11”), and Lk. 23%: 46, He does not say ‘‘ Our Father,” 
but ‘‘ My Father ”’ (see on 5”), or ‘‘ Father,” simply, as here; 
for His relation to the Eternal Godhead is different from that 
of men in general. Bengel’s comment on the simple invoca- 
tion wzdrep (at 171) is suggestive: ‘‘nomina dei non sunt 
cumulanda in oratione.” 

edxapiot go, For edxapioreiv in Jn., see on 6". 

Stu HKoucds pou, ‘‘ because Thou didst hear me,” the aor. 
indicating some definite act of prayer, whether spoken or only 
mental, perhaps before v. 4. He gives thanks before the 
visible answer to His prayer, because He is in no doubt as to 
the issue. His prayers were always directed to the realisation 
of the Father’s will (5%), and this cannot be frustrated (see 
on 12”), 

For dxovew with a gen. case as connoting sympathetic or 
appreciative hearing, see on 3°. 

42, éys 8é yew xrh., “‘ But I knew that thou hearest me 
always.” This is a phase of Jesus’ consciousness of Himself 
as in unique relation with the Father, which appears all through 
the Fourth Gospel, and which is most explicitly stated in the 
words éy kal 6 waryp &v écperv (10%). 

We examine, first, the rec. reading dAAG 8d Tov dxAov TOF 
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meptectara. etrov, “ but for the sake of the crowd standing round, 
I said it”; ze. He said aloud eéxapiore co Ste AKoveds pov, 
not merely because of thankfulness to His Father for an answer 
to His prayer (for of this He had been sure), but because 
He wished the bystanders to appreciate the true secret of His 
power. The prayer of Elijah, ‘‘ Hear me, O Lord, that this 
people may know that thou art God” (1 Kings 18%), is not 
a true parallel, for Elijah had not the certainty of his prayer 
being answered as he wished, that Jesus had. See, however, 
12°, where Jesus is represented as saying that the voice from 
heaven was not for His sake, but for the sake of the wondering 
crowd; and cf. 173%. iva motedowow Str oU pe dréorerhas, 
‘‘ that they might believe (cf. 178 #4) that thou hast sent me.” 
This, according to the rec. text, was the purpose with which 
Jesus had uttered aloud His thanksgiving and His assurance 
that the Father always heard Him, sc. that He might fix the 
attention of the bystanders upon His claim, that He was 
‘*sent”” by the Father (see on 3%”; and cf. 6%). For the 
reiterated claim, ov pe dméoreAas, cf. 17% 18- 2-23. Tt is 
difficult to accept the rec. text as exactly representing the 
motive behind the words edyaptorS cou ott HKoveds pov. With- 
out the addition of v. 42, these words commend themselves to 
every reader as a sublime expression of thankfulness. But v. 42 
represents them as having been uttered in order to impress the 
crowd, Perhaps we might take v. 42 as a comment or inter- 
pretative gloss of the evangelist rather than as a saying of 
Jesus. 

Probably, however, the rec. text is corrupt. In one uncial 
(@) there is a variant reading which we take to represent the 
original, viz.: Sud tdv SxXov Tov mapecTaTd pot woud, tva KTh. 

First, wapeotara is read not only by @ and the allied cursive 
28, but also by 235 and the ninth-century uncial A. Further, 
the Vulgate G has adstantem, not circumstantem (which 
is the usual rendering of the rec. zepeecrara). Again, 
mepiardvac is never used by Jn. elsewhere, and in N.T. only 
at Acts 25’ ‘‘to surround him” (used transitively), and at 
2 Tim, 216, Tit. 3° ‘‘to shun”; while Jn. has rapeornxds at 
18 and mapecr@ra at 19%, For wapiornu followed by a 
dative (as in wapeotard po), cf. Acts 1° 9 2723. On all 
grounds, rapeorGra po, ‘‘ standing by me,” is preferable to 
mepteot@ra, ‘‘ standing round,” which would be a unique 
instance in the N.T. of this intransitive sense. 


‘See Garvie, The Beloved Disciple, pp. 19, 198, for a similar ex- 
planation. 
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Secondly, the reading of ©, moimoiw, might readily be 
corrupted into the rec. eimmon; and the verb zo gives us a 
meaning as unexceptionable as «lzov is difficult. At 5% 
Jesus says ra épya & row papruped rept guod dre 5 rarip pe 
dréoradkev (cf. also 10%: %8). And so here, reading ro, we 
translate ‘* because of the multitude standing by 7 do 7#, that 
they may believe that thou didst send me.” There is thus 
no intimation that the thanksgiving of Jesus in v. 41 was 
uttered only to impress the bystanders. The words of v. 41 
were the inmost expression of His personal life. Rather in 
v. 42 does He speak of the purpose with which He is about 
to perform the sign that will convince the onlookers of His 
Divine mission. 

The only authority, as it seems, corroborating rod, the 
reading of @, is the Armenian version, which, for the widely 
attested ‘‘I said it,” gives ‘‘I do it.” This appears also in 
two Armenian MSS. of Ephraem’s Commentary on Tatian’s 
Diatessaron,' as well as in a homily on the Raising of Lazarus 
ascribed to Hippolytus, part of which is extant only in 
Armenian.? The text of © (whose home is in the neighbour- 
hood of Armenia) has been thought to show special affinities 
to the Armenian version; * and it is possible that ‘‘I do it” 
in Jn. 11* has been taken over by an Armenian (or Georgian *) 
scribe from the version with which he was most familiar, not 
only in @, but in Ephraem’s Commentary and in the Hippolytus 
homily. If this be so, the reading ro has its roots in the 
Armenian version, the sources of which are imperfectly 
known. 

It has been shown® that the Armenian version of the 
Gospels rests in part on the Old Syriac. In this instance, 
however, the Syriac gives no support to ow, the Armenian 
deserting the Syriac here as in other instances;® and it is 
probable that here some Greek authority is behind the Armenian 
vulgate. 

The attestation of wapeordrd por mod is undoubtedly weak, 
but the phrase could so readily be corrupted into repecrira 
elrov (which has the non-Johannine zepiectara as well as the 
disconcerting «lov), that rapeorGrd pot rod has been adopted 
in this edition as probably the original Greek. 


1See Dr. J. A. Robinson’s Appendix to Hamlyn Hill’s Earliest Life 
of Christ, etc., p. 367, to which he has kindly directed me. _ 

2See Pitra, “Hie a wet bo ii. pp. 226-230, or Achelis’s edition of 
Hippolytus, Kleinere Schriften, p. 224. 

Pee creer, The Four Gospels, p. 86 f. , 

4See Blake, Harvard Theological Review for July 1923. 

5 By J. A. Robinson, Euthaliana, p. 73 f. 

® Streeter, Joc. cit. p. 89. 
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43. Kal radra cizdv duvi peydAy éxpadyacey Adlape, dedpo éfu. 


43. guvi peyddy éxpatyacey kth. As in the Synoptic accounts 
of the raising of Jairus’ daughter (Mk. 5‘) and of the 
widow of Nain’s son (Lk. 714), the dead person was recalled 
to life by an authoritative command from Jesus Himself. 
This is repeated with emphasis at 1217. It is His voice which, 
being heard by the dead as addressing them personally, is 
spoken of as the effective instrument of their resurrection (cf. 

28, 29 

The verb xpavydéfew occurs only once in the LXX, and 
there, as here, is associated with ‘‘a loud voice”; 6 Aads 
éxpavyace Pury peyddy (Ezra 31%) describes the joyful shouts of 
the people. The verb is found in the N.T. (in the best texts) 
only in Jn., who has:it six times (cf. 1218 184 19%: 18-5), and at 
Mt. 1219, where the words of Isa. 42? are rendered ‘‘ He shall 
not cry aloud ”’ (otdé xpavydoe:).1 It is only here that the verb 
is used of an utterance of Jesus. 

Two of the Words from the Cross are said to have been 
uttered dwvy peyddn (Mk. 15%4- 8); and in Rev. 17 the voice 
of the glorified Son of Man is described as ¢wvi) peydAn, as is 
also (Mt. 24°) the voice of the Trumpet at the coming in glory 
of the Son of Man. Cf. Rev. 21°. Jn. represents the voice 
of Jesus when He summoned Lazarus from the grave as in like 
manner ‘‘a great voice.” 

AdLape (note the personal call), Seipo ew, huc foras, ‘‘ Come 
out.” dedpo occurs only here in Jn. 

44. The rec. text, with sAC°WIA®, prefixes kai to é&NOev, 
but om. BC*L. The absence of a conjunction is quite in Jn.’s 
manner. 

The dead body had been bound as to feet and hands with 
swathes (cf. 19°), and the face had been bound with a napkin 
(cf. 20"), after the Jewish custom. It is idle to speculate as to 
how the evangelist means us to understand the emergence 
from the tomb. The bandages would, seemingly, forbid the 
free use of the limbs; and they had to be loosened (Avoate 
atérév) as soon as Lazarus appeared. 

The word ketpia appears elsewhere in the Greek Bible only 
at Prov. 716, where it stands for part of the aovering of a bed 
Moulton-Milligan (s.v.) note its occurrence in the form xnpia 
in a medical papyrus. However, there is no doubt as to its 
meaning here, sc. ‘‘ bandage” or ‘‘ swathe.” 

Atha: see on 774, 

govddpiov is a Latin word, ‘‘a napkin”; it occurs in i 
N.T. at 20’, Lk. 19%, Acts 1922, ; ali ie Nae 

1 Cf. Abbott, Diat. 1752, 
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44. €&rOev 6 reOvyxas Sedepévos rods wédas Kal ras xeipas Ketpiats, 
Kal 7 dys aitod covdapin mepredédero. déyer aitois 5 “Inaods 
Avoare airov kai ddere airov imaye. 

45. IloAAoi oty éx trav “Iovdaiwy, of éXOdvres rpds THv Mapiop 


BC*L have ddete attdv, NADIA om. airdov, © has 
éacate airov. 

For imdyeyv, see on 7°°: adete adtév indyew is equivalent 
to ‘‘let him go home.” This simple and kindly counsel is 
comparable with that of Mk. 54; cf. also Lk. 715, 

It is noteworthy how few are the apocryphal legends about 
Lazarus. A rior7, it might have been expected that pious 
fancy would have delighted in depicting his experiences in the 
unseen world, and his sayings when he was restored to earth. 
But there is little of the kind. Epiphanius says that among the 
traditions with which he was familiar, there was one which 
gave the age of Lazarus at thirty, and alleged that he lived 
for thirty years longer after his resuscitation (Her. lxvi. 34). 
There is nothing impossible in that. The grim legend (cited 
by Trench, without giving his authority) that after Lazarus 
returned from the tomb, he was never known to smile, is 
probably a medieval fancy. The Anaphora of Pilate (B 5) 
says that Lazarus was raised from the dead on a Sabbath day, 
an idea which is probably due to imperfect recollection of the 
healings in cc. 5 and 9. A Sahidic sermon in F. Robinson’s 
Coptic Apocryphal Gospels, p. 170 f., represents the miracle as 
having been wrought by Jesus in order to convince Thomas, 
who expressed a desire to see a man raised from the grave; 
and that Jesus told him that His action in calling Lazarus 
forth was a figure of what would happen at the Resurrection 
on the Last Day. 


The impression made on the bystanders (vv. 45, 46) 


45. Many of the spectators became believers in Jesus 
because of the raising of Lazarus (cf. 121), just as many had 
become believers after former healings (784). Some of them 
reported the story to the Pharisees. 

qoAXol ov ék Tay “loudatwy, ot éAOdvtes xtTA. must be 
rendered ‘‘ many, therefore, of the Jews, sc. those who had 
come to Mary (vv. 19, 31), and had seen what He did, believed 
on Him.” The ‘‘ many ” are defined as those who had come 
to visit Mary. 

D for ot édOdvres reads trav eAGdvtwr, altering the sense, 
which then would be that many of the Jews who had come 
to visit the sisters believed on Jesus in consequence of the 
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miracle, but not all of them. Some (v. 46) went off to report 
it to the Pharisees, the implication being that they were xo? 
among those who believed in Him, and that their action was 
prompted by hostility or malevolence. But éA@ovres is un- 
doubtedly the true reading, and it conveys the meaning that 
the many Jews (the phrase is repeated from v. 19) who had 
come to condole with the sisters were all convinced by the 
miracle of the claims of Jesus. 

Syr. sin. has a reading unsupported by the uncials, sc. 
‘‘ Many Jews that came unto Jesus, because of Mary, from 
that hour believed in Jesus.” 

Oeacdpevot. OeacGa is always used in Jn. of physical vision, 
of seeing with the eyes of the body (see on 17). For the effect 
of the miracle, cf. 2?°, 

3 émoingey. So A?BC*D; but NALWITA® have & (perhaps 
from v. 46). Before érofjcev the rec. adds 6 “Iycots (from 
v. 46); but om. ABC*W. 

émioteucay eis aitév. For this phrase, see on 4°, 

46. twés dé ef adrav xr. There is nothing to prove that this 
action of some of the citizens who had come to Bethany and had 
been convinced of the claims of Jesus by the raising of Lazarus 
was malevolent. 5¢€ means no more here than ‘‘ however.” 

GirAAOov mpds Tols dapicaious, ‘‘ went off to the Pharisees,” 
z.e. to the religious leaders who formed the most zealous 
and orthodox party in the Sanhedrim (see on 782). An event 
of such religious significance as the miracle at Bethany seemed 
to be would naturally be brought before them, and those who 
reported it probably did so without meaning to injure Jesus. 
See on 5) for a similar case. 

If the plural & before éroiyjoev is to be pressed, it means 
that not only the raising of Lazarus, but other actions of Jesus 
which they had observed or of which they had heard, were 
included in their report (cf. woAAa onpeta, V. 47). 


Counsel of Cataphas to the Sanhedrim, and their resolve 
(vv. 47-53) 


47. ot dpxtepets Kat of dapicaio, sc. the principal members 
of the Sanhedrim (see on 7°%). From this time onwards 
the chief priests take the lead in the arraignment of Jesus, 
These leaders summoned an informal council, or gias 
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ouviyayov . . . cuvédpiov, the Ferrar cursives adding the 
explanatory gloss xara rod “Ijcod. This is the only occurrence 
of the word cvvedpioy in Jn. 

kat €Xeyov Ti mooduev; ‘‘ They were saying (to each 
other), What are we doing ?” sc. Why are we doing nothing ? 
The parallel Acts 41° ri roujownev; ‘‘ What are we to do?” 
has a slightly different tinge of meaning. -ovodpev in the 
present tense cannot be rendered ‘‘ What sha// we do?” 1 

Stt obtos 6 GvOpwios xth., ‘‘ for this person is doing many 
signs ”’; the turn of phrase expressing contempt. For ‘‘ many 
signs ” in Jerusalem, cf. 273; but the reference here is to the 
report brought by those who had been present at the raising of 
Lazarus (v. 46). 

48. The Jewish leaders were anxious lest the growing fame 
of Jesus should suggest to those who were being convinced of 
His claims, that He was the national Deliverer of their expecta- 
tion (cf. 65); and that thus a rebellion should break out, 
which would call down stern punishment from their Roman 
rulers. It was, indeed, the charge preferred against Him 
before Pilate that He claimed to be the ‘‘ King of the Jews” 
(ef) 18°"), 

dav ddapev adtov obtws xth., ‘if we let Him go thus,” z.e. 
without intervening and curbing His activities, ‘every one will 
believe in Him ” (cf. v. 45). 

Kal éXedcovtat ot “Pwpator. This has a verbal resemblance 
to the LXX of Dan. 11” xat 7£ovor ‘Pwpyato, but there is no 
allusion here to that passage. ‘‘ Romans” are not mentioned 
by the Synoptists (cf. 19%). 

Kal dpodow pay kal tov téTov Kal Td vos. The position of 
qpov is emphatic. ‘* They will suppress our place and our 
nation.’’ 6 rdzos seems to mean the Holy Place, z.e. the Temple, 
with which the chief priests were specially concerned. Cf. 47 
and Mt. 2415, Acts 613-14 2128, At 2 Macc. 5! the rézos is 
the Temple, and the fortunes of the rézos and the <€@vos are 
associated, as they are here. 

The apprehension attributed in this verse to the Jewish 
leaders, of the destruction of the Temple and the nation, might, 
no doubt, be regarded as a prophecy after the event, for Jeru- 
salem had fallen twenty years or more before the Fourth Gospel 
was written. But, on the other hand, there, is an antecedent 
probability that such anxieties must always have been present, 

1Cf. Abbott, Diat. 2493, 2766, 
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during the first century, to the minds of the chief priests, who 
were well aware that any Messianic rebellion would be sternly 
repressed by their Roman masters. 

49. els 5é 1s e€ adtav. For é« before a gen. pl. in sentences 
of this kind, see on 1%, 

Katddas, dpxvepeds dv. The office of high priest, under 
the ancient Hebrew laws, was for life; but in Roman times 
the high priest only held his position at the pleasure of the 
imperial authority. He might be high priest for one year 
only, or for a term of years, according as he pleased his Roman 
masters. Annas was high priest from 6 A.D. to 15 A.D., when 
he was deposed bythe procurator Valerius Gratus. But he 
retained his influence throughout his life, and several of his 
sons held the office after him. In the year 18 a.p., Joseph 
Caiaphas (as Josephus calls him), the son-in-law of Annas, 
succeeded to this great position, which he held until 36 a.p., 
thus being high priest throughout the whole period of Pontius 
Pilate’s procuratorship. His name is not mentioned by Mk., 
but he appears as the principal person at the trial of Jesus in 
Mt. 26°’; see further on 18%, 

The phrase dpxiepeds Ov rod évautod éxeivou is applied 
to him thrice (v. 51, 18!°) by Jn. This does not imply that 
Jn. supposed mistakenly that the high priest was appointed 
annually, like the Asiarchs. But the phrase is repeated with 
emphasis, ‘‘ high priest in that fatefu/ year” (for such a use of 
éxeivos, cf. 149 201%), because Jn. thinks it so remarkable that 
the high priest, whose duty it was to enter the holy of holies 
and offer the atonement for ¢ha¢ year, should unconsciously 
utter a prophecy of the efficacy of the Atonement which was 
presently to be offered on the Cross. This was the acceptable 
year of the Lord. 

Spets odk oiSate ovSdy KTA. The council was an informal 
one, and Caiaphas was not presiding. But he speaks very 
sharply to the other members, for their irresolution. ‘‘ You 
people ” (iets is contemptuous) ‘‘ know nothing at all”; you 
do not understand that it is in your interests that the man 
should die. Why hesitate about it? This is the obvious 
policy. Caiaphas was evidently a strong man, who knew his 
own mind; and the sharpness of his speech provides an illustra- 
tion of what Josephus says about Sadducee manners: ‘‘ The 
behaviour of the Sadducees to one another is rather rude, and 
their intercourse with their equals is rough, as with strangers ” 

1Cf. Lightfoot, Biblical Essays, Pp. 29. 
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tpiv iva els dvOpwros drobdvy trip rod aod Kal pi) SAov 7d vos 


(Bell. Jud. 11. viii. 14). For the relation of the Sadducee or 
priestly party to the Pharisees, see on 732, 

50. od8€ AoyiLer#e. So NABDLW, as against the rec. d:a- 
AoyiterGe. Neither verb occurs again in Jn.; the simple verb 
being customary in Paul, and the compound in the Synoptists. 

ott cupdéper piv (cf. 167 for the constr.; and cf. 18! for iva 

. drofavy), ‘‘ that it is expedient for you,” perhaps spoken 
contemptuously. 

BDLI, with some Latin and Coptic vss., have Syiv. 
jpiv is read by AA@W, with Latin, Syriac (including Syr. sin. 
and Syr. cur.), and Coptic support (including Q). 

iva els dvOpwiros drobdvy Smép Tod aod xtX.: a fine sentiment 
in its proper setting, and one which could be copiously 
illustrated from history. Caiaphas, from his point of view, was 
giving politic if cynical advice. Better that one man die than 
that the nation perish. 

Aads is used by Jn. only in this saying of Caiaphas (re- 
peated 1814) ; vos is used by him only in this passage and at 
18%, vos has reference to the Jews as a political unit, 
organised for civic and social life; Aads is used when their 
relation to God, as His peculiar people, is in view. But it is 
as impossible to provide exact and exclusive definitions of these 
two Greek words as of the English words ‘‘ nation” and 
‘* people.” It is doubtful if in this verse any stress should be 
laid on the difference between é6vos and dads. eGvos is used 
of the Jewish nation at Lk. 7° 23? and elsewhere; while €6vy in 
the plural is always in sharp contrast to Aads. ; 

51. This is one of those editorial comments of which Jn. 
gives his readers many (cf. Introd., p. xxxiv). The words of 
Caiaphas, he notes, were an unconscious prophecy, for it was 
true in a deeper sense than Caiaphas understood that the Death 
of Jesus would be expedient for the Jews, as well as for the 
wider circle of all God’s children. 

The Jews ascribed a measure of prophetic faculty to the 
high priest, when, after being duly vested, he ‘‘ inquired of 
Yahweh ” (Ex. 28°, Lev. 8°, Num. 2774). Josephus has left 
on record that he, as a priest, claimed to have power to read 
the future (B./. 11. viii. 3). And Philo says that the true priest 
is always potentially a prophet (de const. principum, 8). The 
word éxpopyrevoev is applied to Zacharias the priest (Lk. 2) 
just as it is here (its only occurrence in Jn.) to Caiaphas: “ He, 
being high priest that year (see on v. 49), prophesied.” 

Caiaphas spoke not ‘‘ of himself,” but being, as it were, 
inspired by the Spirit of God, éxpopyrevaer. See on 19”, 
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Note that énpopyrevcey (SBDL®) is the true form of the 
aorist, not mpoepyrevoey, with the rec. text. The augment 
precedes the preposition, there being no simple verb ¢yrevw. 

Stu Hpeddev "Inaods dmobvycKe kth. For jyeA\Aev (ABDLW®) 
x has éuekrev. The def. art. before Incots is omitted by 
NABDLW (see on 17%). 

For #peddev, used of the Death of Jesus, cf. 12%% 18%, 
It conveys in these passages the sense of predestined inevitable- 
ness, which is always present to the mind of Jn. (see on 2* 3!4; 
and cf. Introd., p. cii). See also for péAAew on 4%” 67. 

imép tod €0vous. See for trep on 1°; and cf. 65! 1ro4%. Jn. 
alters the phrase of Caiaphas trép rod Aaod (Vv. 50) to trép rod 
éévovs, perhaps because he wishes to suggest that by their 
rejection of Jesus the Jews had forfeited their privilege as the 
dads of God. But he is prone, when he repeats a phrase, to 
alter it slightly (see on 316); and in any case, as we have 
seen, we cannot distinguish very sharply between é@vos and 
Aaos. 

52. The Death of Jesus was not only on behalf of Jews. 
This is the teaching of Jn. Cf. 32° 101 123, 1 Jn. 2, as a few 
of the passages which make this plain. It is natural that in a 
Gospel written amid Greek surroundings and primarily for 
Greek readers, the scope of the Christian message of salvation 
as extending beyond the borders of Judaism should be explained 
with special emphasis. 

Its larger purpose was ‘‘to gather into one the scattered 
children of God,” iva xat 1a téxva tod Qcod Ta Steoxopmopéva 
guvaydyy eis €v. The phrase looks onward to the future, when 
those who are potentially God’s children shall have become 
réxva Oeov, begotten of God, through faith in Jesus (see on 
112. 18 for réxva Oeod in Jn.); and it looks onward also to the 
more distant future, when all these children of God shall be 
gathered into one. It should be observed again at this point 
(see on 11*) that the ideas of the universal Fatherhood of God, 
and of the whole human family as His children, are not explicit 
in Jn. All who will ‘‘ believe”? may become His children; 
but this faith is presupposed. 

ta Stecxopmopéva. These potential children of God are 
‘* scattered,” as Jn. writes. They are, to his mind, in every 
part of the world. The verb Siacxoprig~w does not occur again 
in Jn., but is frequently used in the LXX of the scattering 
of Israel among the nations, which is a thought foreign to the 
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context here; for the ‘‘ children of God who are scattered 
abroad” are not all of Israel. Jn. has cxopritw at 10!, but 
there the allusion is to the wolf scattering the flock, of which 
there is no suggestion in the present passage. 

There seems to be a reminiscence of this verse in the 
Didache (ix. 4), where mention is made of the Eucharistic 
loaf: dorep hv TotTo TO KAdopa SiecKopmicpévoy éravw Tov dpéwv 
Kai cvvaxGev eyevero Ev, ovtw cvvaxOyTw cov 7} exxAyoia amd TOV 
Tepatwv THS yys eis THY oF Bactrciav. See on 61%. 

suvaydyn eis év. Cf. 101%, det pe dyayetv xrA., where see note. 
For the nature of this unity, see on 1774; and cf. Eph. 2". 

53. dm éxeivns obdv tis tpépas td. ‘‘ From that day, 
therefore (sc. because they were impressed by the advice of 
Caiaphas), their plan was to kill Him.” The hostility of the 
ecclesiastical authorities had been gradually intensified; it 
began with the cures on Sabbath days, and the claim of Jesus 
to Divine authority (518 75? 9?*); but after the raising of Lazarus, 
and Caiaphas’ warning, they came to the decision (€BouXevoavto 
iva) that He must die (cf. 121° for a similar phrase). 

For jpépas, L reads dpas: there is a similar variant at 
19”, where see note. Jn. is prone to note the ¢#éme at which 
things happened: see Introd., p. cii. 


Jesus withdraws to the north-east of Jerusalem (vv. 54-57) 


54. & ogv (because of the machinations of His enemies) 
"Ingots obxérs mappyoia (see for this word on 74) wepvemdret 
(see on 71) év tois “lovSaiois (the hostile Jews; see on 1? 
1 


He withdrew ‘‘ to the country near the desert,” z.e. the hill 
country to the north-east of Jerusalem, which was thinly 
populated. The town or village of Ephraim is not mentioned 
elsewhere in the N.T. ‘‘ But it is mentioned by Josephus 
(Bell. Jud. wv. ix. 9), in connexion with the mountain district 
() épevy) north of Jerusalem, as a small fort (wodixvov). sas 
Josephus couples it with Bethel, and it is a coincidence that 
where it occurs in 2 Chron. 13! (rijv "Edpov) Bethel is named 
with it. The two places were probably not far apart.” + It is 
generally identified with El-Tayibeh, 4 miles north-east of 


1 Lightfoot, Biblical Essays, p. 177; cf. G. A. Smith, Hist. Geogr., 
P. 352. 
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Bethel, on the road from Samaria to Jericho, from which it is 
distant about 15 miles. 

Cod. Bez after ydpav inserts camdoypeim (Sapfurim). 
Harris! ingeniously suggests that Zapdoupe/y “is a mere 
corruption from the Syriac words answering to whose name ts 
Ephraim,” which were inserted as a gloss, cau standing for the 
Hebrew ov, Sepphoris in Galilee has been supposed by 


some to be indicated by Sapdoupeiu, but this place is too far 
away to suit the conditions of the narrative. 

kaxel guewev. This is the reading of NBLW (cf. 10%). 
ADTA® read 8&:érpeBev, which occurs at 37% éxet duérpiBev per 
airav. pévew is a favourite word with Jn. (cf. e.g. 21% 4%), 
and is used with péra, as here, at 1 Jn. 219. 

The rec. text adds atrod after pabytayv: om. NBDLW. 
See on 2, 

55. iv S€ éyyds To mdcxa tav “louvdatwy. For this phrase, 
see on 218, as also for the phrase xat dvéByoar eis “lepoodAupa 
(chan!?): 

ék tis x@pas. Many went up ‘‘ from the country parts,” 
% x#pa. not referring here to the Ephraim district (v. 54). 

iva dyviowow éautods. Ceremonial purity was requisite 
if a man was to keep the Passover duly (cf. Num. 9?°, 2 Chron. 
3017 18); and the necessary ritual of purification might last a 
whole week, or a much shorter time if the pilgrim had not 
been gravely polluted (see Lightfoot, Hor. Hebr. in loc.). 
Accordingly many pilgrims had to arrive in Jerusalem some 
days before the Passover, mpd tod mdcxa. See 18% for the 
emphasis that was laid on ritual purity; and cf. Acts 214. 

dyvitew is not found in the Synoptists, and is used by Jn. 
again only at 1 Jn. 3° (of spérztual purification). 

56. Just as at an earlier Passover (7"),-the pilgrims were 
curious to see and hear Jesus: é{yrouv ody tov “Incodv. And 
the knots of people in the Temple precincts, where they 
naturally gathered, as well as because it was here that 
Jesus had been accustomed to teach, were full of eager 
speculation. ‘‘ What do you think?” ‘‘ Surely He isn’t 
coming to the Feast?” This, they thought, was unlikely 
because of the order for His arrest which had been made by 
the authorities. 

D reads ti Soxeire; instead of ti Soxet juiv; and Syr. sin, 

1 Rendel Harris, Codex Beze, p. 184. 
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puts the two questions into one, ‘‘ Do ye suppose that fer- 
chance He cometh not to the Feast?” The A.V. takes the 
Greek similarly: ‘‘ What think ye, that He will not come to the 
Feast?” But the better reading, and the better rendering 
of the Greek, give two short ejaculatory questions instead of 
one (see Abbott, Dzat. 2184). 

57. deSdxercay S€. The rec. text, with D, adds xaé, the 
effect of which is to disconnect v. 57 from v. 56. But xaé 
must be omitted with sABLWA®. It spoils the sense, which 
clearly is that the people thought it improbable that Jesus 
would come up to Jerusalem, for the Sanhedrim had given 
orders (dedHxewrav 8€) for His arrest. 

For ot dpxiepets Kai of Gapicaio, cf. v. 47 ; and see on 722, 

évtodds (NBW) seems to be preferable to évroAywv of the 
rec. text (ADLT'A®): they gave “‘ directions,”’ that if any one 
knew where Jesus was, he should give information (pyvuon, 
only here in Jn., but cf. Acts 23%), in order that they might 
arrest Him. 

Sas mdowow attédv. This is the only place where Jn. 
has ozrws, it being used here (as Blass suggests, Gram., p. 211) 
for variety, as iva has occurred immediately before. 


INTRODUCTORY NOTE ON THE ANOINTING AT BETHANY. 
Ge 22**) 


There are three evangelical traditions of the anointing of 
Jesus at an entertainment in a private house: that of Mk. 143° 
(followed by Mt. 26%), that of Jn. 1218, and that of Lk. 736%, 
From the second century to our own time the comparison of 
these narratives has been attempted by critical readers, and 
various answers have been given to the questions which arise. 
Were there three anointings or only two? Or did one incident 
furnish the material for all three stories ? 

Few modern expositors hesitate to identify the incident 
described in Mk. 14 with that of Jn. 12. The place is the 
same, viz. the x#uy or village of Bethany near Jerusalem; and 
in both traditions the scene is laid in the week before the Cruci- 
fixion, Jn. putting it on the Sabbath before the Passover, while 
Mk. suggests (although he does not say it explicitly) that it is 
to be dated two days only before that feast (cf. Mk. 141°). 
Mk. does not name the woman who anointed Jesus, but Jn. 
says that it was Mary, the sister of Martha and Lazarus. In 
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Mk. the host is ‘‘ Simon the Leper,” } but Jn. says that Martha 
waited on the company, which might mean that she was the 
mistress of the house; Lazarus, in any case, is included among 
those at table. In the Marcan story the woman anoints the 
head of Jesus (a frequent mark of honour to a distinguished 
guest; cf. Lk. 748), no mention being made of His fee/, or of 
the use of her hair as a towel. Jn., however, says nothing 
either of anointing the head of Jesus or of washing His feet; 
but he relates that Mary anointed His feet, and then wiped 
them with her hair. This is, pr7ma facte, a strange statement. 
Anointing the feet of a guest might follow the washing of them, 
but why should the ointment be wiped off? And it is im- 
probable that a suitable towel (see 13*) would not be at Mary’s 
disposal in a house where the acting hostess was her sister. 
That she should have used her hair for the purpose of wiping 
the feet of Jesus on this occasion, either after washing or 
anointing them, is an extraordinary circumstance, to which we 
shall return presently. 

It is not doubtful, however, despite the superficial differences 
between the Marcan and Johannine stories, that they refer to 
the same incident, and that Jn. is conscious of the fact and 
familiar with the earlier narrative. Like Mk., Jn. mentions 
the criticism made about the waste of the precious ointment 
(a criticism which he ascribes to Judas); and like Mk., he 
recalls the Lord’s rebuke, ‘* The poor ye have always with you, 
but me ye have not always.” Again, Mk.’s rpocAaBew pupicar 
TO gpa pov eis Tov évradiacpoy is reflected in Jn.’s iva eis rh 
mpépav Tod évradiacnod pov typyoy aird. And Jn.’s vapdov 
motuns moAvtinov is a reproduction of Mk.’s vapdov mirucjs 
moAvteXots, We may say with confidence that the Marcan 
and Johannine narratives are versions of the same story, 
Jn. having corrected Mk. where he thought it necessary 
to do so.? 

The narrative of Lk. 7°** is markedly different from both 
Jn. and Mk. The place where the incident happened is not 
named, but the context suggests that it was somewhere in 
Galilee, and that it occurred during the period of John the 
Baptist’s imprisonment. But Lk. does not always observe 
strict chronological sequence, and the story may have been 
inserted at this point in connexion with the accusation that 
Jesus was ‘‘a friend of publicans and sinners” (v. 34). The 
host, on this occasion, was a Pharisee named Simon, and the 
woman who is the central figure was ‘‘a sinner” (Guaprwdds), 

1 Attempts have been made to treat this Si 
the ached: of Martha ; but there is ni seal Sone aans Sraee ee 

3 See Introd., p. xcvi, for the parallels in full. 


XIf.iff] THE ANOINTING AT BETHANY Ait 


The story tells of her coming into the house—uninvited, as 
was possible in a country where meals were often semi-public— 
and standing behind Jesus, as He reclined at table. As she 
wept, her tears dropped on His feet, and she wiped them off 
with her long flowing hair. Then she kissed them, and anointed 
them with ointment which she had brought with her, probably 
with the hope of being allowed to anoint His fead. This 
would have been an ordinary act of courtesy, but anointing of 
the fee¢ is not mentioned again (except Jn. 12%) in Scripture, 
and was evidently unusual. Simon the Pharisee was shocked 
that a guest who had been entertained as a possible prophet 
should submit to the ministrations of a sinful woman; but 
Jesus rebuked him with the parable of the Two Debtors, and 
the story ends with the benediction given to her who had been 
forgiven much and who had therefore loved much. ; 

The moral of this narrative is wholly unlike anything in the 
narratives of Mk. 14 and Jn. 12; nor does there seem to be 
any connexion with the narrative of Mk. 14. The name of the 
host, indeed, both in Lk. and Mk. was Simon, but Simon the 
Pharisee is not necessarily to be identified with Simon the 
Leper, for Simon was the commonest of Jewish names. Nor 
can we suppose that a leading Pharisee would have entertained 
Jesus at his house during the week before His Passion, when 
He was already the subject of orthodox suspicion. The 
unnamed woman may be the same in both narratives, never- 
theless, although Mk. does not note that she was or had been a 
sinner; but that Mk. and Lk. deal with quite different incidents 
is plain. 

Othe resemblances, however, of the Lucan story to that in 
Jn. 12 are striking. In both, it is the fee¢ (not the head, as in 
Mk.) which are anointed, and the language used is similar in 
both cases. Thus Lk. 7% has rots daxpvow npéaro Bpéxew Tors 
wédas airod Kal tais Opigiv ris Kehadras airys eEeuaccev . . . Kal 
JAreadhev TO pdpw, while Jn. 12° has pAeupev rods rddas rod “Iycod 
Kai e&euatev tais Opigiv airas tovs mddas abrod. 

It will be observed that there is no formal washing of Jesus’ 
feet in either story, and that the falling of the woman’s tears 
upon them, which is so touching a feature of Lk.’s account, has 
no place in Jn. But the linguistic similarities between the 
two verses just cited show conclusively that Jn. intended to 
tell a story similar to that told by Lk.; while, on the other 
hand, his version is as puzzling as Lk.’s is lucid. Why should 
Mary of Bethany appear with dishevelled hair, and use this 
instead of a towel? Why should she anoint the feet of Jesus 

ile B. Mayer (D.B., iii. 280) cites Aristoph. Vesp@ 608, where a 
daughter is represented as anointing and kissing her father’s feet. 
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at all? The woman of Lk. 7 did so from penitent humility, 
but does this apply to Mary of Bethany? And why should 
Mary wipe off the unguent once it was applied? The 
dpaprwdds only wiped off her falling tears. rae 

We shall approach these difficulties presently, but at this 
point we seem called to recognise the fact that Jn. is writing 
in terms of the Lucan story. He is not necessarily describing 
the same incident as Lk., but he is describing an incident so 
similar in some exceptional features, that we must believe him 
to be writing of the same woman that Lk. has depicted. This 
involves the conclusion that Jn. regarded Mary of Bethany as 
the sinful woman of whom LK. tells. Lk. does not make this 
identification. He mentions Mary afterwards as being at the 
house of Martha her sister, the situation of which is not in- 
dicated (10%), and.records how Mary was praised by Jesus 
as having ‘‘ chosen the good part,” in comparison with the 
housewifely activities of her sister. This is not inconsistent 
with the conclusion that Mary had formerly been of loose 
behaviour, but it does not suggest it directly. 

The relations between the various evangelical narratives 
of the anointing of Jesus have been discussed at length, both 
in ancient and modern times, and we cannot stay here to 
examine the opinions of individual Fathers or critics Clement 
of Alexandria (Ped. ii. 61) identifies the anointings of Lk. 7 
and of Jn. 12, Mk. 14; so does Tertullian (de pudic. xi.). 
Origen is not consistent with himself, at one time speaking of 
three (Comm. ## M7. 77) or two anointings (Hom. zm Cant. 11%), 
at another time of only one (Fragm. 7 Joann. 11%, ed. Brooke, 
ii. 287). Ephraim Syrus (Hom. i. ‘‘On our Lord”) has a 
lengthy commentary on the sinful woman, whom he explicitly 
distinguishes from Mary of Bethany. Tatian treats the story 
of Lk. 7 in like manner as distinct from the-story of Jn. 12, 
Mk. 14. But, since the time of Gregory the Great, the Roman 
Church has been accustomed to identify- Mary of Bethany, 
Mary Magdalene, and the duaprwdds of Lk. 7. The Breviary 
office for the Feast of St. Mary Magdalen (July 22) draws out 
this identification, and treats the story of Mary as-that of one 
who, once a great sinner, became a great saint. sad 
' This identification has been accepted in the present 
commentary. Of Mary Magdalene, z.e. Mary of Magdala 
(a village some 3 miles from Capernaum, now called MejdeZ), 
Lk. tells that ‘‘ seven devils had gone out of her” (Lk. 8%), a 
statement that is made immediately after the story of the 
dpaprwAds, She is named along with other women who had 


A good and convenient summary will be found in J. B. Mayor’s 
article, “‘ Mary,” in D.B., vol. iii. - news 
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been ‘‘healed of evil spirits and infirmities”; and Lk.’s 
statement about her is repeated in the Marcan Appendix: ‘‘ He 
appeared first to Mary Magdalene, from whom He had cast 
out seven devils” (Mk. 16°). This description would not 
necessarily point to special vice, for it might only refer to 
madness; but it remains, for all that, a very apt description 
of a woman who had been rescued as the duaprwAds was, and 
would be a convenient euphemism. Further, the identifica- 
tion of Mary Magdalene with Mary of Bethany enables us to 
interpret the otherwise difficult words of Jn. 127, ‘‘ Suffer her 
to keep it against the day of my burying” (cf. Mk. 148, Mt. 
261%). No evangelist speaks expressly of Mary of Bethany as 
going to the tomb to anoint the Lord’s body on the day of the 
Resurrection; but all four name Mary Magdalene as taking 
part. The equation of Mary Magdalene to Mary of Bethany 
explains quite simply the Lord’s words about the latter at the 
Supper at Bethany (Jn. 12’, where see note)—words which are 
otherwise left without fulfilment. 

We hold, then, that a comparison of Jn. 12 with Lk. 7 
makes it necessary to identify the woman that was a sinner 
with Mary Magdalene and also with Mary of Bethany, or 
at any rate to recognise that Jn. identified them. 

There is another significant bit of evidence for the latter 
conclusion. At Jn. 117 is a parenthetical explanation (whether 
by Jn. or by a later editor need not now be discussed; see note 
in loc.), that Mary of Bethany is 7 dAciWaoa tov Kipiov pipw 
Kat éxpdagaca Tovs wddas atrov tats Opiéiv airyjs. Now this 
would not identify Mary of Bethany for the reader, if 
another woman had also ‘‘ anointed the Lord with ointment and 
wiped His feet with her hair.” If we distinguish the woman 
of Lk. 7 from the woman of Jn. 12, this singular gesture may be 
attributed to ‘wo women, and thus the note of 117 would be 
useless for its purpose of identification. It is plain that the 
Fourth Gospel regards the dyaprwAds of Lk. 7 as the sister of 
Lazarus and Martha. 

It is to be observed, however, that while Jn. uses the same 
words of Mary’s action that Lk. does of the action of the 
dpaptwAds, he does not necessarily imply that the narratives 
of Jn. 12? and Lk. 7 refer to the same incident. Mary may 
have, in the days of His public ministry, anointed the feet of 
Jesus in penitence (Lk. 7%); and then, having repented and 
returned to her family, when Jesus came to her home the day 
before His entry to Jerusalem, have repeated an act so full of 
memories for her (Jn. 12%). No emphasis is laid in Lk. on the 
‘ costliness of the dAdBacrpov pipov; the woman had brought 
with her an ordinary supply of unguent. But in Jn. and Mk. 
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the special quality of the ointment is a principal feature of 
the story. It was ‘‘ very precious,” so exceptionally costly 
that the use of it called forth criticism. If Mary desired to 
repeat the act which had in the first instance called forth the 
benediction of Jesus, it would be quite natural that she should 
provide herself with unguent of specially fine quality. And the 
circumstance that she used her hair for a towel would also be 
explained by her purpose of reproducing the former scene. 
It could not be exactly reproduced; there were no tears of 
penitence on the second occasion. But, just on that account, 
a true narrative of what happened would be at once like and 
unlike the story of Lk. 7; and this is what we find in Jn. 12 
Thus, while we do not identify the incident recorded in Lk. 7 
with that recorded in Jn. 12 and Mk. 14, we may regard Lk. 7 
as telling of the first occasion on which Mary anointed Jesus, 
the second being that narrated in Jn. 121 and (with less 
exactness) in Mk. 14, Mk. missing the point that it was the 
feet (not the head) of Jesus that were anointed at the house in 
Bethany shortly before His Passion. 


The Supper at Bethany (X11. 1-8) 


XII. 1. 6 odv “Ingots. ody is not causal: it does not carry 
us back to 115’, where it is said that the priests were planning 
to arrest Him. His motive in going to Bethany was not to 
seek a place of safety, but it was on His way to Jerusalem, 
whither He was proceeding for the feast. otv is only copula- 
tive, ‘‘ and so” (see on 1%), He knew, indeed, of the enmity 
of the priestly party; but that did not move Him from His 
purpose. Indeed, Jn. lays special emphasis on the continual 
nator r meng on the part of Jesus of what was impending 
ef.s08*); 

According to the Synoptists (Mk. 1174, Mt. 212”, Lk. 213%), 
He lodged at Bethany during the nights that remained before 
the end. 

mpd €&-tepGv tod méoxa, a transposition of zpd, the phrase 
meaning ‘‘ six days before the Passover.” Meyer cites Amos 
11 rpo dvd érdv tod cerpod for the same construction. Jn. is 
prone to record dates (see Introd., p. cii); and he notes that the 
day of the arrival of Jesus at Bethany was the Sabbath before 
the Passover, z.¢., in our reckoning, the Saturday preceding 


1Salmon held Jn. to believe that Mary had anointed the Lord’s 


feet twice, but he did not discuss the matter fully (Human Element in 
the Gospels, p. 484). ; 
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Palm Sunday. He may have arrived just as the Sabbath was 
beginning, 7.e. on the Friday evening; or He may have only 
come from a short distance, and so have refrained from ex- 
ceeding the limit of a Sabbath day’s journey. 

From Mk. 141, Mt. 261, we might infer that the supper at 
Bethany was held later in the week, ‘‘ ¢wo days before the 
Passover,”’ but neither statement is quite definite as to the 
date. What Jn. tells here is more probably accurate. 

Smouv fv Adfapos. On this account, Bethany was a place 
of special danger. It was no place to come for one who feared 
the vindictiveness of the priests which had been excited by 
the raising of Lazarus. 

For the constr. éov fv, see on 178, 

6 teOvnkas is added after AdLapos by ADT'A®, with support 
from the vss., including the Coptic Q, but om. SBLW. 

Sy iyetpev ex vexpdv “Ingots. The rec. text omits “Iyoois, 
which indeed is unnecessary to the sentence, but »*BW 
insert it. Perhaps all the words after Adlapos, sc. [6 teOvyKxus] 
ov Wyepev éx vexpdv “Incods, are a gloss that has crept in from 
v. 9, where oy ayepev ex vexp&v is quite in place and apposite; 
here it is superfluous. Cf. v. 17. 

Syr. sin. gives here: ‘‘came Jesus to the village Beth 
Ania unto Lazar, him that was dead and lived. And he made 
for Him a supper there, and Lazar was one of the guests that 
sat down to meat with Him, but Martha was occupied in 
serving.” 

2. éwoinoay ody atta Setmvov éxeit. The subject of érofyoav 
is undefined. Probably we should understand that the 
villagers of Bethany prepared a supper for Jesus, having 
still. in vivid recollection the fame of His recent miracle. Mk. 
says that the entertainment was in “the house of Simon the 
Leper,” and this may be an accurate report, although of Simon 
we know nothing (see p. 410). From the way in which the 
presence of Lazarus as one of the company is mentioned by 
Jn., it would seem probable that at any rate the supper was not 
in Azs house. On the other hand, éroiycay otv aire detrvov 
might mean that it was the well-known household of Bethany, 
Martha and Mary and Lazarus, who gave the feast, and the 
Sinai Syriac (quoted on v. 1) understands the text thus. 
Lazarus would in any case be a figure to attract attention and 
curiosity, which may account for the words 6 8é Adfapos els 
iv ek Tov dvaxemévuv oiv airo. That Martha was serving 
(8unxover) would be more natural if she were in her own house, 
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as at Lk. 104, where it is said of her wepreowG@ro mept wokAyv 
dtaxoviar. 

The rec. text omits é« before tay dvaxewp., with ADWTA®; 
but é is inserted by NBL, and this is consonant with Jn.’s 
style (see on 1%). 

For évaxerpévav ctv ait@ (SABDL®), the rec. (W) reads 
cvvavaxeyevov aire. The better-attested reading is interesting 
because of the preposition avy, which is used again by Jn. 
only at 18! 21° (it does not occur in Rev.). Abbott (Diaz. 
2799, ii.) remarks that Jn. agrees with Demosthenes and 
Epictetus in hardly ever using ovv, the reason being that 
atv belongs to literary, as distinct from spoken, Greek. Thus 
Lk. (Gospel and Acts) employs ovv more frequently than all 
the other N.T. writers put together. 

3. i ov Mapidp. This is the reading of B 33, and is 
probably right, despite the authority of sADLW® for Mapia. 
See on 11”, 

AaBodoa Aitpav pupov. Airpa (/zbra) occurs again in’ N.T. 
only at 19%. Mk. says of the woman (whom he does not 
name) éxovoa ddd Baotpoy pipov, ‘‘ having an alabaster cruse 
or flask of ointment,” and then goes on to tell that she broke 
the flask and poured the contents on the head of Jesus. To 
anoint the head of a guest (cf. Ps. 23°) was an act of Eastern 
courtesy and respect, but Jn. treats the incident differently, 
and tells that Mary anointed Jesus’ feet. The Lat. fuldensis 
tries to combine the two, and its text here gives ‘‘ habens 
alabastrum . . . et fracto effudit super caput ihesu re- 
cumbentis et unxit pedes.” Syr. sin. has a similar conflate 
text. 

This marked difference between the narratives of Mk. and 
Jn., which clearly refer to the same incident, is considered 
above (p. 410). 

vapdou mortiKis wodutizou. This is almost identical with 
Mk.’s vdépSov murrixfs woAdvrehods. A special point is made 
in both narratives (not in the earlier story, Lk. 758) of the 
costliness of the ointment provided (cf. ‘‘ the chief ointments ” 
of Amos 6°), The adj. murrixds (only here and at Mk. 143 in 
the Greek Bible) is of uncertain meaning. It may be derived 
from iors, and it is applied, as Abbott (Diat. 1736d) has 
pointed out, to a ‘‘ faithful” wife. Thus it might mean here 
genuine, as indicating the quality of the spikenard. The vg., 
however, at Mk. 14° (but not here), renders it sfécatz, and 
Wetstein called attention to the word ozixaroy, which means a 
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luxurious unguent. It is possible that, as Abbott suggests, 
some form of ozixaroy originally stood in the Gospel texts, 
and that it was altered to orxdés by an attempt at allegorical 
interpretation. Swete quotes Jerome as playing on the word 
thus: ‘‘ideo uos uocati estis pzsticé.” Another, less likely, 
derivation of miorxds is from zivw, so that it would mean 
** potable,” as some perfumes were; but this would be quite 
out of place in the present context. Yet another explanation 
is quoted by Dods (2% doc.) from the Classical Review (July 
1890), sc. that we should read not miorixijs, but moraxjs, 
the latter word referring to the P%stacia terebinthus, which 
grows in Palestine ‘‘ and yields a turpentine in such incon- 
siderable quantities as to be very costly.’”” Whatever the 
precise derivation of the word may be, the combination vdpSov 
morins (vdpdov, like xirixys, occurring again in the N.T. 
only at Mk. 14%) is so unusual, that we must suppose Jn. to 
have followed here either the actual text of Mk., or a familiar 
tradition embodying these words. 

With this costly unguent, Jn. tells that Mary anointed the 
feet of Jesus. He insists upon the word /fee?, repeating rods 
adédas twice, that there may be no misunderstanding, and to 
show that he is deliberately correcting Mk.’s account. He 
adds, in words that reproduce Lk.’s story of the sinful woman 
(Lk. 758), that Mary wiped the Lord’s feet with her hair (kat 
éééuatey tats Opigiv adris toils mé8as adroé). Attention has 
already (p. 411) been directed to the fact that a perfumed 
anointing of fee¢ (as distinct from the washing of them, of 
which there is no mention here) is a custom not mentioned in 
Scripture elsewhere than here and Lk. 7%. It is further to be 
observed that for a woman to have her hair unbound was 
counted immodest by the Jews, and that Mary should unloose 
her hair at an entertainment where men were present requires 
some special explanation. A towel would be readily accessible 
(cf. 13°) whether this supper was in the house of Martha and 
Mary, or not; and it would be more seemly and convenient 
to use it. But for what purpose were the Lord’s feet wiped 
after the unguent had been applied? In the story of Lk. 7% 
the woman wiped His feet with her unbound hair, because her 
tears had fallen on them by inadvertence, but she did. not wipe 
off the ozmtment. These considerations seem to prove that 
when Jn. reproduces as nearly as possible the words of the 
earlier narrative (Lk. 738) he does so, not by any inadvertence 
or mistaken recollection, but because the act of Mary recorded 

1 See Lightfoot, Hor. Hebr. in Jn. 12°, 


418 THE GOSPEL ACCORDING TO ST. JOHN [XII. 3-4. 


rhs dopijs tod pipov. 4. Aé€yer SE “Tovdas 6 “IoKapidrys els TOY 


here did actually reproduce her former gesture, then dictated 
by a sudden impulse of penitence, now inspired by adoring 
homage of her Master. The moment of her ‘‘ conversion,” 
to use the modern word, was the moment to which she looked 
back as the most memorable in her life; and when she learnt 
that Jesus was to honour a supper in Bethany by His presence, 
she decided that she would once again anoint His feet, and 
present herself in the guise of a penitent and grateful disciple, 
the significance of whose strange gesture would be well under- 
stood by all her friends, as well as by Jesus. 

This, at least, is what Jn. seems to indicate. If he did not 
regard Mary as identical with the unnamed sinner of the 
earlier incident, he has told the story of the anointing at Bethany 
in a way which is unintelligible. 

 8€ otkia émAnpddn ek Tis sopiis tod pupov. For this 
use of é« as indicating ‘‘ with,” cf. Rev. 8°, Mt. 23%. 

This detail is peculiar to Jn., and suggests that the narrative 
is due to the recollection of some one who was present on the 
occasion. It seems to have been known to Ignatius, who 
interprets the savour of the ointment pervading the whole 
house as typifying the fragrance of incorruptibility diffused 
throughout the Church from the Person of Christ (Zp. 17). 
Cf. also Clem. Alex. Ped. ii. 8 (P 205) for a similar spiritual- 
ising of the incident. 

Wetstein quotes from Midr. Koheleth, vii. 1: ‘‘ A good 
unguent spreads from the bedroom to the dining-hall; so 
does a good name from one end of the world to the other,” 
The latter clause recalls Mk. 14°, ‘‘ Wherever the gospel is 
preached in the whole world, what she hath done shall be told 
for a memorial of her,” a saying which Jn. does not record. It 
is possible, but improbable, that the circumstance told by Jn., 
that the house was filled with the odour of the ointment, gave 
rise, by an allegorical interpretation, to the saying of Mk. 149. 
But the idea that Jn. meant it to be taken allegorically is devoid 
of evidence and may be confidently rejected. 

4. The description of Judas is almost identical with that 
given in 6” (where see note). 

We must read 8¢ (RBW) for the rec. otv. 

Apparently we should omit é« before tév padyrav (with 
BLW 33 249), although it is inserted, in accordance with Jn.’s 
general habit (see on 1%), by NAD. é« is also omitted in 
similar sentences at 187 19%, 

’ NBLW, fam. 1, and most vss. read here “lodSas 6 
loxapudrns (cf. 14" for 6 ‘Iox.); but ATA® have "Iov8as 


XII. 4-6.] JUDAS WAS A THIEF 41g 


ca > hed « la ‘ A 
pabyrav avtov, 6 péAXwy adrov wapadidovar, 5. Avi ré rodto Td 
, > ’ ’ Ss 
BUpov ovK éxpaby tpraxooiwv Syvapiwv Kal €866n rrwyois; 6. elev 
. aA J ‘ a“ n ~ 
d€ rodro Obx Ort wEpi TOV TrwxXdv Ewerey adrd, GAN’ Sre KéxTys Fv 


Xipevos ‘Ioxapuitns, introducing the name of his father 
(as at 671 13%). 

The rec. text, following AD®, places the sentence efs [éx] 
Tév pabyray. adrod before “Iovdas; but NBLW place it after 
*loxapiorns. 

For 6 péAd\wv, D has os jyeAXe (perhaps a reminiscence 
of 67). péAAwy may convey the idea that Judas was pre- 
destined to betray Jesus (see on 3! and 674). 

According to the Synoptists (Mk. 144, Mt. 268), the uneasy 
feeling that the ointment was wasted was shared by several of 
the onlookers, but Jn. specifically mentions Judas as the one 
who remonstrated. Perhaps he first suggested to the others 
the extravagance of what had been done by Mary in purchasing 
exceptionally rare and costly ointment. 

5. This verse reproduces Mk. 14° jdvvato yap todro 70 
pipov mpabjvac éeravw Syvapiwv tpraxociwv Kal So00jvar ois 
mT@xois. 300 denarit would be about ten guineas, a large 
sum. To suppose, as Schmiedel does (Z.2. 1797), that 300 is 
a symbolical number indicating ‘‘the symmetrical body of 
humanity,” is fantastic. The Gospel of St. Mark, at any rate, 
does not deal in allegories of this cryptic kind. 

Jn. here follows Mk.,} just as he does at 6’ when he recalls 
200 denarii as the estimated cost of bread for the multitude. 

6. etwev 8€ todro kth. This is the evangelist’s comment 
(cf. 722; and see Introd., p. xxxiv). It has been thought by 
some that he is unfair to Judas, and that he is so possessed with 
the conviction of the baseness of his treachery, that he imputes 
the lowest of motives to him (see on 6” 185), The criticism 
that the money spent on the costly ointment might have been 
better spent is very natural on the lips of the disciple who, as 
keeper of the common purse, was responsible for the moneys 
spent by the Twelve, amounting in all, we may be sure, to no 
large sum. But Jn. roundly says that he was a thief. Judas 
was not above a bribe, for he took the thirty pieces of silver; 
but he was not therefore dishonest, although the value which 
he attached to money may have made ill-gotten gains a strong 
temptation. ‘‘ Temptation commonly comes through that 
for which we are naturally fitted” (Westcott), z.e. in this case 
the handling of money. And it may have been found out, 
after the secession of Judas, that, as Jn. says, he had been guilty 
of small peculations, for which he had full-opportunity. How- 

1 See Introd., p. xcvi, 
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ever that may be, the bitterness of the words about Judas in 
this verse is easily explained if they go back to one who was 
a former comrade in the inner circle of the Twelve, who had had 
no suspicions even at the end (see on 13%: *°), and whose in- 
dignation, when disillusioned, was all the more severe. 

TS yAwoodxopov: cf. 13%. A yAwoooxopetov originally 
meant a case to hold the reeds or tongues (yA@ooar) of musical 
instruments, and hence any kind of Jox, e.g. it is used for a cofin 
(by Aquila, Gen. 50%). The word became accepted by Aramaic 
speakers, and appears as xopords in the Talmud. It 
stands for a coffer into which money is cast, at 2 Chron. 248- 10 
évéBaddov els 76 yAwoooxopov, and this is the sense in which the 
word is used here. The yAwoodxopov or money-box of the 
disciples was kept by Judas (it was not necessarily carried about 
with him habitually: 1d yAwoodxopov éxwv is the phrase), and 
into it well-wishers (cf. Lk. 8%) were wont to throw (Bad\A«ev) 
small coins to provide for the needs of Jesus and His followers. 
In this it was like the begging-bowl of an Eastern holy man. 
To translate it ‘‘ purse”’ is misleading; and the Latin vss. 
rightly render it by Jocudz, z.e. a box or coffer with several 
compartments. See Field, z# J/oc., on yAwoodxouoy and 
Baoralerv. 

For éxav (SBDLW6®) the rec. has etyev cai (ATA). 

Ta Baddépeva, sc. the moneys cast into the box by well- 
wishers and friends; cf. 2 Chron. 241° quoted above. 

éBdorafev. The verb Bacrafev is used (10% 161% 19!”) of 
carrying or bearing something heavy; but here and at 201% 
it is equivalent to the vulgar English ‘‘ to lift,” ze. to carry off 
furtively or unscrupulously, and so ‘‘ to steal.” Field gives a 
convincing illustration of this usage from Diog. Laert. iv. 59 
paddvra d€ ratra ra Oepardvria . . . daa éBovdrcro éBdorater, 
‘When therefore the servants found this out, they used to 
steal whatever they pleased.” Deissmann (Bzd/e Studies, 
Eng. Tr., p. 257) cites some further instances from the papyri 
of this use of Bacrafev.! 

Hence we must translate, ‘‘ he was a thief, and having the 
money-box used to steal what was cast into it.” To render 
éBdorafev here as if it only meant that Judas, as the treasurer, 
used to ‘carry about” what was put into it, would give a 
tame and superfluous ending to the sentence. 

7. With vv. 7, 8, cf. Mk. 148, 

The rec. text, with ATA, omits tva and reads rerjpyxev 
while SBDLW® support iva . . . rypijon. 

+ See also Moulton-Milligan, Vocab. 106, 
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We must render “‘ let her alone, in order that she may keep 
it (sc. the remainder of the spikenard) against the day of my 
burying.”” In Mk.’s narrative (here being corrected silently 
by Jn.") the flask of ointment was broken and its entire contents 
poured upon the head of Jesus; but Jn. says nothing of the 
flask being broken, and it is not to be supposed that a// the 
ointment was used for His feet. évragiacpds (cf. 19%) is 
‘* preparation for burial,” and might or might not include the 
anointing of the whole body. The words of Jesus tell of His 
impending death and burial to any of the company who had 
sufficient insight; the rest of the spikenard will soon be needed, 
and will not be wasted. 

We have above (p. 412) identified Mary of Bethany with 
Mary Magdalene ; and thus she who began His érraquacpds 
by anointing the Lord’s feet in Bethany, was among the women 
who finished the anointing of His body eight days later (cf. 
20!, Mk. 16'). 

For ddes attyy, cf. Mk. 148, Mt. 1514, 2 Sam. 164, 2 Kings 
4%, We might translate (with R.V.™8) ‘‘ Let her alone; (it was) 
that she might keep it,” or (with R.V."*) ‘‘ Suffer her to keep 
it,” but we prefer to render ‘‘ Let her alone, in order that, etc.” 

8. This verse is identical with Mt. 264, and both Jn. and 
Mt. reproduce exactly the words of Mk. 14’, both of them omit- 
ting Mk.’s kat drav OéAyre, Sivacbe airois eb rorjoa. But that 
Jn. is using Mk. rather than Mt. all through the story is not 
doubtful.? 

D and Syr. sin. omit the whole verse here for some unknown 
reason, perhaps because épe 8€ od mdvtote éxere was (mis- 
takenly) deemed to be at variance with Mt. 28%. But cf 
1711 ovxeére eipi ev TO KOTpY. 

With mrwyods mdvtote Exete pe” éautav, cf. Deut. 1511. 


The people’s curiosity about Lazarus, and the hostility of 
the priests (vv. 9-11) 


9. & dxXos roAvs is read by xB*L, and at v. 12 by BLO, 
but in both places many authorities omit 6. If we omit 6 and 
read dxhos odds, ‘‘a great multitude,” then no difficulty 
presents itself. We had dyAos rodvs before at 6%, and zodis 
dxAos at 6°: cf. Mk. 5%: 24 64 ol4, Acts 6’, Rev, 7°. 

But 6 zodds dxAos is undoubtedly the right reading at Mk, 

1See Introd., p. xcvii, 2 [bid., p. xcvi, 
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12°, and it means there the mob, the mass of the people, or, as 
the E.V. has it, ‘‘ che common people heard Him gladly ”; and 
of this use of 6 wodts dydos Field (in Mk. 12°”) gives some 
classical instances. This, too, would suit the context well in 
the present passage, for crowds are generally composed of 
‘‘the common people” and include ‘‘ riff-raff.” But, as 
Abbott points out (Dzaz¢. 1739-1740), the variant of Jn. gives 
here and at v. 12, mot 6 wodvs dxXos (as at Mk. 12%”), but 6 dxAos 
mows, which is bad Greek. Westcott suggests that dxAos 
modvs here must be treated as ‘‘a compound noun,” but why 
Jn. should adopt such a usage is not explained. 

Having regard to the grammatical difficulty presented by 
5 dxAos woAvs, and to the fact that both Latin and Syriac 
versions give ‘‘a great crowd” as the rendering, the balance 
of evidence seems to be against 6, and we therefore read dxXos 
modus both here and at v. 12. 

éyvw otv. The rumour of the supper at Bethany spread 
quickly, and the people generally were much excited by the 
expectation of seeing not only Jesus, but Lazarus whom He 
taised from the dead (for év iyyetpev éx vexpdv, cf. vv. I, 17). 

dxXos Todds ek Tay “loudatwy, ‘‘a great crowd of the 
Jews,” sc. of the people of Judea, who were genera//y hostile 
to Jesus. But ‘‘the Jews” does not specially indicate here, 
as at 5!° 6%, etc., the party of opposition to Him; it includes 
those who favoured (v. 11) as well as those who did not favour 
His claims (see on 1%), A ‘‘ great crowd” of them came to 
Bethany, apparently on the evening of the Sabbath, to see the 
man who had come back from the dead, as well as to see Jesus 
who raised him. To see one returned from the dead would 
indeed be a great experience (cf. Lk. 1634). 

10. éBoudedoavto 8é€ ot dpxrepets «tA. The Sanhedrim 
(see on 7°*) had given directions that the movements of Jesus 
should be reported to them (1157); and having heard of the 
excitement caused by the presence of Lazarus as well as of Jesus 
at Bethany, they made up their minds that both Lazarus and 
Jesus should die: tva kal rdv Adt. dwoxreivwov, “that they 
would kill Lazarus a/so.” The priests, being of the Sadducean 
party, who rejected the idea of resurrection, were naturally 
disconcerted by the report that Lazarus had been raised from 
the dead ; and they were unscrupulous as to the means which 


they employed to put an end. to what they regarded as 
mischievous talk. 
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11. The priests were specially urgent about the putting 
away of Lazarus, because, on his account (8 adrév), many of 
the Jews (cf. 11*) ‘‘ began to go away ”’ (éwfyov), perhaps to 
Bethany, which was the centre of attraction, ‘‘ and began to 
believe in Jesus” (émiotevoy eis tiv “Inoodv; cf. note on 
11"), The force of the imperfect tenses must be observed. 
The verb irayew, ‘‘ to withdraw,” is a favourite word with 
Jn. (see on 7%), and imjyov here may mean simply ‘‘ they began 
to withdraw,” z.e. from their allegiance to the chief priests, 
as at 6°’, where Jesus asks His disciples, ‘‘ Would you also go 
away?” 


The triumphal entry to Jerusalem (vv. 12-19) 


12. The Synoptic accounts of the entry to Jerusalem are 
found at Mk. 11771, Mt. 21*°®, Lk. 19-88. As has been pointed 
out above (on v. 1), Mk. (followed by Mt.) places the supper 
at Bethany later in the week of the Passion, but Jn., putting 
it on Saturday, Nisan 9, halts Jesus and the disciples at Bethany 
for that night, the entry taking place on Sunday, Nisan ro. 
Christian tradition has followed Jn. in putting the triumphal 
entry on Palm Sunday. 

TH émadptov, sc. on the Sunday. Jn is fond of these notes 
of time (see Introd., p. cii). 

3xos odds (see On V. g) xrh., ‘‘a great crowd that had come 
up to the feast,” sc. those that came from the country parts to 
the metropolis, including dcubtless many Galileans (see 4). 

éxovoartes, ‘‘ having heard,” sc. from those who had come 
by way of Bethany. 6m is vecttantis. The words they heard 
were: épxetat “Ingots eis ‘lepooddupa. B® prefix 6 to ‘Inoois, 
while sADLW omit; it is usually B that omits the def. art. 
(see on 17°), 

The entry of Jesus would naturally provoke curiosity and 
enthusiasm, coming (as Jn. represents it to have done) not 
long after the raising of Lazarus (11°-%*), The most con- 
spicuous discrepancy between Mk. and Jn. is at this point, 
Mk. not mentioning Lazarus at all, but describing none the 
less the triumphal entry, while the enthusiasm with which 
Jesus was received is expressly connected by Jn. with the 
miracle at Bethany (see Introd., p. clxxxiii). 

18. @QaBov 1a Bata tay dowixwy. Baiov, a ‘‘ palm branch,” 
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occurs again in the Greek Bible only at 1 Macc. 1 3°41, in the 
account of Simon’s triumphal entry into Jerusalem, pera 
aivécews kat Batwy «td. (cf. 2 Macc. 10%). To carry palms 
was a mark of triumphant homage to a victor or a king 
(cf. Rev. 7%). Either Bata or ¢otvxes, separately, would 
mean ‘‘ palms,” so that Jn.’s ra Baia rav dowwixwy is super- 
fluously precise (see Abbott, Diat. 2047), ‘‘ the palm branches 
of the palm trees,” perhaps trees which grew on the slopes of 
Olivet. The Synoptists do not mention the bearing of palms: 
Mk. has ortBddas, z.e. ‘‘ litter” of leaves, etc., which were 
strewn in the road; Mt. says éxorrov xAddous ard tav Sévdpwr 
kul éotpavvvov év tH 6d@. There seem to have been two 
crowds, one accompanying Jesus, the other going out from the 
city to meet Him (€€f\Oov ets Smdvrnow add); see Swete on 
Mk. 11°, and cf. v. 18 below. 

kat expatyafoy xth., ‘they kept crying out Hosanna.” 
éxpavyafov is read by NB°DLW, as against éxpafov of the 
rec. text (ATA®). For xpavyafew applied to the shouting 
of crowds, cf. Ezra 31° ; and see note on 11% above. 

Before ‘Qoawd, the rec., with NADW, ins. A¢€yorres: om. 
BLIA®. 

The words from the Psalter with which (according to the 
Synoptists as well as Jn.) the acclaiming crowds greeted Jesus 
as He rode into the city, were the words with which in the 
original use of the Psalm the priests blessed the procession enter- 
ing the Temple. ‘‘ Hosanna: Blessed in the Name of Yahweh 
is he that cometh” (Ps. 118*- 26). The sense is missed if év 
évépat. xupiou is connected with 6 épxduevos. The Hebrew 
priests were chosen ‘‘ to bless in the name of Yahweh ” (Deut. 
215); and so also it is written of David eiddynoev tov adv 
év dvopatt kupiov (2 Sam. 618). Cf. also 1 Kings 22!*, 2 Kings 
24 ; and see note on 1678, 

The quotation of Ps. 118% 26 by the crowds who hailed 
Jesus on His entry to Jerusalem was something more than a 
mere blessing of welcome, as of One who had done wonderful 
things (cf. Ps. 129%). It recognised in Him 6 épxédpevos, ‘* the 
Coming One,” even as Martha had said to Him od ef 6 
eis TOV KOopov épxdpevos (117" ; cf. Mt. 11), 

The cry of Hosanna (in Aramaic wiyvin, rendered 


gaoov dy in the LXX of Ps, 1185) was the refrain sung by the 
people in the processional recitation of Ps. 118 at the Feast of 
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Tabernacles. When v. 25 was reached, the palm branches 
which were carried by the worshippers were waved; and hence 
these sprigs of palm with myrtle and willow (/u/ad was the 
technical name) came themselves to be called Aosannas. 

The practice, however, of bearing palm sprigs and crying 
Hosanna was not confined to the Feast of Tabernacles, although 
it originated in the Temple services at that festival; and we - 
have already cited from 1 Macc. 13°! an instance of palm 
branches being borne on the occasion of a popular welcome to a 
hero at another time of the year. There is thus no historical 
improbability in Jn.’s statement that palms and hosannas 
were accompaniments of the entry of Jesus to the city.1 

kat 6 Baoireds tod “Iopandk. Mk. has instead of this 
ebAoynpern 7) epxopévn Bacreia tod warpds Hav Aaveid, which 
conveys the same idea, sc. that the crowds were acclaiming 
Jesus as the Messianic king. Lk. has 6 épxdpevos 6 Bacrre’s, 
but Mt. puts it differently, reporting the cry as ‘Qcawa ro 
vid Aaveid (a different use of osanna, perhaps derived from 
some liturgical refrain). Jn. has already (1*%) attributed 
the confession ot Baotrel’s ef tod “IopayA to Nathanael. It 
was this public acclamation of Jesus as King of Israel or 
King of the Jews which was the foundation of the charge 
made against Him before Pilate (18°*). He had refused earlier 
in His ministry to allow the eager people to ‘‘ make Him 
king” (6); but now He did not disclaim the title (cf. Lk. 
19-4), Pseudo-Peter represents the inscription on the cross 
as being in the form otros éorw 6 Bacre’s tod “Iopayd (see 
on 19}*), 

14. cipoy S€ 6 “Incods évdpiov xrA. This is not verbally 
consistent with the Synoptists, who tell that it was the d7scéples 
who had found the ass, in accordance with the directions given 
them by Jesus (Mk. 117). Chrysostom is at unnecessary 
pains to reconcile the various statements; see v. 16 below. 

exdbicey ew atré. So Mk. 117; Lk. 19” says éreBiBacav 
tov “Incodr. 

xabds eotw yeypappévov. See on 21? for this formula of 
citation. 

15. The quotation is from Zech. 9°, in an abbreviated form. 
The LXX has z@Aov véov, whereas Jn. has wé@dov svou, a 
more literal rendering of the Hebrew; for the opening words, 
‘‘Exult greatly,” he gives pi goBod. Mk. and Lk., while 


1See Dalman, Words of Jesus, p. 220 f. ; Cooper, in D.C.G. i. 749; 
and Cheyne, in £.B. 2117, for the word hosanna. 
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narrating the entry into Jerusalem, do not quote the prophecy. 
Mt. (21°) gives it in the form Eizare 7 @vyarpi Sewv, ‘Tdov, 
5 Bacidevs cov épxerai cor pais Kai ériBeBnxas éxi dvoy Kai éxt 
waXov vidv trofvyiov. Jn. notes (v. 16) that the application 
of this prophecy of Zechariah to the entry of Jesus was not 
thought of until a later time; but Mt. introduces his account 
with the formula iva rAnpw6j 75 pnbév da tod zpodyrov A€yortos 
. . . (see Introd., p. cliv). 

The full quotation, as given by Mt., is misleading. The 
story, as told by the other evangelists, is sumply that an ass’s 
colt was found and that Jesus rode on it. But Mt., misunder- 
standing the Hebrew repetition in Zech. 9°, 

“©. . . upon an ass, 
and upon a colt, the foal of a she-ass,” 
where only one animal is indicated, tells us that ‘we animals 
were fetched,! and garments put on them that they might be 
ridden. Jn., on the contrary, gives only that part of the 
prophecy which is relevant, sc. “‘ sitting on an ass’s colt.” 

It is not to be thought that there is any suggestion of 
humility in riding upon an ass. On the contrary, the ass and 
the mule were the animals used in.peace by great persons for 
their progresses, as the horse was used in war. The sons of 
the judges rode upon asses (Judg. 10* 12%4); so did Ahithophel 
(2 Sam. 1775); so did Mephibosheth, Saul’s son, when he went 
to Jerusalem to meet David (2 Sam. 19**); cf. Judg. 5%. Indeed 
Zech. 9° shows plainly that the prophecy was specially of 
One coming 7” peace. 

The LXX translators did not understand this. They have 
maXovs only in Judg. 1o* 12!*, probably because they thought 
of an ass as a beast of burden exclusively; thus in Zech. 9° 
they have not noticed that jiny is the regular word for she-ass 
ee 32”), which may be either used for riding or for carrying 
oads. 

The king, then, in the vision of Zechariah, rode upon an 
ass to signify that he came in peace, not to destroy but to 
save; and the entry of Jesus to Jerusalem on an ass was under- 
stood by the populace, in like manner, as the entry of the 
Prince of Peace. 

16. A similar reminiscence of the evangelist is set down at 
2°, where see note. The saying of Jesus about restoration, 


? Justin (Dial. 53) follows Mt. in this, and specially dwells upon 
the choice of two Shi “4 
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after the Cleansing of the Temple, was not understood by the 
disciples until after His Resurrection. So, too, they did not 
perceive the significance in connexion with prophecy of His 
entry into Jerusalem, riding upon an ass, until He was “‘ glori- 
fied,” and they began to reflect upon the events of His ministry. 

For eS0fdo6n, see on 7° 1273. Cf. also 1332. 

NBLW® omit d5€ after the first taéra, which the rec. 
inserts. adrod ot pabytat (NB®) is the true order of words. 

The rec. (with DW®) inserts 6 before “Incots, which is 
omitted in SABL. This omission of the article is not in accord- 
ance with Jn.’s general usage (see on 179), and it is possible 
that the whole verse is an explanatory gloss added by an editor 
other than the evangelist himself. The threefold repetition 
of taéta is somewhat clumsy, and can hardly be intentional. 
Again, the phrase éw aété yeypappéva is unlike Jn. (cf. Rev. 
to 2216): it must mean that the Scriptures quoted were, as 
it were, ‘‘ based on Him.” D substitutes zepi airod for 
éw adto, recognising the difficulty. And, finally, the last 
clause of the verse, which says that the disciples afterwards 
remembered ‘‘ that they had done these things to Him,” invites 
the question, ‘‘ What things?”’ Evidently, the answer is that 
the reference is to the search for the ass, in accordance with 
the instructions of Jesus, of which the Synoptists tell. But, 
as we have seen, Jn. tells nothing of this incident. He says 
only (v. 14) that ‘‘ Jesus having found the ass, sat thereon,” 
but he does not mention the co-operation of the disciples in 
this, or that they took any part in the entry to the city. It 
seems likely that the comment preserved in the last clause of 
this verse is due to some one who was thinking of the Synoptic 
narrative. 

17. The interpretation of this verse depends mainly upon 
whether Ste (rec. with sABWIA®) or 67 (DL) is adopted 
as the true reading before tév Adfapov. If dru be approved 
(with Tischendorf), we translate, ‘‘ So the crowd that was with 
Him was testifying that He called Lazarus from the tomb, and 
raised him from the dead,” dr introducing the actual words 
used by the crowd when acclaiming the entry of Jesus. Cf. 
Lk. 1987: ‘‘the whole multitude of the disciples began to 
rejoice and praise God with a loud voice for all the mighty 
works which they had seen.” According to this rendering, 
the shouts of the crowd made special reference to the raising of 
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Lazarus. This is entirely consistent with the view which Jn. 
gives his readers of the extraordinary effect which that miracle 
had on the public mind (vv. 9, 18). But, attractive as this 
rendering is, 8re must be preferred to ér. on the MS. evidence; 
and we translate: ‘‘ So the crowd that was with Him when He 
called Lazarus from the tomb, and raised him from the dead,” 
z.e. the onlookers at the scene described 11°°“4, ‘‘ bore their 
testimony.” The true authors of the ovation were the people 
who had been spectators of the miracle, who no doubt inspired 
all their acquaintances with their wondering enthusiasm. 
They ‘‘ bore their witness.” See for the idea of paprupia in 
Jn., the note on 1’; and cf. Introd., p. xc. 

18. 814 todto (see on 51° for this opening) Kat Sayvrycev atte 
6 dxdos, ‘‘for this reason the crowd also met Him,” se. 
the multitude mentioned v. 13, as distinct from the crowd 
accompanying Him from Bethany, where they had seen the 
raising of Lazarus. There were two streams of people: one 
escorting Jesus, the other meeting Him (see on v. 13), ‘* because 
they heard (jKxoucay is preferable to the rec. jxovce) that He 
had done this sign.” 

For the onpeta of Jesus, see on 211, 

19. ot odv dapicato. The Pharisees formed the party 
who were most deeply opposed to the teaching of Jesus (see 
on 1%4), and who initiated the movement for His arrest, which 
was ultimately carried out by the authority of the dpytepeis 
(v. 10), who were the most influential members of the Sanhedrim 
(see on 7%"), They were in despair at the reception given to 
Jesus at His entry into the city, and said to each other, ‘‘ Do 
you notice (@ewpetre is probably indicative, rather than im- 
perative) that you don’t do any good?” @ewpety is used here 
of ee perception and understanding of the situation (see 
on 273), 

With ox adedetre od8év; cf. 68 ¥ capg ovKk adpedrct 
ovdev. 

For ie in Jn., see on 129, 

6 xéopos. DL add ddos to bring out the sense, ‘ the 
whole world,” everybody, tout le monde. Wetstein quotes a 
Rabbinical story of a priest of whom it was said, in like manner, 
“all the world was going after him.” For xéopos in Jn., 
see on 1°, 


éricw atrod dwqOer. The aor. drfdOev is here equiva- 
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lent to “has gone,” or, as the Sinai Syriac renders, ‘is 
going.” The movement which the Pharisees regretted was in 
progress. 

: For the use of érisw, cf. 2 Sam. 15!3 eyevyOy 7 Kapdia 
avdpav "IepaiA dricw “ABecoadou. 


The Greek inguirers (vv. 20-22) 


20. The episode of the Greek inquirers is introduced 
immediately after the complaint made by the Pharisees, ‘‘ the 
world is gone after Him.”’ Among those who were excited 
and moved by the reports about Jesus and Lazarus were some 
Greek pilgrims; it was not only Jews and Galileans who were 
attracted by what they had heard of the wonderful things that 
had happened at Bethany, but Greeks as well. And Jn., 
alone among the evangelists, notes that some of them told 
Philip of their desire to see Jesus, and that Jesus was informed 
of it. This incident is naturally recalled in a Gospel written 
primarily for Greek readers. It is, however, not explicitly 
said that the request of the Greeks for an interview with Jesus 
was granted, or that they were present while the sayings of 
vv. 23-28 were being pronounced. 

But, although there is no positive statement to this effect 
in the text, it has been generally held since the days of Tatian 
that v. 20 begins a new section of the Gospel, and that vv. 20-22 
are to be read in connexion with what follows. On this sup- 
position, it is natural to seek in the words of Jesus here some 
message which may be taken as specially appropriate to Greeks. 
It has been suggested, e.g. by Lange, that the tremendous 
paradox of v. 25, ‘‘ he that loveth his life loseth it, and he that 
hateth his life shall keep it,” has a peculiar applicability, if 
regarded as the judgment of Christ on Greek ideals of life. 
For the Greek, the ideal of manhood was to reach the fulness 
of personal life; a man should develop his own personality; 
the larger and richer his life, the more nearly he approached 
his highest. There is something of this in Christianity as well 
as in Greek paganism, for Christianity holds up the Perfect 
Man as exemplar. But the Christian ideal involves sacrifice, 
and this was foreign to the philosophy of Greece. Jn. may 
mean us to understand v. 25 as implying the condemnation by ~ 
Jesus of Greek ideals of life. Again, v. 32, ‘‘I will draw all . 
men to myself,” is a universal promise, including not only 
Jews but Gentiles like the Greek inquirers. And some have 
found in the exhortation, ‘‘ Believe in the light, that ye may 
become sons of light” (v. 36), an allusion to the prophecy, 
‘“The glory of the Lord is risen upon thee. . . . Nations 
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(26vy) shall come to thy light, and kings to thy brightness ” 
(Isa. 601+). F 

Yet it must be owned that if vv. 23-28 are to be interpreted 
as addressed in particular to the Greeks whom Jesus now saw 
for the first time, the use of the Jewish title ‘‘ Son of Man” 
(see Introd., p. cxxxii) is puzzling (v. 23); and it is even more 
difficult to suppose that Jesus revealed to these strangers the 
anguish of His soul in words like those of v. 27. It is possible 
that vv. 20-22 should be treated as linked closely with v. 19, but 
as having no special relation with vv. 23 ff., a new paragraph 
beginning at v. 23 (where see note). 

fjcov Sé “EAAnvés tes (this is the reading of NBDLW, as 
against riwes “EAAnves of the rec. text) €x tav dvaBawwdvrev 
(for dvaBaivey of ‘‘ going up” to Jerusalem, cf. 27%) iva 
_ Tpooxuvjowow (see on 4”° for the absolute constr. of zpooxuvetv) 
év tH éoprq7. Among (éx) those who went up to the feast 
were many strangers (cf. 1 Kings 8*1). These men were not 
‘EAAnviotai, z.e. Greek-speaking Jews (see on 7%), but 
"EdAnves, Greeks who had become proselytes of the gate, and 
accordingly attended the Jewish festivals (see Acts 174 for 
‘*devout Greeks’ at Thessalonica ; and cf. Acts 8?’ for the 
Ethiopian eunuch who came up to Jerusalem to worship). To 
such proselytes the Court of the Gentiles in the Temple precincts 
was appropriated. It was from this court (see on 2!4) that the 
moneychangers and the cattle were expelled by Jesus on the 
occasion when He cleansed the Temple; and if this episode is 
rightly placed by the Synoptists in the last week of Jesus’ 
ministry (but see on 21), the Greek inquirers may have been 
moved to seek speech with Him by the impression which His 
strong action had made on them, as well as by the reports of 
the raising of Lazarus. 

21. obto. odv mpoofov SUrinmwm TO Awd ByOoaida Tis 
Fadtdaias. For the notices of Philip in Jn., see on 14% “4, He 
had a Greek name, and this may have encouraged the Greek 
proselytes to speak to him. They may have come from the 
- Greek cities of Decapolis. 

Objection has been taken to the phrase ‘‘ Bethsaida of 
Galilee,” z.e. Bethsaida Julias, for no other Bethsaida is known 
(see on 61), on the ground that the next appearance of this 
descriptive title is in Claudius Ptolemeus (c. 140 A.D.), and 
that such language suggests a second-century writer. But 
there is abundance of evidence that the north-eastern side of 
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the lake, where Bethsaida is situated, was reckoned as in the 
province of Galilee by the year a.p. 80.1 

The Greeks address Philip with respect, as xupie, ‘‘ Sir.” 
He was not a Rabbi or teacher, but «vpie was an appropriate 
mode of address from those who saw in Philip the disciple 
and friend of One on whom they looked with reverential 
admiration (see on 1%), 

Oéhopev Tov “Ingody iSeiv. There is no suggestion that they 
understood or imagined that Jesus was the Christ. They 
say tov ‘Incoty (using His personal name; cf. 18°), not rov 
Xpicrév. And they mean by ‘‘seeing’’ Him, having a private 
conversation; any one could see Him in the Temple courts, 
but they wished for something more intimate. 

The request may well have embarrassed Philip. The 
Twelve had been forbidden to preach to Gentiles (Mt. 10° §); 
and although the Jews at Jerusalem had wondered whether one 
of the mysterious sayings of Jesus could mean that He proposed 
** to teach the Greeks ” (7*°), it is a question how far Jesus had 
explained to the apostles the full scope of His mission. This 
has been considered above (see on 101*); but we must mark 
here that although in the Fourth Gospel the Gentiles are more 
explicitly than in the Synoptists brought within the range of 
Jesus’ mission, it is in that Gospel that we can most clearly 
trace a hesitation on the part of one of the Twelve to admit 
that Jesus has a message for Greeks as well as for Jews. As 
has been said above (on v. 20), we are not told whether Jesus 
gave an interview to these inquirers or whether He refused it. 

22. epxetar 6 idtmmos Kal héyer 7O “AvSpéa. For the close 
association between Philip and Andrew, and for the vivid 
characterisation of each which is apparent in Jn., see on 68. 
Philip is cautious, perhaps a little dull; Andrew is the practical 
man to whom others appeal in a difficulty. Andrew is one of 
the inner circle of the Twelve (Mk. 13%), and perhaps might 
venture to proffer an unusual request to Jesus, where Philip 
would hesitate. 

For the second épxera: the rec. text has xai radu, omitting 
kai before Aéyovor. But the best-attested reading is épxerat 
’AvSpéas Kal @iAummos Kat héeyousw 1 ‘Inood. The singular 
épxerax followed by the plur. A€yovew is quite a classical usage 
in a sentence like this. 

1 See Sanday, Sacred Sites, p.95; G. A. Smith; Hist. Geogr. of Holy 


Land, p. 458; Rix, Tent and Testament, pp. 265 ff.; the last-named 
work giving a full discussion of the situation of Bethsaida. 
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Jesus announces His impending Passion (v. 23); here ts the 
supreme exemplification of the Law of Life through 
Death (vv. 24-26) 


23. droxpiverar. So NBLW, as against dzexpivaro (see on 
s!7) of the rec. text, with ADTA. © fam. 13 have dzexpi6y. 
The pres. tense does not occur in the Synoptists, and in Jn. 
only twice again, 1376 %. 

dmoxpiverat adrots, sc. He answers Andrew and Philip. 
The Greeks may have heard what He said, but there is no 
hint of it in what follows. 

For the unusual constr. dmoxpiverat héywv, see on 1° ; and 
chia”: 

edidudev 4 dpa. The time of the Passion had come. Cf. 
13! HAGev avrod 4 Spa and 17! éAyAvdev 7} dpa. The phrase 
occurs in the Synoptists only in the account of the words of 
Jesus at Gethsemane immediately before the Betrayal, 7AGev 
4 Opa, Mk. 1441, Mt. 26% (cf. 6 xaipds pov éyyvs éotw, Mt. 2638, 
which was said at an earlier stage, before the preparation of 
the Last Supper). 

The Fourth Gospel is written throughout, as Jesus Himself 
spoke, sub specie eternttatis. He is represented as knowing 
from the beginning the time and manner and sequel of the 
end of His public ministry in the flesh. Twice in this Gospel 
He is made to say ‘‘ my time (xa:pds) is not yet come ” (7% §); 
and twice Jn. comments ‘‘ His hour (#pa) was not yet come”’ 
(7° 8%; see on 2‘). 

It will be noticed that, with the possible exception of this | 
passage (1275), the phrase ‘‘ the hour has come” is always 
(13! 171, Mk. 14") applied to the hour immediately before the 
Betrayal. It is not used loosely, as if it only meant ‘‘ the time 
is near,” and in every case the verb éAjAvbev (7AGev) comes 
first, the phrase €A7jAvbev 7 wpa being strikingly and austerely 
impressive and final. . Its presence suggests that what is about 
to be narrated relates to the last scenes, and we shall see (on 
v. 27) that there are some indications that in what follows Jn. 
is giving us his version of the prayers of Jesus at Gethsemane. 

€yubey dpa twa SogfacbW 6 vids tod dvOpwmou, ‘‘ the 
hour is come that the Son of Man should be glorified.” For 
dogac67, ‘‘ glorified,” sc. in His Death, see on 7%; and cf. 
1216 7331. This is quite a different use of dofalecGa: from that 
at 114, where tva dofac07 6 vids tod beod means ‘‘ that the 
Son of God might be glorified” by the manifestation of the 
Father’s power in the recovery of Lazarus. Here, with the 
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Passion in view, Jesus does not speak of Himself as ‘‘ Son of 
God,” but as ‘‘ Son of Man”’; cf. 314 65° 88, and see Introd., 
p. Cxxxii. 

The glorification of Jesus as Son of Man would be in His 
Passion, as He now Himself declares. This is the paradox of 
the Cross. But it is a paradox only to those whoehave not 
considered its threefold illustration in nature and in human 
life: (1) the seed must die that it may be fruitful, v. 24; (2) 
the true life of man is achieved only through sacrifice, v. 25 ; 
(3) the life of service, of ministry, is the life of honour, of the 
true glory, v. 26. 

€knjdubevy 4 dpa tva SofacbA «th. iva seems prima facie to 
be used as equivalent to ‘‘ when’”’; and Burney finds an ex- 
planation of this in his suggestion that fva is often a translation 
or mistranslation of the Aramaic 3, which may bear this mean- 
ing. But if we compare 13! 16 **, we see that in each case 
where iva is used as here, it always follows ‘‘ the hour has 
come” or ‘“‘the hour cometh.”” When God’s predestined 
hour has come, the purpose which He has in view must follow. 
It has come i order that this purpose may be fulfilled. The 
use of iva in such passages is an illustration of that view of the 
sequence of events, which is constantly present to the mind of 
Jn., and which he does not hesitate to ascribe to Jesus Himself 
(see on 24). 

24. dp duyy wth. See on 1°! for this formula introducing 
a saying of special solemnity. Here it is prefixed to the firs? 
illustration of the paradox that Life comes through Death, 
viz. the law that the grain of wheat (6 kéxkos, amy grain) 
must die before it can bear fruit. To this law Paul appeals 
in his statement of the resurrection of man (1 Cor. 15%). It 
has, perhaps, a special applicability here, in reference to what 
precedes; for Christ, who is about to be glorified in Death, 
claimed to be, Himself, the Bread of Life. 

Hippolytus (Ref. vi. 16) quotes from the Apophasis of 
Simon Magus (a work written about A.D. 100) a passage that 
Schmiedel! thinks is behind this verse. Simon says that a 
tree abiding alone and bearing no fruit is destroyed (éav de 
peivy Sévdpov povov, xaprov pH mowiv, <py> éetxovicpéevor 
ddaviera:), but he goes on to cite Mt. 34. There is a verbal 
similarity with Jn., but the thought is quite different. 

25. We now come to the second illustration of the great 

4 £.B., 1829, s.v, ‘“ Gospels.” 
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paradox of the Cross: ‘‘ He that loveth his life (~ux%) loseth 
it (d@moddvet, with NBLW, is to be preferred to the rec. 
dmohéoe), and he that hateth his life in_ this world (é& 1é 
kécpw totTw, cf. 873) shall keep it unto life eternal (for toy 
aidvios, see on 414),” : ; 

yvxy is the conscious organ of feeling and desire, not so 
near the Divine as zvedua, sometimes (as here) to be dis- 
tinguished from zved~a, but often used as its equivalent, just 
as in English we do not always sharply differentiate ‘‘ soul ” 
from ‘‘ spirit” (see on 115%), 

This great saying may have been repeated by Jesus more 
than once, representing as it does the central lesson of His 
teaching and His life. In the Marcan tradition it is placed 
after the Confession of Peter (Mk. 8%, Mt. 16%, Lk. 94), when 
Jesus began to tell the Twelve that His Mission would issue 
in death. It is found also in other settings in the Mt.—Lk. 
tradition (Mt. 10%, Lk. 175%), where it comes from the source 
Q. In its most literal meaning it was applicable to the choice 
between martyrdom and apostasy, which Christians of the 
first century (as well as later) were sometimes called to 
make. But selfishness is always the death of the true life 
of man, 

The strong expression ‘‘ hateth his life” (6 prodv thy puxhy 
aitod) is softened down in the Synoptic parallels, but it is found 
in another context, Lk. 14?°. 

26. In this verse is the ¢/zrd illustration of the paradox of 
v. 23, that the Passion of Jesus is His glorification, The life of 
ministry is a life of honour. 

édv enol tis Siaxovyj xtd. The doctrine of daxovia, z.e. 
of the dignity of ministry, occupies a large place in all the 
Gospels. It is, naturally, an instinct of discipleship to minister 
to a master; and the ministry of women disciples to Jesus 
(Mk. 1 15, Lk. 10, Jn. 122) needs no special comment. 
A servant is not thankworthy because he thus ministers (Lk. 
17°). But the repeated teaching of Jesus goes much beyond 
this. He taught that the path to pre-eminence in His Kingdom 
is the path of service, of ministry (Mk. ro#), and that true 
greatness cannot be otherwise attained (Mk. 9%). Actually, 
the test by which His professed disciples shall be judged at the 
Last Judgment is the test of ministry; have they ministered 
to man, and therefore to Christ? (Mt. 2544). This is the 
essentia of discipleship, for ministry was the essential character- 
istic of the life of Christ, who came not StaxovnOjvar aAAG 
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divaxovpoa: (Mk. 10%); and the issue of His ministry was death, 
Sotvar THY Wuxi aitod Avtpov dvTi ToAGr. 

In the present passage, He suggests that this, too, may be 
the portion of His faithful disciples. He has laid down the 
universal law of sacrifice, ‘‘ he that hateth his life in this world 
shall keep it to life eternal” (v. 25). And He warns those to 
whom He has just foretold His death (v. 23), that His disciple- 
ship means following Him, and this may mean a following in 
the way of death. 

édv uot tis Staxovy. This is the true order of words 
(SABLW), although the rec. has diaxovp zis. uot here is 
emphatic. It is the service of Christ that involves a perilous 
following. 

éuol dxohouGeitw, ‘me let him follow.” See on 219, 

Kal Swou eiul éyd xth., “and where I am, there shall 
my minister be,” in spiritual companionship, both here and 
(as is promised later) hereafter (143 1774). «iui is the essential 
present, not necessarily conveying the idea of the visible 
presence of Christ (cf. 8°). He does not say éyd eiyi—that 
would suggest different thoughts (see Introd., p. cxx)—but «ii 
eyo. On the other hand, He had said to the Jews drov eit 
eyo, tpeis od divacGe eAGeiv (7**, where see note). 

The rec. inserts xai after gota, but om. SBDLW®, 

édv tis éuot Siaxovq. Here tus is the emphatic word; the 
promise that follows is for all true disciples. 

Tuyjoe adtév 6 matyp, ‘him shall the Father honour” ; 
but the honour may be the kind of honour with which Christ 
was honoured (v. 23). For tiyuav, see on 5”°. 


Jesus’ agony of spirit (v. 27); a Voice from heaven (vv, 28-30) ; 
the world’s condemnation (v. 31); the universal appeal 
of the Cross (v. 32) 


27. Jn. does not give any account of the Agony in Geth- 
semane (see on 181); but the prayer recorded here corresponds 
very closely to the prayer in the garden recorded by the Synop- 
tists (Mk. 14%: *6, Mt. 26%, Lk. 22%); and it may be that he 
intends vv. 27-29 to be his version of that tremendous spiritual 
crisis (see on v. 23). Thus 7 Yuxy pov terdpaxrat corre- 
sponds with Mk. 144 zepiAumds éorw 4 Yuxy pov Ews Oavarov : 
ciodv pe ex THS Spas ravrys corresponds to Mk. 14°° xpoonvxero 
iva et Svvardv éore rapéAOy ax’ airod 4 dpa: and the repeated 
mdrep .. . matep may reflect dBBa 5 waryp of Mk. 14° (cf. 
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Lk. 2242). Indeed, no passage in Jn. illustrates so powerfully 
as this the words of Mk. 14% 1d pév zvedpa zpdbvpov, » dé 
capt dobevys. And, finally, in Lk.’s narrative the sequel of 
the Agony is 56 8% air dyyedos dx’ otpavod évoxvwy adrov 
(Lk. 224%). Is this another version of Jn. 12% ddAoe éXeyov, 
dyyeXos atte AeAGAnKeEV ? 

It is noteworthy that while Mk., followed by Mt., asserts 
that John the son of Zebedee was present with Peter and James 
when the Agony of spirit began (Mk. 14%), Lk. does not 
mention the names of any disciples as specially witnesses 
of the scene in the garden. The tradition of Mk. is different 
from the tradition of Lk.; and it would seem that the tradition 
of Jn. as to the Agony is different from both of his predecessors. 
Such a crisis of spiritual decision may, indeed, have recurred, 
Jn. mentioning the earlier occasion, while the Synoptists tell 
only of the later. But even this does not give a complete 
solution of the questions raised by the divergences of the 
evangelists in regard to the Agony ; for Jn. at 18"' puts the 
saying, ‘‘ The cup which the Father hath given me, shall I not 
drink it?” (cf. Mk. 14%, Lk. 22%), into the mouth of Jesus 
at Gethsemane (although after His arrest) and not in connexion 
with the narrative of c. 12. 

Nor, again, is it a sufficient explanation to say that Jn. 
does not narrate the Agony in the garden because he wishes to 
bring out the Divine self-surrender exhibited in the last scenes ; 
for Jn. all through his Gospel lays special stress on the human 
emotions which Jesus felt. Jn. knew of the Agony in the 
garden, but we cannot tell why he chooses to reproduce some 
of the words then spoken by Jesus at the point in the narrative 
which we have now reached, rather than in what is (apparently) 
the proper place, viz. c. 18. 

viv, ‘‘ now, az /as¢”’: the hour had come ; cf. v. 23. 

| Wuxy pou tetdpaxta. Cf. 1324 and 1153, where see the 
note. As is there shown, we cannot in such phrases dis- 
tinguish Wvx7 from zvedua. His “soul”? was troubled. See 
the note on 4° for the emphasis laid by Jn. on the complete 
humanity of Jesus ; and cf. Ps. 427 zpos euavtov  Yuyy pov 
érapdx6y (cf. also Ps. 64). This troubling of spirit was truly 
human (Heb. 5”). 

kat ti etmw; ‘‘and what shall I say?” cimw, the deliber- 
ative subjunctive (see Abbott, Diat. 2512), being used to express 
a genuine, if momentary, indecision. 

mdtep, ododv pe ek tis pas tattys. This is the natural, 
human prayer of One face to face with a cruel death, 
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For owfev see on 3)”. 

mdrep. So Jesus was accustomed to begin His prayers; 
seeon ir, For the aor. imper. cicov, see on 2°, 

éx THs Gpas tadtys: the hour had come (v. 23), and He 
wished to be saved from its horrors. No distinction can be 
drawn between é« and azé in a constr. like this (see on 14 6%), 

GAAG Sid toiro xrth., ‘‘and yet for this very purpose,” 
s¢. that His ministry should be consummated in the Passion, 
**did I come to this hour”; cf. 1887. He cannot now draw 
back from the accomplishment of what He had come to do, in 
fulfilment of the mission He had received. *‘ Concurrebat 
horror mortis et ardor obedientiae ’’ (Bengel). 

28. watep, Sdfacdv cou 1rd Gvoua, ‘* Father (see on pre- 
ceding verse), make Thy Name glorious,” sc. in the fulfilment 
of the mission of Redemption, which was the Passion of Christ. 
As ‘‘ save me from this hour” is the prayer of the odpé, so 
this is the prayer of the zvetya, willing to suffer all, if thereby 
the Name of God may be glorified. For ‘‘the Name” of 
God, as expressing His character revealed in and by the Son, 
see on 17? 54% 1741. The ‘‘ glory ” of His Name is His glory as 
exhibited in the world (cf. Isa. 634 665); and that the Father 
was ‘‘ glorified ” in the Death of Jesus is said again at 13%. 
where see note. 

In Ps. 799 we have Bonbyoov jpiv, 6 beds 6 owrnp Tpoav, 
évexa tis dd&ys tod dvéuatds aov, but the Psalmist’s prayer 
was that the people might be de/ivered, and that in this de- 
liverance the glory of the Name might be exhibited. Here 
the prayer is of for deliverance; it is a prayer of submission 
to what was impending, because through the Passion God’s 
Name would be glorified. This is the most complete and 
perfect example of the prayer enjoined upon every disciple, 
dyiacOyrw 7d dvopa cov (Mt. 6%). In the Lord’s Prayer this 
comes first, before any petition; it is the condition to be accepted 
before the petition ‘‘ deliver us from evil” can be offered. 
But in the case of Jesus it involved the surrender of all thought 
of such deliverance. ‘‘ Glorify Thy Name” carries with it 
the ‘‘ Thy will be done ” of resignation. 

There is a variant reading (L 1, 13, 33), d0facdv cov tov 
vidvy, which may (as Abbott suggests, Dzat. 2769) have arisen 
by the misreading of a scribe, Toonoma being written ToyNoma, 
and then Toyn at the end of a line being read as Toyn, “‘ the 
Son.” But it is more likely that 8dgac0v cov tov vidv has 
been imported here from 171; and the fact that D adds éy 77 
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ddén Hh elxov rapa got mpd Tod Tov Kéopov yéeverOax from 175 
makes this probable. In any case, ‘‘ glorify Thy Son” has a 
wholly different meaning (see note on 171) from “‘ glorify Thy 
Name,” which is undoubtedly the true reading in the present 
passage. : : 

It must be observed that mérep, d0€acdv cov 70 dvopa 1S 
not a prayer that God’s Name may be glorified by Jesus or by 
the world (for which idea, cf. Ps. 8617, Isa. 421°, Mal. 114), but 
that God may Azmse/f make it glorious. This is to be, indeed, 
through the voluntary Death of Jesus; but the ministry of Jesus 
is treated throughout the Gospel as fulfilled in the Name of the 
Father, His words and works being, as it were, words and 
works of the Father (see on 5*3 10% 1714). 

AdGev odv dwrvh éx tod odpaved, ‘‘ there came then,” s¢. in 
answer to the prayer, ‘‘ a Voice from heaven.” This expression 
first appears Dan. 4°, where a voice from heaven warns 
Nebuchadnezzar. The phrase became common in later 
Judaism. In the O.T. there are many indications of the belief 
that God may speak to men with audible and articulate voice 
(e.g. 1 Sam. 34, 1 Kings 1918, Job 41°). The Rabbis, however, 
hesitated to use so anthropomorphic a form of speech as ‘*‘ God 
said,” and they preferred to speak of a ‘‘ voice from heaven.” 
For examples, see Znoch \xv. 4, Jubilees xvii. 15, 2 Esd. 61%: 17, 
and the first-century Apocalypse of Baruch xxii. 1, which has 
‘* The heavens were opened, and . . . a voice was heard from 
on high, and it said, Baruch, why art thoutroubled?” Cf. also 
a remarkable parallel to the passage before us in Test. of XZJ/. 
Patr. (Levi, xviii. 6): ‘‘ The heavens shall be opened, and from 
the temple of glory shall come upon him sanctification, with 
the Father’s voice as from Abraham to Isaac, and the glory of 
the Most High shall be uttered over him.” 

In Rabbinical literature the heavenly voice is often men- 
tioned under the name of dath-gé/, ‘yp na, z.e. “ the daughter 
of a voice.” The days of the prophets being over, the dath-gél 
was regarded as the only medium of Divine revelation, and 
was generally counted as miraculous. Two points only can 
be noted here: (x) the revelations of the dath-gé/ were often 
expressed in Scripture phrases,? and (2) there are instances 
of the dath-gél taking the form of an echo of words spoken 
on earth.® 

In the N.T. voices from heaven are spoken of in Acts 117, 
Rev. 10%, and besides in three passages of the Gospels, sc. the 
Synoptic narratives of the Baptism (Mk. 1) and the Trans- 

1 For a full and learned account of the doctrine of bath-qél, see 


Abbott, Diat. 726 f.; and cf. Dalman, Words of Jesus, p. 204 f. 
2 See Box, D.C.G. ii, 810, 8 Abbott, Diat. 783. 
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figuration (Mk. 9”) of Jesus, and the present verse. In both the 
Synoptic passages, sc. of the Baptism and Transfiguration, 
the dath-gél or heavenly Voice speaks in almost the same words. 
It combines Ps. 2’ and Isa. 421: ‘‘ Thou art My Son .. . My 
chosen in whom My soul delighteth ”’; that is, it was expressed 
in Scripture phrases. Jn. does not tell of the Transfiguration, 
and he says nothing about the voice from heaven at the Baptism 
(cf. 182. 83). But he mentions here a dath-gél of which, on the 
other hand, the Synoptists say nothing. Even if we are right 
in regarding vv. 28—30 as the Johannine version of the agonised 
prayer at Gethsemane, there is nothing in any of the Synoptic 
accounts of Gethsemane which corresponds with this comforting 
voice, although Lk. (224%) tells of angelic ministration. 

That is, according to the Gospel narratives, heavenly voices 
were heard by Jesus at three great moments of crisis and 
consecration in His ministry: after His Baptism, at His Trans- 
figuration, and just before His Passion. In no case is it said 
that others understood or interpreted these ‘‘ voices ”; and if 
we put this into our modern ways of speech, we should say 
that their messages were subjective in the sense that they 
conveyed a meaning to none but Him to whom they were 
addressed, while odjectzve in the sense that He was not deluded 
or deceived, for they were truly messages from God. 

In v. 28 the Voice is an answer to the prayer d0facov To 
évona, and according to Jn. it said to Jesus kai éddfaca Kai 
mwddw dofdacw, z.e. ‘I did glorify My Name, and will glorify it 
again.” This is not a quotation from the O.T., as the dath-gél 
often was, although there are O.T. passages verbally like it. 
The pregnant saying of 1 Sam. 2 rors doédlovras pe dofdcw, 
and the promise of Divine deliverance in Ps. 9115, which ends 
e€eXotpar Kat SoLdcw aizdv, both speak of God ‘“‘ glorifying ” 
His pious servants; but the thought here is of God glorifying 
His own Name, which is quite different. The Jath-gél, if it 
may be so called, in this passage is of the nature of an echo, 
the word ‘‘ glorify” in the prayer being twice repeated in 
answer. It is just possible, as Abbott suggests (Dzat. 782 f.), 
that we should illustrate this by the one or two instances of an 
echoing Jath-gé/ that appear in the Talmud. But, whether 
this be so or not, it is plain that Jn. means us to understand 
that a sound was heard after Jesus had prayed, which conveyed 
an assurance to Him that His prayer was answered, while at 
the same time it impressed the bystanders with the sense that, 
at all events, something unusual was taking place. 

eSéfaoa, as, ¢.g., at the raising of Lazarus, where the 
spectators saw tiv d0éav rod Oeod (11*°). All the épya of Jesus 
during His earthly ministry were ad maiorem Dei gloriam. 
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Kal éddgaca Kal madrtw Soédcw. 29. 6 ovv 6xAos 6 éoTws kal 
dxovoas éAeyev Bpovrnv yeyovévat’ aAAot eAcyov : Ayyedos | aire 
NeAdAnKev. 30. daexpiOyn Ingots Kal elrev Od Sv eve 7 Pov aity 


mddw Sofdow, sc. in the approaching Passion of Jesus, 
when 6 @eds SogdcGy év airG (13%). Nor need the promise 
mdAw dofdow be thus restricted, for in every fresh triumph of 
the Christian spirit may be seen its fulfilment. 

Aphrahat (Se/. Dem. xxi. 17) attributes the words ‘‘I have 
glorified and will glorify ” to Jesus Himself—a curious slip of 
memory, unless it is a deliberate attempt to evade the difficulty 
of the passage. 

29. & od dyxdos 6 Eords (ADWO have éoryxws; cf. 37%) 
kat dkovgas xth., ‘‘ the crowd (that is, most of the bystanders) 
that stood by and-heard said that it had thundered.” That 
thunder is the Voice of God is a commonplace in the O.T. 
(cf Ex; 9*; 2 Sam.. 224, Bs. 29%, Job 37, Jer:cac);7 ane 
when the crowd said that it had thundered, they meant 
that the thunder was a Divine response to what Jesus had 
said, although they did not catch any articulate words. This 
is the only place in the N.T. where mention is made of a 
thunderclap. 

Got Eeyov, adyyedos adtS AehddAyxev, ‘‘ others,” that is, 
a few of the crowd, discerned that Jesus had received a definite 
message of comfort, and that something more than a clap of 
thunder had been heard. But none of the bystanders heard 
any articulate words; and this Jn. is careful to make clear. 
In this particular, the narrative is like that of the Voice from 
heaven at the conversion of Paul, where his companions heard 
a sound (dxovovres tis pwvys, Acts 9”) but did not distinguish 
the words (riv dwviv otk jKoveay Tod Aadodvrds por, Acts 22°; 
see note above on 38). 

Wetstein illustrates the passage by the prayer of Anchises, 
which has some verbal similarities (Virg. 4x. ii. 692): 


“Da deinde augurium, pater, atque haec omina firma 
Vix ea fatus erat senior, subitoque fragore 
Intonuit laeuum.” 


30. dmexpiOn “Inaods kai etrev. See on 14% 50, 

od 8 ene 4 guvh airy (this is the order of sABDLW®) 
yéyovey adda 80° Spas, ‘‘ this voice has not happened for my 
sake but for yours.” (For yéyovey D has #A6ev, and @ has 
eAyAvoev.) 

This statement presents difficulties similar to those which 
the traditional text offers at 11? ; for it represents the Voice from 
heaven as without any significance for Jesus Himself, and as 
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intended only to impress the crowd. No doubt, it might be said 
that the sound, whatever it was, suggested to the crowd that 
they would do well to mark what was happening, for it seemed 
to be a heavenly signal in answer to the prayer of Jesus. It 
was the signal for the judgment of the world (v. 31), now be- 
ginning. But we cannot attach any meaning to the words xai 
éddfaca Kai maAw dogdcw (v. 28), which the crowd were not 
able to catch (v. 29), if they had no significance for Jesus. It 
was to Him that the heavenly Voice seemed to come, and in 
coming to give assurance to His spirit, that His impending 
Death was to the greater glory of God. It is not impossible 
that v. 3o has been added by the evangelist, in order to em- 
phasise the vo/untariness of Christ’s surrender of Himself, as 
a superhuman Person who needed no support for His soul 
even in this dark hour. But v. 31, for all that, follows v. 30 
in a true sequence: ‘‘ The Voice was on your account. For 
now is the world of men like you being judged.” 

81. viv. The Passion is conceived of as already begun 
(see on v. 23 and 13%). It is a judging (kpious), a testing of 
men (see 3!7 81 9%), 

For tod xécpou tovrou, see on 8”, and v. 25 above. 

The phrase 6 dpxwy tod xéopou rtovrou appears again 
14° 164, but nowhere else in the N.T. (cf., however, 6 Oeds rod 
aidvos ztovrov 2 Cor. 44 and Eph. 2? 61"). The title ‘‘ the 
ruler of this world ”’ is applied to Beliar in the earlier part of the 
Ascension of Isaiah (i. 3, ii. 4, X. 29), which is probably con- 
temporary with the Fourth Gospel; and Ignatius has 6 dpxwv 
Tod aiavos rovrov several times, e.g. Eph. xvii. xix. Accord- 
ing to Lightfoot (Hor. Hebr. in loc.) priya Ww was a well- 


known Jewish title for Satan? (or for Sammael, the Angel of 
Death), and it may be that the Johannine 6 dpxwv rod xécpov 
tovrov goes back to this. 

‘‘The prince of this world has been already judged” 
(1644); but here is in view the issue of the judgment, when 
he shall be finally cast out (€xBAnOqjcetar fw) of the world 
over which he claims dominion (cf. 1 Jn. 44). For é«BdAdew ék, 
see on 6%”, 

82. dv ipw0S ex ths yis, sc. on the Cross. See the note 
on 314; and cf. 8%. & ris ys is ‘‘ from the earth” and not 
‘* out of the earth”? as R.V. marg. has it, and as Westcott 
interprets because he finds the Ascension indicated here by 
tywd. 3 
1Cf. also Schlatter, Die Sprache, etc., p. 121. 
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a iol fol , aA AY 
ivwOd ek tis yas, mévras ékvow pos euavTdv. 33. TovTo dé 
édeyev onpaivov rotw Oavarw npedAev droOvycKev. : 


mévtas é\kJow mpds euautdv. For the verb éAcvev, see on 
6%, For éuavrds in Jn., see on 5°. 

It has often been suggested (the criticism goes back to 
Celsus; see Origen, c. Ceds. ii. 13) that the predictions of His 
Passion which the evangelists place in the mouth of Jesus are 
vaticinia ex eventu, and that in particular these predictions, as 
recorded by Jn., are so precise that they cannot be regarded as 
historical. It is not, indeed, impossible that in some instances - 
the evangelists, and especially Jn. and Mt., ascribed language 
to Jesus which was coloured by their knowledge of the sequel 
of His ministry. But that He foresaw the end is certain. 
He knew, and apparently was conscious from a very early stage 
in His ministry, what its issue would be. And wonderful 
as a prophecy like det tWwhjvar tov vidv tod avOparov (Vv. 34) 
seems to be, and is, it is not more wonderful than that we should 
find in a document of the first century the prophecy éav i~w6d 
ek THs yys, mavtas EAxiow pos euavtdv, “‘I will draw a// 
men to myself” (cf. 10). The continuous fulfilment of this 
prophecy throughout many centuries and among all races of 
men is a fact of history. It is not any easier to believe that 
the prophecy is an invention of the evangelist, than that he 
recorded it because he had heard that his Master uttered it. 
Whether we have in Jn. 12° a genuine saying of Christ or 
a saying which Jn. thought would be appropriate to Him, 
it is a saying of remarkable prescience. The Word of 
the Cross (1 Cor. 118) has always been a word of power; 
and the Appeal of the Cross has been the most effective that 
the world has known. It draws ‘‘all men,” zdvras, to the 
Crucified. 

There is a variant reading ravra (N*D) which, if genuine, 
would embrace the whole creation within the circle of the 
attraction of Christ. But wavras is better authenticated. 

83. todto Se édeyev, introducing a comment of the evangelist, 
as at 271 6%, ‘‘this He was saying, etc.” (For the impft. 
éreyev, cf. 518 67! 81.) This explanatory comment is repeated 
18, and it shows the interpretation which Jn. gives to tyw6d. 
In the Fourth Gospel tyotv always has reference to the lifting 
up of the Son of Man on the Cross. See note on 3". 

onpatvav toiw Oavdrw kth. Cf. 2119, 

jpeddey, So ABDW. ®& has euedd\ev, Perhaps jweddev 
dmoOvjoxe, as also at 1154 1882, carries the idea of the 
inevitableness of the Death of Jesus, as foreordained by God. 
See on 671, 
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The people ask who the ‘‘ Son of Man” ts (v. 34), and Jesus 
warns them to use the light while they can (vv. 35, 36) 


34. dmexp. otv att@ xtA. NBLW support ody, which @ and 
the rec. text omit. 

pets AKovcapev €k tod vouou Str & Xpiotds péver eis Tov 
aid@va. ‘‘The Law” (see on 10%) often includes more 
thah the Pentateuch, and the reference is somewhat vague. 
Ezek. 37* has ‘‘ David my servant shall be their prince for 
ever’; Ps. 89* 110* are apposite, as also Isa. 9’. Cf. Ovac. 
Szbyll. ii. 767, and Psalms of Solomon, xvii. 4. 

TOs héyets od Sti Bet SWwOvar tov vidv tod avOpdmou; Tis 
€otw o0Tos 6 ulds Tod dv@pdmou; We have seen (Introd., 
p. cxxiii) that Jesus habitually spoke of Himself in the third 
person as ‘‘ the Son of Man,” and Jn. implies here that Jesus 
had. used this way of speech when He said that He would be 
‘lifted up,” ¢.e. crucified. But His present hearers did not 
understand what He meant; they were not accustomed to His 
habits of speech, and the title ‘‘ the Son of Man” was un- 
familiar to them (cf. 9%). ‘‘ Who is this ‘Son of Man’?” 
they asked. The form of the question is exactly the same as 
tis éotw ovtos 6 Adyos dv elzev; (7°). There is no emphasis 
on ovros in either passage. We must not translate ‘‘ Who is 
this Son of Man,” as if there were another ‘‘ Son of Man,” of 
whom they had often heard; for Jn. does not express emphasis 
by such a use of otros, and ‘‘ the Son of Man” was not a 
recognised title of the Christ.? 

On the other hand, if we could suppose that in popular 
speech the Christ was sometimes called ‘‘ the Son of Man,” 
the meaning of the passage would be somewhat different. It 
would represent the crowd as puzzled that any one should 
seem to tell them that the Christ was to suffer a dishonourable 
death. ‘‘ The Son of Man must be crucified, you say... 
Who can ¢4zs Son of Man be? . .,. He cannot be the Christ 
or the Son of Man of Daniel’s vision (Dan. 71%), whose dominion 
is to be everlasting.” Cf. Emoch, \xii. 14, ‘‘ With that Son of 
Man will they eat and lie down and rise up for ever.” But if 
this was what the objectors meant, we should have expected 
them to say, ‘‘ the Son of Man abides for ever,” rather than 
‘the Christ abides for ever,’’ as more apposite to the objection 
which they are putting forward. We prefer the view that the 

1Cf. Introd., p. cxxiii. 
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35. elev obv adrois 6 “Inoods "Ett pixpov xpovov To pas ev bpiv 
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exere, muorevere cis TO Pas, iva viol pwrds yevyoGe. 


title ‘‘Son of Man” as applied to Messiah was unfamiliar 
to them.! : 

There is a passage in Justin (Z7yp. 32) which recalls their 
argument on any interpretation. Justin has quoted Dan. 7, 
and Trypho the Jew objects, ‘‘ These scriptures indeed compel 
us to expect that Great and Glorious One who as a son of man 
receives the eternal kingdom from the Ancient of Days; but 
this your so-called Christ became dishonoured and inglorious 
so that he fell under the last curse in the law of God (Deut. 2175), 
for he was crucified.”” The Jews, with whom Trypho was in 
accord, did not expect a Suffering Messiah. 

35. ‘‘ Who is this Son of Man?” Jesus does not answer 
the question, or explain Himself further. But He repeats the 
austere warning which He gave before (9 and 7°3, where see 
note), that He would not be much longer among them: it 
would only be puxpov xpovov, ‘‘ for a little while.” Even this 
He expresses in mystic words which not all could have under- 
stood in their fulness; or, at least, the evangelist represents 
Him as speaking only indirectly of Himself and His approach- 
ing departure, when He said ér pixpdv xpdvov Td pas ev Spiv 
éotw. He had claimed to be the Light of the World (812), but 
not many had believed that the Light was really among them, 
or had grasped what was meant. 

év duty is the true reading (NBDW® and the Latin vss.) 
rather than the rec. we? Suav (A). Cf. for é& as equivalent 
to ‘‘ among,” Acts 4*4; and note éoxyjvwoev év juiv (114), 

He goes on with an exhortation: ‘‘ Walk while ye have the 
light ” ® (ds 7d pas éxere, not éws of the rec. text, is the best 
attested reading). For wepuraretv as used of conduct, cf. 812; 
and see especially 9* 11° 10, 

iva ph oxorla Suds KatoddBy, ‘‘lest darkness overtake you,” 
and so get the better of you. See on 15, the only other place 
where xataXapSavew is found in Jn. (but cf. [84] and note on 
61"); and cf. 1 Thess. 5*, where the ‘‘ day ” is said to ‘‘ over- 
take ” one engaged in dark pursuits. 

The second half of the verse is almost verbally identical 
ie ¥ Jn. 2) é& tH oKoria meperarel Kai od« oldey rod tmdyet. 

ee 112, 


1Cf. Abbott, Diat. 2998 (xxi. b). 


_ *So R.V. It is possible that we should translate os by ‘ accord- 
ing as.” 
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36. ds Td dds Exere, sc. while Jesus was among them; but 
the exhortation has a wider application, and is for all time. 

muotevete eis TS Sas. For the Johannine phrase muicrevew cis 
. . . see on 11"; 76 $s indicates here the Person who 7s the 
Light (1*). To trust the Light, and walk in confidence that 
it will not mislead, is necessary for those who would become 
** sons of light.”’ + 

viot @wrés. The Oriental ‘‘ looked upon any very intimate 
relationship—whether of connexion, origin, or dependence— 
as a relation of sonship, even in the spiritual sphere ”;! but 
there is nothing necessarily Hebraic in such a phrase as vids 
gwrés, which is not alien to the genius of the Greek language 
(cf. 173"). It is equivalent to ‘‘an enlightened man,” and 
first appears in a saying of Jesus recorded in Lk. 168, that the 
viol Tov ai@vos tovrov are sometimes more prudent than the 
viol tod dwtds. The contrast between those who are in 
darkness and those who are vioit g¢wrds, as Paul called his 
converts, appears in 1 Thess. 5°; and there is a similar ex- 
hortation in Eph. 5° as réxva dwrds repimareire. wricpds 
became soon the regular word for the grace of baptism (cf. 
Heb. 64, 10"); but there is no trace of this usage in Jn. 


Jesus reiterates His august claims (vv. 44-50) 


44-50. We place these verses after v. 36* (see Introd., 
p. xxv). There is now a sequence of thought, the ideas of 
light and truth in v. 36* being the subjects of vv. 44-46. 

The section vv. 44-50 can represent only a summary of the 
teaching of Jesus on the occasion. See below on vv. 36°-43. 
His final warning recalls the lament over Jerusalem’s unbelief 
and its rejection of His claims preserved in Mt. 23°, Lk. 
13%@+ 35, 

44. "Incois 8é ekpagev kat etmev. The def. art. is omitted 
here before “Incots, contrary to the general usage of Jn. (see 
on 1), But he often omits it in the phrase dzexpiOy ‘In. kat 
elev (see on 1°), which is like the phrase here. For éxpagey, 
see on 7%, 

& motedov eis éué xtd., ‘he that believeth on me, be- 
lieveth not on me (only), but on Him that sent me.” The 
affirmative sentence, followed by a negative clause to bring out 
the sense, is thoroughly Johannine. See on 1”; and cf. 3. 

1Cf. Deissmann, Bible Studies, pp. 161 ff., for a full discussion of 
vids with a genitive following. 
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For murevew els. . . , a characteristically Johannine constr., 
see on 122; and for the idea of the Father ‘‘ sending” the 
Son, which is so frequent in Jn., see on 3)”. Cf. v. 49. 

That he who believes on (or accepts) the Son accepts 
the Father, is a saying found in the Synoptists: 6 éué dexopevos 
déxeroar tov dmooreiNavTd pe (Mt. 10%; cf. Lk. 9%). Jn. here 
substitutes his favourite word movevew for d€xerGar, and also 
uses wréusrew for dooréAXew (see on 31”); but in 137° (where see 
note) he has AapBdvew instead of muorevew in a second citation 
of this saying of Jesus. 

Cf. 574 morevwv 76 weppavti pe, and (for the general sense 
of the verse) 81% 42, In 14! the argument is turned round: ‘* Ye 
believe in God; believe also in me.” 

45. 5 Oewpav éué xth. Gewpeiv is used here (as at 6% 141”) 
of spiritual vision. Not all those who saw Jesus with bodily 
eyes ‘‘ saw the Father.” For Gewpeiv, see on 27°; and cf. the 
saying 6 éwpaxws éue éwpaxey Tov matépa (14°, where see note). 
So at v. 41 Jn. identifies the dca of Christ with the ddéa of 
Godin Cf. 8: 

tov wéppavtdé pe. Ham. 13 read droorei\avra (see on 3!” for 
méeprw and arooréAdw). 

46. éyd pas eis Tov Kdopov eAnruba. Cf. 319 7d das eAnAVOEV 
eis Tov Kdcpoy, and g® dray év TG Kdopw &, das cil TOD KOcpoOV. 
That Christ is the Light of the world is a principal topic 
with Jn.; cf. also 1# 5-9 g12, 

iva was (B om. was per zacuriam) & motedwv eis epé xth., 
‘‘in order that every one that believeth in me may not remain 
in darkness” (going back to v. 35), sc. in the darkness which is 
the normal state of man before the revelation of Christ (cf. 1 Jn. 
3% 1), The form of the sentence is that of 31° iva was 6 
murrevov eis avrov ji) dardAnrat, and the meaning is the same, 
although a different metaphor is employed. C&ristus Zllu- 
minator is Christus Saluator. 

47. édv tis pou dkduoyn tdv fynpdtwv, sc. with appreciation 
and understanding of what they signify: if it were only the 
mere physical hearing that was meant, dxovew would take the 
acc., and we should have ra fyara. See on 38. It is only 
the man who is neglectful of Christ’s words, while understand- 
ing them all the time, that is here contemplated. 

BH} puddéy. So SABDLW, but rec. has moreioyn, DO 
omit 7 before Pvddéy, the motive apparently being to place 
vv. 47 and 48 in sharp contrast. But v. 48 is, in fact, a re- 
affirmation of v. 47; the distinction suggested by Westcott, 
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that v. 47 contemplates the listener who does not put into 
practice what he has heard, while v, 48 contemplates the man 
who defiantly does not listen at all, is over subtle. 

gvAdrrev is used in Mk. 10 of ‘‘ keeping” the Ten 
Commandments; cf. Lk. 118. In the Sermon on the Mount, 
the man ‘‘ who hears these words and does them not” (Mt. 
7°8) is compared to one who builds on the sand. Of him Jesus 
says here éy® o8 xpivw adrév (see note on 8%); He came not 
to judge the world, but to save the world (see on 3!”)._ There is 
a sense in which ‘‘ judgment ”’ is inevitably the issue of His 
Advent (cf. 9**), but it was not the main purpose of that Advent. 
See on 1°3, 

The clause, ‘‘I came not to judge the world, but to save 
the world,” recalls an addition to the text at Lk. 9%. In that 
passage Jesus rebuked James and John, the true text, accord- 
ing to NABCL, being orpadels 5¢ éreriuynoey airois. But a 
‘* Western and Syrian ” addition (to use the nomenclature of © 
Westcott-Hort) gives: ‘‘ and said, Ye know not what spirit 
ye are of, for the Son of man came not to destroy men’s lives, 
but to save them.” If this Western text represents a true 
tradition (whether it be Lucan or not) of words addressed by 
Jesus to John the son of Zebedee, it is significant that similar 
words should be ascribed to Jesus in the ‘‘ Gospel according to 
St. John.” If, however, the words 6 yap vids rod dvOpurov ov 
HAG Woxas avOpwirwv drodécat, dhAG cooa may be taken as 
Lucan, then we have here another point of contact between 
Lk. and Jn., where Jn. is seemingly correcting Lk. (see Introd., 
p. xcix). Cf. 20° for a similar instance. 

48. dGereiv is not found again in Jn.; but cf. Lk. 1o!®, 
For the phrase AapBdévwv ta fypatrd pou, cf. 178; and see Mt. 
13”. 
: He who receives not the word of Christ ‘‘ has one who 
judges him,” sc. the ‘‘ word” itself, which shall rise up in 
judgment against him at the Last Day (cf. Deut. 18"). The 
Aédyos is the ‘‘ saying,” or the sum of the pyjyara, the words 
spoken. With this passage cf. Mt. 10%, Lk. 12°; and see 
Introd., p. clix. 

For the Johannine use of ékeivos, see on 18; and for the 
phrase ‘‘ the Last Day,” peculiar to Jn., see on 6”. 

49. The reason why His word is final and absolute, is that 
it is not His own merely, but that it is the word of God who 
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sent Him, and thus provides the ultimate test by which men 
are judged. 

éy é€ épautod odk édddyoo. He had said this before 
(737). We cannot distinguish dx’ éuavrod from é€ éuavtod; 
see on 14, As He had said that He could do nothing of Him- 
self (5°), so now He declares of His words that they, too, are 
words of the Father. For His ‘‘ mission”? from the Father, 
see on 3!” and the references given there. 

altés Lot évrohhy Sedaxev, ‘‘ Himself hath given me 
commandment .. .,” the pft. tense expressing continuing 
action (cf. 1481). The rec. édwxe has only secondary uncial 
support. See 178 ra fyyara & ewxds por dédwxa adrois; and 
cf. r0!8 1481 151° for the évroAy of the Father to Christ. Of the 
Prophet to come (Deut. 1818), Yahweh had said, ‘‘ I will put 
my words in His mouth, and He shall speak unto them all 
that I shall command Him.” Indeed, the formula of all the 

prophets was, ‘‘ Thus saith Yahweh.” 

tt eimw Kai ti Aakyow. Perhaps both the sudstance and 
the form of His words are suggested by the two verbs; but it 
seems simpler to treat them as identical in meaning here (see 
AaAS, v. 50), the repetition being in the style of dignity. 

Justin (77yph. 56) recalls this Johannine doctrine of the 
relation of the Son to the Father: ‘‘ He never did anything 
except what God willed Him to do or to speak” (BeBovAnrar 
kal mpafar kal dutAjoat). 

50. kat olS8a St. «rd. Cf. 532 8, this form of solemn 
assurance being used in each case by Jesus, when speaking 
of His knowledge of the ‘‘ witness” or ‘‘ commandment ” of 
God, or of God Himself. 

H évroAh abtod Luh aidmds €onv. See for fw aidvos 
on 3/5; and cf. 6, where Peter confesses to Jesus pyjyara Lwijs 
aiwviov éxes. It is instructive to recall the Synoptic story 
that the answer to the young man who asked ri zoujow iva 
Cwnv aidviov xAnpovopyjow, was to refer him to the Ten Com- 
mandments (Mk. r1o!8). It is not only for Jn., but for the 
Synoptists too, that the Divine Commandment, when fully 
realised, 7s Eternal Life, although in the Synoptists the idea 
of eternal life as already present is only latent and is not made 
explicit. 

Kaas eipyneév por 6 matynp, otrws Aah@. This is the secret 
of the absolute value of the words of Jesus; cf, 828 and 1431, 
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The final rejection by the Jews: the evangelist’s comment on 
their unbelief as foreordained in prophecy (vv. 36-43) 


36”. It is explained above (on vy. 44) that the section 
vv. 44-50 has been transposed, so as to place v. 44 immedi- 
ately after v. 36%. Thus the connexion of ideas is unbroken, 
and we now come to v. 36°. 

*“ These things spake Jesus, and He departed and hid 
Himself from them.” This is the conclusion of Part II. of 
the Gospel,} the climax of the Jerusalem ministry, the rejection 
of Jesus by the Jews. He had hidden Himself before (8%), 
when the Jews sought to stone Him; but He went into seclusion 
now because He had given His last warning. The time for 
teaching was over. 

In Mk. (13%: *) the final word to the Jews is, ‘‘ Watch, . . 
lest the Master coming suddenly find you sleeping.”’ But the 
final word in Jn. is more sombre, and is suggestive in its phrases 
of the judgment that afterwards came on the Jews: ‘‘ Walk 
while ye have the Light, lest darkness overtake you. . . . While 
ye have the Light, believe in the Light” (vv. 35, 36). He had 
reiterated His august claims (vv. 44-50), and then He withdrew. 
Jn. does not say where He withdrew, but according to Lk. 21%” 
it seems to have been in Bethany that He passed the last nights. 

87. Verses 37-43 contain an explanatory commentary by the 
evangelist upon the Rejection of Jesus by the Jews, its causes 
and its extent.” 

togadra, ‘‘so many”? (cf. 6° 2114), not ‘‘so great.” For the 
term onpeta, see on 21-28, Many had believed in consequence 
of the ‘‘ signs ” that had been wrought; cf. 2°3 4% 731 1147. 4, it 
being clear that Jn. knew of many “ signs’ other than those 
which he describes (cf. 20). But the nation as a whole did 
not accept Him (cf. 114 341- % 543 154), although some in high 
station were among those that believed, while they were afraid 
to confess it (v. 42). For the constr. émiorevoy eis atrév, see 
on 1**. 

38. Jn. does not hesitate to say that the unbelief of the 
Jews was ‘‘ in order that” the prophecies of Isaiah should be 
fulfilled. ‘va aAnpw6_ must be given its full telic force; see 
Introd., p. cliv. Paul (Rom. 10!%) quotes Isa. 53} to illustrate 
this unbelief and as a prophecy of it, but he does not say tva 
wAnp. as Jn. does (cf. 17° 19%). ; 

1Cf, Introd., p. xxx. 2 Cf, Introd., p. xxxiv, 
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The quotation is from Isa. 531+ 2, introduced by the opening 
word xupte, which is also added in the LXX. Here, probably, 
Jn. is influenced by the LXX version. 

There was a twofold fulfilment: (2) the people did not 
believe the words of Jesus, and (2) they did not recognise the 
‘Carm of the Lord” in His signs. In the O.T. the ‘‘ arm of 
God” is often figurative of His power (Deut. 5%, cf. Lk. 1°4), 
especially in Deutero-Isaiah (40! 519 521° 63°). One of the 
theses of Cyprian’s Test7monta (ii. 4) is ‘‘ Quod Christus idem 
manus et drachium Dez,” and he quotes Isa. 53!-* as here; 
but it would be to go beyond the evidence to conclude that this 
idea is in the thought of Jn. 

39. 8a todto, z.e. because of the prophetic words of Isaiah 
which ‘follow: they ad to be fulfilled, for they were the ex- 
pression of Divine foreknowledge.! 

d:a rotro refers to what fol/ows, not to what precedes; see 
note on 516, and cf. 1 Jn. 3}. 

drt madd KTA., ‘* because again Isaiah said, etc.” 

40. This second quotation, from Isa. 6!, differs markedly 
from the LXX. (1) The LXX has altered the Hebrew, which 
ascribes the hardening of Israel’s heart to God’s agency, 
and throws the sentence into a passive form: érayiv6n yap 7 
kapdia tot aod tovrov xrAX. Jn., however, reproduces the 
sense (although not the exact phrases) of the Hebrew ‘‘ He 
hath hardened their heart.” (2) The LXX has pijrore wow 
tois 6fOadpots. Now Jn. (and it is one of the notable features 
of his style) never uses prore. Instead, he has iva pi here 
and elsewhere (see on 3”), which may represent the Aramaic 
NP, Indeed vba is actually reproduced in the Pesh. rendering 
of Isa. 6!°. Burney infers? that Jn. is here translating direct 
from the Aramaic. 

The passage Isa. 6!° is quoted also by Mt. (13), who takes 
it verbally from the LXX. He places it in the mouth of Jesus 
Himself; it is not in Mt., as in Jn., an illustrative passage 
quoted by the evangelist. It is quoted also in Acts 286 from 
the LXX, where Paul is represented as applying its words to 

the Jews at Rome. Probably Isa. 6° was regarded by Chris- 
tians from the beginning as predictive of the Rejection of 
Jesus by the Jews (cf. Mk. 41", Lk. 8), 
The prophets often speak of people who ‘‘ have eyes and 
1 Cf. Introd., p. cliv. * Aramaic Origin, p. 100, 
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see not, and ears and hear not” (Jer. 524, Ezek. 12?; cf. Isa. 
42"), and the same thing may be observed in every age and 
country. The child’s story of ‘‘ Eyes and no Eyes” has a 
universal application. But Isa. 6!° speaks of a penal blindness, 
an insensibility which was, as it were, a Divine punishment for 
sin. So at Isa. 441% we have, ‘‘ He hath shut their eyes, that 
they cannot see ; and their hearts, that they cannot understand.” 
And in Deut. 29* the comment of Moses when the Israelites 
did not recognise the meaning of the “‘ signs” in Egypt is, 
“The Lord hath not given you an heart to know and eyes to 
see and ears to hear unto this day.”’ Paul makes this doctrine 
his own: ‘‘God gave them eyes that they should not see, and 
ears that they should not hear’ (Rom. 115). That sin causes 
a blindness of the soul, a moral insensibility to spiritual truths, 
is a law of the natural, that is of the Divine, order. 

Jesus rebukes the multitude (Mk. 88) who did not rightly 
interpret the miracle of the loaves, by saying, ‘‘ Having eyes, 
see ye not? and having ears, hear ye not?” In explaining 
the Parable of the Sower to His disciples, while He did not 
explain it to the multitudes, He gave the reason, ‘‘ Unto them 
that are without all things are done in parables, that seeing 
they may see and not perceive, and hearing they may hear and 
not understand, lest haply they should turn again and it should 
be forgiven them” (Mk. 44-4, Lk. 8). Mt. 1318 gives the 
same saying, and represents Jesus as quoting Isa. 6% 1° in full 
from the LXX, which does not ascribe the moral blindness of 
the people to the agency of God. 

Jn., however, never shrinks from a direct statement of 
events as predestined; if things happened, it was because God 
intended them to happen. He does not attempt here to soften 
down the tremendous judgment of Isa. 6%. 19, 

The verb ézépwoey has been generally translated 
‘‘ hardened.” But this is a misleading rendering.! mdépwors 
is numbness, rather than hardness; and the prophet’s érépwoev 
a’rav thv xapdiay is strictly parallel to the first half of the 
verse, reripAwxey airav rors 6pGaApovs. We should translate: 

“He hath blinded their eyes, 
and. darkened their hearts,” 
for mépwots tis Kapdias is precisely ‘‘ blindness of heart.” 
See 9°® above; and cf. 8%. 

éndpucey. So AB*LWG ; the rec. has rerdpuxev (LA). 

otpapacw is read by XBD*, and is therefore to be preferred 


1See, for a full note on rwpwors, J. “A. Robinson, Ephesians, 
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VOL. 1.—4t 


452 THE GOSPEL ACCORDING TO ST. JOHN [XII. 40-42. 


, ‘ > A g 
bru eldev tiv dd€av avrod, Kai EAdAnoev wept avTOV. 42. Opws 
> > , 3s a: X\ 
pevrot kal ék TOV apxXovTwV moXXAolt ericrevoav eis airov, dAAG da 


to the rec. émorpapdcw. LW® have émorpéywow. Field 
points out that orpaddow is to be taken in a middle sense, 
‘¢ turn themselves ”’; cf. a similar usage at 201 16, 

41. The true reading is ér (NABL®), not 6re of the rec. 
text or éreu with W. It was not when Isaiah saw his vision of 
Yahweh and the seraphim that he announced the blindness of 
men’s eyes (Isa. 61: 2+ 1), but it was decause the vision was so 
dazzling that he realised how far men were from being equal 
to it. 

The vision was not with the eye of sense; it was spiritually 
that Isaiah ‘‘ saw the Lord,” a statement that the Targum 
characteristically softens by saying he saw the glory of the Lord. 
But Jn. goes farther. He declares that in this vision Isaiah 
saw the glory of Christ, and spake of Him (eidev thy 8dfav 
adtod, Kal édddAnoev mepl adtod, avrod necessarily referring 
to the same person in both limbs of the sentence). This 
illustrates well the freedom, so to speak, with which Jn. treats 
the O.T. In the vision of Isa. 6, the prophet contemplates the 
awful glory of the invisible God; but the evangelist, in affirm- 
ing that he spoke of the glory of CArzs¢, identifies Christ with 
the Yahweh of Israel. It was a later Christian thought that 
the Logos was the agent of the O.T. theophanies, and it may 
be that Jn. means to suggest this. In any case, he seems to 
be aware of the Targum which says that Isaiah saw ¢he glory 
of Yahweh (see on 114). 

42. Spws pevtro. The Coptic Q omits both words. 
Neither of them is used by the Synoptists, éuws occurring again 
in N.T. only 1 Cor. 14’, Gal. 34. For pévrou, cf. 427 718 20° arf, 

Tv dpxdvtwy, sc. the principal men in the Sanhedrim ; 
cf, 726-48, and see on 7° for the composition of the Sanhedrim. 

kal é€k tav dpx. xtd., ‘* eve of the rulers,’’ who were most 
difficult to convince, ‘‘ many believed on Him ” (for the constr. 
see on 11), e.g. men like Nicodemus (3!) and Joseph of 
Arimathza. See note on 8% for the phrase woddol émicrevoay 
eis adtév. The Pharisees had put it to the common folk, 
many of whom were attracted by Jesus (vv. 11, 37), as a test 
question, ‘‘ Hath any of the rulers believed on Him?” (7). 
This had now actually come to pass, but fear of the fanaticism 
of the Pharisees (cf. v. 19) prevented their belief from showing 
itself in open confession of the claims of Jesus. It has been 
suggested that the young ruler who made the Great Refusal } 
may have been among these secret disciples. 


1Lk, 1818, Cf, Garvie, The Beloved Disciple, p. 23%. 
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ox dpoddyouv, ‘‘they were not confessing Him.” For 
épodroyev used of ‘‘ confessing ”’ Christ, see 12 922, 1 Jn. 223 
42 3-15 Rom. 10°. 

iva py... For this favourite constr. of Jn., see on 32. 

For dmocuvdywyo., see on 9”*. To be forbidden to enter a 
synagogue, even for a short period, would be a serious matter 
for a merhber of the Sanhedrim. To be shut off from the 
common worship of one’s friends and colleagues is a grave 
penalty, especially for an ecclesiastical personage. 

43. iydmyoav yap thy Sdgav tav dvOpdmwv xth., ‘“‘ for they 
loved the honour that men bestow rather than the honour that 
God bestows”’ (see 5* and the note there). The genitives 
avOperwv . . . Geod are both genitives of origin, the thought 
being similar to that in 5, where the same contrast is drawn. 
d6€a is used in the sense of ‘‘ honour ”’ (see on 114); it would 
be quite unfitting to speak of any one Jovzng the glory of God, 
in the sense in which d0éa has been used above at v. 41. 

The form of the sentence is like 3!°, 7yaryoav ot dvOpwror 
uadXov TO cxdTos 7) TO Has, except that here Jn. has yep for 7. 
yep occurs only here in the N.T. (cf. 2 Macc. 14%), and is 
perhaps more emphatic than 7, paAdAov arep signifying ‘‘ much 
more than.” NLW 1, 33, 69 have timép, but ABDIA® give 
qmep, which was altered to irép as the more ordinary word. 

This comment, in which Jn. attributes low motives to those 
of whom he writes, may be compared with what he says about 
Judas (12°). A grave and austere judgment on the disciple- 
ship that prefers to be in secret (see on v. 42) is the last comment 
of the evangelist on the rejection of Jesus by the Jews, as 
described in Part II. 


PART III._THE PASSION AND RESURRECTION 
(Mixx) 


HitTHERTO the exoteric or public teaching of Jesus has been 
expounded: in Part I. as addressed to would-be disciples, 
and in Part II. to Jews, for the most part incredulous. In Part 
III. we have only the esoteric and private teaching reserved by 
Jesus for His chosen friends and future ambassadors. 
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Part III. begins with a carefully constructed editorial 
introduction (131). It is noteworthy that, while vv. 1-3 are 
full of Johannine phrases, a greater use is made of subordinate 
and dependent clauses than is customary with Jn., who prefers 
parataxts in narration. 


The Feet-washing at the Last Supper (vv. 1-11) 


XIII. 1. mpd 8 ris éoprijs Tod macxa. dé is resumptive, the 
Passover being that mentioned 121. What is now to be narrated 
took place on the eve of the Passover, z.e. on the evening of 
Nisan 13. 

cidés. Attention is specially called in this narrative 
(vv. 3, 11, 18) to the perfect insight and foresight which Jesus 
exhibited as to the time and circumstances of the Passion; cf. 
184, 19%. He knew that ‘‘ His hour had come” (cf. 1275); 
see on 2! for this feature of the Fourth Gospel, that it represents 
the predestined end as foreseen from the beginning. 

For 4\Gev (SABLW6) the rec. has eAyAvfev. D has zapqv. 
For iva in the sense of ‘‘ when,” see on 1273, 

iva peraBq xtA. Harris has suggested that this is Passover 
language ; and in one of Bede’s Homilies we find “ Pascha 
transitus interpretatur.”+ But peraBaivew is never used else- 
where in the Greek Bible with this suggestion. Its use here 
of a departure from this life to the unseen world is, indeed, also 
without Biblical parallels; but cf. 5°4, 1 Jn. 3%. 

ék Tod Kdopou tovTou. See for this phrase the note on 8°, 
For xéopos generally, see on 1°, 

mpos tov matépa. Christ’s departure or ascension is 
spoken of again as a ‘‘ going to the Father,” 1412: 28 1610. 28, 

tos iStous. ‘‘ His own intimate friends and disciples,” 
not, as at 111, ‘‘ His own people, the Jews.” Cf. Mk. 434. 

tods év TO Kdopw. They were ‘‘in the world,” as He said 
17/1, although in another sense they are distinguished from 
‘* the world,” out of which they had been given to Him (17* 9), 
These men He had loved. 

eis TtéAos Hydtyoev attods. To translate these words 
‘‘ He loved them unto the end,” although linguistically de- 
fensible, reduces the sentence to a platitude. This verse intro- 
duces an incident to which Jn. gives a good deal of space, and 
which he regards as of high consequence. ‘‘ Jesus, knowing 

* See Expository Times, Nov. 1926, p. 88, and Feb. 1927, p. 233. 
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that His hour was come that He should depart out of this 
world unto the Father, ...” The reader expects that this 
solemn prelude is to be followed by a statement that Jesus 
did or said something of special significance. The statement 
is els réAos Pydryoev airovs, and it seems to mean, ‘‘ He exhibited 
His love for them fo the uttermost,” ¢.e. in a remarkable 
manner. 

First, as to #ydrnoev. If ‘‘ He continued to love them ” 
were the meaning, we should expect the impf. rather than the 
aor. tense. The aor. indicates a definite act, rather than a 
continuing emotion; so jydryce in 3!* is used of the love of 
God as exhibited in the gift of His Son. Abbott (Dat. 1744) 
quotes a similar Pauline use in Rom. 8*, Gal. 2”, Eph. 5?, and 
also Ignatius, Magn. 6. Thus jyarycew~ may mean here 
** He showed His love,” sc. by His action, unprecedented for 
a master, in washing the feet of His disciples. And so the 
words xa6ws 7yarnoa tpas of v. 34 bear a definite reference to 
qyarnoev in v. 1 and to the feet-washing which followed. 

Secondly, «is réAos is often used as equivalent to ‘‘ wholly ” 
or ‘‘ utterly,” as at Josh. 316, 1 Chron. 28°, 2 Macc. 88, 1 Thess. 
216. Abbott (Dzat. 2322c) cites Hermas, Vzs. 111. x. 5, where 
iAapa eis zéXkos means ‘‘ joyful exceedingly,” or ‘‘ joyful 
to the uttermost.” It can equally well mean “‘ to the end,” e.g. 
Mt, 10”8, where it is said that ‘‘ he that endures «is rédos shall 
be saved ”’; but this rendering does not suit the context here. 

Accordingly, we translate v. 1, ‘‘ Jesus, knowing that His 
hour was come that He should depart out of this world unto 
the Father, having loved His own which were in the world, 
exhibited His love for them to the uttermost,” z.e. gave that 
remarkable manifestation of His love for His disciples which 
is told in the narrative of the feet-washing that follows. 

2. For ywopévou (8*BLW) the rec. text, with x°ADIA®, 
has yevouevov, which wrongly suggests that the supper was 
ended. 

Seimvou yevopévou, ‘‘while a supper was going on,” 
‘* during supper,” there being no def. art. and no suggestion 
that this was ze supper of the Passover feast, as the Synoptists 
state. ; 

Tod SiaBddou 78y BeBAnkétos xrtA., ‘‘the devil having 
already put it into the heart of Judas, etc.”’ So the Synoptists 
(Mk. 14°, Mt. 26!, Lk. 223) represent the matter, Judas 
having made his bargain with the chief priests on a previous 
day of the same week; Lk. alone (as Jn. does here) ascribing 
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his treachery to the instigation of the devil, eio7A@ev Zaravas 
cis “IovSav. This is repeated by Jn. at v. 27, when Judas 
decided on the final and fatal step. Cf. Acts 5°. 

The rec. text, with ADIA@, has a smoother order of 
words, eis riv Kapdiav “lovda Lipwvos ‘Ioxapudtov, iva adtov rapade, 
which does not differ in meaning from the better supported 
eis Thy Kapdlav tva mapadot adrév “loddas Xipwvos “loxapidtys 
(so SBL). 

For rapadidwps, see on 6%, For “Ioxapisrys, see on 67, It 
is applied here to Judas, as there to his father Simon. 

8. After ei8és, A® add 6 “Incots for the sake of clear- 
ness; om. NBDLW. For é$wxev (NBLW) the rec. has ddwxev 
with ADIA®. 

eidés, aS in v. 1; but here it signifies that Jesus set Himself 
to the humble office of washing His disciples’ feet, with full 
consciousness of the majesty of His Person, and even because 
of it. He knew that the Father had given all things into His 
hands, and that therefore He could evade the Passion which 
was impending, if He wished. Cf. 3° 6 zaryp dyara rov vidv 
Kat mavta dddwKev ev TH xEtpt airod. We cannot distinguish 
év TH xelpt adrod in that passage from adr@ cis tas yelpas 
in this. So at Dan. 1? the LXX has qapédoxey .. . cis 
xetpas atrod, where Theodotion has éwxev év xeipt adrod. &v 
and eis are not always to be distinguished. 

Jn. says of Jesus that He knew dr dws Oeod eéfdOev. So 
Nicodemus was ready to admit, dxd Geod éAnAvbas diddoKados 
(3"); and on the night before the Passion the apostles made the 
same confession, dard Oeod e&HAGes (16°), Jn. never makes 
Jesus speak thus of Himself. He does not say awd rod zatpds 
e€nAOov, but always uses either wapa or ék in such contexts. 
Yet, again, the distinction of prepositions cannot be pressed 
(see on 114: 44 7628), 

kal mpos Tov Qedv Smdye, ‘‘and is going to God,” the 
historic present which vividly reproduces the situation. For 
imdyewv, see on 753 167: 10, 

There seems to be a reminiscence of this teaching (see also 
16%) in Ignatius, Magn. 7, “Inootv Xputiv tov ad’ évds 
Tarpos mpoeAOdvra Kal eis Eva OvTa Kal xwpyoavta. See on 138, 


INTRODUCTORY NOTE ON THE LAST SUPPER 


Before we examine Jn.’s narrative of the Last Supper, we 
set down what we conceive to have been the actual order of 
events. Although the Synoptists treat the Last Supper as 
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the Paschal Feast, which Jn. pointedly does not do, there can 
be no doubt that Jn. 13 is intended to describe the same supper 
as that of Mk. 14, Mt. 26, Lk. 22. We cannot harmonise the 
various narratives precisely, but they have much in common. 
We place the incidents in order as follows: 


1. The supper begins. 

2. The disciples dispute about precedence (Lk. 22%; 
not in Mk., Mt., Jn.). 

3- Jesus washes the feet of the disciples, by His example 
rebuking their self-seeking, and bidding them 
remember that their Master was content to act 
as tier. slave. (jn, 13°; cf. Jn: 73%: 2° and 
LE. 22™- *),. 

4. Jesus announces that a traitor is in their midst (Jn. 
13°. 1.18.21 Mk. 14%, Mt. 2672, Lk. 227%). 

5. The disciples begin to ask which of them was thus 

designated (Jn. 137%, Mk. 141, Mt. 267%, 
LE, 22). 

. Jesus tells John the beloved disciple that the traitor 
is the one to whom He will give the sop from the 
dish (Jn. 135-*8; cf, Mk. 14°, Mt. 2673; not in Lk.). 

7. Jesus gives the sop to Judas (Jn. 1376), and thus or 
otherwise conveys to Judas that He knows of his 
intentions (Mt. 26%). This is not in Mk. or 
Lk., neither of whom at this point names Judas 
as the traitor. 

. Judas goes out at once (Jn. 13°; notin Mk., Mt., Lk.). 

. The Eucharist is instituted (Mk. 1477, Mt. 2626f, 
Lk. 22%; not in Jn., but cf. Jn. 65155), 

10. Jesus predicts His impending Passion in the words, 
*¢] will no more drink of the fruit of the vine, 
until I drink it new in the kingdom of God” 
(Mk. 1475, Mt. 269, Lk. 2218; not given thus 
by Jn., but cf. Jn. 13%" and 15"). 

11. Jesus warns Peter that he will deny Him (Jn. 
13°, Mk. 14", Mt. 26%", Lk. 22), 


On examination of this table, it will be noticed, first that 
Jn. and Mk. (whom Mt. follows) never disagree as to the 
order of the various incidents; the important differences being 
that Jn. describes the Feet-washing, which Mk. does not 
mention, and that he omits the Institution of the Eucharist. 
Jn. also tells that it was to the beloved disciple that Jesus con- 
veyed the hint which might have enabled the company to 
have identified the traitor (see on 13°); and he alone mentions 
expressly that Judas left the room, 


fon 


oOo Oo 
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The order, however, in which Lk. mentions the several 
incidents is different. His order is 1, 10, 9, 4, 5, 2, 11, omitting 
3, 6, 7, 8; the most remarkable feature in his narrative being 
that he puts the announcement that a traitor was present after 
the Institution of the Eucharist, thus implying that Judas 
received the Bread and the Cup along with the rest. The 
position, also, which he gives to the mysterious saying numbered 
10 above, differs from that assigned to it by Mk. and Mt. Lk., 
in short, follows a different tradition from that of Mk. and Mt. 
in his narrative of the Eucharist. The longer recension of the 
words of Institution as given by him (see Introd., p. clxxil) seems 
to have been derived from Paul; but that cannot be said of the 
Western version, which may be the original. From whatever 
source Lk. has derived his narrative of the Last Supper, it 
has marks of confusion. We are justified, then, in preferring 
to his order of incidents here that which is given in the two 
Gospels Mk. and Jn., which probably rest respectively on the 
reminiscences of Peter and of John the son of Zebedee, both of 
whom were present at the Supper. 

At what point in the narrative of Jn. are we to suppose © 
that the Institution of the Eucharist took place? The fore- 
going comparison with Mk. suggests that we should put it 
after Judas had left (v. 30), and before the prediction of the 
Passion as near (vv. 31, 32). That Jn. knew of the Institution 
of the Eucharist is certain;! and we have found reason for 
holding that the words of Institution are reproduced in 6%, 
where see note. We hold that there has been a dislocation of 
the text after 13°°, and that the original order was c. 15, c. 16, 
c. 1351-88, c, 14, c. 17.2. It may be that a paragraph has been 
lost after 13°°, and it is tempting to conjecture that this para- 
graph told of the first Eucharist. But, if this were not so 
(and there is no external evidence for it), we must fall back on 
the conclusion that Jn. has designedly omitted to tell of the 
Institution of the Eucharist (although he betrays his knowledge 
of it in c. 6), while his reasons for this omission cannot now be 
discovered. See on v. 31. 


XIII. 4. éyelperar éx tod Seimvouv, ‘‘ He rises from the 
supper,” that is, from the couch on which He had been re- 
clining. This shows that the Feet-washing which follows was 
not defore supper, and so is not to be regarded as the cleansing 


1Cf. Introd., p. clxvif. "See Introd), p. xx 


i 
8 This idea was put forward first by Spitta (Zur Gesch. u. Litt. d. 
Urchristentums, i. 186 f.), 
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of the feet which was preparatory to a meal. Where sandals 
are worn, the feet get dusty and tired, and it was a courtesy 
of hospitality to arrange that water was available for washing 
them (Lk. 7; cf. Gen. 184 197 24% 43%, Judg. 1921, 1 Sam. 
2541, 1 Tim. 5). But in this case, the supper had not only 
begun, but was probably ending. In the talk that followed, 
the disciples began to dispute about their precedence (Lk. 224), 
perhaps in reference to the order in which they were placed at 
the meal; and Jesus, rising from His place, proceeds to give 
them an object-lesson. ‘‘ Whether is greater, he that sitteth 
at meat, or he that serveth? Is not he that sitteth at meat ? 
But I am in the midst of you as he that serveth”’ (Lk. 2277). 
So, stripping off His outer robe or ¢a//7th (iudriov) and appearing 
in His tunic only, He girded Himself with a towel, as a slave 
would do, that He might pour water upon their feet. Wetstein 
recalls the story of Caligula, who was wont to insult members of 
the Senate by making them wait at table succinctos linteo 
(Suetonius, Ca/. 26). This story indicates how great an act of 
condescension the Feet-washing by Christ must have seemed 
to His disciples to be. 

After inatia D adds atrod. 

With S:éLwoev, cf. 217: Lk. 127 178 illustrate the ‘‘ gird- 
ing ” himself for his work which was appropriate to a slave. 
The towel (/nteum) was fastened to the shoulder, so as to 
leave both hands free. . 

5. The word warp does not occur again in Greek litera- 
ture,! Biblical or secular, except in quotations of this passage. 
It must mean some washing utensil, but ‘‘ bason ” may easily 
convey a wrong impression. Orientals do not wash, as we do, 
in a bason which visibly retains the water that has been used ; 
that they would regard as an unclean practice. The Eastern 
habit is to pour water from a ewer over hands or feet (cf. 
2 Kings 3, where Elisha performs this duty for his master 
Elijah), the water being caught below in a bason with a strainer, 
and then passing through the strainer out of sight. The 
assistance of a servant is necessary, as both the ewer and the 
bason have to be held. At the Last Supper, the disciples were 
reclining on the usual divans or couches, their feet being 
stretched out behind (see Lk. 73°, where the sinful woman was 
‘* standing behind ” at the feet of Jesus, when she let her tears 
fall upon them). Jesus first poured (Bdédde, cf. Mt. 9!”) water 
into the verrjp, which was ready in the room for such a pur- 
pose (rév vmripa, ‘‘ the ewer”), and then He poured the 

1 The Coptic Q has \axdvy, the later form of Nexdvy, a dish or pot. 
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water over the disciples’ feet, drying them with the towel with 
which He had girded Himself. He did all that was the duty 
of a slave for his master who was having his feet washed.? 

kat ijptaro wth. The verb dpxer$ac does not occur again 
in Jn. (but cf. [8°]). He degan to wash the disciples’ feet,” but it 
is not said in what order, nor is this now possible to deter- 
mine. Some have thought that the order was that in which 
they sat at table, and that Judas came first (see on v. 23 below). 
Or it may have been Peter, for oty in the phrase épxerar ovv 
mpos Siuwva Térpov (v. 6) is not causative (see on 1%), otvisa 
favourite conjunction with Jn., and vv. 5, 6 may be rendered in. 
accordance with his usage, ‘‘ He began to wash the disciples’ 
feet . . . and so He comes to Simon Peter.” We do not know. 

After padyntavy, D, for clearness, adds atrov. of pabyrat 
here are the Twelve, the inner circle (cf. v. 1), not the general 
body of the disciples (see on 2?). 

éxpdooew is always used in Lk. and Jn. for ‘‘ wiping ” the 
feet after washing (Lk. 7°*- 4, Jn. 11? 128). 

© yv SieLwopevos. is, by attraction, for 6. 

6. After Xiwwva Métpov, the rec. adds xai, with NAWTAO; 
but the conjunction is omitted by BDL, and this suits the 
abrupt style of the narrative. After \éye adrd, in like manner, 
éxeivos is added by rec. text, with n‘'ADLWIA®, to make the 
sense clear; om. x*B. 

kupte. Peter does not say ‘‘ Rabbi,” as in the early days; 
see on 138, and cf. vv. 9, 36. 

aU pou vinrets tods meas; ‘ Dost Zhou wash my feet ?” 
both pronouns being emphatic, and special stress lying on sov, 

as following another pronoun directly. Peter, we may suppose, 
drew his feet up, as he spoke, in his impulsive humility. 
There is a pseudo-reverence which is near akin to irreverence.3 

7. 8 éya (emphatic) mod od (emphatic) otk olSas xrh., 

‘‘ What Z do ¢hou knowest not at this moment (&pm; see on 


1 See, for details, art. ‘‘ Bason ” in D.C.G. 
’ 2 For the pleonastic use of dpyer@ac in the Synoptists, see Hunkin 
in J .T.S., July 1924, p. 390. Here, however, #ptaro is not pleonastic, 
the aorist marking the definite time when the feet-washing began. 

8A curious turn is given to this incident in the eccentric Latin 
paraphrase of the Gospels known as the Huntington Palimpsest, of 
which E. S. Buchanan has printed the text (New York, 1917). It 
represents Jesus as “ washing the feet of Simon Iscariot,’ and Simon 
Peter protesting, “‘ Thou wilt not wash fis feet !”’ 
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g'®), but thou shalt know presently.”’ etd tadta (see Introd., 
p. Cvili) is equivalent to ‘‘ afterwards,” and is quite vague as 
to the length of time that is to elapse. 

For the distinction between <idévac and ywaoxew, see on 
gs ek, Wi Te: 

The Feet-washing is explained wv. 12 f. as being a lesson 
in humility. The disciples had been disputing about pre- 
cedence (see on v. 4 above), and Jesus reminds them, as He had 
done before, of the dignity of service and ministry. See on 
12°, where the high place which é:cxovia occupies in the 
teaching of Christ is discussed. Here He illustrates, by His 
action (cf. Lk. 2277), this essential feature of His mission, and 
He bids His disciples to follow His example (v. 16). As to the 
possibility of a deeper symbolism, see on v. 10 below. 

8. od ph vibys pou tods mé8as, ‘‘ Thou shalt assuredly 
never (cis tov ai@va; see on 41) wash my feet,” pov being 
emphatic because of its position in the sentence (acc. to BCL; 
but the rec. text, with SAT, puts it after zodas). 

The answer of Jesus, ‘‘ If I wash thee not, thou hast no part 
with me,” is very severe. ‘‘ To have part with another,” or to 
be his partner, is to share in his work, and ultimately in his 
reward. Thus the unfaithful slave is condemned to have his 
part (7d pépos atrod) with the hypocrites (Mt. 24°!; cf. Ps. 
5018). The Levites had no part in the inheritance of Israel, 
their work being different from that of the other tribes (Deut. 
10° 1212); Simon Magus had no part in the apostolic 
endowments of the Spirit, being animated by ideals wholly 
different from those of the apostles (Acts 8"); a Christian 
has no part with an unbelieving heathen (2 Cor. 6%). So to 
decline the call of ministry, to which every disciple is called, is 
to have no part with Christ, to be no partner of His, for His work 
was pre-eminently a work of ministry (see on 127). Peter’s 
refusal to allow his Master to minister to him was really to 
reject that principle of the dignity of ministry and service 
which was behind the work of Jesus. 

It was not said affirmatively that he whom Jesus washed 
was thereby recognised as His partner; for the feet of Judas 
were washed by Him, and He knew Judas for a traitor. 

9. For Xipwv Mérpos, B has Ierpos Sipwv, by inadvertence: 
D omits Sipor. ; 

Peter does not yet understand what is meant by the strange 
act of his Master. He now thinks that the ‘‘ washing ” 
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of which Jesus has spoken is for bodily cleansing, or (perhaps) 
is a symbol of spiritual cleansing; and he cries with his 
accustomed impulsiveness, ‘‘ Lord (S* om. xvpre), not my 
feet only, but also my hands and my. head,” thus missing the 
point of the action of Jesus. It was not a symbol of cleansing, 
but an illustration of the dignity of service, even menial ser- 
vice ; and therefore the washing was of the fee?, rather than 
of the hands or the head. 

10. B om. 6 before Inc., ins. SACDW®. For the rec. order 
od xpecav exer, NABC*W have ovx éxer xpeiav. 

NS omits the words «i ph tods wéSas, possibly, as Abbott 
(Diat. 2659e) suggests, by Aomototeleuton. S sometimes 
writes « as 4, and Abbott thinks the archetype may have been 
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However that may be, BC*L retain e pi rots wodas, ACS 
having 7 Tous mooas, while E? has rovs wodas only; D expands 
and gives od xpelav éxe THY Kedadry vivarOa ei pa} Tois wddas 
povor,. 

If the words ei p} tots wé8as are omitted (x, with Origen 
and some O.L. authorities), the answer of Jesus is clear, ‘‘ He 
that has been bathed needs not to wash,” thus indicating that 
His words and actions have had nothing to do with cleansing, 
as Peter supposed; the fedz/auzum was an illustration only 
of the dignity of ministry. But the variants show that rots 
modas was probably in the original text, and that the omission 
of the words is due either to Aomototeleuton or to the difficulty 
of reconciling «i ph tots mé8as with the words 4AX égorw 
xaBapds dos which follow. 

& eNoupévos Th. Aovew is frequently used of bathing 
the whole body (e.g. Lev. 14° 164 1716, Num. 19’, Deut. 234, 
Acts 9%’). Guests were accustomed to bathe before they went 
to a feast (Wetstein gives many illustrations of this); when they 
arrived at the house where they were to have dinner or supper, 
it was only necessary that their feet should be washed (see on 
v. 4). There was no need for the head or the hands to be 
washed. And so Jesus reminds Peter, who has been wrong 
in thinking that the washing of his feet by his Master was for 
the purpose of bodily cleansing. The man who has bathed 
before the meal is xafapds dAos, and Jesus adds, of the disciples 
who were present, tyets xaBapol éore. 
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kaBapés is often used of external cleanliness, as at Mt. 
2376 27°°, and cf. Heb. 10% Aedovepéeva 7d copa Bdate Kabapa, 
where xaapos refers to the purity of the water to be used in 
baptism; but in the only other place where it occurs in Jn. 
(15°) the word is used of sfzrztua/ purity. To this other mean- 
ing of xafapds Jesus reverts here ; then to the words ‘‘ ye are 
clean” He adds, ‘‘ but not all,” Judas being the exception. 
As far as bodily cleanliness was concerned, no doubt Judas 
was on a par with the rest; but not in a spiritual sense. 

GAN’ obxt mdvtes. This, according to Jn., is the first hint 
given by Jesus that one of the Twelve would be a traitor; 
although Jn. has stated (6*) that He had known this é dpxis, 
and repeats the statement here (v. 11). 

In this verse a new idea emerges, sc. that of spiritual 
purity, being suggested by the double meaning of xa@apds ; 
and we have to inquire if (as some have thought) Jn. sees a 
deeper symbolism in the feet-washing than the lessons of 
humility and of the dignity of service. In v. 8 we had, ‘‘If I 
wash thee not, thou hast no part with me.” This, apart from 
its context, would naturally refer to the spiritual cleansing 
which is needful before the disciple can be Christ’s partner, 
and perhaps (see on v. 9) Peter understood it thus. But in 
the narrative this is not the interpretation of His action 
furnished by Jesus Himself (vv. 13-16); although it has been 
thought that Jn. tells the story in terms which imply it. 

Yet (1) if the cleansing be the spiritual purification which 
is the issue of Christ’s atonement, then we have an idea intro- 
duced which is foreign to the context and which does not 
appear again inc. 13. It is worth adding that the conception 
of Christ washing away sin zz His blood is not explicit any- 
where in the N.T. (In Rev. 1° the true reading is Avcay7i, 
not Aovcayt, and Rev. 7'4 refers to man’s part in redemption, 
‘¢ they washed their robes in the blood of the Lamb.”’) 

(2) More plausible is the interpretation which finds in the 
pedilauium the symbol of baptism. This goes back to Ter- 
tullian (de daft. xii.), but Tertullian is inclined to find a fore- 
shadowing of baptism in any N.T. phrase which alludes to 
water. The washing of Christian disciples in the water of 
baptism is, however, a familiar image in the N.T.; cf. 1 Cor. 64, 
Eph. 5%, Tit. 3°, and Heb. 10 AeAovopévor 76 cGpa dart Kabapo. 

Holtzmann suggested! that Jn. in this passage is giving 
an account of the institution of Baptism as a Christian rite, 
and that he gives it here instead of narrating,,as the Synoptists 

1 Life of Jesus, Eng. Tr., p. 42. 
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do, the institution of the Eucharist, because he wishes to call 
attention to the high dignity of baptism. ‘‘In doing so, 
he at the same time very plainly offers the suggestion that 
washing the feet should be allowed to take the place of com- 
plete immersion.” The last sentence is not only an anachron- 
ism, for baptism by affusion rather than by immersion is, so 
far as we know, a concession much later than the latest date 
that can be assigned to the Fourth Gospel;+ but no baptismal 
rite has ever been known which substituted the pouring water 
on the feet for pouring it on the head or the body. The 
pedilauium, indeed, is prescribed in some early Gallican 
‘¢ Ordines Baptismi”’ and also in the baptismal offices of the 
Celtic Church. But it was no part of the actual baptism; it 
was a supplementary ceremony, intended to illustrate for the 
new Christian what manner of life his should be—humble and 
ministerial, as was his Master’s. 

If there be any allusion to baptism here, it must lurk in the 
word AeAovpévos, ‘‘ bathed,” and this is specially contrasted 
with the ‘‘ washing” (virrev) of the feet. The esoteric 
meaning of v. ro would then be that, as baptism cannot be 
repeated, the baptized person needs but to have regard to the 
removal of the occasional defilements of sin with which he is 
troubled. Even this seems over subtle. 

The simplest explanation is that provided in vv. 13-16; 
the sudden turn of the argument in v. 11 being due to the 
ambiguity of the word xafapés, which suggests the introduction 
of the saving clause ‘‘ but not all.” 

11. The saying ‘‘ but not all” was not understood by the 
disciples, who did not suspect Judas. After the Passion, it 
would have needed no explanation; but Jn., in explaining 
what it meant, is reproducing the situation as it presented 
itself to an eye-witness. 

qder yap tov wapadidévta adréy, ‘‘for He knew the man 
that was delivering Him up,” the pres. part. indicating that 
the movement of treachery had already begun (see on v. 2). 
Jn. is always careful to bring out the insight of Jesus in regard 
to men’s characters and motives (see on 2”). This explanatory 
comment is characteristic of his manner of writing (see on 2”4), 

Sid todto elwev Gt. xtX., ‘‘ wherefore He said, etc.” dre 
(om. SATA®, but ins. BCLW) is recétantis, introducing the 
words actually spoken. 


‘See Abrahams, in J.T.S., July ror, in reply to C. F. Rogers in 
the same journal for April 1911, on the Jewish method of baptism. 
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obxt wdvtes . 2. Cf. v. 18 od repli rdvtwr dydv (and Mt. 771) 
for this Greek order of words. 


The spiritual meaning of the Feet-washing (vv. 12-20) 


12. Ste. . . adrav, ‘* When then He had washed their feet,” 
avrév indicating that He ministered to them all. 

kat €XaBev Ta tudtia adtod, ‘‘ and had taken His garments,”’ 
z.e. had resumed the ¢a//zth which He had taken off (v. 4). 

Kat dvémecey madwv, ‘‘and had reclined (or, as we should 
say, sat down) again.” He resumed His place at the table, 
which He had left when éyetperat é« tod deizvov (v. 4). 

For kat dvémecev, C2D© have avarecav. 

etmev aidtois Fiwoxete Ti wetrotnka Suiv; yiwooxere may be 
either zmperative (as at Josh. 234%, Dan. 3%, Jn. 1518) 
or znterrogative, as it has usually been understood. Abbott 
(Diat. 2243) prefers to take ywooxnere as imperative here, the 
Lord bidding the disciples to recognise, and mark the meaning 
of, His ministry to them. The words go back to yon pera 
ratra of v. 7, in any case. They introduce the interpretation 
of the strange action of Jesus in washing the disciples’ feet. 

For ywooxeyv, see on 1%, 

18. Spets pwvetré pe xtd., ‘‘ You address me as Teacher 
and Lord.” dwvely (see on 1%) is the word regularly used by 
Jn. for calling a person by his name or title. 

For the titles Rabbi (dddoxare) and Mari (kipie), by 
which the disciples were accustomed to address Jesus, see on 
138 above. 6 8:8doKahos, 6 kUpios, are called by the grammarians 
titular nominatives. 

Kal Kaha@s déyete, eipl ydp, ‘and you say well, for so I 
am.” Cf. with eivi yap the xai éopey of 1 Jn. 31. Christ 
affirms His own dignity, even while stooping to what the 
disciples counted a menial office. He will not permit them to 
be in any doubt about this. 

14, ei ovy éys xrh., ‘If then, Z, your Lord and Teacher, 
have washed your feet, a fortiort, you ought to wash the feet 
of one another.” By this example were the dignity and the 
duty of mutual d:axovia recommended (see on 1278) to Christian 
disciples. ge) * 

The precept was not taken by the Church to be the initiation 
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of a sacramental rite; the pedz/auzum was never counted as 
a sacrament, although the custom grew up by the fourth 
century, in certain parts of the Western Church, of washing 
the feet of the poor on the Thursday before Easter. In England, 
the sovereign, or in his stead the Lord High Almoner, used to 
do this with ceremony until 1731; and in Rome the Pope still 
presides at the pedz/auzum. The pious widows described in 
1 Tim. 5° ‘‘ washed the saints’ feet,” but only as an incident 
of their hospitable ministrations. 

éeihere. The verb occurs again in Jn. at 19’, 1 Jn. 
26 316 411. 

15. éwdSerypa is not found again in Jn., and is applied 
nowhere else in the N.T. to the example of Christ. It is used 
of the noble example of Eleazar’s death at 2 Macc. 6%. Cf. 
Heb. 411 859%, Jas. 5%, 2 Pet. 2°. 

The rec. ¢8wxa (BCDW@®) is perhaps to be preferred to 
Sédwxa of SA fam. 13. 

iva xaos éyd xtd., ‘that as I have done to you, so you 
should do”: a practical illustration having been provided of 
the meaning of the precept, ‘‘ Learn of me, for I am meek and 
lowly in heart”? (Mt. 11°). For the constr. xa@as . . . xa, 
ef. Vv. 33; 34: 

16. duty dyyy xrh., as usual, introduces an aphorism of 
special significance. See on 151. 

obk Eat SoidXos petLwv tod Kuptou aitod. Lk. 64 has ovx éoriv 
pabyris trép tov Sddoxadov; and Mt. 10% combines the 
Johannine and Lucan forms of the saying. It is, of course, 
beyond question that the servant is not greater than his master 
(cf. Lk. 22°”) ; but it is stated here to reinforce the lesson of 
the true dignity of service, which Jesus has been teaching by 
His example. If He may stoop to minister, without losing 
dignity, @ fortiori may His disciples do so. The saying is 
repeated 15°, where a different lesson is drawn from it. 

o¥8é dwécrodos xtX., “nor is he that is sent greater than 
Him that sent him.” dmdéoroAos is not found again in Jn., 
and is here used in its etymological sense of a ‘‘ messenger,” 
as at 1 Kings 14%, 2 Cor. 8%, Phil. 2%. The Synoptists tell 
that Jesus gave the title drdcroAo. to the Twelve (Lk. 61), 
and they occasionally apply it to them. But Jn. always uses 
the older descriptions ‘‘ the Twelve,” or ‘‘ the Disciples.” It is 
possible that Jn. discovers a special allusion to the Twelve in 
the words ‘‘ he that is sent is not greater than Him that sent 
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him,” and that the word ddoroXos is specially significant here 
of their mission; but this is not certain. See on 22. 

17. ei tadta oiSare xth., ‘If ye know these things,” sc. if 
you thoroughly understand and appreciate what I have been 
saying to you (for the force of oidare, see on 176), Judas had 
not reached to this point. 

paxdptot éote xth., ‘* blessed are ye, if ye do them.” The 
dignity of d:axoria is an easy lesson to understand, but is 
hard to put into practice (cf. Lk. 1178). -Yet it is he who does 
this, who humbles himself like a child, who ‘is great in the 
kingdom of heaven (Mt. 184). jaxdpios is used only once 
again by Jn., at 20%, where he quotes other words of Jesus, 
paxdpior ot py iddvres Kai miotevcavtes. This latter saying is 
the Benediction of Faith ; that in 13!” is the Benediction of 
Ministry. Both are d/essed, not only edAoyyrds that is, lauded 
by men, but paxdpuos, as God is paxdpios (1 Tim, 111 6%), 

18. od wept mévrwy Spdv Aéyw. So He had said before 
(v. 10). The treachery of Judas (who had no share in the 
benediction of v. 17) did not come upon Jesus unawares (see 
on 6), 

tlvas (NBCL) is to be preferred to the rec. ois (ADW®) 
before é€ehefdunv: ‘‘ I know the kind of men whom I chose,” 
sc. when selecting the Twelve out of a larger company of 
disciples. See 6”, where the same word éfedcfdéuny is used ; 
and cf. 15%¢- 28, 

GAN’ iva i ypadh mAnpwby xtA., may be a note added by 
the evangelist after his manner,! but possibly he intends to 
place the phrase and the quotation in the mouth of Jesus 
Himself (cf. 171%). If this be so, the sentence is elliptical, 
and we must understand the meaning to be: ‘‘ I know whom I 
chose, but zone the less this treachery will come, that the 
Scripture might be fulfilled” (cf. 9? 15% for a like ellipse). 
The treachery of Judas was foreordained in the eternal counsels 
of God; he was destined to deliver up Jesus to the Jews (see 
Go x2). 

The quotation is from the Hebrew (not the LXX) of Ps. 41°: 
‘‘he that eateth my bread lifted up his heel against me.” To 
eat bread at the table of a superior was to offer a pledge of 
loyalty (2 Sam. 9’-14, 1 Kings 181°, 2 Kings 25°); and to 
betray one with whom bread had been eaten, one’s ‘‘ mess- 
mate,” was a gross breach of the traditions of hospitality. 

1Cf. Introd., p. clv. 
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‘To lift up the heel” against any one is to offer him brutal 
violence. The Synoptists do not quote this Psalm in connexion 
with the treachery of Judas; but Jn. is especially prone to find 
fulfilment of prophecy in the incidents of the Passion.t 

The LXX of this passage is: 6 éo@iwy dprovs pov éueyaduvev 
éx éue wrepvicpov. It is noteworthy that Jn. does not say 
5 écOiwv, but 6 tp@ywv, a less usual word which he employs four 
times (6°: 56. 57. 58) for the ‘‘ feeding ” on Christ in the Eucharist 
(see note on 64). Here he almost goes out of his way to use it 
of the ‘‘ eating ” at the Last Supper. 

For pov after tpdyov, SADWTA® give per’ éuod, but pov is 
nearer the Hebrew and is better supported (BCL). The Coptic 
Q has the conflate rendering, ‘‘ eats my bread with me.” 

19. dm dpte déyw Suivy xrh., ‘“‘ From now I tell you,” etc. 
For dm’ dpri, cf. 147, Rev. 1415, Mt. 237 267-6; the phrase 
does not occur elsewhere in the N.T. 

The startling announcement that one of the Twelve would 
betray Him was not made explicitly by Jesus before, but it is 
now distinctly stated, so that when the Betrayal took place 
they might not be scandalised and perplexed (cf. 16%). 

iva motedonte Stay yévytat xth., “‘in order that ye may 
believe, when it comes to pass, that J am He.” eyo cim 
in this sentence is used absolutely, no predicate being 
expressed or suggested by the context. It is an instance 
(see Introd., p. cxx.; and cf. 8%) of the employment of the 
phrase as the equivalent of sin7 2s, Z (am) He, which is the 
prophetic self-designation of Yahweh in the O.T. And the 
whole passage A€yw tyuiv mpd rod yevéoba, va micredonre 
Orav yévytar Ott éyw eiws, recalls prophetic words which 
speak of the foretelling of the future as the prerogative of 
Yahweh. ‘‘ Before it came to pass I showed it to thee” 
(Isa. 485) may be compared with Isa. 41°, where the implied 
answer to the question, ‘‘ Who hath declared it from the be- 
ginning that we may know?” is evidently ‘‘ None but God.” 
Cf. also Ezek. 2474, . . . drav é\Oy radra, cal érvyvacecbe Sidtt 
éya Kiptos. 

Jesus assumes to Himself this prerogative 3 times in 
Jn.: here, where He announces that He will be betrayed by 
one of His disciples; in 16*, where, having forewarned His 
disciples of future persecution, he says tatra AeAdAnKa dyiv 
iva drav Oy ) dpa abrdv pyypovedynte abrdv, drt éyd etrov spiv, 
and again in 14”, where, having spoken of the Coming of the 
Paraclete, He adds viv cipyxa ipiv amply yevéoOar, va Stray 

1 Cf. Introd., p. cliv. 
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yentar moredonre. A similar phrase occurs in Mt. 24%, 
where He has been speaking of the false Christs that would 
appear: i8ov zpocipnxa ipiv. See on 222, 

motedonre (as at 14°) is read by SADLWIA®; sucrtevnre 
(cf. 1774), by BC. Cf. Abbott, Dzat. 2526 f. 

Origen (2% Joc.) takes éyé cipt as meaning ‘‘I am He, 
of whom it was written, He that eateth my bread, etc.” (v. 18); 
but this would be a strange ellipse, although the meaning 
would be suitable to the context. 

20. dphy duyy xth. See on 1°). 

Jesus has reminded the apostles that their dignity is not 
greater than His (v. 16); but lest they should make any mistake, 
He now reminds them that their dignity is, none the less, very 
great. The man who receives those whom He has sent, re- 
ceives Him; and he who receives Jesus receives God who sent 
Him. The latter part of this aphorism has been stated already 
in other words (124, where see note). It is a Synoptic saying, 
and its form here is very like Mk. 9” and Mt. 10% 6 deyopevos 
tas eue déxerar, wai 6 ewe Sdexdpevos déxeran tov amooreihavTa 
pe (cf. Lk. 9%). Jn. substituted for deyecGa. the verb 
AapBavew (cf. 11"), and for drooré\Xew the verb wéuzew (see 
on 32”), after his manner.’ It is a general principle that the 
reverence paid to an ambassador is reckoned as reverence to his 
sovereign; and so it was claimed by the Great Ambassador, 
both in respect of His own relation to the Father, and of the 
relation of His apostles to Himself. 


Jesus foretelis His betrayal, the others not recognising that 
Judas ts designated by being handed a sop: Judas leaves 
the room (vv. 21-31) 


21. ACDW read 6 Incots, butom. 6 NBL. See on 1”, 

érapdx0y TO mvedparr. See note on 11°%, and cf. 12”, 
rapacoew being used in both cases of the troubled spirit of 
Jesus (in 141 *” it is said of the disciples). Jn., who lays such 
stress on the consciousness which Jesus had of His oneness with 
God (cf. 51%), is no less emphatic about His true humanity 
(see on 114). The emotion with which He announced explicitly 
to His chosen companions that a traitor was among them is 
very human. ; 

1Cf. Ignatius, Eph. vi. otrws de? quads avrdv déxeo bat, @s abrov Top 
méUParTn. 
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kal éuaptupyaev, the verb being used here of an explicit 
and definite pronouncement of Jesus, as at 44 18°’. For the 
idea of ‘‘ witness”? in Jn., see Introd., p. xc; and for the 
paprupia of Jesus, cf. 311+ 32 77 8i4. 18, 

éuhy duhy «th. See on 14. én is recitanizs. 

els é€ Spdv. For this constr., see on 1%. 

mapaSdce pe, ‘‘ shall deliver me up.” See on 6 for the 
exact meaning of zapadidévar. All the evangelists (cf. Mk. 
1418, followed by Mt. 267, Lk. 22") agree that this startling 
announcement was made for the first time at the Last Supper; 
even then, Jesus gave no clue as to who the traitor was (see 
on vv. 10, 26). Indeed, if He had done so, Judas could hardly 
have escaped with his life. 

22. The rec., with s*ADLW6®, ins. ody after €BXerov, but 
om. N°BC. 

The bewilderment (cf. Lk. 244, Gal. 47°, for daopetv) and 
distress of the apostles at this announcement are noted by 
the Synoptists as well as by Jn.; possibly the dissension 
as to precedence which seems to have taken place that 
evening (see on v. 16) may have accentuated the perplexity 
which they felt. Judas did not suggest by his demeanour 
that he was the guilty one, for they noticed nothing of the 
sort. 

This is the moment chosen by Leonardo da Vinci for 
his wonderful picture of the scene. 

23. After jv the rec., with NAC?DW6®, ins. 8€, but om. 
BC*L. 

For the constr. jv dvaxeiwevos, where we should expect the 
impf., see on 18. 

ets éx tav pad. © om. éx, but ins. SABCDW;; see on 1”, 

dv hydra 6 “Incods. Cf. 1978 20? 217. °°, We have argued in 
the Introduction (p. xxxv f.) that this disciple was John the son of 
Zebedee. The question has been raised, indeed, whether we 
may not suppose others, outside the circle of the Twelve, to 
have been present at the Last Supper, of whom ‘ the beloved 
disciple”? may have been one. But the language of Mk. 14”, 
‘* He cometh with the Twelve,” is explicit; so too Lk. 2214, ‘‘ He 
sat down, and ¢he apostles with Him.” There is no hint 
anywhere of the presence of any except the twelve chosen com- 
panions of the Lord (cf. v. 18), of whom therefore the beloved 
disciple must be one. Sanday’s suggestion! that the beloved 

' Criticism of Fourth Gospel, p. 98. 
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disciple may have been present as a young and favoured 
follower, a ‘‘ supernumerary apostle,” lacks evidence. It is 
highly unlikely that Jesus would have bestowed special marks 
of His love and favour on one whom He did not include within 
the circle of the Twelve, and of whom, besides, the Synoptists 
know absolutely nothing.1 

The posture at table of guests at a feast seems to have been 
that of reclining sideways on couches or divans, the left arm 
on a cushion which was on the table, the right hand being thus 
free for taking food; the feet were stretched out behind. The 
host or principal person was in the centre, and the place of 
honour was above him, that is, to his left; the next highest 
place being below him, or to his right.2, Thus the person on 
the right of the host would be so placed that his head would be 
close to the host’s breast, and that it would be easy therefore to 
say a word to him confidentially. The host would occupy a 
similar position in relation to the chief guest on his left, and 
would readily be able to address 42m privately. 

It is plain that, at the Supper, the beloved disciple (z.e., 
as we take it, John the son of Zebedee) lay on the right of 
Jesus, dvaxeipevos év To KéATw Tod “Inood. There is no certain 
indication as to the disciple on His /ef¢ (which was the 
place of honour). Some have thought it was Peter, but, if 
that were so, he would have addressed his question (v. 24) 
to Jesus directly, without the intervention of John. And the 
fact that he made signs to John would suggest that he was 
not very near him at table. It is more probable that the chief 
place (on the left of Jesus) was occupied by Judas, for Jesus 
was able to speak to him privately without the conversation 
being overheard (see v. 27 and cf. Mt. 2675). That Judas was 
the treasurer of the little company (see on 12°) may point to 
his enjoyment of some kind of precedence; and if this were so, 
he would naturally occupy the chief place at table, next to 
Jesus. See also on 67. 

That John the son of Zebedee was given a place of honour 
at the supper is reminiscent of the request of Mk. 10%? that 
he and his brother should be given the two highest seats in 
the Messianic kingdom; and it is possible that it was their 
custom to occupy the places of honour at the common meals of 
the Lord and His disciples. This would suggest that James 
was on the left of Jesus, as John was on His right, at the Last 
Supper; but more probably on this occasion Judas was next 
his Master. 

1Cf. Jiilicher (Introd., p. 413), who holds, however, that the “ be- 


loved disciple ’’ is only an ideal figure. — 
2 See Lightfoot, Hor. Hebr. in loc., and in Mt. 267%, 
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24. vever odv ToUTw Eipwy Mérpos. ‘‘ Simon Peter,” taking 
the initiative as usual, beckons to him, sc. to John. The 
text in the latter part of the verse is not quite certain. 

(1) BCL and the Latin vss., followed by most modern 
editors, after IIérpos read xat réyer adtd Hiwé tis éorw epi ob 
Aéye. But the verb vevew, ‘‘ to make signs,” is not usually 
accompanied by an intimation that the person making signs 
also spoke.1 Again, «iré is difficult to translate. The R.V. 
renders ‘‘tell ws”; but why should Peter have expected 
John to answer out of his own knowledge? They were all 
puzzled, and John knew no more than the others. Abbott 
(Diat. 1359) takes eiwé as meaning ‘‘say,” sc. to Jesus, that 
is, ‘‘ ask Him.” ~ But why, then, do we not find épdrycov? 
(a cfq add znterroga). 

(2) The other reading, vever odv tovrw Sivwv Iérpos wubécbat 
tis dy ein, has in its favour that vevew is followed by an 
infinitive, as it is in the only other place where it occurs in 
the N.T. (Acts 24!°), and that it does not represent Peter as 
making signs and speaking as well. It is supported by 
ADWT4® and the Syriac vss. (including the Sinai Syriac).? 
mv0éoOa. is a Johannine word, occurring at 452. The only 
objection to this reading is that the optative mood (ein) is very 
rare in the N.T., as it was going out of use at this period, and 
that it never occurs again in Jn. 

In any case, according to the Fourth Gospel, John is 
prompted by Peter to ask Jesus whom He had in mind. Mk., 
followed by Mt., represents all the disciples as asking ‘‘ Is it 
I?” Lk. says that they questioned each other. Perhaps all 
these things happened, but it may at least be claimed that 
Jn.’s narrative is peculiarly vivid. 

25. dvatecdv. So x°BC*L, as at 21%; the rec. érirecuy, 
following x*AC°DWIA®, suggests too violent a change of 
posture for the occasion. The rec. inserts d¢ after érurecdv, 
with A®, but it is om. by BC; sDLW have oir. 

dvatecdy éxetvos ows emi Td otfPos Tod “Iy.,? “he (ze. 
John) leaning back just as he was (cf. 4§ for ovrws) on the 
breast of Jesus,” z.e. leaning back, keeping the same attitude 


1 See Field, in loc. 

* x combines both readings in a confused fashion, thus showing that 
both are earlier than the date of that manuscript. 

*The phrase is quoted verbatim, as descriptive of John, by 
a (1. i, 1) and Polycrates (Eus. H.E. v. 24). See Introd., 
p. 1 : 
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that has been described in v. 23. For the frequent use of 
éxetvos by Jn., see on 18. 

ottws is omitted by the rec., with sADW®@; but BCLA 
have it, and it gives an intimate touch to the narrative here. 

héyet add, “‘ saith to Him,” viz. in a whisper so that the 
others could not hear, which his position on the right of Jesus 
would enable him to do. 

tis éottww; ‘‘Who is it?” But Jesus does not give the 
name of the traitor in reply. He answers in a way that even 
John does not seem to have been able to interpret (see on 
Vv. 21, 28). 

26. doxpivetat odv, ‘‘ So Jesus answers ”’ (cf. for the pres. 
tense 1275) ; see for oty on 17%. ody is omitted (wrongly) by 
s*AC2DWIA®, but is read by x°BC*L. B omits, after its 
frequent habit (see on 17°), 6 before “Ingots. ND and fam. 13 
add xai A€ye after ‘Inoods, but om. ABCLW®. 

Wopiov, ‘a morsel,” is not found in the N.T. outside this 
passage, but is a common word, and is the usual word for 
‘** bread ” in modern Greek (cf. Judg. 19°). The best reading 
(BCL cop.) is éyo Bdpo 1d Yopiov cat Sdécw aitd, the 
constr. Baw xat décw being thoroughly Johannine; but the 
rec. text has éy® Baas ro Wwpiov éerddow, following NAD. 
For Bdpas in the second clause of the verse, the rec. has 
éuBawas (ATA®). After the second opiov the rec. omits 
hapBdver kat (with x*ADWTA®6), but the words are found in 
s@BCL and must be retained, as adding a new and vivid 
detail. For “loxapuitou (the true reading here; see on 67), 
which is found in sBC@, the rec. has “Ioxapuiry (AWTA). 

In Mk. (followed by Mt.), the same reply in substance 
is given to the disciples’ eager inquiry as to which of them 
would be the traitor (6 éuBamrrdpevos per’ euod cis 70 tpv¥BAtov, 
Mk. 14”); Lk. does not mention it. Jn. relates that Jesus 
gave to the beloved disciple a more precise clue, by saying 
that the traitor would be he to whom Jesus would Himself 
give the ‘‘ sop,” having first dipped it. This is, no doubt, a 
correct detail. But it does not appear that John identified 
the traitor even when this clue was provided (v. 28). 

It was a token of intimacy, to allow a guest to dip his bread 
in the common dish or rpvBdvov: thus Boaz says to Ruth 
Bdwes tov Wopdv cov rd df (Ruth 2!4). And it is still a 
favour of Eastern hospitality for the host to dip a choice morsel 
in the central dish and hand it to a guest. This is what Jesus 
did for Judas, who was probably reclining at table next to 
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Him (see on v. 23); but it was so usual a courtesy that it 
escaped the notice of the others, and did not seem even to 
John to have any special significance, despite what he had 
been told. If John understood, we must suppose him to have 
kept silent, and to have refrained from telling the others, which 
is highly improbable. 

Béas ov Td Wwptov xth., ‘having dipped the sop, He 
takes and gives it to Judas.” According to Mt. 26%, Judas 
asked, ‘‘Is it I?” to which the answer ‘‘ Thou hast said ”’ 
was given. This could have happened without attracting 
the attention of any one, as Judas was reclining next to Jesus. 
In any case, whether by word or act, Judas was made aware 
that Jesus knew what was in his heart. There was still time 
for him to abandon his purpose. But the quiet word and the 
courteous gesture of giving him the sop did but harden him. 
This was the last appeal to his better nature, and there was no 
response. 

27. pera TS Woplov, sc. after the whole incident of the 
giving of the sop, a classical use of pera with a substantive 
following. 

tote, ‘‘ then,” a graphic word, calling attention to the 
moment of final decision. 

elon ev cis ex. xth., ‘Satan entered into that one,” 
éxeivos being used as indicating the alien mind of Judas, and 
not merely for emphasis (see on 18). Lk. (22%) has the same 
phrase cio7AGev 6 Saravas cis Iovdav, but he uses it of him at 
an earlier stage. Seev.2; andcf. 6%. It was a natural way of 
explaining a course’of treachery, so abhorrent to the evangelists, 
by whom the direct agency of Satan was firmly believed in. 
eloépxouat is the verb used by the Synoptists to describe the 
‘‘ entering in” of evil spirits (cf. Mk. 512, Lk. 89° 112), The 
evangelist can no otherwise explain to himself the devilish 
treachery that followed. 

6 "Ingots. BLom. 6. (See on 1; and cf. v. 26.) 

_Toingov is imperative. ‘What thou doest, do more 
quickly ” (see on 25), 

taxtov (Or rdyeov) is the comparative, occurring again in 
the N.T. only at Jn. 20%, Heb. 131% 8 ; cf. Wisd. 13°. Possibly 
- Judas had not intended to consummate his treachery so soon, 

and was waiting until the Passover was past. But, whether 
this be so or not, the stern word ‘‘Do it more quickly” is 
human, indeed, in its context. ‘* How am I straitened until 
it be finished ! ” is an earlier saying which Lk. (12°) ascribes to 
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Toveis Totnoov Tdxtov. 28. Todro Se ovdels Eyvw rdv dvaxeipevwv 
mpos Ti elev atte’ 29. Ties yap eddxouv, érel 7d yAwoodKopov 
cixev ‘Tovdas, dre A€yer adrG “Incots ’Aydpacov Sv xpeiav exoper els 
THY opTyy, 7) Tois Trwxois iva Tt OG. 30. AaRdv ov TO Wwplov 
éxetvos e€nrAGev evOus" Hv dé vs. 


Jesus. The looking forward to the inevitable Passion was 
torture; that there should be no longer delay was the natural 
wish of His heart. Attention has been called above (14) to 
the emphasis laid by Jn. on the true humanity of Jesus, as 
indicated by the human emotions of which Jn. tells. 

28. todto Sé odSeis ktk. None of the disciples understood 
what was the reference of this injunction ‘‘ Do it more 
quickly,” which had been said aloud so that all could hear it. 
This explicit statement must include the beloved disciple 
as well as the rest (see on v. 26).1 

For the constr. od8eis tév dvaxepevwv, ovdeis not being 
followed by ex, cf. 211#, and see on 1% 7!®; and for the position 
of ovde’s in the sentence, see on 118. 

29. twés ydp «td. Jn. is apt thus to introduce with ydp 
his own comments on the incidents or sayings which he records; 
see on 33°. 

The disciples did not know what the order ‘‘ Do it more 
quickly ” meant, and they held different views about it. Judas, 
being the treasurer (for 13 yAwoodxopov, see on 12°), was naturally 
also the purveyor and the almoner of the little company. Some 
thought that he was bidden to hasten the purchase of what was 
needed for the Passover feast. This indicates again that the 
Passover was still to come, and that the Last Supper, for Jn., 
was not the Paschal meal (see on v.'1); for, had it been Passover 
night, nothing could have been bought. Another explanation 
was that Judas was told to give some alms to the poor, as he 
was accustomed to do (128), perhaps in order that aid might be 
given to a poor household to provide the Paschal lamb for the 
morrow. 

In v. 29, 6 is omitted before ‘lov8as and "Inoots by NB. 
See vv. 26, 27, and note on 1”, 

30. AaBdv ody 73 Yopiov xth., ‘So, having taken the sop, 
that one went out immediately.” Jn. lays stress on the accept- 
ance of the sop by Judas, the suggestion being that Judas had 
recognised the significance of the offer of it by Jesus, and 
understanding now that Jesus knew his purpose he proceeds 


1Newman’s astounding comment on ‘“ What- thou doest, do 
quickly,” as justifying or illustrating the rapid recitation of the words 
in the Canon of the Mass, is one of the curiosities of literature (Loss 
and Gain, ch. xx.). 
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to execute it at once, whatever he may have intended before 
as to the day or hour of the betrayal. 

éf@dOev e0ss. This is the right order (SBCDLW), as 
against ci0éws ééj\Gev of A® and the rec. text: so also at 19™. 
The emphasis is on «dvs ; Judas hurried away at once. 

There is a variant cdféws (ATA®), but ed@ds is read here 
by NBCDLW. Abbott (Dzat. 1911f.) seems to draw a 
distinction in use between these forms, but his argument Is 
over subtle. For ei6vs, see on 5°; and cf. 1”. 

fv 8¢ vigé This may be only a note of time, such as Jn. 
is apt to give (see on 1”); but it is remarkably impressive here, 
and the dramatic horror of the moment is brought before the 
reader. Judas went out into the darkness. The symbolic 
meaning of this can hardly have been absent from the mind 
of the evangelist. Cf. Lk. 2253, Rev. 21% 225. 

The departure of Judas from the room is not mentioned by 
the Synoptists, although it is assumed. 

81%. ste odv é&fOev. The rec. omits odv, with A, but ins. 
xBCDLW®. Some commentators, e.g. Bengel, omitting it, 
connect the preceding words jv 5 wé with ore eé9Oev, and 
this repetition of ééjA@ev would be quite in the style of Jn. 
But the MS. evidence is conclusive for ody, and this disposes 
of such an arrangement of the words. The sentence ends 
dramatically with the monosyllable wé. 

Here there seems to have been a dislocation of the original 
text, and in this commentary we take the text in the order 
cc. 135! 15 16 13°4>"88 r4 17. This is also the time (see Intro- 
ductory Note to v. 4) at which we must suppose the Eucharist 
to. have been instituted. Whether Jn.’s account of this has 
been lost, or whether he did not describe the institution at all, 
is not certain; but in any case it is at this point in the narrative 
that we suppose it to have taken place. 

XIII. 31°, XV. 1. dre odv efOev, Aéyer “Ingots “Eya 
cipt 4 Gptredos 4 adnOvy. odv is emphatic. Such a discourse 
as this of the True Vine which follows was only for the 
faithful. 

It has been suggested ? that cc. 14-17 are more easily under- 
stood if we suppose them to represent discourses of Jesus 
which belong to His post-resurrection life on earth, rather than 
discourses spoken on the eve of His Passion. That their 


1 See Introd., p. xx. 


*See R. T. Byrn in the Ivish Church Quarterly for April and Oct. 
1909 ; and G. Henslow in the Interpreter, 1917. Cf., contra, Garvie, 
The Beloved Disciple, p. 157. 


XV. 1.) ALLEGORY OF THE VINE 477 


teachings are specially apposite, when read in public worship 
between Easter and Pentecost, has been recognised by Christen- 
dom for many centuries, the Greek, Syrian, and Latin Churches 
(as well as the Anglican) making use of selections from these 
chapters as the Gospels for some of the Sundays after Easter. 
It is not impossible that Jn. has preserved in cc. 14-17 some of 
the Lord’s post-resurrection counsels with other words spoken 
after the Last Supper. Thus 167! present an interesting 
resemblance to words ascribed to Jesus after His Resurrection 
in an addition to Mk. 1614, preserved in the Freer MS. (see 
on 161 below). But it can hardly be doubted that cc. 14-17 
belong to the eve of the Passion, or that 165 must precede 13. 


The Vine and the branches (vv. 1-8) 


XV. 1. The comparison of Jesus to a Tree, and of His 
disciples to the branches which derive their life from the life of 
the Tree, is similar in some respects to an illustration used by 
Paul to explain the relation of the individual Israelite to his 
forefathers, Abraham and the rest. ‘‘ If the root is holy, so 
are the branches ” (Rom. 1116), Israel is compared to an olive 
tree, the roots being the patriarchs and the branches their 
descendants. But the illustration of Jesus conveys a deeper 
lesson, as we shall see. 

The question presents itself: Why is the wzne selected as 
the tree best fitted to bring out the lesson which it was the 
purpose of Jesus to teach? A vine has none of the dignity 
of the olive, with its fine trunk and spreading branches. Vines, 
indeed, in the East generally trail on the ground, although they 
are sometimes supported on stakes (cf. Ezek. 17®-), or entwine 
themselves round a greater tree (as in the parable in Hermas, 
Sim. ii.). The olive was regarded in an older parable as fit 
to be the king of trees (Judg. 9%). It is the most important 
of the fruit trees of Palestine, and was a familiar object in 
Jerusalem, as the name ‘‘ the Mount of Olives” indicates. 
Vines were also plentiful, especially in Judea (cf. Gen. 491), 
but for strength and stateliness they are much inferior to the 
olive, as to many other trees. 

The reason generally assigned by exegetes for the em- 
ployment here of the figure of a uzue is that it is frequently 
used in the O.T. as a type of Israel. But it is always thus used 
of degenerate Israel. ‘‘ What is the vine tree more than any 
other tree?’ Ezekiel asks (15?), and he declares that as vine 
branches are only fit for burning, the vine of Jerusalem must 
be devoured by fire. So again (Ezek. 19'), Israel was once a 
fruitful vine, but she was plucked up and destroyed. The 
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choicest vine was planted in the vineyard of Yahweh, but it 
only brought forth wild grapes (Isa. 51). Israel was planted 
as a noble vine, but it became degenerate (Jer. 2™). Israel 
is a luxuriant vine, but judgment comes on her (Hos. 10%). 
The vine from Egypt of God’s planting spread far and wide, 
but the fences of its vineyard were broken, and it was ravaged 
by wild beasts (Ps. 80818), God had chosen “‘ of all the trees 
. . » one vine,” as He had chosen one people, but it came to dis- 
honour (2 Esd. 523). Always in the O.T., where Israel is 
compared to a vine, the comparison introduces a lament 
over her degeneracy, or a prophecy of her speedy destruction. 
See also Rev. 141°, where the vintage of the earth is cast into 
the winepress of the wrath of God. None the less, the vine 
was the national emblem, and on the coins of the Maccabees 
Israel is represented by a vine. And it has been thought that 
when Jesus said ‘‘I am the True Vine,” the comparison in 
view was that between the degenerate vine of Israel and the 
Ideal Vine represented by Himself. That is to say, the True 
Vine is now brought before the disciples as the new ideal of the 
spiritual Israel. 

This, however, involves a comparison of the Church of 
Christ with the True Vine (cf. Justin, 7ryp/. 110), rather than 
an identification of Christ Himself with it. No doubt, by 
describing His disciples as the branches, Jesus connected them 
- as well as Himself with the mystic vine of His similitude; but 

the emphasis in the sentence éyw «ius  dyaredos % GAnOu7y is 
on éyd, as in all the other great similitudes of the Fourth Gospel. 
éy eis marks the style of Deity, which cannot be shared 
(see Introd., p. cxviii). The main thought is not of the Vine as 
the Church, but of the Vine as representing Him who is the 
source of the Church’s life. We take the view that the Vine 
of the allegory was directly suggested here by the wine of the 
.first Eucharist, which had just been celebrated.1 

} Gpmedos % ddnOwy. Burkitt? points out that an early 
Syriac rendering of this similitude was ‘‘I am the Vineyard 
of Truth,” ze. the True Vineyard. This does not appear in 
Syr. sin. or the Peshitta, but it may have been in the Déates- 
saron. The confusion between Vineyard and Vine may be 
due to dyedos having been taken as equivalent to dwreddy, a 
usage which Moulton-Milligan (s.v.) illustrate from the papyri. 
dymreXos occurs again in the N.T. only in Jas. 312, Rev. 
14) 1 and Mk. 14” (and parls.), where Jesus said that He 
would not drink again of 7d yevnua ris durédov until He 
drank it new in the kingdom of God. 

For dAnOivds, see on 1°. Jesus is the genuine Vine. 

1 See Introd., p. xxi. * Ev. da Mepharr., ii. 143, 151. 
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H GAnOuwy, kat 6 ILaryp pov 6 yewpyds eorw. 2. wav KAHpwa ev enol 


x / , »” , a 
Bn pe€pov Kaprov, aipet adto, kai wav TO Kaprov dépov, Kabaiper avTo 


kat 6 matyp pou (see on 21°) & yewpyds eotw. yewpyds occurs 
again only at 2 Tim. 2°, Jas. 5’, and in the parable of the 
wicked husbandmen (Mk. 12! and parallels). Cf. 1 Cor. 39 
Geod yewpyiov . . . éare. 

2. wav xdjpa kth. Note the pendent nominative, as at 6° 172. 
xAjpa is a word which does not appear again in the N.T.; 
but it is habitually used in the LXX for the ‘‘ shoot” of a 
vine (e.g. Num. 134, Ezek. 178), as distinct from the ‘‘ branch ”’ 
(xAdéos) of other trees. 

év vol ph dépoy kapmév. Note that a «Aja or branch may 
be truly zz Christ, and yet may not bear fruit. 7 expresses 
a hypothetical possibility. This severe warning, coming so 
soon after the beginning of the allegory, was probably an 
allusion to the failure and doom of Judas, who had gone 
forth to his treachery just before, in the arrangement of chapters 
here adopted. 

aipe. adto. ‘* He takes it away.” So, too, the «Addo. of 
the olive which represented Israel in Paul’s illustration, were 
of the true stock, but some of them were broken off by God 
(Rom. 111*-1”), The action of the Great Husbandman in this 
is like that of every earthly yewpyds: zuutilesque falce ramos 
amputans (Horace, Efod. ii. 13). Cf. Mt. 31°, Lk. 3% 

kal wav TO Kaptév ¢gé€pov, kabaiper adto. The play on 
the words aipew, xafaipev (suavis rhythmus, as Bengel 
says), cannot be reproduced in English. 

kaBaipewv, ¢o cleanse, occurs in the N.T. again only at 
Heb. 10? (of religious cleansing), and is rare in the LXX. It 
is used here in the sense of ‘‘ to cleanse by pruning,” as it is in 
Philo (de somn. ii. 9, cited by Cremer): ‘‘ As superfluous 
shoots grow on plants, which are a great injury to the genuine 
shoots (rév yvyoiwv), and which the husbandmen (yewpyotvres) 
cleanse and prune (xafaipovar kal azroTépvouct), knowing 
what is necessary; so likewise the false and arrogant life grows 
up beside the true and humble life, of which to this day no 
husbandman (yewpyés) has been found to cut off by the roots 
the superfluous and injurious growth.” In this passage 
xabaipev, ‘to cleanse,” can hardly be distinguished from 
dorepvev, ‘‘ to prune.” 

In the verse before us, however, the Great Husbandman 
does ‘‘ cleanse” the fruitful branches by pruning off useless 
shoots, so that they may bear fruit more abundantly. It is not 
as if the branches were foul; on the contrary, they are already 
clean by virtue of their share in the life of the Vine (v. 3). 
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fad ae - ‘ \ / 
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But pruning may be good for them, none the less. Such 
pruning, according to Justin (77yph. 110), illustrates God’s 
painful discipline for His true servants. The vine is a tree 
which specially needs attention, and it is essential to its fruit- 
fulness that the already fruitful branches should be pruned 
regularly. Perhaps this is a warning anticipatory of the more 
explicit warning of vv. 20, 21. 

iva kapwov mhelova pépn. Cf. Mt. 131%. The order xapzrov 
wXetova is that of NBL latt. 

8. 48n pets Kabapot éote. So Jesus had said before 
(131°), the primary reference then being to bodily cleanness, 
although with an allusion to spiritual purity as well (see note 
tn loc.). Here, the thought is carried on from v. 2, which spoke 
of the cleansing of the branches by the Great Husbandman 
(xadaipev). The disciples were not useless branches, presently 
to be cut off; they were in the way of bearing fruit, and already 
they had been ‘‘ cleansed” 84 rdv Adyov Sv AeddAnKa Spiv, 
‘* by the word which I have spoken to you.” 

We have seen (on 6°”) that d:a followed by an acc. is to be 
distinguished from 8a with a gen. The text here is not 
dua Tod Adyov, which would suggest that the Word of Jesus is 
the zustrument of cleansing; but 8a rov Adyov signifies rather 
that it is because of the Word abiding in them (v. 7) that they 
are kept pure. The Adyos which had thus, in some measure, 
been assimilated by them (cf. 5°8, 84) was the whole message 
that Jesus had delivered during His training of the Twelve. In © 
so far as this continued to ‘‘ abide” in them (v. 7), in that 
degree were they ‘‘ clean.” As it abides in them, so do they 
abide in the True Vine (x Jn. 24). 

The cleansing tod vdaros & fyparec of Eph. 57° does not 
constitute a true parallel to the thought here. 

4. petvare év euol, xdyd év Spiv. This is an imperative 
sentence (for the aor. imper. see on 25). No doubt, the practical 
precept which was the issue of all the teaching of Jesus was just 
this; but we must not join the words to the preceding && rdy 
Adyov dv AeAdAnKa tuiv, as if the precept itself were the Adyos. 
The words év éuoi péver, xdyo év aitG had been used before 
(6°*), but the promise of that passage has not heretofore been 
turned into an explicit precept (cf. 14°). For Adyos as signi- 
fying not a single sentence, but the whole purport of the Divine 
revelation given by Christ, see on 5°. 

kaQes 7d KARpa KTA. Even the fruitful branch does not 
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dumédw, obrws obdt tues dav py év euol peévyte. 5. eyo eis 7 
dpaeXos, duets Ta KANpaTa. 6 pévov ev euot Kayd ev aitd, obros 
peper kaprov ToAvy, Ste xwpis Euod ow Svvacbe woreiv oddev. 6. eav 
By Tis pevy ev epnot, eBAnOn ew ds Td KARa Kal eéypdvOn, Kat 


bear fruit of ztse/f (cf. for ag’ éautod, 51° 718 1151 1613), but only 
in so far as it assimilates and is nourished by the sap of the 
vine. So the disciple of Jesus cannot bear fruit, unless he 
abide (é4v ph pévy) in the Vine. Here is the difference be- 
tween the natural and the spiritual order. The vine shoot 
has not the power of choosing whether it will ‘‘ abide ” in the 
vine, or cut itself loose. But in the spiritual sphere this 
‘* abiding ” is not maintained without the constant and conscious 
endeavour of the disciple’s own will. Hence the urgency of 
the precept petvate év éuot. 

5. éyd eipe 4 Gprehos xtd., “‘I am the Vine, ye are the 
branches,” the main theme being repeated with slight verbal 
alteration, as frequently in Jn. Cf. the repetitions of ‘‘I am 
the Bread of Life ” (6%- 41-48-51), ‘J am the Door” (10®- 9), 
‘* T am the Good Shepherd ” (104+ 14); and see on 378. 

& pévav éy épol xdya éy aétd. The two “‘ abidings” go 
together; see on 6°, 

obtos péper Kaprév moddv. This was the purpose for 
which the disciples were chosen (v. 16). For the emphatic 
obros, ‘‘ he it isthat . . .,” cf. 4%. 

Ste xwpis pod oF Suvacbe morety otSév. The branch is 
wholly dependent on the tree, by whose sap it is quickened 
and made fruitful. 

6. dv pH tis pevy TA. perp is the true reading (x*ABD) 
as against the rec. peivy. éav yw» with the pres. subj. is rare 
in the N.T., but we have it three times in wv. 4, 6. 

€Bd40n ef. The branch that does not bear grapes is cast 
out (apparently, out of the wimeyard). The aorists éBrAy6n, 
éénpav6n, seem to look forward to the future Judgment of 
mankind, and treat it as already past, so certain and inevitable 
is it. Abbott (Dzat. 2445) compares Isa. 407-8 ée&ypav6n 6 
xpros Kai 7d dvOos eEéxecev, 70 8é pia rod Geod jpav péver, 
where the aorists are used in the same way. But a Greek aorist 
may be used without reference to any special moment of time. 

éénpdvOn (it does not occur again in Jn.) is the word used, 
Mk. 4°, of the withering of the seed that had no root, as here 
of the vine shoot that is no longer ‘‘ in ” the vine. 

kal ouvdyouow aité. So SDLA fam. 13; the rec. has 
aird with ABT@. ‘‘ They” (sc. the servants of the Lord of 
the Vineyard, the subject being understood, but not expressed) 
‘* collect ” the useless branches. 
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owéyovow aitd kal eis Td wip Baddovow, kat Kalerau. 7. ea 
peivyte év uot Kal ta fryyard pov ev byw peivn, 8 eav Gednre 
airjoacbe, Kai yevyoetat tpiv. 8. ev TovTH eokdoGy 6 ILaryp pov, 
tva kaprov modu dépyre kal yevnoerGe uot pabyrat. 


kat eis TS mop Bdddovow xrr., “‘and fling them into the 
fire.” Cf, Ezek. 154, where the prophet says of the vine branch, 
‘Cit is cast into the fire for fuel.’”’ The vivid picture of the 
labourers burning at the harvest all that is worthless, appears 
also in Mt. 13° as an illustration of the Last Judgment. 

7. The figure of the tree and its branches is left aside for the 
moment; and the consequence of abiding in Christ is declared 
to be not only the capacity for ‘‘ bearing fruit,”’ but the acquisi- 
tion of the power-of efficacious prayer. This is the secret of 
the saints. 

édv peivnte ev euot (cf. v. 4 and 8%) kal ra fypard pou 
(sc. the ‘‘ sayings’ which make up the Adyos of v. 3) é spiv 
petvy kth. The man of whom this is true is a master of prayer, 
and his petitions will be answered. In the Synoptists fazth is 
the prerequisite for efficacious prayer: wavra dca rpocedyxerbe 
Kal airetaGe, miotevere Ore eAaBete wal Eorar tyiv (Mk. 1174); 
‘“if you had fazth you would say to this tree, Be uprooted and 
planted in the sea, and it would obey you”’ (Lk. 17°; cf. Mt. 
17%), mdvra Swati TO morevovr. (Mk. 975) is true of the 
life of prayer. But in Jn. fazth in Christ is more than belief 
in His message, or fitful attraction to His Person; it is a con- 
tinual abiding ‘‘in Him.” See further on v. 16 below; and 
cf, 6”. 

3 dv O€dynte aityoacbe. For 5 édv (ADL®), B has 6 a, 
and ws has dca édv. ABDL support the imperative airjoacde, 
while N@ have airjoec Oe. 

8 édv Oédnre xth., ‘whatever you will, etc.”; petitions 
prompted by the indwelling words of Jesus cannot fail to be 
in harmony with the Divine Will. A petitioner who “ abides 
in Christ’ asks habitually ‘‘in His Name”; z.e. he asks as 
Christ would ask, and so his satisfaction is sure. See 14!3 and 
the note there; cf. also v. 16 below, and 168, 

yeryjgerar dSpiv, ‘it shall come to pass for you,” not as a 
boon granted arbitrarily, but as the inevitable sequence of the 
prayer. 

8. év rodrw, sc. in the fact that His followers abide in 
Christ (v. 7), the reference being retrospective: ‘‘in this is 
my Father glorified, that ye bear much fruit.” The yewpyds 
(v. 1) is always glorified if the trees of his planting are fruitful; 
and so in Isa. 61° the purpose of the mission of Yahweh’s 
servant was ‘‘ that they might be called trees of righteousness, 
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the planting of the Lord, that He might be glorified.” The 
perfection of human character is the glory of God: all good 
works are ad matorem Det gloriam (cf. Mt. 51). So Jesus 
spoke of His signs as exhibiting the glory of God (11%). 

The aor. 0400 is used proleptically. The issue is so 
sure that it is spoken of as already a fact. See, for a similar 
usage, v. 6 and 1273 73}. 31, 

For the phrase 6 marjp pou, see on 218, 

yerjoecbe. So SA: yévygobe is read by BDLO. If 
yevnode is read, the rendering is ‘‘ that ye bear much fruit and 
become my disciples.” But yevjoecbe is better: ‘‘ that ye 
bear much fruit: so shall you become my disciples,”’ or literally 
‘* disciples to me,” éyuof (cf. 13) expressing the relationship 
more affectionately than pov (which is read by D*). Cf. 8%, 
‘* if ye abide in my word, ye are truly my disciples.” 

It is to have gone a long way in the Christian course to be 
able to appropriate the promise of v. 7; but the final cause of 
such progress is that ‘‘ fruit’ may appear, not in service only 
but in the development of character, to the glory of God. And 
the highest aspiration of all is to become ‘‘ a disciple.” ‘‘ True 
discipleship is hardly begun until the earthly life is near its 
end and the fruit hangs thick and ripe upon the branches of the 
Vine” 1 Cf. the saying of Ignatius, when on his way to 
martyrdom, viv dpxopat pabyris elvar (Rom. 5). 


The love of Jesus for His disciples (vv. 9-11) 


9. xabes hydmyncévy pe 6 waryp (cf. 57° 17%), Kdyd Spas Hyd- 
moa (13%), ‘‘ As the Father loved me, so also I loved you.” 
The words are spoken in retrospect of His association with 
the apostles, now that the hour of parting has come; but they 
convey an assurance of the depth and intimacy of His love to 
all future disciples. 

For the constr. xafas . . . kay in Jn., see on 6 104; and 
cf. also 1718. For the verb dyarav, see on 21%. 

peivate €v rH Gydwn tH épq, ‘‘ abide in my love,” Ze. 
“* continue in the shelter of my love for you.” See on s5# 
for the Johannine use of the phrase 7 dydzy tot Xpiorot. Judas 
had fallen away from the reach of this love of Christ, and so 
may any disciple. Hence the need of the precept peivare, 
‘continue.” (Cf. Jude éavrois ev dydry Geov THpHoate.) 
This ‘‘is perhaps the nearest approach to an authoritative 
command to obey a moral or spiritual precept” that occurs 

1 Swete, The Last Discourse, etc., p. 81, 
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év rh dydryn TH ey. 10. dv Tas évroAds pov THOTT, peveire 
év rH dydrn pov, Kaas eyo Tod Iarpds pov Tas évroAas terypyKa 
in Jn. (Abbott, Diaz. 2438). For the aor. imperative peivare, 
see on 2°. 

10. The precept is ‘‘ abide in my love,” and the way to 
obey it is to keep His commandments: édv tas évrodds pou 
Typhonre, peveire ev tH dydwy pou. The dydry is the love of 
Jesus for His disciples, not their love for Him, as it is in 14”. 
It is over subtle to attempt a distinction between év rp dydry TH 
éuy of v. 9 and év rq dyary pov of v.10. Both phrases mean the 
same thing, sc. the love of Jesus for His own. Jn. is specially 
fond of éuds, which occurs 37 times in the Gospel, and always 
in words of Jesus.1 

kabas eyo (ND have xaas xdys) tod matpds pou (B. om. pod) 
tas évtohas terhpyxa. This is the high example set before 
the Christian disciple. Jesus had claimed (8%) éy® ra dpeora 
aité Tow mavrote, and now, looking back, He can say rerjpyxa 
(cf. 174). No man could say with such complete assurance, ‘‘ I 
have kept the commandments of my Father” ; while it is possible 
at the end to say, with Paul, ri rictw rernpyxa (2 Tim. 47). 

Kat pévw adtod év tH dyday. This is the eternal issue of the 
ministry of Christ, the resumption of His place in the bosom of 
Deity, who is Love (cf. 174). 

Westcott ? finds here an advance on the teaching of 14): 21; 
and if this could surely be traced, the traditional order of 
chapters (c. 14 preceding c. 15) would be in some degree 
corroborated. But his reasoning is precarious. The idea of 
the évroAaé given by Jesus is only found in cc. 13, 14, 15; 
and the relevant passages are quite consistent with the order of 
chapters adopted here, viz.: 

151° ‘‘ If ye keep my commandments, ye will abide 
in my love?’ As we have seen, this is the funda- 
mental idea in the Allegory of the Vine. 

1512 Next, Jesus bids them love one another. 

13°4 This commandment is repeated and described as 
“‘new.” ~See Introd., p, xxi. 

14 He tells His disciples that if they love Him, they 
must keep His commandments. 

1471 And, finally, He gives them the great promise, that 
if they thus show their love for Him, the Father 
will love them, and He Himself will love them 
and will manifest Himself to them. There is 
no ‘‘ advance ”’ on this teaching in c, 15, nor could 
there be. 


1 Cf. Introd., p. lxvi. * St. John, i. p. cxxx, 
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Kai pévw adirod ev rH aydry. 11. Tatra \eAdAyka ipiv va % yapa 
H eur ev bpiv 7 xal % xapa tuov tANpwh}. 
12. Attn éotiv % évroAr 7) ey, iva dyarare dAAHAOS Kabes 


The truth is, that we must not expect a continuous logical 
sequence in the discourses of the Fourth Gospel. The sacred 
words are set down as they are remembered by the aged disciple 
of Jesus,! but there is no attempt to present them in the manner 
which would be suitable to a theological treatise. 

11. In these Last Discourses the phrase taita \eddAnka 
éuiy recurs like a solemn refrain seven times (151! 16}: 4- 6 25. 38 
14”), just as éy® xvpros eAGAnKa recurs several times in 
Ezekiel (51%- 5. 17 61° 1771. 24 etc.). The éeyw of dignity (see 
Introd., p. cxvii) is, however, not prefixed to AeAdAn«a in Jn. 
It is improbable that there is significance in there being seven 
repetitions of rudra AcAdAnxa tyiv and no more.? 16° is a 
reference to 16° ‘‘decause I said these things’’; and in 16 
év mapoipiats comes between tatra and AcAaAnxa, the emphasis 
being on the words ‘‘ in proverbs ” and not on ‘‘ these things 
have I spoken.” See, for similar refrains, on 6%: %, 

In each case tatra refers to what: has been said in the pre- 
ceding sentences; and in three cases the purpose of the teaching 
is indicated, sc. that the disciples might have joy (15%), 
that they might have peace (16%), and that they might be 
warned of future persecution (161-4). 

To come back on a phrase in this way is thoroughly char- 
acteristic of the style of Jn.: cf. note on 3%. 

iva 4 xapa 7 é€uy xtA. Paul afterwards expressed the hope 
that his joy might be the joy of his disciples (2 Cor. 23; cf. 
Phil. 27); but ta 4 xapa 7 €uy ev tpiv 7 has a more mystical 
significance here. Jesus had spoken ratra, 7.¢. éay ras évroAds 
pov typyonre, pevelre ev TH aydry 7H Evy, and He now says 
that the purpose of His speaking these words was iva i xapa 
 €un év ipiv 7. For the joy of Christ must be shared by 
those who abide in His love. So shall their ‘‘ joy be fulfilled ” 
(cf. 164, and especially 1778). This is a favourite expression of 
Jn.; cf. 1 Jn. 1 and 2 Jn., as also Jn. 3°, where it is put into 
the mouth of John the Baptist. 


The New Commandment to love the brethren (vv. 12-17) 


12. airy éotiv 4 évrohh  épy wth. Jesus had spoken of 

‘‘ commandments ” to the disciples whom He was so soon 

to leave, and had promised that if they kept His command- 

ments they would ‘‘ abide in His love.” But He gives no 
1 Cf. Introd., p. cxiv. 2 Cf. Introd., p. Ixxxix. 
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detailed instructions, no set of precepts for the conduct of their 
lives. He gives only ove commandment, for it will be enough, 
if fully realised. 

iva dyamware AddjAous xTh., ‘‘ that you love one another.” 
This was the commandment, repeated a little later in the 
evening, when it is described as a mew commandment, as 
something that had never been enjoined before (13*4, where see 
note). That Christian disciple must ‘‘ love ” Christian disciple, 
because of their common discipleship, was a new idea, perhaps 
not yet universally understood. 

xaQes hydwynoa spas. This mutual love is to be no faint 
affection of goodwill; it must be a love which will pour itself 
out in sacrifice, if it is to be like the love of Jesus for all of them. 
This is the commandment which must be fulfilled by the disciple 
who will claim the promise ‘‘ Ye shall abide in my love” 
(v. 10). You can live in the shelter of my love only if you 
love one another. Cf. Eph. 5. ‘ 

Abbott (Déat. 2529) calls attention to the frequent use of 
the present subjunctive in these Last Discourses, ‘‘ that you 
may be loving,” etc., the precept extending to all future genera- 
tions of Christian disciples. 

18. petLova taurns dydmyv wth. He reminds the disciples 
what was the measure of His love for them, having just told 
them that their love for each other must be of the same type. 
He was about to lay down His life for them, and this is the 
supreme sacrifice of love. A man can show no greater proof 
of his love for his friends than to die on their behalf. The love 
of God, indeed, has a wider range, as Paul reminds us: ‘‘ While 
we were yet sinners, Christ died for us,” thus showing the 
all-embracing character of God’s love (Rom. 57-8). But here 
something less is commended to the imitation of the Christian 
disciple, for the ‘‘new commandment” does not speak of 
universal brotherhood, but only of the obligations of Christian 
brethren to each other. The precept is reproduced, 1 Jn. 31¢: 
&v Toure eyvixapev Tv dydayy, Ste éxeivos trép jay Thy Yoyiv 
avrod €Oyxev’ Kal ypeis dpeihouey trip tov ddeAPdv Tas Wuyas 
6eivar. For the expression tiv Yuxhv teBeva, see on 10 ; and 
for the position of ovdeis, see on 138. 

iva tig Thy uxyv tA. This is in apposition to ravrys: 
cf. 4*4 for a similar use of tva. tis is omitted by x*D*®@ and 
some Latin vss., but s°-ABD?L have it. 

14. dpets pido. pod éore xtA. This is another way of 
expressing what has already been said in v. 10. Those who 
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abide in Christ’s dydwy are His pido: see on 2115 for dyamav 
and dure. 

& éym évré\Nopar Spiv. According to Mt. 28, this was also 
to be the burden of the apostles’ preaching: Sddoxovres abrois 
Typelv mavTa doa evereAduny iptv. 

& SoxDL fam. 13. B has 6, and ATA® have éea. 

15. otxére Aéyw Spas Soddous xtA. They were accustomed 
to call Him Mar as well as Raddi (see on 1°, 1318), and Soddos, 
‘* slave,” is the correlative of Mar, ‘‘ Lord.’ He had applied 
the term dovAos to them, 13!®; and He had implied that to be 
His d:axovos was a dignity. 

There is nothing derogatory in being described as 8otXos 
xupiov, MjN. T3y; on the contrary, it was a title of honour, 
and as such is used of Joshua (Josh. 247°), Moses (Deut. 345), 
David (Ps. 89° etc.); in the N.T. Simeon uses it of himself 
(Lk. 27°), the Epistle to Titus begins [atAos SotA0s cod, and 
the Epistle of James has "IdxwBos @cod cat Kuplov "Incod Xpiorod 
dotAos (Jas. 11). To this day, Add-allah is a favourite 
name in the East. Abraham was singularly honoured by 
being called the friend of Yahweh (ABpadp ov jyarnaa, 
Isa. 418; cf. 2 Chron. 207, Jas. 25), and still is called by the 
Arabs, £/7-Khalil. 

This distinction between God’s ‘‘ slave ” and His “‘ friend ” 
appears in Philo. He says that while we speak of God as the 
dearorns or xvpios Of the external world, in reference to the 
spiritual world (rd vonrov dyafdv) He is called cwrip kat 
evepyérns. ‘* For wisdom is God’s friend rather than His 
slave ” (pirov yap 76 copov Ged paGdrAov 7) Sotdvv, de sobrietate, 
11). Philo then cites Gen. 181? in the form ‘‘ Shall I hide it 
from Abraham my friend?” According to the Book of 
Wisdom (727), to be God’s friend (¢iAos) is a privilege of holy 
men in every generation. 

Thus the difference drawn out in the text between the 
SodAoc and the diAo. of Jesus corresponds to the difference, 
familiar to the Jews, between the dotAxn and the iran of 
God, and conveys an additional suggestion of the Divinity of 
Jesus, which is behind the teaching of the Fourth Gospel from 
beginning to end. 

The chief officials of an Eastern monarch were called his 
‘¢ friends ” (x1 Macc. 238 3°8 10® etc.), and Swete suggests that 
there is here an allusion to this nomenclature. _ ‘‘ He has lifted 
them out of the condition of menial service, and raised them 
gradually into that of the friends of the Messianic king.” But 
this does not seem to be in harmony with vv. 14, 15”, where the 
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duties and privileges of ‘‘ friends ” as distinct from ‘‘ slaves ” 
are explained. 

To be a SotAos of Jesus was the first stage in the progress 
of a Christian disciple; and the early Christian leaders, speaking 
of themselves, claim to be His dodAx (Acts 4%, Rom. 1, 
Gal. 11°, etc.), while they do not venture to claim the further 
honour of His diAtéa, which was given to the Eleven on the 
eve of the Lord’s Passion. The difference appears in this, 
that a slave obeys his lord, without claiming to know the 
reason for his lord’s actions, while a friend shares his know- 
ledge and is admitted to his secrets. 6 S0GA0s otk otdev xrTh. 
Thus the apostles did not know the significance of the action 
of Jesus in washing their feet (137: 1%). 

ipas 8€ elpyxa idous. So Luke records (Lk. 12‘), at an 
earlier stage of their training, that Jesus addressed His disciples 
as ‘‘ my friends.” And He had zmp/ied many times that they 
were His friends, because He had expounded to them more 
freely than to others the mysteries of the kingdom of God 
(Mk. 41). 

bt wdvta & HKouca tapi tod m. xtd. Always His message 
was of the things which He had ‘‘ heard” from His Father 
(cf. 86-4); but He did not disclose everything to the multi- 
tudes. It was only to His chosen friends that He had made 
known the 6voua of the Father (176); but from them He had 
hidden nothing that they were able to bear (cf. 161”). 
agrophen, ““to make known,” occurs in Jn. again only at 
17%, 
16. The apostles were henceforth His chosen friends, 
and herein was encouragement for them, who were so 
soon to take up their mission, in the absence of their Master. 
It would be a mission of difficulty, but their Ca/7 was their 
Power. 

obx Geis pe efehéfacbe, GAN” ey etedetdunv Spas, ‘‘ You 
did not choose me, but I chose you,” the personal pro- 
nouns being repeated for emphasis. See on 6” 13!8 and v. 19, 
where the aor. éfeAefaunv is used as here to mark the 
moment when the apostles were selected from the larger body 
of disciples. Each of them was a cxedos ékAoyns (Acts 
g!), and had been chosen by Jesus after a night of prayer 
(Lk. 61%). It is constantly taught in the Fourth Gospel that 


God’s love precedes the movement of man’s soul to Him 
(see on 336), 
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kat €0yxa dpas,! “‘and appointed you,” sc. to your special 
work; cf. for ré6mpu used thus, Acts 20%, r Tim. 122. 

tva Gpets Smdynte. tdrayev is used at Lk. 10% of the 
‘* going forth ” of the Seventy on their mission. For trdéyew 
in Jn., see on 73, 

kat xapmév é€pynre, primarily the fruit of success in their 
apostolic labours, but also indicating the perfecting of personal 
character (cf. v. 4). 

kai 6 xapmés Spodv peévy, ‘‘and your fruit may abide.” 
Jesus had said to a group of disciples on a former occasion, 
6 Oepilov . . . owvdye Kaprov eis Cwnv aidviov (4°), and the 
thought is the same in this passage. Cf. Rev. 14!* and 
2 Gor; 15: 

tva 6 tt &y aimmonte (so NADNO, but BL have airjre) 
tov watépa év TO dvdpatt pou 86 syiv (cf. v. 7). This great 
promise occurs six times (with slight variations) in the Last 
Discourses (cf. 1673 *4- 26 7413.14); and in these passages the 
philosophy, so to speak, of Christian prayer is unfolded, as 
nowhere else in the N.T. 

In the Sermon on the Mount we have the simple words 
aireire kat SoOnoerar tyiv (Mt. 77). But, when the Lord’s 
Prayer is prescribed for use, it is made plain that there are 
conditions which must be fulfilled, if prayer is to be acceptably 
offered, and one of these is Zhy Wzll be done. Prayer that is 
not submissive to that condition has no promise of answer. 
Another condition is suggested Mt. 181%: ‘‘ If two of you shall 
agree as touching anything that they shall ask, it shall be 
done for them by my Father.” Prayer may be selfish, so that 
the granting of one man’s petition may be the refusal of 
another’s. But zf men agree, that barrier is removed. If all 
men agreed in asking the Eternal for the same thing, the 
prayer could be offered with entire confidence. And Jn. tells 
that Jesus expressed the supreme condition of Christian prayer 
by saying that it must be offered év 76 dvépari pov, ‘in my 
Name.” For Christ embraces all men. He is the Man. 
A petition which is one that He could offer is one the fulfilment 
of which could hurt none and would benefit all (cf. 117). So, 
in Johannine language, the prayer which is of certain efficacy 
must be év ré évéuare adrov, and that is enough. Jn. does 


1 The words xai 20yxa tuas are omitted (because of homoioteleuton, 
éfehetdunv suas immediately preceding) by A’ 13 250, suggesting 
that the exemplars of these MSS. were written in lines of twelve letters 
(cf. Introd., p. xxix). 
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not speak of importunity in prayer, as Lk. does (Lk. 11°); 
but it is reiterated in the Fourth Gospel that the will of the 
man who prays must be in harmony with Christ’s will (cf. 1 Jn. 
54), The man must be év éuo/, a phrase used several times 
in these Last Discourses (147° 154-7 1633; cf. 65%, 1 Jn. 5%), 
with which Paul’s év Xpior@ should be compared (Rom. 12° 
16”, x Cor. 1538, 2 Cor. 51”). This condition has been already 
expressed in different words at v. 7: ‘“‘If ye abide in me, 
and my sayings abide in you, ask (airjoacGe) what you will, 
and it shall be done to you.” To pray ‘‘in the Name” of 
Christ is not any magical invocation of the Name, nor is it 
enough to add fer Jesum Christum Dominum nostrum, but it is 
to pray as one who is ‘‘in Christ.” Such are the prayers of 
the saints. 

For the significance of ‘‘ the Name,” see on 17”; and for 
év 7@ dvoyari pov in other contexts, cf. Lk. 101”, Jn. 1476 20%, 
Eph. 5°. 

The repeated tva ... iva challenges attention. The 
final cause of the choice of the apostles was that they should 
‘‘ go forth and bear fruit,” in their own lives as well as in 
their missionary labours, so that at last they should become 
masters of effectual prayer. 

17. tadta évré\Nopar Spiv (cf. v. 14), twa dyamate a&ddHAous 
(v. 12). The purpose of these instructions was that they 
might appreciate the urgency of this novel precept (see 
on 13°“) which enjoined the love of Christian disciple for 
Christian disciple. This is not any vague recommendation of 
universal brotherhood; it is something much more definite. 
Indeed, as vv. 18, 19 show, the doctrine of mutual love cannot 
be extended so as to embrace all mankind. For the ‘‘ world ” 
hates Christians, as it hated Christ. There can be no re- 
ciprocity of dydry, in the special sense in which it is here 
enjoined, between the Church and the world. 

See on 1° for the Johannine use of the term xdéopos. It 
is solemnly repeated five times in vv. 18, 19. 


The world hates Christian disciples because it hated 
Christ (vv. 18-25) 


18. ei & xKéopos Spas pioet xtd. The disciples are not 
to expect that the wor/d will love them (cf. 1 Jn. 38), and 
of its future hostility they are now warned explicitly (see on 164 
below). Jesus had told His ‘‘ brethren ” that the world could 

1Cf. Introd., p. cxxxvii. 
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not hate ¢hem (7), but that was because they were on the world’s 
side, and not on His, as all His disciples must be. 

ywdoxnete Ste Ene mp@tov Spav pepionxer, ‘know (scz¢ofe) 
that it has hated me first.” ywooxere is imperative, like 
pvnpovevere in v. 20. Despite His words on a former occasion 
(7"), the disciples had not yet realised the measure of the 
‘* world’s ” hatred for Jesus, the world being here represented 
by the hostile Jews. 

ipa is omitted by N*D adce f*, but is found in XABLNO 
J g / vg. etc. and the Syriac vss. If it be omitted, the constr. 
is easy; but if it be retained, zpérov ipay presents the same 
difficulties as zp&rés pov in 15. Abbott (Déat. 1901) would 
translate here ‘‘that it hath hated me, your Chzef,” which 
might be defended by the vg. priorem uobis. But this seems 
unsatisfactory, and it is best to take zparov tpor as if it were 
mpotepov tay (see on 1)). 

19. ei ék tod xdopou fre. Those who are “ of the world ” 
(cf. 1 Jn. 4°) are sharply contrasted by Jn. with the Christian 
disciples, whose ‘‘ otherworldliness ” he always speaks of with 
emphasis. See, particularly, 17!4-1® One of the character- 
istics of the writings of Jn. is that he always paints in black 
and white, without allowing for intermediate shades of colour. 
He will have no compromise with evil. For him the Church and 
the world are set over against each other, and he does not 
contemplate their reconcilement.1 

6 Kdopos av 1d iSioy épida, ‘the world would have 
loved its own,” that which is in harmony with worldly ideals. 
The apostles, on the other hand, are not ‘‘ of the world.” 
Out of it they had been chosen (see v. 16, and cf. 1318), and so 
the world hated them. 6 todto refers to what has gone 
before, as at 6®. Thus vv. 16-20 taught the apostles that if to 
abide in Christ is the secret of fruitful lives and of effective- 
ness in prayer, it also provokes the world’s hostility. But this 
hostility carries with it a promise and a benediction (cf. 1 Pet. 
44, Mt. 5"). 

With the Johannine teaching as to the hatred of the Church 
by the world (7? 1714, 1 Jn. 31), cf. the fine saying of Ignatius: 
‘“ Christianity (xpuoravicpds) is not talk, but power, when it 
is hated by the world ” (Rom. 3). 


1See, for this contrast, Hobhouse, The Church and the World; 
cf. Westcott, Epp. of St. John, p. 2504., and Gore, Epp. of St. John, 
Pp. 154£ 
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20. pvynpovedete tod Adyou of éyd elwoy Spiv, ‘‘ Be mindful 
of the saying which I said to you.” pyvnpovevew occurs again 
in Jn. only at 164-74. & reads here tov Adyov bv éyw éAaAnoa 
Up. 

We have already had the saying odk got Soddos petLov tod 
kupiou adtod at 13/6 (where see note), but Jesus probably 
repeated it more than once, the reference here perhaps being to 
the occasion when He gave a charge to the newly chosen 
apostles (Mt. 10%; cf. Lk. 6%). They had been warned then 
that they would not be exempt from persecution (cf. Mt. 
1017-23); it was even more necessary that they should bear 
this in mind in the days that were coming. He had told them 
that He counted them as friends rather than servants (v. 15), 
but for all that the saying ‘‘ The servant is not greater than his 
lord’ would be applicable to their situation in a hostile world. 
The moral He had drawn from this saying at the Last Supper, 
earlier in the evening, was different (13%). 

ei ee Siwgav, ‘If they persecuted me,” the subject being 
6 xéopos, taken as a noun of multitude, from v. 19. Jn. has 
already spoken of the persecution (é@d{wxov) of Jesus by the 
Jews, because of the freedom with which He treated the rules 
of the Sabbath (57°). 

kal Spas Sidgoucw, ‘‘they will persecute you also,” a 
warning repeated in other language at 16°85, Lk. records a 
similar warning (Lk. 211%), and Mk. 10” notes that Jesus 
accompanied a promise of temporal blessings to the faithful 
with the significant addition of pera dwypdv. There is no 
reason to doubt that Jesus did thus predict that persecution 
would be the lot of His disciples; and it is unnecessary to 
accumulate proofs that the prediction came true (cf. 1 Cor. 42%, 
2 Cor. 4°, Gal. 4”, 2 Tim. 3). 

ei tov Néyov pou éripycay, Kal Tov Spérepoy typyjcouvow, ‘if 
they kept my word, they will keep yours also.” For the 
phrase rov Adyov rypetv, a favourite phrase in Jn., see on 
8°! 14. In Ezek. 3’ Yahweh is represented as saying to the 
prophet, ‘‘ They will not hearken unto thee, because they will 
not hearken unto me”; and this would apply to the apostles 
of Jesus. But the saying recorded here by Jn. goes farther. 
Those who observe the word of Jesus will also observe the 
word of His apostles, it being implied of course that the apostles 
will utter no ‘‘ word” for which they have not the authority 
of their Master. A world which ‘‘ observed ” the teaching of 
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Jesus would inevitably ‘‘ observe ” the teaching of those who 
could rightly claim His commission. The difficulty of drawing 
inferences from this great assurance, once Christendom was 
divided, is illustrated by the whole course of Christian history. 
Jesus, however, goes on to insist that it is the other alterna- 
tive which the apostles must prepare to face; not acquiescence, 
but opposition, will be the portion of those who proclaim His 
gospel. 

21. GANG Tadra wdvta woijgougw eis Suds (the rec. has tpiv, 
with AD?NT, but s*BD*L® support «is iuéas), ‘‘ but all these 
things will they dotoyou.” The ‘‘ things” are not defined here. 
The whole verse is repeated in slightly different words at 16° 
(see note), where it follows the mention of excommunication 
and death; and if we could treat it here as a gloss that has 
crept into the text from below, the sequence of thought in 
vv. 20-24 would be easier to follow. But this would be an 
arbitrary alteration of the text. The sequence in Jn. is not 
always determined by logical considerations, and his reports of 
the words of Jesus are not to be taken as complete or exhaustive. 
Much more, doubtless, was said on this last night; what is 
preserved represents the long-pondered reminiscences of an 
aged disciple. 

Sid 7d dvopd pou, ‘‘ for my Name’s sake.’ Persecution will 
come, but it will be easier to bear if they remember why it 
comes, and whose cause it is that they are upholding. This, 
again, had been said to them before, when they received their 
apostolic commission: évecGe picovpevor tro mavtwv bia TO 
évond pov (Mt. 10%; see above on v. 20). The same warning 
appears in the Marcan tradition in a different context (Mk. 
13/3, Mt. 24°, Lk. 217”), but in identical terms. A few verses 
before these passages in Mk. and Lk., the apostles had been 
told that they would be haled before rulers and kings, évexev 
éuod (Mk. 13°) or evexev tov dvdpards pov (Lk. 211%); and 
there is no substantial difference in meaning between these 
expressions and 8a 76 dvopd pov. 

The Name of God is equivalent in the O.T. to His revealed 
character (see on 112); and in 1 Sam. 12”, 2 Chron. 6%, Jer. 
1421, we find 3:4 76 dvoua [7d péya], ‘‘ on account of His great 
Name,” sc. because He is what He is. In the N.T. we have 
the phrase 8:4 7d dvoua airot, used of the Name of Christ, 
not only in the passages cited above, but at 1 Jn. 2!’, Rev. 23. 
His ‘‘ Name” signified His revealed character, His Person; 
and those who suffered ‘‘ on account of His Name” suffered 
because they proclaimed His Name as supreme. Cf. Polycarp, 
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Tov méppavta pe. 22. et ay HAOov Kal eAdAyoa avrois, auapriay 
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Phil. 8: éav réoxopey Si 1d dvopa atrod, dofélwpev aidrov. 
In the persecutions of the early centuries, to confess ‘‘ the 
Name ”’ was to court death. Cf. 1 Pet. 414, Acts 5%; Ignatius, 
Eph. 3. 

St odk olSacw tov méupavtd pe. Ignorance of the char- 
acter of God is the cause of failure to recognise the claims of 
Christ, who came as the Ambassador of the Father. Cf. 
Lk. 23%, Acts 3!’, for ignorance as the cause of the Jews’ rejec- 
tion of Christ ; and see further on 16°. 

Jesus said before (8!°; cf. 14°) that to know Him is to know 
the Father; here He says that to know the Father is to know 
Him (cf. 84). For the conception of Jesus as ‘‘ sent ” by the 
Father, which so frequently appears in Jn., see on 32”. 

22. That the Jews did not ‘‘ know” God as revealed in 
Christ would be the cause of their hatred of Christ and of 
Christians (v. 21); and this ignorance is now shown to be 
inexcusable, (2) because the words of Jesus should have found 
an echo in their minds (v. 22), and (4) because His works 
should have convinced them of His Divine mission (v. 24). 

The constr. ei ph . . . dpaptiay odk elxyooay’ viv S€. . . is 
identical in vv. 22, 24; and it is noteworthy that dv is omitted, 
which perhaps makes the sentence more emphatic, ‘‘ If I had 
not . . . assuredly they would have no sin.” In both verses 
cixorav (NBLN) is to be preferred to the rec. elyov. 

et pt) WAQov. This is the Messianic épyecbar. He who was 
to come had come. 

kal é\dAnoa adrois, ‘‘and discoursed to them”; see on 
34 for AaXety. Cf. 12%. 

Gpaptiav ob elxooay. For duapriay éxewv, cf. 9 19M, x Jn. 18, 
But their failure to accept Jesus, when they had heard Him 
speak, was a moral failure, and therefore blameworthy. -See 
on the parallel passage 9“. Involuntary ignorance, on the 
other hand, is excusable; cf. Acts 173°, 

viv 8, ‘‘ but now, as things are.’ 

Mpdpacty odk Exouow KTA. mpddacis does not occur again in 
Jn.;: cf Ps, rq41* (LXX). 

23. Those who hate Christ, hate God, because in Christ’s 
words and works God is revealed. 

6 épé prody etd = Cf. 5°38, x Jn. 278, 

24, ei rd epya pi) éwoinoa kth. The Jews were blameworthy 
because they did not recognise that the “‘ works,” as well as the 
‘“ words ” of Jesus revealed God. 
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€roinga ev adtois & obdeis GAXos erotyoev, duapriav odk elyooar" 
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In all the Gospels, the impression made by His works of 
wonder is noted; e.g. Mk. 1°”, Lk. 45*, Jn. 3? (where see note) 
and 7%. It is not the highest kind of faith that is thus gener- 
ated (14™), but nevertheless such faith is, in its measure, 
worthy and laudable (see on 24), And, more than once in the 
Fourth Gospel, Jesus Himself appeals to the witness of His 
épya in confirmation of His Divine mission (5°* 1032: 37), as He 
does here. As His words were greater than those of any other 
(7*®), so were His works such as odSeis GAXos érotnaer (cf. 9%, 
Mt. g*%). If He had not wrought works of this wonderful 
character among them (éy adtois), the Jews would not have 
been counted blameworthy; but as things were, they were left 
without excuse (Mt. 1174, Lk. 101%). 

éroincey. So XABDL®O; the rec. has zeroinxev. 

vov 8€ Kat xth., ‘‘ but now they have both seen and hated 
both me and my Father,”’ the perfects indicating the persistence 
of their hostility (cf. Abbott, Dzat. 2443). The construction 
of the sentence, xai being four times repeated, shows that 
€wpdxacw as well as pepioyjxaow governs Tov rarépa pov no 
less than évé. Jesus said later on 6 éwpaxds ene Edpaxey Tov 
marépa (14°); but the original fault of the Jews was, as He had 
said before (6%), éwpdxaré pe Kal ot mortevere (see on 14"). 
Neither in His words nor in His works did they discern the 
Divine mission of Jesus; and, not discerning who had sent © 
Him, they hated Him and therefore implicitly His Father 

Vv. 23). 
: wt For the ellipse AX’ iva, cf. 9%; and see on 1338. 

iva wAnpwOf 6 Adyos ktA. The hatred of the Jews for Jesus 
was part of the mysterious purpose of God, disclosed in the 
O.T. scriptures. See Introd., p. clv. 

The phrase ‘‘their law” has already been discussed in the 
note on 8!7, ‘‘ The law” is used for the whole of Scripture 
(see on 12%); but although a Greek Christian might readily 
say ‘‘ their law,” to suppose that Jesus thus separated Himself 
from the Jewish race is hard of credence. Two of His Words 
from the Cross are quotations from the Psalms, which, if the 
phrase ‘‘ their law ” be His, He declines to recognise as having 
any special value for Him. 

The allusion is either to Ps. 351° or Ps. 69* (most_prob- 
ably from Ps. 69, as this was regarded as a Messianic Psalm; 
see on 217), in both of which of prcotvrés pe Swpedy faithfully 
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reproduces the Hebrew. The hatred of the Jews for Jesus was 
gratuitous and without cause (Swpedv; cf. mpdpacw ovdk €xovow 
of v. 22). 


INTRODUCTORY NOTE ON Mapdkdytos (Vv. 26). 


The term zapdxAynros does not occur in the Greek Bible 
outside the Johannine writings. On the other hand, Jn does 
not use wapaxadelv Or rapdxAyors, the latter word being specially 
Lucan and Pauline, while the former is common to most of 
the N.T. writers. 

Etymologically, aapdxAyros is a passive form, and is 
equivalent to the Latin aduocatus, signifying one who is “‘ called 
in” to give help or advice, and being especially used of the 
counsel for the defence. In classical writers this is always the 
meaning. Demosthenes (de fa/sa leg. 341) has ai rév tapaxAyjTww 
Senoes cal orovdai, and in Diog. Laert. iv. 50, Bion is made 
to say, ‘‘I will do what is sufficient for you if you will send 
mapdkAntrot (sc. representatives) and don’t come yourself.’ 
The term is used in the same way in Philo. Thus the city of 
Alexandria is called the wapaxAntros by whom the emperor 
might be propitiated (7 Flaccum, 4; cf. also de Josepho, 40). 
In de opif. mundi, 6, Philo says that God employed no 
mapdxAnros (z.e. helper) in the work of creation. Again, in 
Vit. Mos. iii. 14, speaking of the high priest, ‘‘ one conse- 
crated to the Father of the world,” Philo says that it was 
necessary that he should employ as his wapdxAyros, ‘‘ a son 
most perfect in virtue.” 2 In like manner, Barnabas (§ 20) 
has wAoyolwy mapdaxAnro, “‘ advocates of the wealthy”; and 
in 2 Clem. 6 we have the question, ‘‘ Who shall be our 
mapakAnTos, 2.e. our advocate, if we are not found doing what is 
right ?”” So in the Letter of the Churches of Lyons and 
Vienne (about 177 A.D., Eus. AZ. v. 1), it is said that 
Vettius Epagathus, confessing that he was a Christian, was 
taken into the order of martyrs (eis Tov xAjpov tév paprupay), 
being called wapdaxAyros XpictiavGv, having the Paraclete 
within himself. 

It may be added that the word was borrowed from the 
Greek by the Jews, and appears in Talmudic writings (see 
Wetstein on Jn. 142°) as pdprp in the sense of aduocatus. 

Although the verb zapaxadeiy does not appear in Jn., an 


1 See Lightfoot, Revision of N.T., p. 50 f. 

*This “son” is not the Logos (as has been erroneously stated), 
but the Cosmos (cf. Drummond, Philo Judeus, ii. 238; Sanday, 
Criticism of Fourth Gospel, 197; and Bacon, Fourth Gospel, 208), 
Philo’s use of mapdxXnros does not relate the term to his Logos. 
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examination of its usage throws some additional light on the 
meaning of zapdkAyros. 

mapaxeXely is to call a person fo stand by one (rapé), and 
hence zo he/p in various ways, ¢.g. 

(a) as a witness, to be present when a thing is done. 
Cf. Demosthenes, ¢. Phorm. § 29. 

(4) as an adviser. Cf. Xenophon, Azad. 1. vi. 5, 
KAeapxov 8 xal elow rapexadeoe oiBovdov. 

(c) as an advocate. Cf. Aschines, Fals. Leg., § 184: 
mapaxaA@ 8 EvBovdov pév €x tov modutiKaOv Kal 
cuodppdvey avdpa cuviyyopor. 

The verb is specially applied to the invoking of a god, and 
calling him in to help: e.g. Thucydides, i. 118 fin., airds én 
EvAAnWerOan Kai tapaxaXotpevos Kai axAynros; Epictetus, Diss. 
III, XXi. 12, tovs Geovs tapaxadeiy Bonfovs ; Plutarch, Alexander, 
33, mapexaAre Tors Geos. 

It appears from these passages that rapdxAyros is naturally 
used for a Divine helper called in, either as a wetness (15%), or 
as an advocate (168), or as an adviser (161%). zapaxadety is 
also used in the sense of encourage, e.g. Polybius, 111. xix. 4, 
ot wept tov Anpytpiov cvvabpoicavtes odGs aitods Kal wapaxade- 
cavres ; but zapaxAnros, being a passive form, cannot be 
equivalent to ‘‘ one who encourages.” 

The familiar rendering ‘‘ Comforter’ was introduced into 
our English versions by Wyclif, who meant by it ‘‘ confortator,”’ 
z.e. strengthener, not consoler (see his rendering of Phil. 41%). 
But there is some patristic authority for the translation ‘‘ con- 
soler.”’ Origen (de princ. 1. vil. 4) says distinctly that while in 
1 Jn. 2! wapaxAytos means intercessor, in the Fourth Gospel it 
means consoler. So, too, Cyril of Jerusalem says (Caz. xvi. 20) 
that the Spirit is called zapdkAnros from zapaxadrkev, ‘‘ to 
console,” as well as because He “‘ helps our infirmities” and 
‘‘ makes intercession’ for us (Rom. 8%). Gregory of Nyssa 
(c. Eunom. ii. 14) also calls attention to the two meanings of 
the verb wapaxadciv. It is perhaps in consequence of an 
early interpretation of wapdxAyros in Jn. 14 as ‘‘ consoler,” 
that Aquila and Theodotion render on: in Job 16% by zapd- 
xAntos, where the LXX has zapaxAyrwp. But the weight of 
evidence is undoubtedly in favour of ‘‘ advocate” rather 
than ‘‘comforter” as the rendering of apdxAyros in 
Jn.; and the notes on 14%* *6 167 will show also that this 
rendering is more in accordance with the contexts in which 
it occurs. At 1 Jn. 2! ‘‘ advocate” is the only possible 
rendering. ; 

The R.V. margin suggests ‘‘ Helper” as an alternative, 
and this is adopted by Moffatt. This might include the idea 


- 
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of consoling as well as of pleading one’s cause; but its vague- 
ness veils the meaning here and at 16’. 


Witness to Christ in the future will be borne by the Para- 
clete as well as by Christian disciples (vv. 26, 27) 


26. Stay 20 & wapdxd. After Sray the rec. inserts 6¢, 
with ADLT®, but om. SBA; the omission of a connecting 
particle is a familiar feature of Jn.’s style. 

Verses 26, 27, follow at once upon the rebuke (vv. 21-25) 
pronounced upon the enemies of Jesus. Their hostility was 
blameworthy. And in the future they will be proved in the 
wrong by the witness of the Spirit (v. 26) as well as by the 
witness of the apostles (v. 27). 

The rendering of 6 mapdk\ytos by advocate is here de- 
manded by the context, to which the rendering comforter would 
be quite foreign. Jesus had explained that the hostility of the 
Jews to. Him was sinful, for they ought to have recognised 
His Divine mission in His words and works (vv. 22-24). They 
hated Him, not knowing Him, although they ought to have 
known Him. But when the Paraclete came, He would bear 
true testimony to Jesus, being indeed the Spirit of Truth 
(v. 26). The Paraclete is the Divine aduocatus defending 
the Righteous One, and pleading His cause against false 
accusers. He is not, as at 1 Jn. 2}, represented as pleading 
the cause of man with God, but rather as pleading the cause 
of Christ with the world. See further on 168 ; and cf. Introd., 
p. Xx. 

dv éyd wéupw duty xtA. So also at 16’, the promise is that 
Jesus will send the Paraclete; but at 141° He is to be given by 
the Father in response to the prayer of Jesus, and at 1426 the 
Father is to send Him in the Name of Jesus. The Lucan 
doctrine is that Jesus sends the Spirit, ‘the promise of the 
Father” (Lk. 24°, Acts 2°8) ; see further on 14%, 

mapa tod watpds. Cf. 16°? 178 and see on 1! for zrapd as 
expressing the relation of the Son to the Father. The Paraclete 
is to be sent ‘‘ from the Father’s side.” 

TO mvedpa tis ddyOetas. The full phrase occurs agai 
1618 14", 1 Jn. 4°. In the last passage : is contrasted Pe 
TO Tvedpa THs TAdvys, aS in Testaments of XII. Patriarchs 
(Judah, xx.), where the spirit of truth and the spirit of deceit 
both wait upon man, and it is said that ‘‘the spirit of truth 
testifieth all things and accuseth all.” It is probable that this 
sentence is a Christian interpolation introduced into the text 
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of the Testaments; but see on 1°, where there is another parallel 
to their language. 

In these Last Discourses, however, 75 wvedua ths dAnbelas 
is but another name for the Paraclete who is to be sent after 
Jesus has been withdrawn from the sight of men. The spirit 
of truth is the Spirit which brings truth and impresses it on 
the conscience of the world. In this passage the leading 
thought is of the witness of the Spirit to Jesus, infallibly true, 
however perverted the opinion of the world about Him may be. 

The phrase 70 wvedya trys adnGefas has, like the phrase 
6 apros THs Cwys (see on 6”), a double meaning. Primarily 
(a) it is the Spirit which brings truth and gives true testimony, but 
(4) this is the case because the Spirit has truth as the essential 
characteristic of His Being. So, also, the Logos is zAnpys 
aAnOeias (114), and Jesus says, later in this discourse, éyw eiue 

. . 9 GAnGea (148). 

6 mapa tod matpds ékmopevetat. exzopeverGar Occurs once 
elsewhere in Jn., sc. at 57°, where it is used of the dead 
** coming forth” out of their graves. Here it is used in the 
same way of the Spirit ‘‘ coming forth” from God in His 
mission of witness (cf. év mvevpate dyiw drootakevte am’ 
ovpavod, 1 Pet. 11*). To interpret the phrase of what is called 
‘*the Eternal Procession ”’ of the Spirit has been a habit of 
theologians, which has been the cause of the endless disputes 
between East and West as to the “‘ Procession ” of the Spirit 
from the Son as well as from the Father. As far back as the 
fourth century, at all events,! the clause ro €« (not rapa) rod 
matpos ékropevduevov has found a place in the Creed as 
descriptive of the Holy Spirit, and is taken from the verse 
before us. But to claim that this interpretation was present 
to the mind of Jn. would be to import into the Gospel the 
controversies and doctrines of the fourth century. 6 rapa rot 
martpos exropeverar does not refer to the mysterious relation- 
ships between the Persons of the Holy Trinity, but only to the 
fact that the Spirit who bears witness of Jesus Christ has come 
from God (cf. Rev. 221, where in like manner the river of the 
water of life is described as éxzopevopevovy €x tod Opdvov tod 
Geo). : ; 

€keivos paptupycet tepl euod. exetvos Calls special attention to 
the Spirit as the subject of the sentence, exactly as at 1476. 
It is He, and none less than He, who shall bear august and 
true witness to the world about Christ. Cf. x Jn. 5° ro mvedud 
€oTw TO papTupodr, OTL TO TvEdud EoTLy 7 GAnOeaa. ; 

. -1See Hort, Two Dissertations, p. 86. 
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However little modern conceptions of personality and of 
what it implies were present to the mind of the first century, 
the repeated application of éxeivos to the Spirit in these 
chapters (16% 18-14 1476) shows that for Jn. 70 zveipa rijs 
dAnOeias meant more than a mere tendency or influence. : 

27. The Spirit was to be a Witness concerning Jesus in 
the future: the disciples’ ministry of witness had already 
begun. : P 

kot Guets S€ japtupette, ‘‘ ye also bear witness ’” (a state 
ment of fact, not an imperative) ; cf. Lk. 24%. The twofold 
witness of the Spirit and of the disciples is indicated Acts 5%; 
but Jn. specially dwells on this witness of the first disciples 
(ef. 3", 1. Jn. 1° 44, 3. Jn.**; and see Introd pay: 

The qualification for ‘‘ witness’ is personal intimacy, dr 
am dpyxis per éuod éoré: cf. Lk. 17, Acts 17. 

ém dpxijs occurs again 8* only, but is frequent in the 
Johannine Epistles, sometimes (e.g. 1 Jn. 27-4 34, 2 Jn5- 6) 
referring to the beginning of Jesus’ ministry, as here, but some- 
times also to the beginning of all things (e.g. 1 Jn. 11 213-14 38, 
as always in the Synoptists). See 8 164. 

éoré, ‘‘ ye ave with me from the beginning.” So Jesus 
said tocotrov xpovov pe? tuav civi (14°), using the present 
tense as here. The Twelve had been chosen tva dcw per 
a’rod (Mk. 314), and they continued to be in close fellowship 
with Him. 


Future persecution (XVI. 1-4) 


XVI. 1. taita AeAdAnka Suiv: see on 1514. radra covers 
all that has been said about future persecution (15), as well 
as about the promise of the Paraclete, who was to bear witness 
concerning Christ. 

iva pi oxavdahiobjre. This image of the oxévdada of faith, 
the stumbling-blocks which trip up a disciple, is very common 
in the Synoptists, but in Jn. only here and at 6% (cf. 1 Jn. 219), 
These parting counsels were given in order that they might 
not be surprised or ‘‘ offended’ when troubles came. 

2. drocuvaydyous moijooucw suds, ‘‘ they will put you out 
of synagogue,” 7.e. excommunicate you. For arocuvdywyos, 
see on 9” and 12%, 

GAN’ Epxetat dpa, ‘indeed, furthermore, a time is coming,”’ 
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aAXd has no adversative sense here, nor must we press épa to 
mean ‘“‘ ¢he predestined time,”’ as if it were 7 pa (but cf. v. 4), 
although, as we have seen (2%), the idea of the inevitableness 
of what has been foreordained is a favourite one in Jn. See 421. 

tva, z.e. ‘‘ when”’; see note on 12”3, 

mwas 6 dwoxteivas Suds, “‘ whosoever killeth you,’ whether 
he be Jew or Gentile. 

Sé&y Aatpeiay mpoopépery tO Geo, ‘‘ shall think (so blind 
will he be) that he is offering service to God.” (Aarpeta does 
not occur elsewhere in the Gospels.) Paul’s persecution of the 
early disciples was a notable instance of such mistaken zeal 
(cf. Acts 223-4 26°, also 8! 91). A Midrash on Num. 2538 
(cited by De Wette) has the maxim, ‘‘ Quisquis effundit 
sanguinem impii idem facit ac si sacrificium offerat.”” And 
among Gentiles the same fanaticism has often displayed 
itself. Tacitus (Azm. xv. 44) evidently thought that per- 
secution of Christians to their death was morally justified. 
Many persecutors are sincere, but their sincerity does not 
excuse them, if they might have learnt the truth, and did not 
do so. 

3. taita momoovow spiv. The rec., with xDL and some 
vss., retains iyiv, which ABTA® omit. Probably it ought 
to be retained (cf. 1574). 

dtt odx Eyvwoay xrh., ‘‘ because they did not recognise the 
Father or me.”’ This is virtually repeated from 1574 (where see 
note). That the Jews did not ‘‘ know” God, and thus did 

«not recognise Divinity in Jesus, has been said several times 
before (778 8!%); and that ‘‘ the world knew Him not” (1?°) 
when He came is the constant theme of the ‘‘ Gospel of the 
Rejection.” 

Ignorance, or want of appreciation of the true bearing of 
facts, may often be at the root of wrong doing, and it is wholesome 
to remember this. ‘‘ When some one does you an injury or 
speaks ill of you, remember that he either does it or speaks it, 
believing that it is right and meet for him to do so. .. . So 
you will bear a gentle mind towards him . . . saying each 
time, So zt appeared to him’’ (Epictetus, Enchir. 42). Cf. 
Lk, 23™, Acts 3", 1 Cor. 2°. 

But the ignorance of the Jews of the true character of 
Jesus is always treated in Jn. as blameworthy and as deserving 
of punishment, for they ough to have known. 

4. For raira dedddnxa piv, see on 1514. It is preceded by 
dAAd, not because what follows is in contrast with what goes 
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before, but as a resumptive particle, v. 3 being in the nature of 
an explanatory parenthesis. 

i oe eon is the true reading (AB® syrr.), although 
airav is omitted by NDIA, to assimilate the sentence to the 
more usual é\y 7 wpa. 

taira refers primarily (but cf. v. 1) to the persecutions 
which have been foreshadowed (157° 161-8), of which Jesus says 
that when their hour comes the disciples will remember that He 
had predicted them. See on 13!°; and cf. 2”. ‘ 

éyé is emphatic, ‘‘ that Ztold you.” See Introd., p. cxvii. 

taita 8é Gpiv é€& dpxfis odx c<tmov. We cannot distinguish 
é& dpyjs from dz’ dpxjs of 157” (see on 6%). The statement is 
precise: ‘‘ These things I did not tell you from the beginning ” ; 
that is, He did not speak in the early stages of His teaching of 
the persecutions which would come upon His disciples after 
He had gone. That is what one would have expected; and 
the predictions of future persecutions in the Synoptists are 
mainly found at the close of His ministry, eg. Mt. 23%, 
Mk. 13°=Lk. 211%. It is true that Mt. puts his parallel 
passage to Mk. 13% as early as the tenth chapter (Mt. r1o!7); 
and it is also noteworthy that persecution is foreshadowed in 
the Sermon on the Mount (Mt. 51° 11, Lk. 622). But Mt. has 
rearranged our Lord’s sayings in such contexts as suit the 
frame of his narrative, and it is not surprising that he has placed 
the warning about persecution immediately after the charge to 
the Twelve. Nor is it to be thought that all the reported sayings 
in the Sermon on the Mount were delivered at one time: the 
Beatitude of the Persecuted would naturally be one of the last 
that would have been proclaimed, so austere a saying is it. 
There is, therefore, no good reason for doubting the statement 
which Jn. places in the mouth of Jesus, sc. that He did not 
speak at the beginning of His ministry of the ardua in store 
for His followers, although the perpetual burden of His ex- 
eT was that they must be ready to ‘‘ take up the cross.” 

15%) 

The reason assigned for this reserve is 81. pe” Spdv Hpny, 
‘‘ because I was with you.” That is, seemingly, as long as He 
was there, the attacks of His enemies would be directed against 
Him rather than against ¢hem; persecution of a serious kind 
would come upon them only after His departure, % 
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The coming of the Paraclete consequent on the departure 
of Jesus (vv. 5-7) 


5. imdyw mpds tov téwpavtd pe, repeated verbally from 733, 
where see note on irayer. Cf. vv. 10, 17, 28, and 14}2, 

kat oUSeis kth. xai is used for dAda, as often in Jn.: see 
note on 11°, These words show that 13%* 14° came after the 
present chapter in their original setting (see Introd., p. xx); for 
mod trdyes; is the question put by Peter directly, and in- 
directly by Thomas at 14°. At the point which the discourse 
has now reached, the disciples were thinking rather of them- 
selves and of the dangers in front of them (157! 16 ), than of 
the issue of their Master’s mission. 

For the Johannine use of épwrav, primarily meaning ‘“‘ to 
ask a question,” see on 117”, 

The ‘‘ going ” of Jesus ‘‘ to the Father” throughout this 
chapter refers directly to His Death, when He re-entered the 
world of spirit (cf. Lk. 23%). This was the moment when His 
mission was completed: reréAcora (19%). Jn. lays no stress 
on the Ascension as distinct from the Resurrection of Christ 
(although he makes allusion to the Ascension as a specific 
event, 6°). See 207, For him the hour of the ‘‘ glorification ” 
of Jesus was the hour of His Passion (cf. 13*4 and 14”). 

6. dt taéta AeAdAnKa Spiv, sc. because He had told them 
of the persecutions which they would experience: see on 151}. 

hua is found in Jn. in this chapter only (vv. 20, 21, 22); 
Avan, Avreiv, are never used of Jesus in the Gospels. 

7. For the asseveration tiv dadjPeav déyw, cf. Rom. 9}, 
1 Tim. 2’. Jesus had used it before, in disputation with the 
- Jews (8*- 4%). Here, however, it introduces with solemnity 
the enigmatical saying ‘‘it is expedient for you that I go 
away,” and is used like the prelude dpi dpi d€yw tpiv 
(vv. 20, 23), which is a feature of the Fourth Gospel (see on 1°). 

auphéper (cf. 1159 1814) Gpiv tva eyo dmédkOw. This was a 
hard and perplexing saying. The disciples, who had been 
accustomed to look to Jesus for counsel and guidance in every 
difficulty, were now told that it would be better for them that 
‘He should go away than that He should stay with them. 
(x) Hitherto, He had trained them for His service by precept 
and visible example, but this method of spiritual direction was 
only preliminary. His strange words told them now that there 
is a better education in discipleship than that which can be 
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supplied by a visible master, whose will for his disciples can 
never be misunderstood. The braver and more perfect disciple 
is he who can walk by faith, and not by sight only (cf. 20”). 
So much might be reasoned out after reflexion on the way in 
which Jesus dealt with some would-be disciples who wished 
to be always by His side (cf. Lk. 8% 9°’). (2) But the reason 
assigned by Jesus Himself for the profitableness to His disciples 
of His departure is quite different. He said that if He did not 
go away from them, the Paraclete would not come to them, and 
that the mission of the Spirit could not begin until He had 
gone. This is one of those profound spiritual sayings in the 
Fourth Gospel which cannot be fully explained ; but we have 
it hinted at before in the evangelist’s words, ‘‘ the Spirit was 
not yet, for Jesus was not yet glorified” (7%). Why the 
Spirit’s influence could not be released during the earthly 
ministry of Jesus, as it was after His Passion and Resurrec- 
tion, is a question to which no complete answer can be 
given. Perhaps it provides the supreme illustration of the 
gospel law that life comes only through death: a principle 
which is applied by Paul as well as by Jn., when he speaks of 
the Risen Christ (who had passed through death) as a Quicken- 
ing Spirit. See further on 7 above.! It has been well said that 
‘the Coming of the Holy Ghost was not merely to supply the 
absence of the Son, but to complete His presence.”’ 2 

dwé\@w. Three verbs are used in this passage (vv. 7-9) 
of Jesus ‘‘ going ” to God; and attempts have been made to 
distinguish their meaning. Thus, dwépyerOa: is ‘‘ to depart,” 
simply; qopeverGar is ‘‘ to journey,” sc. with a definite purpose, 
the purpose here being the sending of the Paraclete; while 
tmayew, the word most commonly used in Jn. by Jesus of 
His ‘‘ going to the Father” (see on 73%), is ‘‘ to withdraw,” sc. 
from the visible presence of men. But such distinctions are 
over subtle; e.g. in 11° Srdyew is not used of a withdrawal, 
but of going to Judea with a definite purpose. Again, 
Mk. 14” has érdyec where the parallel Lk. 22% has ropeverat; 
in Tob. 87! B has ropeveoGa, while 8 has Srdyew. These verbs 
are discussed at length by Abbott (Déat. 1652-1664), who 
endeavours to distinguish the Johannine usage of each: see 
on 7°3, and cf. 6°, 

édv yap pi dwédOw. After edy yap ATA ins. the emphatic 
éya, as in the preceding clause; but om. NBDL®O. 

+I have discussed this great topic more fully in Studia Sacra, 


pp. 117-120. 
* Gore, Bampton Leciures, p. 132. 
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6 mapdxAntos (see on 15°) otk eXedcetar mpds tpads. So 
8AD® ; but BL have ot ,7 €\6y, an even stronger negative. 

The language of this passage implies that the mission of the 
Paraclete, to help and to bear witness, will be of a different 
order from that influence of the Spirit of God which is a frequent 
topic of the O.T. writers. His mission will, henceforth, be 
primarily a mission of wéfwess, bearing testimony to Jesus as the 
Revealer of God. The Spirit of God had always been at work 
in the world, inspiring, enlightening, strengthening mankind; 
but that He was to come as the zapdxAyros of Jesus and 
His disciples was a new thing. Henceforth He will come 
€v dvopat. Xpiorod (see note on 14), 

édv Sé rropev0G, wéppw adtov mpds Spas. See 157°, where we 
have eyo réuyw tpiv, tiv and zpos tuas being identical in 
meaning. Jn. is apt (see on 31’) to repeat an important 
statement in slightly different words. 


The work of the Paraclete (vv. 8-15) 


8. In the following verses the work of the Paraclete is 
predicted in some detail. We have already had His office 
described as one of witness (157°): He is to vindicate Jesus to 
the world. But He is also to vindicate the apostles in the 
testimony which they are to deliver (15?”). They will be ex- 
posed to persecution (16! *) ; but, notwithstanding this, they 
will have a powerful advocate by their side (16’). He will be 
their wapdxdyros no less than the zapaxAnros of Jesus; or, 
rather, He will be theirs because He is His. 

In the Synoptists, this promise of support and Divine help 
in persecution is recorded more briefly, but quite explicitly. 
‘* When they lead you to judgment . . . be not anxious what 
you shall speak . . . ; for it is not you that speak, but the Holy 
Spirit ” (Mk. 134, Mt. 1o!, Lk. 1211 2175), Here is assured to 
the apostles the help of the zapdxAyros, as the advocate for 
their defence, who speaks through their mouths. In the present 
passage Jn. presents this thought more fully. The zapakAnrtos 
will not only provide their defence, but He will assume the part 
of the prosecutor, who convicts their accusers and the accusers 
of Jesus of being in the wrong. All early Christian preaching 
was, of necessity, apologetic and polemical. The first heralds 
of the gospel had to defend their new message, and were con- 
strained to attack the Jewish and heathen doctrines in which 
much of evil was present. Both in defence and attack, the 
Holy Spirit was their unseen zapdxAyros. 
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Kal ehOdv exeivos edéyfer KTA. eA€yxewv Twa mept Tivos (cf. 848) 
is a Classical construction (Aristoph. P/utus, 574), ‘‘ to convict 
one of anything.”’ ¢€Aéyxew is to cross-examine for the purpose 
of convincing or refuting an opponent (the word being specially 
used of legal proceedings), and the éAeyxos may be brought to 
a head by means of witness or testimony.1 Philo speaks of 
the é\eyxos of a man’s conscience, and in one place identifies it 
with the Logos (rév cwpportatiy EXeyxov, Tov éavtod Adyov, Quod 
det. pot, c. 40; cf. also cc. 8). In another passage (de anzmal. 
sacr. tdon. 11), when speaking of a penitent going into the 
Temple, he calls the éAeyxos or conviction of his soul (6 cata 
Woyyv édeyxos) a ‘‘ blameless advocate,” wapdxAyros od pews. 
This brings together the ideas of wapaxAyros and éXeyxos, as in 
the verse before us. 

edéyéer tov Kdopov (see on 1 for the Johannine use of 
Kogpos) mept dpaptias. Jesus had confidently asked ris... 
eX€yxet pe rept duaprias ; (84%; cf. Lk. 3!® for the constr.) ; but 
the Paraclete would definitely convict the world of ‘sin, as 
Jesus Himself had begun to do while He was in the flesh (77). 
This would not be until the Passion had been fulfilled (cf. 878; 
and see on v. 7 above). An early illustration of this ‘‘ con- 
viction ” is given Acts 2%*- 87, where the crowds who had heard 
Peter’s inspired preaching were ‘‘ pricked to the heart”: cf. 
1 Cor. 1474. It will be observed that in vv. 7-11, as well as 
at 15°6, the Paraclete is spoken of, not as man’s advocate with 
God (1 Jn. 21), but as Christ’s advocate with the world. See 
Introd., p. xxi. 

9. Abbott (Dat. 2077) notes that in Johannine words of 
Jesus, wév occurs only twice (here and at v. 22), in both cases 
being followed by Se. 

mepl dpaptias pév, St od moredouow eis gue. This was the sin 
to which He had just referred (158), and which He had already 
said (15**) that the witness of the Paraclete would expose. It 
is the touchstone of moral character to discern God in Christ, 
as is repeatedly insisted on by Jn.: cf. 3188 ofl, x Jn. 520, 
This is ‘‘ to believe on Him”: cf. 122 43°, and see 8%4. 

The primary thought is of the vindication of Jesus to the 
world, which shall be ‘‘ convicted”? by the Paraclete of the 
sin which is inherent in its rejection of Jesus. But, although 
it is not directly stated here, the fact that the Spirit ‘* convicts ” 
of sin has been the experience of every disciple, as well as of 
the antagonists, of Jesus. 


1 Cf. Lucian, Pseudol. 4: mapaxdyréos huiv . . . 6" EXeyxos. 
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10. wepi Sixarocdvns. Syr. sin. has (at v. 8) ‘‘ He will 
reprove the world in its sins and about As righteousness.” 
This brings out that the diacoovvy of which the world will be 
““ convinced” to its shame is the dxavoovvy of Christ. It 
will be ‘‘ convicted of righteousness” by pointing to Christ 
the Righteous One (1 Jn. 21, 1 Pet. 338 Acts 3!# 752). The 
Jews, as Paul says, were ‘‘ ignorant of God’s righteousness ” 
(Rom. 10%); they had not perceived that a new type of righteous- 
ness had been exhibited in the Person of Jesus, in whom was 
““no unrighteousness ”’ (718 above). But the words used here 
go deeper. 

** He shall convict the world of righteousness, Jecause I 
go to the Father.” Absolute Righteousness could be revealed 
only in the Risen Christ. With the Passion, His Revelation 
of the Father was completed (see on v. 5); and henceforth the 
Paraclete was to convince the world of the Perfect Righteous- 
ness which is in Christ revealed and made accessible to men. 

It is apposite to cite here the testimony of one of the most 
impartial of modern historians. ‘‘ It was reserved for Chris- 
tianity,’’ writes Lecky,! ‘‘to present to the world an ideal 
character, which through all the changes of eighteen centuries 
has inspired the hearts of men with an impassioned love; has 
shown itself capable of acting on all ages, nations, tempera- 
ments, and conditions; has been not only the highest pattern of 
virtue, but the strongest incentive to its practice; and has 
exercised so deep an influence that it may be truly said that the 
simple record of three short years of active life has done more 
to regenerate and soften mankind than all the disquisitions of 
philosophers and all the exhortations of moralists.” If we 
put this tribute into Johannine language, we shall say that the 
Spirit has convinced the world of the Righteousness of Christ. 

Sti mpds tov matépa émdyw. Cf. vv. 5, 16, 17, 19, 28; and 
see 7°3 for imayw. After marépa, the rec. inserts pov, with 
ATA®6, but om. SBDLW. 

Kat odxétt Oewpetré pe, ‘‘and ye behold me no longer,” 
sc. with the bodily eyes, for Jesus will have entered into the 
region of spirit: cf. vv. 16, 17, 19. There is no contradiction 
between this and iets Gewpetré pe of 141° (7.v.), Oewpety being 
there used of spiritual vision. See on 2? for the various usage 
of this verb in Jn. 

1l. wept S€ xpisews. As the Spirit will convict the world 
of its sin, and reveal the true dixaocvvy, thereby the spiritual 


1 History of European Morals, ii. 8. 
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significance of judgment will be disclosed (cf. 5%, Acts 1 dae 
There is nothing arbitrary in the Divine judgment; it 1s the 
inevitable issue of moral laws. Good is not the same as evil, 
and the sharpness of the distinction is revealed by the Spirit in 
His assurance of xpos, z.e. separation or judgment. He will 
convince the world at once of the justice and the znevétableness 
of God’s judgments. ; : 

The world (see 82%) is not yet judged; but it will be judged 
at last; and the assurance of this is part of the message of 
Christ’s Passion ; for in this, which was apparently defeat but 
really victory, 6 d&pxwv tod Koopod todrou (cf. 12%* 14% for 
this title) xéxpurat, ‘the prince of this world has been judged.” 
See on 1231, where this has been said before, in similar words; 
and cf. 134, where the Passion is regarded as already begun. 
For this aspect of the Passion, that it is the defeat of the Evil 
One, cf. Heb. 214, ‘‘ that through death He might bring to 
nought him that had the power of death, that is, the devil.” 
In later times, pious imagination played round the idea of the 
defeat and judgment of Satan, and the legend of the Harrowing 
of Hell, first found in the Gospel of Nicodemus, was widespread. 
All that is said in Jn. is xéxpirar, ‘‘he has already been 
judged ” (cf. Lk. 108), and this will issue in final expulsion 
from the domain over which he claims rule (12*"). 

In the fifth century Freer MS. (W), which contains the 
last twelve verses of Mark, there is interpolated after Mk. 
1614, in which Jesus has rebuked the unbelief of the disciples, 
a remarkable passage which recalls the order of ideas in Jn. 
1681, as follows: ‘‘ And they excused themselves, saying that 
this age of lawlessness and unbelief is under Satan, who, 
through the agency of unclean spirits, does not allow the true 
power of God to be apprehended. Wherefore, they said to 
Christ, reveal now Thy righteousness. And Christ said to 
them, The limit of the years of Satan’s authority has been 
fulfilled (werArjpwrat 6 dpos trav érav tis é€ovolas Tod Satava), 
but other terrors (Seva) draw near, and I was delivered up 
to death on behalf of those that have sinned, that they may 
be turned to the truth and sin no more, so that they may 
inherit the spiritual and incorruptible glory of righteous- 
ness in heaven. But go ye into all the world, etc.” Here we 
have a complaint of unbelief caused by Satan, to be cured by 
the revelation of Christ’s righteousness, to which Christ replies 
that Satan’s power is ended, that is, ‘‘ he has been judged ”’ 
(Jn. 16"). The impending ‘‘ terrors” may be the persecu- 
tions foretold in Jn. 16%. In this apocryphon there may 
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12. Em Toda Exw Spiv A€yew «td. So NBL, but the rec. has 
Aéyew iptv. The constr. is thoroughly classical; cf. Demosth. 
Olynth. ii, ta piv GAG cww7d, TAN dv Exwv ciety. 

At 15! Jesus had assured His disciples that He had with- 
held from them nothing of His Father’s purpose, but this was 
necessarily subject to the reservation that there were some 
matters which they could not understand. All revelation is 
subject to the condition ‘‘Quicquid recipitur, recipitur ad 
modum recipientis.” So He now tells them that there are 
many things which they cannot yet bear (cf. 1 Cor. 3%). 
Baordfew is used figuratively (as at Acts 152°) of ‘‘ bearing ” 
a mental burden; see on 12°. For dpm, see on 9!*: its position 
here at the end of the sentence gives it emphasis. 

The words of this verse show that the full Christian message 
is not contained in such teaching as, e.g., is found in the Synoptic 
Gospels. That marks a stage only in the revelation of God in 
Christ. If the challenge ‘‘ Back to Jesus”? means that we 
may safely neglect the interpretation of His gospel put forth 
by the Christians of the Apostolic age, then it is misleading. 
It is part of the teaching of Jesus Himself, if Jn. 16! truly 
expresses His mind, that much would be learnt of Divine 
things under the guidance of the Spirit, which could not have 
been taught with profit during His public ministry on earth. 

13. We have here a new thought as to the office of the 
Paraclete. Hitherto He has been presented as the vindicator 
of Jesus to the world, by His witness (156), and His convincing 
and convicting power (1694). But now He appears in a 
different capacity, sc. as a Guide and Teacher of the faithful 
(vv. 13-15). Cf. 1476, where a short summary is given of what 
is said more fully here as to the office of the Spirit in relation 
to the Church. 

Srav Sé EAOy exetvos, Td Tvedpa THs GAnbetas. This is repeated 
from 1576, where see the note. 

SSnyjoe: spas eis thy ddybevay wacav. So AB, but the rec. 
has wacav rhv GAjGeaay. ev TH aAnOcia ray is read by NDLW®, 
and supported by many O.L. texts: a reading perhaps due 
to the greater frequency of éy than <is after 6dyyéw in the 
Psalms (e.g. 5° 2711 674 106° 119). 

The Vulgate rendering docebit uos omnem ueritatem has 
been thought to represent dinyjoerae ipiv tiv GA. mao, a 
reading which is found in Cyril Hier. (Ca¢. xvii. 11) and in 
Eusebius, but which is not supported by any extant Greek 
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MS. of the Gospel. Wordsworth and White (ea loc.) suggest 
that we have here a trace of a Greek MS. used by Jerome which 
is now lost, but the inference is doubtful.t Neither duyyeopar 
nor é8nyéo are used elsewhere by Jn., but the true Greek 
reading may be taken to be édyyyjoe ipas eis xrA. The Spirit 
is represented as the Guide or Leader who points the Way 
(880s) to the Truth (dea), Christ being Himself both the 
Way and the Truth (149). é ; 

In Rev. 717 é8yyetv is used of the Lamb leading the saints 
to fountains of living water; but the thought and the language 
of the verse before us seem to go back to the O.T. conception of 
the Divine leadership of Israel as a whole and of individual 
Israelites, which is so often expressed in the Psalms. Cf. Ps. 
143) 75 avedud cov TO ayrov (Vl. adyabdv) ddynyyoen pe ev TH 
ciOcia, Ps. 255 odnynodv pe ext tiv adnOedv cov. See also 
Psei097% 

We have a similar phrase in Philo (de vit. Mos. iii. 36), 
who says that sometimes a guess is akin to a prophecy, for 
the mind would not hit on the point so directly, were not a — 
divine spirit leading it towards the truth, «i pa) xai Getov jv 
Tvedpua TO TOONYETOLY TpOS aiTiy Tiy aAjnGear. 

In this verse, then, the work of the Paraclete as a guide 
is brought into close relation with what is said in the Psalms 
(especially Ps. 143!) as to the work of the Spirit of Yahweh. 
The Paraclete is not expéicitly identified with the ‘‘ Holy 
Spirit,” a Name familiar to every Jew, until 1426; but what 
is said at this point prepares us for the identification. 

Sdynyjoer buas xrh., ‘‘ He will guide you,” sc. the apostles, 
to whom the words were addressed. It is natural, and in a 
sense legitimate, for modern readers to give the promise a 
wider reference, and to interpret it of a gradual revelation of 
the truth to the Church under the guidance of the Spirit.? 
But it is not clear that the author of the Fourth Gospel would 
have recognised such an interpretation of the words which 
he records. For him, the revelation to the apostles after the 
Descent of the Spirit was final and complete (cf. 202 and Heb. 
11), In any case, by ‘‘all the truth” is meant here ‘‘ all the 
truth about Christ and His Gospel ”’; the thought of the gradual 
revelation of scientific truth, and the ever-increasing knowledge 
of the works of God in nature, is not present in the text. The 
promise to the apostles did not mean, e.g., that they would 
be divinely guided into all truth as to economic law or as to 
the distribution of property (Acts 435). See further on 1426, 

*I have discussed this point in Hermathena (1895, p. 189, and 
I90I, p. 340). 

* Cf. Justin (Tryph. 39), ol é« mdons rhs dAnfelas pewaOnrevopevot. 
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od yap adie: dp’ Eautod. This is the reason why the 
guidance of the Paraclete is sure and trustworthy in the things 
of God and Christ. As the Son did not speak ‘‘ of Himself ” 
(12% 147°, and cf. 7!” 51), so the Spirit will not speak “ of 
Himself.” 

GAN’ dca dxotcer Aadjoer. So BDW; the rec. has éca 
av dxoton; @ has dca ay dxovoe; NL read dove. ‘‘ What- 
soever He shall hear (sc. from God), that will He speak”; 
cf. 86, where Jesus says, ‘‘ The things which I heard from 
Him, these I speak unto the world.” Westcott calls atten- 
tion to the difference of tense, jxovca at 878, dxovcer here. 
In the former passage, the message which the Son had to 
deliver was complete and definite, but here the thought is 
of a message being enlarged from time to time. This is 
attractive, but it is not certain (see above) that this thought of 
the continuous education of the Church was really present to 
the mind of the evangelist. 

kal Ta epxdpeva dvayyeet Sutv. It was popularly believed 
that Messiah when He came would reveal new truths: cf. 
dvayyeAct iypiv mavra (4%, where see note; and cf. 16% for 
dvayyéAXav, ‘‘to report”). Here it is thrice repeated (vv. 14, 15) 
that the Spirit’s office will also include that of ‘‘ declaring ” 
or ‘‘ reporting ” Divine things. 

To report ra épxyépeva is to predict the future, so that 
prophecy in the sense of prediction is included here in the work 
of the Paraclete. This is the only place in Jn. where any of the 
Pauline xapiopara of the Spirit is mentioned (cf. 1 Cor. 127% 3); 
and Wendt would treat the words 7a épy. ... tiv as an 
editorial addition, regarding them as out of harmony with the 
context.1 But we have already seen that the description of 
the Paraclete’s office as ‘‘ guiding into truth” recalls O.T. 
phrases as to the work of the Holy Spirit, a main part of which 
to Jewish thought, was the inspiration of the prophets. That 
it should be said of the promised Paraclete ra épyopeva dvayyedet 
Syiv is entirely in harmony with the identification of Him with 
the Divine Spirit (cf. Rev. 11 22°). 

To Jewish thought the expected Christ was 6 épxopevos, the 
Coming One (Lk. 7°, Jn. 614); and to Christian thought He is 
still 6 éoxopevos, for He is, in some sense, to come again. There 
is a hint of apocalyptic prevision of the Last Things in ra 
épxdpeva dvayye\i, such as Jn. keeps in the background for the 
most part, although we have it in the Synoptists (Mk. 13%). 
See Introd., p. clix. pnt 
: 1 S¢, John’s Gospel, pp. 163, 203. 
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14, éxetvos ene Sofdoer. The Spirit was not to come 
until Jesus had been ‘‘ glorified,” z.e. in His Passion (7°°); but 
thenceforth every fresh revelation of the Spirit, all new insight 
into the meaning of Christ’s gospel, would be a fresh “‘ glorifica- 
tion ” of Christ, an enlargement of man’s sense of His majesty. 
As the Son had ‘‘ glorified” the Father while He was on 
earth (174), so the Spirit will ‘‘ glorify ” the Son after He has 
departed from human vision. 

Sr éx Too ewou AnpWerar Kal dvayyedet piv. This ‘‘ glorifi- 
cation’ will be brought about by the Spirit’s revelation of 
Christian truth. .The advanced Christology of the Pauline 
Epistles, and of the Fourth Gospel itself, as compared with 
that to which the apostles had attained before the Passion, 
is a signal illustration of this. 

See 1422, where the question of Jude shows that very 
different thoughts as to the future ‘“‘ glorification” of Jesus 
filled the hearts of the apostles. They expected a visible 
manifestation in glory, which should convict the world and 
put it to shame. 

15. wdvta doa Exer 6 warhp éud éor. This is the perpetual 
claim of the Johannine Christ, repeated once more at 172, 
So Paul can speak of ‘‘ the unsearchable wealth of the Christ ”’ 
(Eph. 3°). 

81 todro, referring to what precedes (see on 51), ‘‘ Where- 
fore I said that (61. vecttantis) He takes of mine and shall 
show it unto you,” repeated from v. 14, with the slight verbal 
change of hapBdve. (BDLNW®) for Arjpwerac of v. 14 (which 
is retained by the rec. with x°A, the Latin vss., and Syr. sin.). 
This repetition of a striking phrase, a word or two being altered 
is a feature of Johannine style (see on 335), j 

dvayyeNei piv, thrice repeated at the end of wv. 13, 14, 
15, is like a solemn refrain, calling special attention to the 
revealing office of the Spirit. 


The disciples’ perplexity as to Jesus’ return (vv. 16-19) 


16. pixpdv, ‘a little while”: see on 7% 1333 14% Jesus 
dwells again and again on the nearness of His Passion. 

odkért is the true reading at this point (xBD&WN®); 
but the rec. has od (assimilated to v. 17), with ATA. ms, 
ovxére Oewpeiré we is here repeated from y. ro, 

‘* A little while, and ye no longer behold me,” sc. with the 
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bodily eyes (see on 27% for Gewpeiv). On the day after these 
words were spoken, He would meet death, after which they 
would*no longer be able to look upon His face as heretofore. 
It is to be observed that otxér (see on 4**) always means ‘‘ no 
longer ”’ in Jn., sc. that the action in question is discontinued; 
it does not necessarily mean ‘‘ never again.”’ 

kat wddiy pixpdv Kat deoOé pe, ‘““ And again, a little 
while,” sc. the period between His Death and His Resurrection, 
** and ye shall see me.”’ 6zropai, a verb always used in Jn. of 
the vision of s#zrztua/ realities (see on 1°1), now takes the place 
of Gewpeiv. wadiv d€ dYouar iuas, Jesus says, in like manner, 
atv. 22. The ‘‘ seeing” of the Risen Lord in His spiritual 
body, and His ‘‘ seeing’ of His disciples after His Resurrec- 
tion, are more suitably expressed by éxrecOar than by Gewpety 
(although cf. 2014). 

The rec. adds (from v. 10 or v. 17), after deoOd pe, dre eyw 
imdyw mpos tov warépa, with ANA@; but the phrase is not 
found at this point in SBDLW or Pap. Oxy. 1781. 

17. The disciples were puzzled. imdyw zpos tov marépa 
(v. 10) seemed to indicate a final withdrawal of His visible 
presence, and yet He used the word puxpdv (v. 16), which 
suggested that it would be only temporary. 

elmav ouv ék tTav pabntav adrod «tA. We must supply 
twes. For a sintlar elliptical construction, cf. 7%; and for 
mpos dAAnAouvs, cf. 4 

They repeated the enigmatic words of Jesus to each other, 
being unable to catch their meaning. 

Note that they quote Jesus as having said Mixpdv kat od 
(not odxért) Oewpeire Be, and Jesus is represented in verse 
Ig as repeating ov Oewpeire. This provides one more 
illustration of Jn.’s habit of altering slightly a striking phrase 
when it is reproduced for the second or third time (see on 31%). 
Such verbal alterations are not to be taken as indicating a 
subtle change of meaning; they exemplify merely the freedom 
of Jn.’s style. 

18. ti éotw todro. So NBD*L®@ and Pap. Oxy. 1781; but 
the rec. has rotro ri é éoru, with AD?AN. 

) héyet, 73 puxpéy ; a What is this that He says, this 
word puxpév?” 76 before pixpdv singles out the word as the 
point of difficulty. 
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odk oiSapev ti hadet. (See on 3" for the frequent inter- 
changeability of Aéyew and Aadcivy in Jn.) ‘‘ That which is 
quite clear to us was to them all mystery. If Jesus were about 
to found an earthly kingdom, why should He depart ? If not, 
why should He return ? ” (Godet). j “ie 

19. Zyvw “Incods Sr xtA. He recognised that the disciples 
wished to interrogate Him (see below on v. 23 for épwrav). 
Cee. 

The rec. adds oty after éyvw, with AAN ; but om. SBDLW. 
For ov, ® has éé. Also the rec. has 6 before ‘Iycots, with 
NADN®; but om. BLW and Pap. Oxy. 1781. See on 1%; 
and cf. 61. 

The repetition of phrases in vv. 16—19 is quite in the Oriental 
manner of narrative. The crucial word pxpéy is repeated 
7 times; and ‘‘A little while, and ye behold me not, and 
again, a little while, and ye shall see me,” is said 3 times 
over. Although the Fourth Gospel is thoroughly Greek, the 
Semitic undertone is often present. 


Words of comfort and hope (vv. 20-24) 


20. In the answer which Jesus gives to the bewildered 
disciples, He fixes on the word ptxpdv, which was the centre of 
their difficulty, and says nothing about the meaning of ‘‘I go 
to the Father.” Their short time of sorrow at His departure 
will be followed by a season of joy. That is enough for them 
to know at the moment. 

dpi duyy kth. See on 1°), 

kdatoete Kal Opnvycete. These are the verbs used of 
the loud wailings and lamentations customary in the East after 
a death. They both occur Jer. 221°; for xAaéew see on 1131, 
and for Opyvetv cf. 2 Sam. 117. That the women lamented for 
Jesus (épyjvouv adrdév) on the way to the Cross is told Lk. 237; 
and that they were wailing («Aaéev) on the morning of the 
Resurrection is mentioned Mk. 16"; cf. Jn. 2014 Mapidp . . . 
xAaiovca. Pseudo-Peter (§ 12) adds that the apostles also 
exhibited their sorrow by weeping, jets . . . éxalowev Kal 
ehurovpeba, It is plain that «Aavoere Kal Opyvioere in the 
present passage refers to the grief which the disciples will 
display when their Master is taken from them. 

6 8€ kdopos xaprioetar: but the hostile world, z.e. the Jewish 
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adversaries of Jesus, will rejoice that the Prophet whom they 
hate (1518) has been removed. 

Gpets AumnOycecbe, referring to the zaward grief which 
they will feel (cf. 211’, the only other place where the verb is 
found in Jn.). dels is emphatic. 

GAN’ 3 Ada Spay eis xapdv yevnoerar. So it came to pass. 
éxdpyncav of pabyrat iddvtes tov Kiptov (207°), Cf. dard zevOous 
eis xapavy (Esth. 92 ; and see Jer. 317%). See also 2 Esd. 227, 

21. 4 yuvy, sc. any woman, what follows being universally 
true; cf. 6 Kkoxxos (12"4) or 6 dodAos (154). Abbott (Dear. 
1948) takes the article as indicating that it is the woman of 
a household, z.e. the wife, that is in question. But this is to 
miss the point. 

The image of a woman in travail is frequent in the O.T., 
where the suddenness and inevitableness of travail pains are 
often mentioned (e.g. Isa. 261”, 2 Esd. 16°); but the thought 
of the joy which follows the pain does not occur except here. 
Some expositors have thought that the Birth of the Church 
and the travail pains of the Passion are contemplated in this 
passage (cf. Isa. 667, Hos. 131°, Mk. 138); but it is over subtle 
and inconsistent with the context to bring in such an idea. 
The apostles were not in travail with the Church that was to be. 
The true (and only) exposition of this beautiful image is given 
in the verse which follows. The image provides a familiar 
and touching illustration of the truth that pain is often the 
necessary antecedent to the supreme joys of life. 

22. cai Speis odv. For the constr. see 8%. Ths is the 
application of the image of the joy which follows the pain of 
childbirth. ‘‘ You now, indeed (for pév, see on v. 9), have 
grief,” but presently you will rejoice. éyere (X*BCA) is to 
be preferred to ere of N°-ADLO. 

mwddw S$ Soua spuds. Here is even a greater promise 
than éeoGe pe of v. 16: it is better to be seen of God than to 
see Him (cf. Gal..4°). This was the promise of Jesus, that He 
would see His disciples after He was risen. 

kal xapioetar Suav i Kapdia. The phrase is identical with 
that of Isa. 6614 (dWeoOe, Kal xapyoeror 7 Kapdia tpav: cf. 
also Ps. 3324) Cf 201416, when the promise was fulfilled in the 
first instance. Such joy is inalienable, od8eis aipe dd’ spar, 
the future which is certain being represented by a present 
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tense. Nevertheless BD*N Pap. Oxy. 1781 have dpe, which 
Westcott adopts. But sACD?LA®@ and Pap. Oxy. 1228 give 
aipe. W has ddépe. : ; 

28. ev éxeivg TH tpépa. This phrase occurs again at v. 26, 
and at 142°; and in each case it signifies the day when the 
Spirit has been released, Jesus having been “‘ glorified ”’ (see 
on 7°), The teaching of the Fourth Gospel is that the moment 
of consummation of the work of Jesus is the moment of His 
Death: reréXeorat (19°). After His Resurrection, He gave 
the Spirit to the assembled disciples: AdPere wvetpa adyiov 
(20%), The Day of Pentecost is described in Acts 2 as a 
Day when a special gift of spiritual power was manifested, 
and there is nothing in Jn. which is inconsistent with such a 
manifestation. But for Jn. the Day of the Spirit’s Advent is 
the Day of the Resurrection of Jesus; and to introduce the 
thoughts of what happened at Pentecost into the exegesis of 
these Last Discourses is to make confusion. év éxeivy 
yeépa signifies the new Dispensation or Era of the Spirit, 
which began with the Resurrection, to the thought of Jn. 

éue ok épwrycete oddév. epwravy may mean ether ‘“‘ to 
ask a question,” as often in Jn. (11% 21-2 512 02. 15. 19. 21, 23 
165 19. 30 7819. 21), oy ‘to entreat, to beseech, to ask a boon” 
(as at 48-40. 47 7221 yo3l- 38), We have already noted (on 1122) 
that it is the verb used of the prayers of Jesus by Himself 
(1676 1416 179. 15.20), but that it is not used elsewhere in the 
Gospel of the prayers of men (cf., however, 1 Jn. 516), 

Hence éué ovx épwrjoere oddé& may be translated in two 
ways: 

%G) ‘“In that day ye shall ask me no questions,” as they 
had desired to do, v. 19; cf. v. 30. When the Paraclete came, 
they would no longer need to ask Jesus questions, such as 
those addressed to Him at 13°¢ 145-2; for the Spirit would 
teach them all things (14°6 1615). But this seems to break the 
sequence of thought, and there is no mention of the Spirit in 
the immediate context. Further, as Field points out, the 
emphatic position of éué before the negative and the verb, natur- 
ally suggests a comparison with rov warépa in the next clause. 

(2) It is better to render, ‘‘ In that day, ye shall ask nothing 
of me.” The visible company of Jesus would be withdrawn, 
so that they would no longer be able to ask favours of Him or 
proffer requests to Him, face to face. But there is a great 
compensation, and its promise is introduced by the solemn 
prelude dyiv dui Aéyw tutv (see on 151), They can hence- 
forth have direct access to the Father, and whatever they ask of 
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Him, the due conditions of Christian prayer being observed 
(see on 1518), shall be given. 

The view that the contrast is between ‘‘ asking me” and 
‘“ asking the Father” has been rejected by some commentators 
because épwra@v is used in the first case, and airety in the 
second. But (see on 11%) these verbs are not sharply dis- 
tinguished in later Greek (cf. Acts 32:3 for an illustration of 
their being used interchangeably). The general purport of the 
teaching of these discourses is that it will be spiritually bene- 
ficial for the disciples that their Master should depart (167). 
New sources of knowledge and spiritual power will henceforth 
be available for them. They will be empowered to achieve 
great things on earth (14), and their prayers will have a 
potential efficacy, such as could not have been before it was 
possible to offer them in the Name of Jesus. 

Sdcer Spiv év tO dvdpari pou. This is the order of words 
in NBC*LA, and is supported by Origen and the paraphrase 
of Nonnus. The rec. has év 7@ évopari pov déca tyiv, with 
AC?DNWT®, the Syriac and Latin vss. generally. 

If we adopt the former reading, which frima facze has the 
weight of MS. authority, the natural rendering of the sentence 
is, ‘‘ If you ask anything of the Father, He will give it to you 
in my Name.” This is difficult of interpretation. It is true 
that Jesus speaks later of ‘‘ the Holy Spirit whom the Father 
will send in my Name” (14"6, where see note), but that is a 
way of speaking which has parallels at 547 10%. To say that 
the Father gives in the Name of the Son a boon which has been 
sought in prayer is unlike anything elsewhere in the N.T. 
It is not adequate to interpret this as meaning only that the 
Son is the medium through which prayer is answered as well as 
offered. That is true in a sense (see on 141%), but to speak of 
the Father acting év dyéuatc rod viod is foreign alike to 
Johannine doctrine and to Johannine phraseology. The 
phrase év 7 évopari pov occurs 1516 1623- %4- 26 7418. 14. 26 (7 times 
in all) in these Last Discourses; and in every case (except the 
last, 1478, to which reference has already been made) it has 
reference to the essential condition of Christian prayer, sc. that 
it should be offered ‘‘in the Name” of Christ. 

The Greek, however, does not necessarily require us to 
connect év ro dvouari pov here with ducer ipiv, even if ddce 
iptv precedes év td dvouari pov. For we have seen above (on 
1218) that eiAoynpevos 6 épxdpevos év dvduare xvpiov must be 
rendered ‘‘ Blessed in the Name of the Lord is He that cometh,” 
év évépart xupiov being taken with eiAoynpévos, although 6 épxo- 
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pevos immediately precedes. In the present passage, in like 
manner, it is legitimate to take év 7@ dvopari pov with airyoyre 
tov rarépa, although duce tuiv immediately precedes. The 
meaning, then, is exactly similar to that of 15%® iva 6 7 ay 
airjonre tov mwarépa év TO Gvopati pov do tuiv. See notes 
on 1438 1516, And that this is here also the true sequence of 
words is confirmed by the next verse, where Jesus goes on to 
say that hitherto the apostles had asked nothing in His Name. 
See on 20°, 

~~ 24, For éws det, cf. 21° 517. 

Hitherto they had asked nothing in the Name of Jesus. 
They could not have done so, nor had they before this been 
taught to do so. The dispensation of the Spirit had not yet 
begun. Not yet could a Christian disciple say 8° atrod éxouev 
Tv Tpocaywyiy . . . ev &vi rvetpate mpos Tov Tarépa (Eph. 238), 

aitetre, ‘‘ Be asking,” the pres. indicating continuous 
prayer; Kat Anppeobe, ‘and ye shall receive.” The new 
mode of prayer has a more certain promise of response than 
anything that had gone before, although airetre xat So6joerat 
ipiv (Mt. 7”) had been a precept of the Sermon on the Mount 
(see on 1438), 

iva H xapd Suav 7 wemAnpwpnévy. Christian prayer issues 
in the fulness of Christian joy. For this thought of ‘‘ joy 
being fulfilled,” which is frequent in Jn., see on 15! above, 
with the references there given. 


Jesus ceases to speak in parables, and promises the disciples direct 
access to the Father who loves them and to whom He 
returns (vu. 25-28) 


25. raita év wapoupiats AeAdéAnka Spiv. For rapouia, see on 
To": *cl, Ps; 73" 

We have seen (on 15") that ratra in the seven-times- 
repeated radra AeAdAynka tuiv refers in each case to what has 
immediately preceded. So here ratra points back to the 
sayings in 16!°"- about the approaching departure of Jesus. 
The apostles had not understood the meaning of Srdyw pds 
tov marépa (v. 18), or of what Jesus had said about their seeing 
Him again. He puts it more plainly in v. 28, whereupon they 
reply at once that now they know what He means (v. 29). 
Whatever allusion ratra év mapousiats AeAdAyKa tuiv may 
carry to the veiled teachings suggested by the images of the 
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Vine (151) and of the Woman in Travail (164), or more gener- 
ally by the parables of the Ministry (Mk. 4%), the primary 
reference here is to vv. 15-18. 

For the phrase épyerat dpa, see on v. 2 and 474. Here it 
must be equated with év éxeivy rH Hepa of v. 26 (see v. 23 
above). When the visible presence of Jesus was withdrawn, 
and when His oral teaching was replaced by the fuller teaching 
of the Spirit (see on 1478), then His revelation of the Father 
(the central theme of His ministry), conveyed through the 
Spirit, would be plainer. 

For wappyoia, ‘‘ unreserved and open speech,” see on 74, 

aémayyeko. So ABC*DLW®, but the rec. (with N) has 
avayyeA@ (from vv. 13, 14, 15). On the other hand, arayyéAAew 
occurs again in Jn. only twice (1 Jn. 17%), while we have 
dvayyeAAew at Jn. 4% 5) 161% 14:15 7 Jn. 15. It is doubtful 
if any distinction in meaning can be traced. zappyoia zepi 
Tov matpos azayyeAO tpiv means ‘‘I will bring word to you 
plainly about the Father”; dzayyéAXev, ‘‘ to report,” being 
a quite appropriate word to employ of the revelations which the 
Spirit is to bring. 

If it be urged that drayyeAS must refer to some future oral 
teachings of Jesus Himself, then we must suppose that the 
post-Resurrection discourses contained such fuller and plainer 
doctrine (cf. 2017); but it is most likely that the future dis- 
closures of the Spirit are in view. 

26. é&v éxeivn tH Hpépa (see on v. 23) év TO dvdpati pou 
aiticecte (see on 15/6 for this phrase). With the coming 
of the Paraclete, the doctrine of the Fatherhood of God as 
revealed in Christ would be better understood. They would 
know more of God as Father, and so would be bolder and more 
ambitious in prayer (cf. 1 Jn. 514 airy éorlv 4 mappyoia Hv 
€xopev pos aitov, ort edy Tt airwpeba Kata 7d OéAnpa adrod, dxover 
jpov). Cognitioparit orationem (Bengel). 

kat ob Adyw spiv br eyo epwrjow tov matépa epi spar, 
*€T do not say to you that I will entreat the Father for you” 
(see for épwrav on 1172 163), because in the dispensation of the 
Spirit prayer in the Name of Jesus does not fail to reach the 
Father and to receive its answer. The prayers of those who 
are ‘‘in Christ,”’ and offered ‘‘in His Name,” are virtually 
His prayers. Before the Coming of the Spirit He did pray 
for His disciples (141° 17% 15-20), but here the thought is of 
the ideal disciple after the Spirit has descended. This does 
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not exclude the perpetual intercession of Jesus for sinful 
disciples ; édy tis dudpry, tapdxAntov €xopev mpos Tov Tatépa, 
"Incotv Xpiorév Sixatov (x Jn. 21; cf. Rom. 3%, Heb. 7). 
But the true disciple is encouraged to be bold in prayer for 
himself, and the reason why he may be bold is now stated. _ 

27. aitds yap 6 wathp $tdet Spas, “‘for the Father Himself 
loveth you.” There will be no reluctance in His answer to 
the prayers of those who love Jesus and have faith that His 
mission was from the Father. 

Field calls attention to the ‘‘ elegant Greek use” of atrds 
in the sense of airdpuaros, proprio motu, and compares Homer, 
Iliad, viii. 293, ti pe orevdovra Kal avrov drpives. This is 
one of the many passages in which the Greek of the Fourth 
Gospel does not resemble translation-Greek. 

At 316, the love of God for the xécpos (all mankind) has 
been mentioned; here and at 1471: 23 173 it is rather the special 
love of God for those who are disciples of Jesus that is in view 
(as at 1 Jn. 4)). Here the verb quAciv is used, the only in- 
stance in which Jn. employs it to express the love of God for 
man; in the other passages he uses dyaray. It is clear (see 
further on 2115) that the attempt to distinguish dyarav from 
dtAev in Jn. cannot be sustained. 

Ste Gpets ewe meptdyjxate, ‘‘ because you are they who have 
loved me,” tyets and éué being both emphasised. Here, 
again, dAely is used of the love of His disciples for Jesus 
(2115!” providing the only other examples of this phraseology 
in Jn.; but cf. Mt. 10%”, 1 Cor. 1678); while in 1415+ 21. 23. 24. 28 
ayaray is consistently used to express this affection (cf. 2115- 16) 

kal memotedkate (the perfect tenses bring back the dis- 
course from a prospect of the future to the facts of the present) 
Sti éy Tapa Tod Geod ef|APov. To have believed this is to have 
accepted the central message of the Gospel. 

Tapa tod Geod edOov. So N*AC3NWIT and Syr. sin. 
(see on 8"). The rec. for cod has ratpés (from v. 28), with 
xBC*DL. W om. the repeated éAOov rapa tod warpds in the 
next verse. 

Cf. mapa cod eé9Oov (178); and see on 114 72 for wapd as 
expressing the relation of the Son to the Father. See on 13% 
for dad Geod é&fAGev. 

28. Here, in four short phrases, we have the Pre-existence 
of Christ, His Incarnation, His Death, and His Ascension. 


€k tod watpds. For éx (BCL) the rec. has (from v. 2 i 
with NAC2NTA®, es 


b 
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Avba eis tov Kéopov" Tadw adinue tov Kdcpov Kal ropevouat mpds 
tov Ilarépa. 

29. Aeyovow of pabyrat airod "Ide viv év rappyoia AaXels, Kat 
mapotuiav ovdeniay A€yers. 30. viv oldamev Gre oldas mdvTa Kal od 


mapa in v. 27 and é in v. 28 cannot be differentiated in 
meaning without over subtlety. The classical distinction 
between these prepositions was being obliterated by the first 
century. To interpret ék 6eod or éx rod watpés in the Fourth 
Gospel as if we had to do with the formal theology of the Nicene 
Creed is not legitimate (see on 8%). We cannot press the force 
of éx so as to make it indicate the unique relation of the Son to 
the Father, in a fashion that zapa will not indicate it equally 
well. It must be remembered that 6 dv éx rod Geod at 847 
does zo¢ mean Jesus, the Eternal Son, but any man who hears 
with understanding the Divine message. 

mapa in Vv. 27, ék in v. 28, and azo in v. 30 carry the same 
meaning for Jn. 

kai €dnhu@a (D has 7AGov) eis tov xdopov, sc. at the In- 
carnation. Cf. 1177 18%” for this phrase; and for xdcpos, 
see on 12°, 

awadwy (next, marking the sequence; cf. 1 Jn. 28) d&pinpe tov 
xéopov. Hitherto the apostles had not understood that He 
was going to leave the world. 

kal tropevopat mpds tov matépa. We shall have this phrase 
again 14!? 8; it is not to be distinguished from tmdyw mpés 
tov matepa (161% 17; cf, 733 165 and note on 16’). 


The disciples now become confident of their faith, and are 
warned that it will fail them in the hour of trial (vv. 


29-32) 


29. The rec. adds aire after héyouow, but om. X* BC*D* NWO. 

"ISe, an interjection of astonished admiration; see on 1” 
for its frequency in Jn. 

viv éy mappycia dadeis, ‘‘ mow you are speaking ex- 
plicitly.” But they did not really understand, as they thought 
they did. The promise of teaching év wappycig in v. 25 was 
for a future day.. 

The rec. omits év before zappyoia, but ins. XBCD. 

kal Tapowsiay odSeplay Aéyers. For wapoupia, cf. v. 25; and 
see note on 10°, 

In the latter part of the Epzstle to Diognetus, which Light- 
foot places at the end of the second century, there is a reference 
to the manifestation of the Logos, tappyoia Aadav (§ 11), which 
may be a reminiscence of this verse. See on 17°. 


522 THE GOSPEL ACCORDING TO ST. JOHN [XVI. 30-82. 
xpelav exes iva ris ce épwra év TovTw moTevouev (ore 7rd cot 
efpAbes. 31. dzexpiOn airois “Incots “Apts murrevere, 32. idov 


80. viv oiSapev xtA. They were so surprised that He had 
discerned their thoughts, and so bewildered at His words 
(see v. 19), that they assure Him of their absolute confidence 
in Him as all-knowing. With oiSas mdvta cf. 2117. Jn. 
comes back again and again to the penetrating insight of 
Jesus into men’s thoughts; see on 2”. : 

iva tis oe épwrG, ‘‘ that any one shall question thee,” é¢pwrav 
being here used in its most frequent sense of asking ques- 
tions; see on v. 23 above. 

év tottw, ‘‘ by this,” év being used in a quasi-causal 
sense, as at 13, where see note. 

mortedopev Stt dd Geod éefAOes. Nicodemus had confessed 
as much (32); what Jesus had said of their faith was that they 
had come to believe or: éy® rapa Tod warpos e&7APov. But they 
were not yet strong in this faith, as He reminds them in His 
reply. See note on 13% and also on v. 28 above. _ Strictly, 
a7é ought to signify mzsszon, while wapa or (especially) &« 
ought to signify ovz7giz; but these prepositions are not sharply 
distinguished in Jn. 

31. The form of the reply of Jesus is comparable with that in 
13°8, the disciples’ expression of confidence being repeated, and 
then a warning given. Here, however, the reply does not begin 
with an interrogative. The stress is on dpr., coming at the 
beginning of the sentence (cf. Rev. 12?). 

dptt moredere, ‘‘at this moment you believe.” He had 
just- before recognised their belief as genuine, so far as it 
went (v. 27; cf. 17°), and He does not question it now. But 
He goes on to warn them that this faith will not keep them 
faithful in the time of danger which is imminent. 

To translate ‘‘ Do ye now believe?” is inconsistent with 
what has gone before, and also with the position of dpr: in the 
sentence. 

For dpru as compared with viv, see on g!, 

_ 82. For ifod, see on 4; it has an adversative force: ‘‘ At 
this moment you believe, it is true, dv¢ an hour is imminent 
when you will all abandon me.” 

€pxerat dpa, “an hour is coming.’”’ See on 428 and on vv. 2, 
25. It-is not % pa, which would indicate the inevitableness of 
the predestined hour, and this thought is not prominent yet. 

kat €\yjdubev. The time for His arrest was at hand; cf. 
eAnAvdev 7 dpa (12%), and cf. 4%, 525, 

After xat the rec. text has viv (with N®@), but om. 
SABC*D*L, 


XVI. 32-33.]| THEY SHALL BE SCATTERED 523 


epxerau apa Kat eArpvdev i iva oKopmiabiire € éxagros eis Ta. (Sta KapLe 
povov adare’ Kal ovdx eipl BOvoS, ore 6 Tlarhip per’ ep0d eoriv. 
33. Tatra AcddAnxa tiv tva év euot eipyvyv exynte. & TO 


tva oxopmicOAte. The iva marks the predestined sequence 
of events. oxoprifew occurs again at 1o!*, and we find 
dtacxoprilew at 11°, 

The prophecy Zech. 13’, which (in the A text) runs as 
follows, tarafov tov roneva Kal SivackopmicOycovra: Ta mzpdBara, 
is cited as a prediction of the arrest of Jesus by Mk. 14?” 
(followed by Mt. 26%1), as well as by Barnabas (v. 12) and 
Justin (77yph. 53). Jn. does not mention Zechariah, but he 
places in the mouth of Jesus a prediction which reproduces 
the significant word cxopricGijre. 

Cf. the verbal parallel écxopricOyoav Exacros eis tov térov 
avrov (1 Macc. 64). 

For eis 1a. iSa, ‘* to his own home,” see note on 19?” below. 
Cf. Appian, vi. 23 (quoted by Field), dwéAve trois aiypaddrous 
eis TA idta. 

Kaye pdvoy abate, ‘‘and shall leave me alone.” This is the 
only word of reproach, and it is softened by the next words, 
‘* yet not alone, because, etc.” 

cat, ‘‘ and yet.” Jn. never uses xatror: see on 17°, 

obk eipt pdvos, ST: 6 warhp pet euod éotiv. So Jesus had said 
before, and in almost identical terms. See 816 ®® and the notes 
there. 

Jn. does not tell of the disciples’ abandonment of Jesus after 
His arrest, as in Mk. 14°°, except by implication (see on 18"), 


Jesus bids His disciples to be courageous, for He has overcome 
the world (v. 33), in the Passion, which is His glorification 
CX1T3. 91"-32) 


33. taita heAdAnka Spiv: see on 1544. Here ratra seems 
to refer to what has been said in v. 32 about the dispersion of 
His disciples after their Master’s arrest (cf. 161-4). 

The purpose of these instructions was tva év éyot eiphyny 
éxnte (see for eipv7 on 14°’). Peace can be found only in 
Christ (cf. 15° 5 € év évoi is in antithesis to & 16 Kéopo which 
follows. For xdécpos, see on 19; here it is ‘‘ the ‘world ” which 
‘hates ” Christ’s disciples (cf. 15/8), and in which therefore 
‘¢ tribulation ” must be their portion. 

@Xtus Occurs in Jn. only here and at v. 21; but cf. Rev. 
a 22 and Acts 1472, where Paul exhorts the disciples of Antioch 
6re Sia todAGv OAivewy Set Fpas cioedOciv eis THY Bactreiay Tod 
Geod. 
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a“ SN / 
kéopw Ortjiw exere’ GAA Oapoeire, eyo vevixnka Tov KOo pov. 
XIII. 31°. Nav é0édcOn 5 Yids rod évOpcrrov, kal 6 cds eosacOy 


The rec. text (cf. v. 22) has éere with D 69, but the true 
reading is éxere, ‘‘ ye are having tribulation’; their trial has 
begun. 

heats occurs only here in Jn. (cf. Mk. 6", Mt. 9? 22); but 
the same counsel in different words is given again 14% *”. 

éyé is the éys of dignity (see Introd., p. cxvil). 

vuxdy is rare in the LXX except in the later books, and 
in the N.T. except in the Apocalypse. It does not occur again 
in the Fourth Gospel, but is found 6 times in1 Jn. Sometimes 
it is transitive, as here and at Lk. 1122, Rom. 127, Rev. 117 124 
13’ 17!4, andr Jn. 213: 14 4454-5; sometimes it is used absolutely, 
as in Rev, 27- 11.2% 26.25.12. 21 55 63 752% 937) ‘The verb is only 
once used in the LXX of God as the Conqueror, sc. Ps. 514 
(quoted Rom. 3!), vixjons év 7d xpiverOar ; and in the N.T. it is 
applied to the conquests of Christ only here and at Rev. 371 5° 6? 
174. (Cf. 1 Esd. 3 irép 8 ravra vixa 7 GAnGea.) In all the 
passages of 1 Jn. where it appears, it is used of the spiritual 
conquests of Christian believers. way, then, is a favourite 
word both with the author of the Fourth Gospel and the author 
of the Apocalypse, both of whom apply it—alone among N.T. 
writers—to the victory of Christ. 

The phrase vay tov xéopov is found only here and at 
1 Jn. 5°. Here the majestic announcement éy® vevixynxa 
tév xéopoy is placed in the mouth of Jesus, when His public 
ministry had, to all seeming, ended in failure. In 1 Jn., the 
apostle claims for himself and his fellow-believers that their 
faith is ‘‘ the victory which overcomes the world.” The words 
of Jn. 14! that they should do ‘‘ greater things” than their 
Master did, are coming within the range of their spiritual 
understanding. éy& vevixyxa tov xocpov is thus a prophetic 
word for those who are ‘‘ in Christ.” 

XIII. 31°. viv ofdoGy 6 vids Tod avOpdov kth. We now go 
on with 13°%1 The note of triumph in the words éyo 
vevikynxa tov Koopov (16%) is continued. viv, Vow ‘‘ has the 
Son of Man been glorified.” 

The aorist édofée6n challenges attention, for we should 
expect the future tense, ‘‘ Now shall the Son of Man be glori- 
fied.” But it is a Hebrew usage to employ an aorist with 
prophetic anticipation of the future. Thus to Abraham it was 
said (Gen. 1518), ‘‘ Unto thy seed have I given this land,” 
where the LXX marks the meaning by the rendering 8écw. 
And this way of speaking is specially appropriate when the 

1 See Introd., p. xx f. 


XIII. 31-32. ] GOD IS GLORIFIED §25 


. 2 A, > x , A 

€v avT@ 32. ei 6 Weds eofacby ev aire, kal 6 cds Sofdce adrov 
> > ”~ 4 > ‘ , / cal 
€v avT@, Kal edOds Sofdce: airév. 33. Texvia, ére puxpov web” tpov 


Speaker is Divine (which Jn. never allows his readers to forget 
when he is recording the words of Jesus), and is One to whom 
the inevitable future is involved in the present, and is foreseen. 
See also, for this use of the aorist, on 128 158. 

6 Geds o0fdoby év aditd. This is a different thought from 
that expressed in the first clause of the verse. Not only was 
Christ ‘‘ glorified ” in His Passion (see on 73%), but God was 
glorified thereby (cf. 1278). Martyrdom is always a glorifying 
of God, in whose name the martyr lays down his life. See 211%, 
and the note there.1_ In other passages of the Gospel we have 
the idea of the Father being glorified in Christ (e.g. 1418 158 174, 
and cf. 1 Pet. 4") because of Christ’s ministry and works; but 
here the idea is confined to that ‘‘ glorification” of God by 
Christ’s Passion, of which lower illustrations may be found in 
every martyrdom. 

32. The reading ei 6 @eds oédcby ev atta at the be- 

ing of the verse is supported by x°AC?T@A, with many 
MSS., including the Vulgate, which has ‘‘ Nunc clarificatus est 
filius hominis et Deus clarificatus est in eo. Si Deus clari- 
ficatus est in eo, et Deus clarificabit eum in semet ipso, etc.’ 
This redundant style is characteristic of Jn., and the words 
may stand part of the text. But they do not appear in 
x*BC*DLW and the majority of the Old Latin vss. with 
Syr. sin. Yet they might easily have dropped out by homoio- 
teleuton (év airg . . . év aire). 

kal 6 Qeds Sofdcer abtév év atta (some texts have éavra), 
‘* and God shall glorify Him in Himself.” This goes beyond 
the ‘‘ glorification ” of Christ zz His Passion (v. 31); it is the 
‘* slorification ”” which succeeded it, God the Father glorifying 
Him in Himself, by taking up the humanity of Christ into the 
Godhead, after the Passion. This great concepton appears 
again and is more fully expressed at 175. It is of this con- 
summation that Peter said 6 Ocds "ABpaap kat IoadK kat ‘laxoB 
édoéaceyv tov zaida airod "Incoty (Acts 3}%). 

kat €00ds Sofdce aidréy, ‘‘ and straightway He will glorify 
Him.” The time was near; the Passion would be short, for 
it is to this thought of His impending Death that the Speaker 
returns. For evs, see on 5°. 

1 In the Collect for Innocents’ Day it is said that the infants were 
made to “‘ glorify ’’ God by their deaths. 
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% , 7 gy 52 

cipd’ Enrioeré pe, kat xabas elroy toils Tovdaiors ore “Ovrov eyo 
a ~ had , ” > 

imdywo ipeis od Sivacbe eXOeiv, Kat tpiv Aeyw apt. 34. evToAnv 


Jesus gives the New Commandment of brotherly love to those 
whom He leaves behind (vv. 33-35) 


33. texvia. From the thought of what the Passion means 
for Him, Jesus turns to the thought of how it will affect His 
disciples when He is gone and they are like fatherless orphans 
(1418). So He addresses them tenderly, as the Head of His 
little family (rexvia, ‘‘children”’). texviov is a Johannine word 
(x Jn. 21-12-28 37-18 44 521, only again in N.T. at Gal. 4%; 
cf. Tékva, Mk. #0te) 

eri puxpdv pel” Spay cipi. The rec., with NLWT, adds xpovov 
after puxpdv, this being a reminiscence of 7% (where see note). 
The verse reproduces the words of 7°*- 34 and of 874, the warning, 
which in those passages was addressed to unbelieving Jews, 
being repeated for the disciples, but not now in rebuke; and 
being followed in v. 36 by the consolatory promise that, 
although the disciples could not go where He was going 
immediately, yet they should follow afterwards. See on 7*, 

tntyoeté pe. This would not be like the remorseful search 
which was in store for the unbelieving Jews (see on 7** 874); 
but it would be a search in perplexity and tears, when their 
Master was taken fom them (cf. 14} 2). 

Kabws ettrov Tots louSatots xTA. It is not certain whether the 
reference is to 7%5- 34 or to 8". Jn. represents the warning to the 
Jews as having been given twice, and it may have been so. 

STrou éya imdyw pets oF Sdvacbe EXOctv. This is verbally 
identified with 8°4, See the note on 7%4 for the meaning. 

kat bpiv Aéyw apr, “so I tell you at this moment.” dpru 
is a favourite word with Jn. (see on 9!°). 

34. évrodty Kawyv. For évroAy as a commandment given 
by Jesus, cf. 151% 12 415.21) y Jn. 234 32% He claimed 
to ‘‘ give commandments,” and so claimed to be equal with 
God. See on 14). 

Mandatum nouum do vobis. So the Latin vulgate renders, 
and hence Thursday before Easter has been commonly called 
Maundy (Mandati) Thursday, from the words of the Antiphon 
appointed for that day in the Latin rite. 

The disciples had been disputing that evening about pre- 
cedence (see on v. 4), and the ‘‘ New Commandment” bade 
them ‘‘love one another.” This évroA} xawy had been 
already mentioned (151%, although it is not there called “‘ new”). 
It is often mentioned in 1 Jn. (e.g. 27-1 311-23; cf. 2 Jn): 
‘* Love one another, as I have loved you.”” +The Old Command- 


XIII. 34.] A NEW COMMANDMENT 527 
cawiy didwpe tyiv, va ayarGre GAdjAovs, Kabds Hydryoa tuas 


ment was, ‘‘ Thou shalt love thy neighbour as thyself” (Lev. 
19'8), and Jesus had explained the wide range of the term 
‘‘ neighbour ”’ (Lk. 10%-5*); this was never superseded, and 
Paul notes its importance (Rom. 138, Col. 34). But the New 
Commandment is narrower in range, and is inspired by a new 
motive. ¢AadeAdia, ‘love of the brethren,’’ is not so wide 
in its reference as dydzn, but to cultivate it is a mew command- 
ment. A new circle, an inner circle, has been formed, and in 
this a special obligation is due from each to each (cf. Gal. 67°), 
Here is the test of true discipleship: ‘‘ We know that we have 
passed out of death into life, because we love the brethren” 
(x Jn. 344). A later writer makes it clear that this is not the 
highest of Christian graces; to ¢:AadeApia must be superadded 
aydrn (2 Pet. 1”), the love which is like the Love of God in the 
catholicity of its range (see on 3%), But the idea that 
grAadeAdia, the love of Christian disciple for Christian disciple, 
is a virtue at all was a new idea; and this grace is inspired by 
a new motive: ‘‘ Love one another, as J have loved you.” 
The common love which Jesus has for His own binds them to 
each other. 

The story preserved by Jerome (ad Ga/at. vi. 10), that John 
the son of Zebedee, in his old age, never ceased to repeat ‘‘ Little 
children, love one another,” as his most important counsel, 
shows how deeply the precept had impressed itself upon the 
first generation of Christians. 

xabas tydayca spas. The idea of the love of Jesus for 
His own hardly needs references, but cf. Rom. 8°’, Rev. 15. 
Observe that their love for each other is to be like His love for 
them, sc. it is to be a love which is ready to pour itself out 
in sacrifice (cf. 1 Jn. 33%). 

The words of this verse are repeated from 15!*._ There may 
be a distant allusion to 131, where the love of Jesus for His 
disciples is specially mentioned ; and to the incident of the Feet- 
washing, which was a remarkable illustration of it. As His 
love for the Twelve was exhibited by His ministrations to them, 
so ought the love of Christian for Christian to be exhibited 
by mutual service. Some expositors have found in the ‘‘ New 
Commandment ”’ a reference to the institution of the Eucharist, 
which is the sacrament of unity (cf. 1 Cor. ro! 7), But, 
whatever allusion it may carry to the duty of ministering to 
each other, or to the sacrament by which Christians are united 
in communion with each other as well as with Christ, there can 
be no doubt that the primary and essential obligation of the 
_ évrohy xawvy is brotherly love, and was so understood by Jn. 
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rat 4 , 
iva kal Sues &yarare GAYAovs. 35. év TOUT yvwoovTaL TavTES 
” , 
Gre éuol pabynrai éore, éav aydrnv éxnte év GAAnAotLS. ‘ 
a ~ e , > 
36. Aéyee ara Lipwv Tlérpos Kupe, rod vmayers ; drrexpiOn 


That the verb ¢uAetv is never used in Jn. of man’s love 
for man, but always dyawav (cf. 152% 17, 1 Jn. 210 310 14. 38 
47: 20), does not justify us in distinguishing sharply between the 
meaning of the two verbs (see on 217°). 

For the constr. in this verse, twa... xaOos ... tva, 
see on 177. 

35. év toUtTw yvdoovrat «td. This use of & ova, 
followed by ywaoxouev, is thoroughly Johannine; cf. 1 Jn. 
23 316. 19.24 413 52 We have év rovrw morevopey at 16%, 
‘In this” in such passages is equivalent to “‘ by this.”” The 
causal or instrumental use of é is illustrated from the papyri 
by Moulton-Milligan, and is not necessarily a Semitism, 
although its frequent employment in the Apocalypse points 
that way. 

yrdoovtat mdvtes xth., ‘Call men (cf. 6 xdopos, 148! 1724) 
shall know that ye are my disciples ” (cf. 1 Jn. 314). pa@yrys 
is the highest title of a Christian: the apostles can aspire to 
nothing higher than éuol abyrai implies (see on 15°). 

The badge of discipleship was to be mutual love, and so 
it proved. Cf. Tertullian, 4fo/. 39, ‘* Vide, inquiunt, ut 
inuicem se diligant.”’ 


Peter breaks in with a wish to follow Jesus even to death: he is 
warned that he will soon deny his Master (vv. 36-38) 


36. The story of the warning to Peter, and the prediction 
that he would deny Jesus, are common to all four Gospels 
(cf. Mk. 147%, Mt. 2681, Lk. 225!f). Mk., followed by Mt., 
says the warning was given after they had left the house and 
were on the way to Gethsemane. Jn. agrees with Lk. in 
placing the incident in the upper room; but the narrative of 
Jn. connects it more closely with what went before, sc. the 
announcement of the approaching departure of Jesus, than 
does that of Lk. 

héyer adtG Xiywy M. As usual, Peter is the first with his 
question, and he fastens on what Jesus had said about His 
‘* going away,” not only in its relation to Him, but in its rela- 
tion to the disciples. What is to happen to them? They had 
already found difficulty in the saying tiréyw wpds rov rarépa 
(16!’, where see note). 

kupte, tod Smdyes; Domine, guo uadis? words which 

1 See Charles, Revelation, i. cxxx; cf. Abbott, Diat, 2332. 
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Ingots "Orov trdyw od Svivacai por viv dxorovdjora, dxoovOjoets 
be Sorepov. 37: A€yet atta Tlérpos Kvpee, a rt ov dvvapai Tot 
dxoAovOjoat apt; tHv Wrxyv pov trép cod Ojow. 38. dzoxpi- 
verat Incots Try Yuxyv cov iép euod Ojcas; aunv aunv AEyw 
cot, ov pr aXéxtwp Pwvycy Ews ov dpvyjon pe Tpis. 


became very familiar from their use in the beautiful legend of 
the death of Peter, found in Acta Petri et Pauli, § 82. See 
on 145. 

For irayew, see on 7°°; and cf. 165, 

Gmexpidy “Ingots. So BC*L; the rec. has dmexpidn aire 
6 Ingots. See on 1% and on 1°, 

Smou imdyw. ND and fam. 13 ins. éy# after drov (as in 
Vv. 33); om. ABCW®. 

od Sdvacai po xth., ‘‘ thou canst not follow me now,” 
sc. into the heavenly places; see on v. 33. 

Gkodoubycers 8¢ Uorepov, ‘thou shalt follow afterwards.” 
There is no reference, as it seems, to Peter’s death by martyr- 
dom (cf. 211%, 2 Pet. 114); the promise is not confined to martyrs 
(cf. 142+ 3), 

87. 1a ti oF Sdvapar kth. ‘‘ Why can I not follow thee 
this minute ?” (dpm, see on g!*), Peter had not yet realised 
that the death of Jesus was near, and that it was this which 
was in His mind; but even if to follow Him was dangerous, he 
was confident that he would take all risks. Thomas had 
expressed similar feelings (111%). 

Thy Wuxiv pou imép cod Ojow. This willingness is the mark 
of the Good Shepherd (10"); it is the mark also of a true 
disciple. 

38. doxpiverat “Ingots. This is the true reading 
(NABC*LW6®), as against the rec. dmexpiOn aitd 6 “Iyoois, 
which would be the usual Johannine form. For the pres. 
droxpiverat, see on 127; and for “Ijcots without 6, see on 1% 50, 

Thy uxyv cou xt. This repetition of the words used by 
Peter is thoroughly Johannine; cf. 1616 and 16%1. 

épiv dphv Myo cor. The prophetic warning to Peter is intro- 
duced in Mk. 14% by the same solemn dyjv A€yw cor. See on 151, 

od ph adéxtwp hwvicy ews of dpvjcy pe tpis. This is almost 
verbally identical with Lk 22%4, where the word ojpepor is 
added. Mk. (followed by Mt.) has “‘ this night.” 

Mk.’s version of this warning is peculiar in that it runs ‘‘ the 
cock shall not crow /w7ce (dis, etc.); and, accordingly, a 
second cock-crowing is narrated Mk. 14”. No other Gospel 
has this, but it is found also in a Fayyim papyrus fragment.} 

1See Zahn, Canon, ii. 785; there is an English version of the frag- 
ment in James’s A pocryphal N.T., p. 25. 
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It seems to be an eccentric variant, rather than a relic of genuine 
tradition. At all events, Jn., who knew Mk.,* and who betrays 
knowledge of Mk.’s version of this warning by prefacing it 
with dyjv, does not accept it. His report of Jesus’ prediction 
is simply that He told Peter that he would deny Him thrice 
before the cock crew. The fulfilment of the prediction is 
recorded in 187’, where see the note. 

dovion. So NABW; the rec. has dovyce. 

épvjoy. So BDL; but NACWIA® give drapyjcy, which 
is perhaps due to a reminiscence of Mk. 14%. 

It is not recorded that Peter gave any reply to this prediction, 
which, introduced as it was by the solemn ‘“‘ Verily, verily,” 
must have been a grievous blow to him. He does not appear 
again until 18), 


XIV. 14f. The opening verses of c. 14 are among the most 
familiar and the most precious in our Authorised Version of 
the Bible. It is an ungrateful task to disturb their beautiful 
cadences, charged with many memories, by offering a different 
rendering of the Greek text. But it must be attempted here, 
as at other points in the Fourth Gospel, if we are to express 
as nearly as we can the meaning of the evangelist’s words. In 
v. 1, as will be seen, Tyndale’s translation of 1534 has been 
preferred to the A.V. of 1611. 


The promise of a future life, where the disciples would be 
with Jesus (XIV. 1-4) 


1. D prefixes kat elev trois pabyrais aitod, probably to soften 
the apparent abruptness of the words which follow. But no 
introduction is necessary ; for there is an intimate connexion 
between 13°% and 144. The warning to Peter that he would 
presently deny his Master must have shocked him, as it 
silenced him. He is not among the disciples who ask ques- 
tions as to the meaning of Jesus’ sayings in c. 14, nor is 
he mentioned again until c. 18. But the other disciples, too, 
must have been startled and saddened by the thought that 
the foremost among them would fail in the hour of trial. If 
that were so, who among them could be confident of himself ? 
Indeed, they had already been warned that their faith would 
not be strong enough to keep them at the side of Jesus when 
the dark hour of His arrest came (16°! 82), But this renewed 
suggestion of the instability of their allegiance, superadded 
to the announcements that Jesus had made of His impending 

1Cf. Introd., pp. xcvi ff. 
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XIV. 1. Mi rapaccécOw tydv } xapdia* micrevere els tov Ocdv, 
‘ . , ~ “a 
kal eis €ue murtevere. 2, év TH oixia Tod [Larpds pov povat rodXal eiow" 


departure from them (165? 135%. 86), and of the persecutions 
which were in store for them (1518-?! 1688), had filled them with 
deep sorrow. So He sought to reassure them with a new 
message of consolation, which taught them to look beyond 
this earthly life to the life after death. 

Bi) tapaccécbw Sudy 7 xapdia. The human experience of a 
‘‘ troubled ” spirit had been His, more than once, during the 
last weeks (cf. 11° 1277 13"), and He knew how painful it was. 

morevete eis tov Oedv, kat eis ene moredere. These are 
probably both imperatives: ‘‘ believe in God (cf. Mk. 11%); in 
me also believe.”” Belief in God should, of itself, turn their 
thoughts to the security of the future life; and then, if they 
believed in Jesus, they would recall promises to them which He 
had made about this (see v. 3, with its two clauses). 

Grammatically, zucrevere might be pres. indicative in 
either place or in both, and the familiar ‘‘ Ye believe in God; 
believe also in me,” gives a good sense, But it seems more 
natural to take zuorevere in the same way in the first clause as 
in the second. 

The true source of consolation for a troubled spirit is faith 
in God (cf. Ps. 27!% 1418 etc.), and in Jesus whom God sent 
(cf. Mk. 5%). The disciples had already professed (16%) their 
faith in Jesus, but He had warned them that it was not in- 
vincible (164). 

For the constr. ds twa muorevev, never used by Jn. of 
faith in man, see on 12°. 

2. év tH oikia tod matpds pou xrth., Z.¢. heaven; cf. Philo, 
who speaks of the soul returning «is tov warpdov olxov (de 
somn. 1. 43). 

povat wodhai. The idea that there are ‘‘ many mansions ” 
in heaven, corresponding to different degrees of human merit, 
may not have been entirely new in Jewish religion. In the 
Sclavonic Book of the Secrets of Enoch (\xi. 2) we find: ‘‘In 
the world to come . . . there are many mansions prepared for 
men: good for the good; evil for evil” (cf. Ethiopic Enoch, 
xxxix. 4: ‘‘ The mansions of the holy, and the resting-places of 
the righteous”). Charles dates the Sclavonic Lmoch as 
between 1 and 50 A.D.; but we cannot be sure that it was known 
in Palestine during our Lord’s ministry. Nor can we be sure 
that povai was the Greek behind the Sclavonic word which 
Charles translates ‘‘ mansions.” If it were, then moved meant 
‘¢ mansions ”’ in the sense of ‘‘ abodes,” not of ‘‘ stages,” which 
are only halting-places. 
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pov is found elsewhere in the Greek Bible only at v. 23 
(where it must mean ‘‘ permanent abode,” not a mere passing 
stage) and 1 Macc. 7°8 (where again the idea of permanence 
is involved). In Pausanias (x. 41) »ovy is used in the sense of a 
stopping-place, a station on a journey; and this sense, if intro- 
duced into the present passage, suggests interesting speculations. 
' Thus Origen (de Princip. 1. xi. 6) says that departed 
saints first live in some place ‘‘ on the earth, which Scripture 
calls -Paradise,’’? where they receive instruction. If worthy, 
they quickly ascend to a place in the air and reach the kingdom, 
through mansions, ‘‘ which the Greeks call spheres, but Scrip- 
ture heavens”; following Jesus, who ‘‘ passed through the 
heavens ”’ (Heb. 414). Origen then quotes Jn. 147°, showing 
that he understood povat, as stations or halting-places on the 
journey to God. His singular interpretation is not likely to be 
accepted, but his use of jov7 is to be noted. 

An earlier citation of Jn. 142 is to be found in a passage 
quoted by Irenzeus (adv. Her. v. xxxvi. 12) from the ‘‘ Sayings 
of-the Elders,” which is probably an extract from Papias.4 
According to the Elders, some good men will be counted 
worthy of a darpi{8y in heaven; others will enjoy paradise; 
others ‘‘ the city,” the Saviour being seen of them all. This, 
the Elders say,.is what is meant by the distinction between the 
thirtyfold, sixtyfold, hundredfold harvests in the Parable of the 
Sower. «ai da rotro eipyxévar tov kxipiov, "Ev trois tod watpds 
pov povas elvac moAAds. For all are of God, who gives to 
each his appropriate oixyois. This is the ¢riclinium, the 
couch for three, on which shall recline those who are called to 
the Marriage Feast. This, the Elders said, is the d#spositio 
of those who are saved, who advance by steps of this kind, 
through the Spirit to the Son, and through the Son to the Father, 

The first part of this implies that the povaé are the per- 
manent abodes of the blessed, which vary in glory; but the 
last sentence suggests, on the contrary, that the povai are 
stages, and that a saint may pass from one to another. The 
general patristic interpretation of povaé is, however, ‘‘ abiding- 
places”; not manstones, which are like inns on a journey, but 
permanent habitations. ; 

Clement of Alexandria often has the word povy, and always 
with allusion to Jn. 14". In Strom. vi. 14 he refers (as Papias 
does) to the thirtyfold, sixtyfold, hundredfold harvests, which 
he says hint at (aiviocopa:) the three mova where the saints 
dwell according to their respective merits. So, again, he 
says (Strom. iv. 6) that there are with the Lord xat pu6ot kat 
; hee Lightfoot, Supernatuyal Religion, Pp. 194, and Biblical Essays, 
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poval mXeloves kata dvadoyiav Biwy. Clement taught con- 
sistently that there were degrees of glory in the heavenly world. 
In Strom. vii. 14 he explains that the ‘‘ other sheep not of this 
fold ” (Jn. 101*) are deemed worthy of another fold and another 
ov in proportion to their faith.” Once more, in S¢vom. v. 1, 
he uses povy for the dwelling-place of God, as distinct from 
témos, which is the locality where the povy is situated. 

These citations show that povai in v. 2 (as in v. 23 and 
1 Macc. 7**) must mean “‘ abodes” or permanent dwelling- 
places, not merely temporary stations on a journey. The idea 
conveyed by the saying ‘‘In my Father’s house are many 
mansions ”’ is that of a hospitable palace with many chambers, 
rather than of a journey with many stages. 

oixia is hardly to be distinguished from oikos, except that 
oixia is the larger word, embracing the precincts of the house 
as well as the house itself. Cf. 8%, 2 Cor. 51; and see on 218, 
For the significance of the full phrase ‘‘ My Father,” cf. - 
216 517 and vy. 20-23. 

In heaven there are ‘‘ many mansions,” z.e. there is room 
for all the faithful, although it is not said that they shall all be 
housed with equal dignity. 

ei 8¢ wy OCCurs again in Jn. at v. 23 only; and then after 
an imperative. It seems here to mean “‘ if it were not so,” z.e. if 
the preceding statement were not true. Cf. Abbott, Dzaz. 2080. 

étt before zopevoyas is omitted in the rec. text, with 
Co"NTA® aefg. Accordingly the A.V. places a full stop 
after ‘‘ told you,”’ and proceeds with ‘‘I go to prepare a place 
for you,” as a new sentence. But 6 must be retained with 
sSABC*DLW, 4c f* syrr. and cop. vss. How to translate it 
is not obvious, for 67. may mean either decause or that. 

(a) The R.V. takes 67 as equivalent to decause, with 
Meyer, Westcott, Godet, Swete, and others. ‘‘ If it were not 
so, I would have told you, for (i.e. decause) I go to prepare a 
place for you.” It is difficult to accept the sequence of thought 
which this rendering involves, sc.: if there was zo¢ plenty of 
room, He would have told them this bad news, decause He is 
going to prepare a place. But that He was going to prepare 
a place for them could not be a reason for telling them that 
there was not plenty of room. This translation, when analysed, 
is hardly intelligible. 

(4) A second expedient is to treat ei é yn, elrov dy butv, as 
parenthetical, and to connect directly ‘‘ In my Father’s house 
are many mansions” with “because I go to prepare a place 
for you.” But again the sequence fails, for we should rather 
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expect, ‘‘I go to prepare a place for you, decause in my Father’s 
house are many mansions.” 

(c) It is more natural to take OTe after elrov av vbptv as 
meaning ‘hat; sc., it is what the grammarians call or vecéZantis, 
introducing the actual words that might have been spoken. 
Syr. sin takes it thus: ‘‘ I should have said that I go.” Then 
we render: ‘‘In my Father’s house are many mansions. If 
it were not so, I would have told you that I am going to prepare 
a place for you.” But the difficulty of this is that He was going 
to prepare a place for them, as v. 3 implies. Origen took the 
verse thus, assuming that éri is vec#tantis, although he notices 
the contradiction with v. 3.1 

(d) The remaining alternative is to take elrov av tiv ore 
KtA. as interrogative: ‘‘ If there were not many mansions, 
would I have said to you that I go to prepare a place for you ?” 
There is only one difficulty about this rendering, sc. that 
hitherto there has been no record of Jesus having told His 
disciples that He was going to prepare a place for them. At 
13°° He had told Peter that he would follow Him later, and no 
doubt the other disciples expected that this promise was to be 
fulfilled in their case also. But the explicit words ‘‘I go to 
prepare a place for you”’ do not appear before this verse. 
Jn., however, more than once records references made by Jesus 
to former sayings of His which cannot be traced with certainty 
(see 6° 10% 11%), so that there is no insuperable difficulty, on 
this head, of taking the sentence interrogatively. This render- 
ing is adopted by Moffatt, Strachan, and W. Bauer.? 

topedopat, See on 167 for this verb. 

érousndoat téwov dpiv. This was one of the purposes of 
His impending departure. He was the zpddpopuos of all the 
faithful (Heb. 67°). Jn. does not use érouuagew elsewhere, but 
the verb is used Mk. 10%, Mt. 205, of the highest seats in the 
Messianic kindgom which have been ‘‘ prepared ” by God for 
those whom He has chosen (cf. Heb. 1118), In the present 
passage, érouudfew does not carry the idea of predestination; 
it is only “to make ready,” as at Mk. 1416, Lk. 9°. 

rémos is used of a ‘‘ place” in heaven, Rev. 128; also in 
Clem. Rom. 5, where it is said of Peter érope’@ «is tov 
dpeAdpevov torov ths Sdgys. In the Revelation of Peter, 
réros is similarly used; and also in the Acts of Thomas, c. 22. 

3. kal édv mopev0d, repeated in substance from 167, 

1 Cf. Origen’s Comm. im Joh. (ed. Brooke, ii, 308). 


* Cf. also Lowther Clarke, Theology, July 1924, p. 41; and Abbott, 
Diat. 2186, 
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Popat t bpas ™pos €auTor, iva Orov eit éyo kal tyueis Fre 4. Kal 
rou éy® brayw oidare, Kal Tiv dddv oldare. 


tétov piv is the order of words inNBDLN ; but the rec. has 
tuty torov, with W®. 

mdAwv Epxopar. The present tense expresses the certainty of 
the future return: ‘‘ I am coming back.” This is an explicit 
announcement of the Parousia, or Second Advent. Not as 
much is said about this in Jn. as in the Synoptists ; but it is 
nevertheless an integral element in Johannine doctrine, more 
emphatic in the First Epistle than in the Gospel (cf. 217 23 and 
¥ Jn. a) 

kat Tapadnyppopar ktA. Perhaps rapadapBavew has here, as 
at 111, the meaning of receiving with welcome (cf. Cant. 8°); 
but at 19!” it is equivalent to ‘‘seize.” For this meeting of 
Master and disciples, cf. 1 Thess. 41”. 

iva Smou eipt éy® Kai pets ire. This is, in a sense, true 
of earthly discipleship (12*°), but it is to be fulfilled more per- 
fectly hereafter (17%). 

4. drov éyw imdyw oidare THv 600v is the reading of NBC*LW. 
But, as Field has pointed out, this is an ungrammatical con- 
struction. Ty ddev 6 érov tirdyw is not good Greek, if it means 
tiv Gd0v qv iwdéyo. Furthermore, the comment of Thomas 
in v. 5 distinguishes clearly between the goa/ and the way, 
so that we should expect to find the same distinction inherent 
in the words of Jesus which drew it forth The rec. text is 
dwou éy® imdyw oidSare, kal thy 68dv olSare. This is sup- 
ported by AC7DNTA® with most cursives, and by the Syriac, 
Coptic, and O.L. vss. generally. If this were the original 
reading, we can see how easily the words oidare kai might have 
dropped out, the eye being caught by the second oidare, 
To claim that the uncials xB must outweigh the evidence of 
practically all the ancient versions, especially when they present 
an ungrammatical reading, is to claim too much for them. 
Accordingly, we follow the ¢extus receptus here. 

Smou éyo tmdyw oidare. Peter had already shown that he, 
at any rate, did not know this, for he asked mod tmdyes; 
(13%). But the disciples ought to have known, for Jesus had 
told them several times. He was going, He had said, zpos tov 
mepavta pe (759 16°), or mpos Tov marépa (161 *), or to His 
Father’s house (v. 2). The phrase irdyw mpos rov rarépa had 
already been the subject of perplexed comment by the disciples 
(167), They had not understood 4ow Jesus was to “‘ go to 
the Father,” but that this was the goal of the journey, of which 
He had spoken to them so often on this last night, He had 

1 See Introd., p. clviii f. 
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repeated again and again. And so He said now, ‘‘ You know 
where 1 am going.” 

kat thy 686v ofSare. This too they should have understood. 
They did not yet know that for Him the Way to the Father 
was the Way of Death (see on 16°), for even yet they had 
not realised that He was soon about to die. They may not 
have understood that they, too, must die before they could 
inhabit the heavenly mansions where He was to prepare a 
place for them (v. 2). It is not clear that they had abandoned 
hopes of a Messianic kingdom shortly to be established on 
earth, in which high stations of honour should be theirs. ty 
68dv oiSare did not mean that they knew, or ought to have 
known, that the way to the Father was through death. But 
they ought to have ‘‘ known” that the way to the Father’s 
house was in fellowship with Jesus. This, in some measure, 
they must have realised at the end of their training; and so He 
reminds them that they ‘‘ know the way,” sc. they know that 
only in that fellowship with Him which Jn. calls ‘‘ believing 
on Him ” could the way to life be trodden. 


The question of Thomas, and the answer to tt (vv. 5-7) 


5. Thomas now intervenes. Peter was the first to interrupt 
the great discourse by asking, ‘‘ Whither goest thou?” (see 
13°*), Thomas presses the question, and urges that they could 
not be expected to know the answer. The Eleven had been 
perplexed when this ‘‘ going ”’ of Jesus to the Father had been 
mentioned at an earlier point in the discourse (1617), and their 
perplexities had not yet been removed. We have already had 
Thomas appearing as spokesman for the rest (112°), Peter 
perhaps being absent on that occasion. But Peter is silent 
now, although present, probably because of the severity of the 
rebuke and warning which he had just received (13%). He 
would hardly venture again to interrupt Jesus by questions. 

For xvpte, see on 18, Thomas declares that they do not 
know where Jesus was going, and that therefore they cannot be 
expected to know the way. Yet one may know the way with- 
out knowing exactly the goal of one’s journey; and this is 
specially true of the Christian pilgrimage. 

There are unimportant variants. NAC?NTA®, with most 
vss., have xat after émdyes, and this may be right; but 
BC*LW and Syr. sin, omit «ai, the omission being char- 
acteristic of Jn.’s paratactic style. Again, for mas oi8apev thy. 
686v; (BC*D a 3 oc), the rec., with AC7-LNWTA®, has zis 
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Suvdpueba tiv 6ddv eiSevac ; which looks like an explanatory cor= 
rection of the shorter reading. 

6. sC*L om. 6 before ‘“Ingois, but ins. ABC7DNW®. 
See on 1”, 

eyé ciut. On this majestic construction, see Introd., 
Pp. exvii-cxxi. 

éy® ecipt 4 68s. This is the central thought here, the 
words following, sc. kat 4 ddyGera Kal ¥ Lo, being not directly: 
involved in the context, but added to complete the great 
declaration. ; 

To walk in God’s way has been the aspiration of pious men’ 
of every race; and Israel was especially warned not to turn 
aside from the 68és; which God had commanded (Deut. 532: 33 
31”; cf. Isa. 3074 358). ‘* Teach me Thy way ”’ is the Psalmist’s 
prayer (Ps. 27%; cf. Ps. 254 86%). Philo, after his manner, 
describes the ‘‘ royal way ” (680s) as philosophy, and he says 
that Scripture calls it the pjya and Adyos of God (de post: 
Caint, 30), quoting Deut. 1744. More apposite here, however, 
is the declaration of the Epistle to the Hebrews that the way 
to the holy place was not made plain before Christ (Heb. 9°), 
who dedicated ‘‘a new and living way ”’ through the veil of 
His flesh (Heb. 10%). This is the doctrine which becomes 
explicit (cf. Eph. 21%) in the words ‘‘I am the Way.” In the 
Acts (9? 19%) the Christian profession is called ‘‘ the Way,’’ 
but this does not provide a true parallel to the present verse. 
Again, in the second-century Acts of John (§ 95) there is 
Gnostic hymn ascribed to Christ which ends with 6éds- eiué 
gor mpoodirn, ‘‘ A Way am I to thee, a wayfarer.” This; 
however, does not go as far as the claim involved in éyw eipe 
4 680s. The uniqueness of Christ’s claim in Jn. is that He is 
the Way, #.e. the only Way, to God. This is the heart of the 
Johannine message, which admits of no compromise with non» 
Christian religions, and in fact takes no account of such. Seé 
on 10°. 
For é\jGen in Jn., see on 1. Both the exclusiveness: 
and the inclusiveness (cf. Col. 2%) of the claim éyé eis .../ 
4 GAnGewu are thoroughly Johannine. This is to say much more 
than to admit, as the Pharisees did, that Jesus taught tiv odor 
Tov Oeod éx’ dAnbeias (Mk. 12!4, Mt. 2216, Lk. 2074). : 

The idea of Christ’s teaching as ¢rue does not strictly come: 
into the argument or exposition here; and it would seem that 
the juxtaposition of #4 68é5 and # ddyOera is due to a reminis-. 
cence of O.T. phraseology. Cf. ‘‘I have chosen the way of 
truth” (Ps. 119%) ; and see the same expression, 600s. dAnbeias,, 
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at Wisd. 5°, Tob. 1% (cf. 2 Pet. 2%). More striking still is, 
‘© Teach me thy Way, O Lord; I will walk in thy Truth a 
(Ps. 8641; cf. Ps. 26%), where the ‘‘ Truth” is a synonym for 
the ‘‘ Way.”’ So, again, a Psalmist says that the odo¢ of the 
Lord ave mercy and ¢ruth (Ps. 251°). Perhaps the close 
association in O.T. phraseology between % 60s and 4 dA7jGea 
may account for the introduction of the word dA7Gea at this 
oint. 

7 kat 4 £04. This is included in another of the great Simili- 
tudes, éyw ele 4 dvdoracis Kai 7 Loy (11%). wy is one of 
the keywords of the Fourth Gospel: ‘‘ in Him was life” is the 
explicit pronouncement of the Prologue (1*), and that men might 
have ‘‘ life in His Name ” was the purpose of the composition 
of the book (20%). Cf. Col. 34. The declaration ‘‘ I am the 
Life ’’ could not be out of place at any point of the Gospel 
(cf. v. 19); but nevertheless it does not help the exposition at 
this point, where the thought is specially of Christ as the Way. 

Here again we are reminded of the O.T. phrase ‘‘ the way 
(or ‘ ways’) of life” (Prov. 678 ro!” 15%): cf. éyvepirds por 
ddovs wns (Ps. 164). In Mt. 7/4 the way that leads to life is 
described as straitened ; and in Heb. 107° we hear of the 
“living way” (600s f@0a) which Jesus dedicated. The 
thought of Jesus as the Way would naturally be associated with 
the thought of Him as the Life. Cf. also Heb. 7%. . 

Lightfoot (Hor. Hedr.) suggests that the idiom here is 
Hebrew, the Way and the Truth and the Life meaning the 
True and Living Way. (He compares Jer. 29!4, where the 
Hebrew ‘‘a latter end and hope” means ‘‘ a hoped-for latter 
end.”) This at any rate brings out the point, that the emphasis 
is on ¢he Way, as the concluding words, ‘‘ No one comes to 
the Father but ¢hrvough me,” show. To claim to be not only 
a way to God, but ¢he only Way, is in effect to claim to be the 
Truth and the Life. 

There is a curious Christian interpolation in the Vulgate 
text of Ecclus. 245, which is a paraphrase of this Similitude. 
Wisdom says of herself, ‘‘ In me gratia omnis uiae et ueritatis, 
in me omnis spes uitae et uirtutis,” where the triple alliteration, 
Via, Veritas, Vita, is reinforced by a fourth word, Virtus. 

7. The verb contains a rebuke. The disciples ought to 
have known what was meant by going to ‘‘ the Father.” That 
they did not know the Father was due to the fact that they 
had not yet learnt to know the Son. 

_ et éyviixerté pe, kal tov marépa pou av WSerre, Jesus had 
said the same thing to His Jewish critics (8), in identical 
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language, except that in the former passage we have «i éui 
gdare instead of «i éyvoxeré we. But we cannot distinguish 
ot8a from ywdéoxw in passages like this (see on 1% for the 
usage of these verbs). 

For éyvdéxerre (ABCD*LN®) and Sere (BC*L), xD* 
have éyveéxare and yvéoecbe, which would turn the rebuke 
into a promise. Syr. sin. gives, ‘‘ If me ye have not known, 
my Father also will ye know?” For ydere the rec. sub- 
stitutes éyvéxere (AC*D*?NTA®), so that the same verb may 
appear in both clauses. 

dm dpr «tk. So BC*L, omitting the prefatory xa/: this 
would be consonant with Jn.’s paratactic style. But ins. 
xAC*DNTA®, a strong combination. If xaé is retained, it 
stands for xairo., in accordance with a Johannine idiom (see 
on 3). In any case, there is a contrast between the rebuke in 
the first part of the verse and the assurance in the second part. 

Gm Gpt. ywooxete attév xth., ‘from now (see on 13)° 
for az’ apr) you are beginning to know Him.” This is the 
force of the present tense ywwoxere, which & tries to emphasise 
by reading ywocerGe. The moment marked by dz’ dpru is 
the moment of the Passion; cf. viv éd0fdc6n 6 vids tod avOpwmov 
(13%), and see on 165. The Revelation of the Father was not 
complete until Jesus had removed His visible presence. Only 
after that did His disciples begin to understand how much He 
had revealed of God’s nature and purpose (cf. 17%). In the 
next generation, Jn. could say of his younger fellow-disciples 
éyvéxate tov marépa (1 Jn. 21%), But during the earthly 
ministry of Jesus that claim could not have been made. (‘‘ No 
one knoweth (ywwwoxer) who the Father is, save the Son, and 
he to whom the Son willeth to reveal Him” (Lk. 10%; cf. 
Mt. 1177, who substitutes émywwoxe, signifying complete 
knowledge, for the simple ywcxer). 

Kal éwpdxate aitév. BC* omit airdév (perhaps because of 
the difficulty of the phrase), but ins. rAC7DLNW®. The 
verb épav in the pres. and pft. tenses (see on 3°"; and ef. 154) is 
generally, but not always, used in Jn. of seeing with the eyes 
of the body. edv obdeis Ewpaxev wawzore (118; cf. 5%’) is a general 
principle of Judaism: the only One of whom it could be said 
éwpaxev Tov marépa is Jesus (64%), and in that case the reference 
is to spiritual vision. But at v. 9 we have 6 éwpaxws eye 
édpaxev tov marépa, which is parallel to 6 Oewpdv éue Oewped rov 
mémpavrd pe (12%, where see note). In neither case can the 
verb for ‘‘ seeing” be taken as representing physical vision, 
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for many of the opponents of Jesus who ‘‘ saw” Him in the 
flesh did not thereby ‘‘ see the Father.” Accordingly @ewpov 
at 124 and éépaxev in v. 9 must imply spiritual insight in 
some degree. Those who saw in the Works and Life of Christ. 
something of His purpose and personality, thereby saw some- 
thing of the nature of God who sent Him. Those who 
“saw and hated” Jesus, on the other hand, could be justly 
said to have ‘‘seen and hated” God the Father (154); the 
false impression which they acquired of Jesus, issuing in an 
equally false impression of God. Thus the strange statement, 
as it must have seemed, ‘‘ You are beginning to know Him, 
and (indeed) Aave seen Him,” must mean that while the disciples 
would begin henceforth consciously to appropriate the new 
revelation of God as He is, they had already (although uncon- 
sciously) ‘‘seen”’ the reflection of His mind and purpose in the 
life of Jesus, with whom they had long been in close intimacy. 

Abbott (Dat. 2760-2764) suggests as possible another ren- 
dering (apparently favoured by Nonnus) of dm’ dpte ywooxere 
abrov Kal éwpdxate airév, which takes ywooxere as an im- 
perative, ‘‘ From henceforth begin to know Him, and (then) 
you have seen Him.” But this makes éwpaxare airév even 
more difficult than it is when we take yuwooxere as indicative, 
for with this rendering there can be no reference to ‘‘ seeing ” 
God in Jesus, visible in the flesh. 


Philip asks to be shown the Father. The coinherence of 
the Father and the Son explained (vv. 8-14) 


8. héyer adtd idummos xtA. For Philip, see on 14. This 
is the ¢Azvd interruption of the discourse by a disciple. Their 
intimacy with Jesus was such that they ventured, even at this 
solemn hour and while He was bidding them farewell, to ask 
questions at any point where they did not understand Him; 
always addressing Him with the Kvpre of respect (13°? 145 22), 
Philip goes beyond a mere question. His remark is rather 
an argumentative challenge: ‘‘ Show us the Father, and it is 
enough for us.” 

dpxety has occurred before at 67; Moulton-Milligan illus- 
trate (s.v.) the impersonal use of the yerb, as here, from the 
papyri. 

Seigov jpiv tov warépa. Probably Philip wished for a the- 
ophany, such as that which Ex. 33'8 tells was granted to 
Moses when he prayed ‘‘ Show me Thy glory.” Judas the son 
of James. had similar desires and perplexities (see v. 22). _ 
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9. togoitovy xpdvov. So ABNTA®, but NDLW have the 
dative rovovTw xpdvw. 

There is something of pathos in the reproach, ‘‘ Have 
I been so long with you all (uef ipav), and hast thou not learnt 
to know me, Philip ? ” the personal name (cf. 2016 211) suggest- 
ing affectionate regard. The sheep know (ywdcxovew) their 
shepherd (1014), and Philip ought to have ‘‘ known ” Jesus by 
this time. But to fail to see God in Jesus was to fail to know 
Jesus. 

& éwpakws ene Edpaxey tiv watépa. See on v. 7 above; and 
ehcCok 2, Helios. 

After marépo, the rec. ins. xai with ADLNTA®, but 
om. NB. 


mas od héyets xTA., ‘ how is that you say, etc.,” ov being 
emphatic, ‘‘ you who have followed me from the beginning ” 
(1431), 


10. 06 morevers xtAk. This was to expect a greater faith 
than He asked of the blind man (9*), or even of Martha (117"). 
Jesus expected of the Eleven, who had enjoyed a longer and 
more intimate association with Him than others, that they 
should appreciate in some measure the deeper secrets of His 
being. The ‘‘ evolution ” of faith is always towards a larger 
faith. 

Stu eyo év 7@ watpi rh. Here is the mystery of that one- 
ness with the Father which is always prominent in Jn. Jesus 
had held this Divine coinherence up to the Jews as a belief 
which they might ultimately recognise as true (10%), but He 
did not reproach them for not having reached it yet. Philip 
was in a different position, and ought to have learnt something 
of it before now. The two lines of testimony to which Jesus 
appeals in support of His claim to reciprocal communion with 
the Father, here as elsewhere, are His words and His works. 
See on 10%8, where the argument is almost identical with that 
of vv. 10, 11, and expressed in the same terms. 

7a fypara. See on 3% for the ‘‘ words” of Jesus as 
divine. : 

7a phpata & éyo héyo Spiv. The rec., with xATA®, has 
AadG from the next clause, but B?LN have Aéyw (which 
has been omitted in B* through misreading éy® A€yw).  A€yw 
is often used in Jn. interchangeably with Aad@, as here. See 
on 31. if 
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am énautod of Aakd. This He had said several times. See 
the references given in the note on 7?” . ] ; 

6 8¢ warhp 6 év éuot pévwv. The second 6 is omitted in BL, 
but is preserved in SADNW®. ; 

movet Ta Epya adtod. So NBD; but the rec., with ATA®, 
has abrés wove 7a epya, a correction due to the tendency to 
describe the miracles as Christ’s rather than as the Father’s. 
But to distinguish thus is contrary to Johannine teaching. 
See especially on 5!®. The épya of Jesus are also the épya of 
God the Father. 

In this verse the words of Jesus are treated as among his 
works. Both are, as it were, the AaXia of the Father. But 
they may be considered separately, His words appealing more 
directly to the conscience and spiritual insight of His hearers, 
His works appealing rather to their intellect, as indicative of 
His superhuman personality. 

11. moreveré pou. The plural shows that Jesus now 
addresses Himself not to Philip individually, but to the disciples 
collectively, whose spokesman for the moment Philip was. 
‘* Believe me,” sc. believe my words when I tell you that I am 
in the Father and the Father in me (repeated in identical terms 
from v. 10). He does not say ‘‘ Believe zz me” here. He 
merely appeals (as at 5? 10%) to the testimony of His own 
sayings, as worthy of credit (cf. 474). 

et S€ py, Sid Ta Epya airad morederé por. This is the 
appeal to His miraculous works (cf. 3? 53¢ 103”) in support of 
His great claim of unity with the Father. The faith which is 
generated by an appeal like this is not the highest type of faith, 
but it is not despised by Jesus. Better to believe because of 
miracles than not to believe at all. See on 6°* ro%; and cf. 
228 32 448, 

The concluding pot is omitted after morevere by NDLW, 
but ins. ABLA®. 


12. dpiv dpiv Aéyw spuiv, the customary prelude to a solemn 
and unexpected saying. See on 1°}, 

He had appealed to His épya. He now assures His hearers 
that the Christian believer shall be endued with power to do 
the like or even greater things, and in particular that he shall 
have the secret of efficacious prayer (vv. 13, 14). 

6 mortedwv eis éué. This He had bidden them all to do 
(v. 1), and He returns to the phrase, which involves more than 
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marevere wor Of v. 11 (see on 1), But, as Bengel says, ‘‘ qui 
Christo de se loquenti credit, in Christum credit.” 

Ta Epya & eyo mod Kdkeivos mojoe. He had already 
given such power to the Twelve (Mk. 67 8), and in [Mk.] 16!7 
it is recorded that He renewed this assurance after His 
Resurrection. 

kai peilova rovrwy, ‘‘ greater things,’ not necessarily 
more extraordinary ‘‘ miracles,” to the eye of the unspiritual 
observer. These works of wonder, healing the blind and the 
sick, etc., were not reckoned by Jesus among His own ‘‘ greater ”’ 
works (see on 5°). The ‘‘ greater things ” which the apostles 
were to achieve, were the far-reaching spiritual effects which 
their preaching was to bring about. The teaching of the 
Incarnate Son was confined to one country, and while He was 
in the flesh His adherents were few. But His Church made 
conquest of the nations of the world. 

St. éy® mpds tov matépa mopevouat. His departure from 
their visible presence increased the apostles’ spiritual power 
(see on 16’ above). As He goes on to explain (vv. 13, 14), 
their spiritual effectiveness in prayer will be increased beyond 
all limits hitherto presupposed, for their prayers will be offered 
‘*in His Name.” 

For mpés tov watépa topedopat, cf. v. 28; and see on 16%, 

13. kal 6 te dy aitnonte xtA. ‘‘ And” (further, in addition 
to the promise of v. 12, and following from it) ‘‘ whatsoever ye 
shall ask in my Name, I will do it.””, See on 1516 for this great 
promise, here repeated for the fifth time. 

It is not said here to whom the prayer is addressed, but we 
should probably understand tov rarépa as at 1516 1673, Jesus 
is the Way (v. 6), and while prayers are naturally addressed 
to the Father, they are addressed through Jesus, ‘‘ in the Name 
of ”’ Jesus. 

There is, however, an advance here on the teaching of 
1516 16°, In the former passages it is the Father who answers 
prayer, who gives what the faithful petitioner asks; but here 
and at v. 14 it is the Son who is to grant the boon, zoujow being 
twice repeated. For, in the teaching of Jesus as presented in 
Jn., what the Father does, the Son does (cf. 10%), Swete’s 
paraphrase is thoroughly Johannine. ‘‘ We pray to the Father 
in Christ’s Name; we receive the answer from the Father. 
Yet we receive it through the Son and by the action of the 
Son.” The difference between duce, ‘‘ He will give,” of 1673, 
and roujow, ‘‘ 1 will do,” of 141° is the difference between the 
Jewish and the Christian doctrine of prayer. 
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iva Sofac0y & warhp é& 1 vid. This is only verbally 
similar to 13°, where see note. All that is done by Christ in 
His heavenly ministry is a ‘‘ glorification” of the Father, a 
revelation to men of His power and compassion. This is the 
final cause of Christ’s work. 

For the absolute use of vids in Jn., see on 3”. 

14. This verse is wholly omitted in two minor uncials, as 
well as in 1, 22, 5, ful, the Sinai Syriac, and Nonnus—a strong 
and unusual combination. The omission may be due to 
homoioteleuton, v. 14 being repeated from v. 13. ABL and 
fam. 13, indeed, repeat totro roujow from v. 13, but SDW® in 
v. 14 replace todro by éys. So ADL follow v. 13 in reading 
airnonte év ktA, but NBWI'A® have airjonré pe év xrA. 

If the verse is to be retained, it must be taken as a repetition 
in slightly different terms of what has been said already: a 
construction which is quite in the style of Jn.1 éyo clearly 
lays special emphasis on Jesus being Himself the answerer of 
the prayer: ‘‘ Z will see that it is done.” 

But the insertion of pe after airjoyre, which the best 
MSS support, involves the harsh and unexampled phrase, ‘‘ If 
ye shall ask me in my Name.” No doubt, it may be urged 
that the man who is zz Christ alone can offer petitions zo Christ 
which are certain of acceptance. He whose will is in harmony 
with Christ’s will, and who therefore can truly pray ‘‘ in His 
Name,” may be assured that Christ will perform what he asks. 
Yet the expression ‘‘ ask me in my Name” is awkward, and 
does not occur elsewhere, the other passages in these discourses 
in which prayers in the Name of Christ are recommended 
explicitly mentioning the Father as Him to whom these prayers 
should be addressed (cf. 1516 168. 24), The Johannine teaching 
would not indeed stumble at the addressing of prayer to Christ. 
He who prays to the Father, prays to the Son, so intimate is 
their ineffable union (cf. 10%); but, nevertheless, no explicit 
mention of prayer to the Son is found elsewhere in Jn., unless 162 
(where see note) is an exception. 

We conclude that »e must be rejected here,? despite its 
strong MS. support; and we read édv m aithonte ev ra 
évépati pou, éy moijow, the thought being carried on from 
the previous verse, a special emphasis being laid upon éya. 

1See on 314, 2 Blass omits pe, 
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Love issuing in obedience will be followed by the gift of the 
Paraclete, revealing the union of the Father and the Son 
(vv. 15-20) 


15. édv dyawaGré pe, Tas evtokds Tas ends thpyoete (SO NBL, 
which is to be preferred to typycare of AD®@ and the rec. 
text), ‘‘if you love me, you will keep my commandments,” 
as it is said again (v. 23), éav tis dyard pe, Tov Ad-yov pov TypHoeL. 
Love issues in obedience. The converse, ‘‘ he who keeps my 
commandments loves me,” is found at v. 21 (the love then 
fulfilling itself in knowledge, 1 Jn. 2°). For the verb dyazar, 
as used in Jn. of the love of His disciples for Jesus, see 
on 37%, 

The phrase rypeiv tas évrodds is thoroughly Johannine 
(cf. 15%, 1 Jn. 23-4 322-24 523) Jt is the phrase used for 
‘* keeping ” the Ten Commandments (cf. Mt. 191’, 1 Cor. 71); 
and that the precept ‘‘ keep my commandments ”’ should be 
placed in the mouth of Jesus is significant of His claim to be 
equal with God (cf. 13*4). 

In Jn. rypeiv ras évroAds pov is used interchangeably with 
typetv Tov Adyov pov (8°! 142% *4 1570, x Jn. 2), 

16. Kayo épwrjow tov watépa. See on 117% 1673-26 on 
épwray as the verb used of the prayers of Jesus Himself; cf. 17°. 

kat &Adov trapdKAntov Sdcer dpiv. The Sinai Syriac renders 
‘¢ He will give you Another, the Paraclete”’; but the more 
natural rendering is ‘‘ He will give you another Paraclete,” 
sc. another besides myself. Jesus does not directly call 
Himself a ‘‘ Paraclete,” nor is the term applied to Him any- 
where in the Gospels (cf. 1 Jn. 24); but He has just spoken of 
Himself (vv. 13, 14) as discharging in the future the functions of 
a mapdaxAnros, or a Helper and Friend at the court of heaven, 
in that it is He who will cause to be fulfilled the prayers which 
are addressed to the Father. For zapdxAnros see on 1578, 

iva 7 peO Suav. The rec. text (with ADTA®) has pévy for 
} (perhaps from v. 17). 

eis tov aidva. Jesus had been with them as Helper and 
Friend on earth only for a short time, but the ‘‘ other Paraclete” 
would be in fellowship with them ‘‘ for ever,” z.e. until the 
end of the present dispensation (cf. Mt. 28°). See on 4 for 
eis Tov aiava, which is generally used as including eternity. 

17. For 1d mv. tis &AnGeias, see on 157, 

_ With the sharp contrast between the ‘‘ world” and 


546 THE GOSPEL ACCORDING TO ST. JOHN [XIV. 17-18. 


- a 4 > aA Ce 398 , a8 ~ , 
Svvatae AaBeiy, Ste od Oewpel airs ode ywwoKel’ Uwets yevwoKeTE 
a“ ~ 4 
airé, Ste map’ tyiv péver kat ev tpiv éoriv. 18. ok adyow 
A A ~ af ‘ i). s / 
ids dphavors, Epxopar mpos twas. 19. ETL pLKpOY KaL 0 KOT[OS 


the ‘‘ disciples” in regard to their faculty of spiritual per- 
ception, cf. 1 Cor. 214. 

& 6 Kécpos od SdvaTar AaBetv. Tt could not have been said 
to the ‘‘ world,” AdBere wvedua ayov (20%). That gift could 
be received only by spiritually minded men. 

rt od Oewper adtéd. Gewpeiv (see on 2”) is generally used 
in Jn. of bodily vision, but sometimes (as at 6*° 12) of mental 
and spiritual appreciation. The analogy of v. 19 would suggest 
that bodily vision is intended here, as there. The only kind of 
vision that the ‘‘ world” has is physical, and with this the 
Spirit cannot be perceived. Observe that it is not said that the 
disciples could thus (9ewpotc:) behold the Spirit. 

od8é yiwdoxe. So it is said in the Prologue (1%), 
5 xocpos avrov ovx éyvw. The world did not recognise Jesus as 
the Word: nor does it recognise the Spirit. 

pets yudoxete adits. Disciples are not ‘‘ of the world” 
(151°): they can, and will, recognise the workings of the Spirit, 
as they have in some measure recognised Christ for what He 
was (cf. v. 9). 

dt. tap’ dpiv péver, *‘ because He abides with you,” kai év 
épiv éoriv, ‘Sand is in you,” the present tenses being used 
proleptically of the future. The rec. has éora (with sAD®L®), 
which is a correction of the better reading éoriy (BD*W). 

First it is said that the Spirit of Truth abides pera iuav, then 
map tiv, and finally év iptv, the last phrase signifying the 

indwelling of the Spirit in the individual disciple (Rom. 8°, 
1 Jn. 2?”, 2 Jn.*), while the other phrases (the former of which 
occurs also in 2 Jn.”) lay the emphasis on the fellowship of the 
Spirit with the disciples collectively, that is, with the Church 
(cf. 7) kowwvia rod dyiov rvevuatos pera tavtwv tav, 2 Cor. 1314), 

18. odk ddpyow tpas dppavods. dpgdavds occurs in the N.T. 
again only at Jas. 1°”, and there in its primary meaning of 
‘*fatherless.” It has been thought that this is the idea here 
also; at 13°% Jesus addressed his disciples as rexvéa, which 
suggests the relation of a father to his children. But, although 
éppavds, both in the LXX and in classical literature, generally 
means ‘‘ fatherless ” in the most literal sense, it may be used 
of bereavement of any kind. épgavd od faba Bonbds (Ps. 1014) 
appears in Coverdale’s Psalter as ‘‘Thou art the helper of the’ 
Sriendless,” which brings out the sense well. Milligan (Vocad 
s.v.) quotes a modern Greek song where frzenxd/ess must be the 
meaning; and also Epictetus, 111, xxiv. 14 for this more general 
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sense. The rendering ‘‘ comfortless”’ of the A.V. cannot be 
defended. 

**T will not leave you friendless”’ means, then, ‘‘I will 
not leave you without a Helper and Friend (a zapdxAyros), 
such as I have been.” 

Epxopat mpds Suds, ““I am coming to you,” zof/, as in v. 3, 
in the Parousia, but after His Resurrection, when the Spirit 
will be imparted (20%). See on 167% for the Day of the Spirit’s 
Advent. 

19. ér pixpdv (see on 161%) kat 6 Kdopos pe odKéTt Oewpel, 
“‘ the world perceiveth me no longer,” Oewpeiv (see on 2°) being 
used here of any kind of vision, for Jesus will have been removed 
from the world’s sight after His Passion. 

Gpeis 8é Oewpetré pe, “‘ but you perceive me,” sc. with the 
spiritual perception which the disciples were to have of the 
Risen Lord. Jesus had indeed told them at an earlier point 
in this last discourse that, like the world, they would see Him 
no longer with the eyes of the body after His Passion: ovxért 
Oewpeiré pe (161°). The assurance of the present verse is 
in verbal, although not real, contradiction with the former 
warning. He had led them on step by step, in the endeavour 
to make them understand that it was better for them that He 
should be removed from their bodily eyes (16), and that He 
would be present with them spiritually. And, at last, He 
assures them—so intimate and vital will His presence be— 
‘* you shall perceive me” tyes Oewpetré pe, the present tense 
being used proleptically to mark the certainty of the future. 

Gewpetv is the verb used of Mary’s ‘‘ seeing” the Risen 
Lord (2014), as it is used here of the disciples’ ‘‘ seeing” Him 
after His Passion, while such ‘‘ seeing ” would be impossible 
for the unbelieving world. 

A comparison of 14! with 16!° goes far to show that 161° 
must be regarded as an earlier utterance than 141% See 
Introd., p. xxi. 

Sr. éyo £6 Kal Gpets Lyoetre. So BL, but RADI'A® have 
tjoecbe. This had been said before (6°’, where see note), and 
the thought is present also in Paul (Rom. 57°, 1 Cor. 157 *2, 
Gal. 22°, Eph. 2°; cf. Rev. 20%). But the words ‘‘ because I 
live, you also shall live,” have here a direct connexion with the 
context. Jesus has just assured the disciples that they shall 
‘see’? Him in His Risen Life. But this would only be 
possible—for ordinary physical vision is not in question—for 
those who are in spiritual sympathy with Him, who are ‘‘ in 
Him ” and in whom He abides (v. 20), who share His Life. 
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And so He adds, ‘‘ because I live, you also shall live”; not 
ye do live (in the present), for He was not yet risen from the 
dead, and His quickening power was not yet set free in those 
who ‘‘ believed on Him.” 

20. év éxeivy TH *pépa, Ze. in the new Dispensation of 
the Spirit, which will begin with the Resurrection. See on 
Cee, 

yrdoea0e ipets xth., ‘‘ you will know” (iuets being emphatic) 
“that I am in my Father, etc.” At v. 10 (where see note) 
Jesus had indicated that the disciples ought to have reached 
as far as fazth in His ineffable union with the Father; but He 
now promises that they shall 2zow it, and recognise it as true, 
when the illumination of the Spirit has been granted to their 
minds. 

kat Gpets év sot kdy® év Suiv. He had given this to them 
as a precept of life (15+, where see note); but the assurance 
that they might indeed reckon themselves as ‘‘in Him” could 
not be complete until the realisation that they shared His Life 
(v. 19) was confirmed by the Spirit’s internal witness. This 
assurance is the highest point in Christian experience. Cf. 
1721. 28. 26; and see especially the note on 1778. 


The loving disciple ts loved by God, and to him Jesus will 
manifest Himself (v. 21) 


21. What has heretofore been said in terms primarily 
applicable to the listening disciples is now said more generally. 
The teaching of v. 21 is for all future believers. Not only for 
the apostles, but for every disciple, the sequence of spiritual 
experience is Obedience, Love, Life, Vision. 

€xwv tds évtodds (the phrase does not occur again) is to 
have them in one’s heart, to A4zow them and apprehend their 
meaning; but rypetv ras évtodds is to Reef them, which is a 
harder thing. See on v. 15 above, where (as at v. 23) it is said 
that love issues in obedience; here the point is, that obedience 
is the proof of love. 

éxetvos: Ae it is (and no other) who loves me. 

6 8€ dyamav pe dyamnOycetar bwd tod watpds pou. This has 
been said before at 167", where ¢iAetvy was used instead of 
dyamay (but see on 21"), and where, in accordance with Jn.’s 
usual style, the active voice (6 rarijp piAct iuas) was preferred 
to the passive. Abbott (D/a/. 18857) notes that in this verse 
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Ore Hpiv peAXes euavitew ceavtov Kal odxl TO KOTHwW; 23. de 


is the only instance in Jn. of izo followed by a genitive of the 
agent. 

Kayo dyamjow airév. Cf. Prov. 81”. 

Kat euavicw atTG €uautov. eudavifew (in Jn. only here and 
at v. 22) is used as in Ex. 33!%: 18 of a special manifestation’ of 
the Divine; cf. also Wisd. 1? 174, Mt. 2753. The reference is 
to that fuller revelation of Christ which will be made through 
the Spirit’s illumination: cf. 16%. 


Jude asks why Jesus will not manifest Himself to the world; 
no direct answer ts given, the former teaching being 
repeated (vv. 22-24) 


22. déyet att “lodSas kth. This is the four¢h interruption 
of the discourse by an apostle anxious to understand what was 
being said (cf. 13°” 14°-®); this time the speaker is Judas the 
son of James (Lk. 6'*, Acts 113, who is also called Thaddeus 
Mk. 338, Mt. 10%; see on 2?" above). Syr. sin. reads ‘‘ Thomas” 
here for ‘‘ Judas,”’ and Syr. cur. has ‘‘ Judas Thomas,” which 
apparently was the personal name (Judas the Twin) of the 
doubting apostle. The Syriac vss. have confused the un- 
distinguished apostle, Judas the son of James, with the better 
known Judas Thomas. 

obx 6 “loxapidtys. Judas Iscariot had left the company 
some time before (13°), but Jn. is anxious that the name 
‘¢ Judas ” shall not mislead. For ‘‘ the Iscariot,”’ the man of 
Kerioth, see on 67, 

kai ti yéyovey KTh., ‘* What, then, has happened that, etc,” 
For the initial xa, which is retained by &, see on 9%. It is 
omitted by ABDL®, but its omission is probably due to a 
mistaken correction of the text by scribes who did not under- 
stand the initial xaé. 

Jude catches at the word éudavitew. This is what he 
has been waiting for. For this verb seemed to suggest (see 
Ex. 331°: 18) a visible manifestation of Jesus in glory, which 
had been the hope of the Twelve. They clung to the thought 
of a Messianic theophany which should convince the world. 
There was a truth behind this Jewish expectation, as Jesus had 
said on former occasions (577-28), But the promise to the 
faithful in these Last Discourses was not that of any speedy 
return of the Son of Man in the clouds, although it was mis- 
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interpreted thus by some. The éudavicpnds which Jesus 
promised was the illumination of the heart of the individual 
disciple: ‘‘ I will manifest myself #o 42m,” not to the world. 
Judas is perplexed by such a limitation, as it seems to him, of 
the Messianic hope. What, then, about your manifestation 
of your glory to the world? See on v. 8 for similar perplexity 
exhibited by his brother apostle Philip. Both of them desired 
the same kind of public vindication by Jesus of Himself as His 
incredulous ‘‘ brethren’? had demanded when they said 
gavépwoov ceavtov TG Koopw (74). 

Such vindication, however, was not given. Even after He 
had risen, Jesus was not seen by those who hated Him or were 
sceptical as to His claims. 6 @eds . . . edwxev airov éugavy 
yevéoOar (Acts 10%), not to everybody, but only to the select 
few. And the only answer that Jesus gives to Jude is to 
repeat the assurance that He will, in truth, manifest Himself 
to every loving and obedient disciple: a promise which points 
forward to the illumination which the Spirit is to give. 

No direct answer is given as to the manifestation in glory 
of Jesus to the world at large. This is in complete corre- 
spondence with the habit of Jesus when problems were put to 
Him by questioners as to the destiny or the duty of other people. 
He rebuked Peter for asking about John’s future career (217). 
‘* Are there few that be saved ? ” another asked Him (Lk. 137). 
But His answer was to bid the man look to his own salvation: 
‘* Strive to enter in at the strait gate.”” And so here, it is said 
(in effect) to Jude: ‘‘ If you love and obey me, I will come 
and abide with you; that is enough for you to know.” 

28. dmexp. ‘Ingots kai xtA. The rec. inserts 6 before “Ingois, 
but om. SABDLWT4A®: see on 1”. 

édv tis dyawa pe «th. The answer of Jesus to Jude is 
indirect, and begins by repeating what He had said before 
v. 15 (cf. v. 21) as to the necessity of obedience for a true 
disciple. 

tov Adyov pou tmpryce. For ras évrodds of v. 21, the 
specific commandments of Jesus, is substituted here rdv Adyov, 
the message of Jesus as a whole. For the phrase rév Adyov 

. BI p46 : © 
typeiv, see on 8° 178. Jn., as has been pointed out before, is 
fond of changing slightly the form of a great saying, when he 
repeats it (see on 32”). 

kal 6 warip pou dyamjoa adtév. Cf. 1723, This must 
be taken to mean something more than the fundamental 
Johannine doctrine that ‘‘ God loved ¢he world ” (3%), although 
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this tremendous fact is prior to, and at the root of, every special 
manifestation of God’s love to individual disciples. 

kai mpos aitiv éhevodyueba. Here the singular epyouat ™ pos 
ipas (vy. 18) is replaced by the plural éAcvodpeba, marking 
the claim of equality with the Father which is prominent 
throughout the Fourth Gospel. Cf. 10 & éopev. In both 
passages the reference is to that Divine Advent in the disciple’s 
heart which is mediated by the Spirit. Cf. Rev. 3” claeAevoopat 
mpos abrov. 

kal povhy map’ alto monodpeba. The Spirit rap’ ipiv piv 
(v. 17), and the same must be true of the Father and the 
Son. ‘‘ In the coming of the Spirit, the Son too was to come; 
in the coming of the Son, also the Father.” 1 Inv. 2 (where see 
note) the povai where man shall dwell with God in the future 
are promised; here we have the promise of a greater thing, the 
dwelling of God with man in the present. The main thought 
associated with the sanctuary in the Pentateuch was that there 
Yahweh dwelt with His people (Ex. 25% 29”, Lev. 2641-12; cf. 
2 Cor. 6'*); but the indwelling promised here is associated with 
no special sanctuary or holy place. It is a Presence, real 
although invisible, in the disciple’s heart (Mt. 28”): the peculiar 
benediction of the kingdom which does not come ‘‘ by observa- 
tion” (Lk. 17%). So Jn. writes later of the disciple who 
‘*keeps His commandments,” that Christ ‘‘ abides in him,” 
adding ‘‘ this we know by the Spirit which He gave us” 
(z.Jn.'3"; cf. 1 Ju. 4%). 

monospeba. So XBLW fam. 13; but A® have romjoope. 
poviy movwvpevos occurs in Thucydides (i. 131), the phrase 
being good classical Greek. 

24. The implied argument of this verse is that the ‘‘ world,” 
which does not love Jesus and does not ‘‘ keep His command- 
ments,” is spiritually incapable of apprehending such spiritual 
manifestations of God and Christ as those which have been 
promised to faithful disciples. Nothing is said of a mani- 
festation in glory, such as that which Jude and his fellow- 
disciples longed to see (cf. v. 22). 

& ph dyamav pe «rh., ‘he that does not love me” (sc. the 
world) ‘‘ does not keep my sayings” (Aéyo: as distinct from 
Aébyos, His full message). Adyo here is practically equivalent 
to évroAai (v. 21). ed 

kai & héyos by dxodete. ai is for kairo, in accordance with 

1 Gore, Bampton Lectures, p. 132. 
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Jn.’s usage (see on 344): ‘‘and yet, the word which ye 
hear,” z.e. which the world hears without understanding what 
it implies. The phrase dxovew rov Adyov tov éudv has appeared 
before at 84%, where see note. 

otk Zot éuds kTA. Cf. 738 a eum didaxy odk Eorw evn, adda 
rod répwavrds pe. See also 8% 12%; and for the thought of 
Christ being ‘‘ sent” by God, see on 3”. 


Parting words: a summary of the Last Discourse (vv. 25-31) 


25. raita AehdAnka spiv. This is the seventh time that 
this. solemn refrain (see on 151") appears in the Last Discourse. 
Here ratra may embrace all that has been said throughout the 
evening, and not only the sentences immediately preceding. 
‘ These things have I spoken to you, while abiding with you,” 
sc. in the flesh. But this temporary companionship in the 
body is now to be replaced by a permanent spiritual abiding, 
in the Person of the Paraclete. 

26. This is the fifth (and last) time that the Paraclete is 
mentioned (see on 157° for the meaning of the word). Here 
6 wapdkdytos is for the first time identified with 15 mvedpa 15 
dyvov, an august title familiar to every Jew (cf. Ps. 5114, Isa. 
631°). The complete title does not occur again in Jn. (but 
cf. 207). We have it, however, in Mk. 3” 131, Mt. 128; cf. 
Ekta, 

8 wéper. For 6, 8°L have ov. The Old Syriac treats the 
Spirit as feminine, but the Peshitta does not follow this Semitic 
doctrine. 

& meyer 6 warnp. This is the Lucan doctrine, that the 
Father sends the Spirit (Lk. 24*°, Acts 255), and we have had it 
already at v. 16; but at 1576 16’ the Spirit is sent by the Son 
(see also 20”), This is only an additional illustration of the 
Johannine doctrine that what the Father does, the Son does 
(see note on v. 13 above). 

év t@ dvdpart pou. “‘In my stead” does not convey the 
meaning adequately. At 5% Jesus said that He had come ‘‘ in 
the Name” of the Father, and at 10% that He wrought His 
works in the same Name; the meaning in both cases (see notes 
im loc.) being not only that He came as the Father’s repre-- 
sentative, but as One to whom ‘‘the Name,” z.e. the provi- 
dential power of the Father, had been given, and who was to 
reveal the Father’s character and purpose. So here it is said 
that the Spirit will be sent ‘‘ in the Name ” of Christ, to explain 


- 
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His mission and to reveal its consequences. As the Son was 
sent in the Name of the Father (54°), so the Holy Spirit will be 
sent in future ‘‘in the Name” of the Son. This does not 
imply that the Holy Spirit was not operative before the 
Incarnation, but rather that after the Passion and Resurrec- 
tion (see on 1673; and cf. 7*°) He will come with the more 
one quickening power of the new revelation of God in 
rist. 

éxeivos. It is He, the Spirit, whose twofold work is now 
described in relation primarily to the listening apostles, but 
probably what is said may apply in some measure to all 
Christian disciples of succeeding generations. 

Spas SiSdger mdvra. This has already been said at 16% 
ddnynoe tuas cis tacav TH dAyGeav. The two phrases are 
treated as identical at Ps. 25°: Pit aid pe ert tHv GAnbady cov, 
kat didaédv pe. Cf. also Ps. 259: 


donynoe tpacis ev Kpicet, 
, “ b3 ‘ > A 
ddaéee rpaeis Sdovs adrod. 


See, for other apparent reminiscences of the Psalter, on 161%, 

wavra in this verse corresponds to «is tacav ti adnOecav of 
1613, and stands in contrast to raira of v. 25, sc. the things 
that have already been taught by Jesus. For wavra, cf. 1 Jn. 
277 76 abrod xpiopa biddoxet ipas rept dvrwv. The reference is 
only (see again on 161%) to religious doctrines (cf. 1 Cor. 21° 
TvEdpa TavTO. €pevva, Kal 7a Baby TOU Geov), but of these Divine 
truths the Spirit i is to teach new things as time goes on. 

kai éropyyce Spas mdvta & elwov bpiv. BL add eyo after 
Suiv, and this would bring out the emphasis well; but it is 
omitted by most authorities. ‘‘And He will bring to your 
remembrance all that 7 said to you,” the aor. «lov indicating 
that the personal oral teaching of Jesus was ended. This is 
the second side of the work of the Spirit, who not only was to 
reveal what was ew, but was to recall to the memory of the 
apostles the o/d truths that Jesus had taught. Cf. 27 1216, 
Acts 1118, for illustrations of the fact that after His Resurrec- 
tion the apostles entered more fully into the meaning of His 
words than they had done at the time they were spoken. Here, 
however, the promise is that their memory of them shall be 
stimulated. Bengel says pregnantly, ‘‘ Exemplum praebet 
haec ipsa homilia.” ‘ 

étopyyce bpas Tata. Drropupyijo Kew does not occur again 
in Jn.; but cf. Lk. 2261, where Peter ‘‘ remembered ” the words 
of Jesus. There is a literary parallel (but no more) in /udz/ees 
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XXxii. 25, where God says to Jacob after his vision, ‘‘I will 
bring all things to thy remembrance.” i : 

27. cipyyn, z.e. Dow ‘‘ peace,” the ordinary salutation and 
the ordinary word of farewell in the East. The words zap’ 
ipiv pévov In v. 25 are suggestive of His departure, and He 
is not forgetful of the parting word of peace. Except in 
salutations (201% 21-26 2 Jn.3, 3 Jn.14), eipyvy is used by Jn. 
only here and at 16%; and in both cases it refers to the spiritual 
peace which Christ gives. Just as in the Priestly Blessing 
(Num. 626) the meaning of the familiar mby is transfigured, 
‘“‘The Lord . .. give thee peace,” so here eipyyyy thy 
éuhvy SiSwpe Spiv conveys more than the customary ‘‘ Go in 
peace.” The peace which Jesus bequeaths (aint tpiv) is His 
to give as a permanent possession (cf. 16°), and is given, not 
by way of hope or assurance of good will only, as the world 
(z.e. the ordinary run of mankind; see on 1°) gives it in fare- 
wells, but in the plenitude of Divine power. <ipyyyy didwpe 
tiv. is no less absolute a gift than that other fwiv aidroy 
d(8wp adrots (10%), 

It is noteworthy that in the Apocalypse <ip#vy is used only. 
of earthly peace (64; cf. 14), while in Jn. it is used only of 
spiritual peace. Paul has it in both senses, but more frequently 
in the latter (cf. Col. 315, 2 Thess. 3%). 

ph tapaccécQw Spndv % Kapdia. This is repeated from v. 1 
(see note on 3”), and now is added pydé Sekidtw. This is 
the only occurrence of the verb deArév in the N.T.; although 
we find deAds (Mk. 4%, Mt. 876, Rev. 218) and SeAéa (2 Tim. 1%), 
pde Seria is the parting counsel of Moses (Deut. 318): so 
also pdt Setkudoys is the counsel of Joshua to his warriors 
(Josh. 10%), as it was the word of Yahweh to him (Josh. 1° 82), 
pyde detidrw, ‘‘ let not your heart be dismayed,” is, in like 
manner, the parting word of Christ. There is no place for 
cowards in the ranks of His army; and the seer of the 
Apocalypse ranks them with ‘‘the unbelieving... and 
murderers . . . and liars,” who, in his vision, have their 
portion in hell (Rey. 218). 

28. Jesus has told them that they must not be cowards; now 
He tells them that they must not be selfish. His departure 
means for Him the resumption of the Divine glory. 

_ hkotoate ote eyo elroy dpiv (sc. at vv. 2-4) ‘Yrdyw (see for 
this verb on 7%) kal épxowat mpds Suds (vv. 3,18). His departure 
is the condition of His return through the Spirit. This has 
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all been said before. He now makes a new appeal to them, 
based on their love for Him. 

ei HyaTaré pe (see on 31° for dyarav used of the love of His 
disciples for Jesus; and cf. v. 15 above), ‘‘if ye loved me.’ 
It is a tender, half-playful appeal. He does not really question 
their love for Him, but He reminds them of it. 

exdpnre a av (cf. 16%), ‘you would have rejoiced.” 

Stt wopedopar mpds tov warépa (repeated from v. 12). His 
return to the Father is His elevation to His true glory. No 
precise distinction can be drawn between tmdyew and ropeverbar 
in such phrases (see on 16%). 

The rec. inserts «izov after ort, butom. SABDL®. Fam. 13 
add pov after rarépa. 

étt 6 warhp peifev pod éorwv. To this sentence theologians 
devoted close attention in the fourth century, but it would be 
out of place in a commentary on the Fourth Gospel to review 
the Arian controversy. It suffices to note that the 7/za/ rela- 
tionship, upon which so much stress is laid in Jn., implies 
of itself that the Son is from the Father, not the Father from 
the Son. There is no question here of theological subtleties 
about what a later age called the ‘‘ subordination ”’ of the Son, 
or of any distinction between His ovoia and that of the Father. 
But, for Jn., the Father sez the Son (see on 3}"), and gave Him 
all things (see on 3%). Cf. Mk. 135%, Phil. 2°, 1 Cor. 157’, for 
other phrases which suggest that 6 zarip peilwv pov éotw is a 
necessary condition of the Incarnation. It is the same Person 
that says ‘‘ I and my Father are one thing ” (10), who speaks 
of Himself as ‘‘a man who hath told you the truth which I 
have heard from God ” (8*).4 See on 51% 32, 

The rec. text has pov after zaryp, with x*D?TA@; but 
om. X@ABD*L. 

29. xai vov, ‘‘ And now,” sc. ‘‘ to make an end ” (cf. 175, 
1 Jn. 2%, for xat viv used thus; and see on 11”), ‘‘ I have told 
you before it come to pass, that when it is come to pass ye may 
believe.” See note on 13}°. 

muotevew may be used here absolutely (see 17); or the 
meaning may be governed by 131°, where the words are iva 
morevonte . . . Ort yw eipt, ‘‘ that I (am) He.” 

In wv. 26 ff., Jesus had told the disciples of His approaching 
departure, which as yet they had hardly brought themselves 


1 For the patristic comments on this text, see Westcott in Joc. 4 
and cf. Gore, Dissertations, p. 164 f. 
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to believe, and of the coming of the Holy Spirit which would 
ensue. The experience of this heavenly illumination would 
convince them of His superhuman foreknowledge. Cf. 2”. 

80. odkért ToAAG AaAow pe Spay. If cc. 15 and 16 follow 
c. 14, this is difficult to understand, for then sixty verses of 
exhortation must be supposed to have been added before the 
discourse came toan end. But, in our arrangement of the text, 
the discourse has come to its conclusion. See Introd., p. xx. 

%pxerar yap 6 tod Kécpou dpxwy. The rec. inserts rtovrov 
after xdopov, as at 12%4 164, but sABDLX omit. For the 
phrase ‘‘the prince of this world,” see on 124. It means 
Satan, not merely Satan in the form of Judas (cf. 137"), but 
Satan himself, to meet whose last assault (cf. Lk. 438 22°) 
Jesus now prepared. 

kal év éuol obx éxer oddéy ‘‘ and has nothing in me,” z.e. has 
no point in my personality on which he can fasten. Twice 
in the last hours, Jesus said that He Himself was not ‘‘ of 
this world” (cf. 1714 18%*) ; and thus ‘‘ the prince of this world” 
had no power over Him. This was to claim in serene confidence 
that He was sinless (cf. Heb. 445). But, although thus superior 
to the forces of evil, He must go to meet them in the agony of 
conflict, for this was the predestined purpose of God. 

81. GAN’ iva yvO 6 Kéopos xtA. We must supply some- 
thing before iva, ‘‘ but Z do these things that the world may 
recognise’ my love for, and obedience to, the Father. For 
similar elliptical constructions with iva, see 9? 13}8 15%, 1 Jn. 
218, Otherwise we are obliged to take the whole clause as 
subordinate to ‘‘ Arise, let us go hence,” which is very harsh. 
Whichever constr. is adopted, the meaning is the same. Jesus 
assures His apostles once more that what He does at this 
critical hour is done voluntarily and in obedience to the Divine 
purpose. Having made this declaration, He offers His Prayer 
(c. 17) before He leaves the house to face arrest and death. 

iva yv@ 6 xdopos . . . cf. 17°35 for this ideal of the future; 
and cf. 1 Cor. 1” for the reality of the present. 

dt. dyad tov watépa. This is the only place in the N.T. 
where the ‘‘love” of the Son for the Father is mentioned 
explicitly. The love of the Father for the Son is mentioned 
often in Jn. (see on 3°, where dyamay is the verb employed, 
and 5°, where we find ¢:Aetvy); but it is remarkable that Jn. 
never again speaks of Jesus as ‘‘ loving” God. See on 3}6 
for dyamav in Jn. 
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éverethkato. So NADIAQ@; but BL have évroAjv Séduxev, 
from the parallel saying at 12, where see the exegetical 
note. For the obedience of Christ to the commandment of 
the Father, see 4*4 8°, and cf. Phil. 28, Heb. 58. This obedience 
was perfect throughout His life on earth, but here the allusion 
is rather to the last act of self-surrender in going to meet the 
Passion. Here is the last word of Jesus to the Eleven: ‘‘ As 
the Father commanded me, so I do.” 

éyeipeoe, dywyev. According to Mk. 14%, Mt. 26%, 
these were the words with which Jesus summoned the sleeping 
disciples at Gethsemane, just before His arrest. Jn. adds 
évted0ev, and puts the words in a slightly different context; 
z.e. they mark the conclusion of the Discourse in the Upper 
Room, which was followed by a short pause for prayer, the 
solemn prayer of c. 17 being said standing, before Jesus and His 
disciples left the house for Gethsemane and the arrest (181). 

For those who accept the traditional order of chapters, the 
sharp finality of éyeperGe, dywpev evredOev is not easy of 
explanation. The allegory of the Vine (c. 15) comes in 
strangely after such words,! which must mark a break in, or 
the termination of, the Last Discourse of Jesus. Several 
exegetes suppose that, after He had said ‘‘ Arise, let us go 
hence,”’ Jesus and His eleven disciples left the house, the rest of 
the discourse being spoken as they were walking to Gethse- 
mane. It is difficult to suppose that teaching so profound and 
so novel was given under such conditions, or that Jn. intends 
thus to represent the course of events. Westcott suggested 
that before the little party crossed the Kidron they halted for a 
time in the Temple precincts, where quiet opportunity could 
be found for the delivery of cc. 15, 16 and for the great prayer 
ofc. 17. But there is no evidence for such an hypothesis. The 
simplicity of the exegesis which emerges from placing the 
text in the order that is here adopted is a strong argument 
in its favour. 

dywpev, it may be noted, is used thrice in c. 11 of a going 
forth to meet death (see on 11°). 


XVII. 14. Of the Prayer of Jesus which is now recorded, 
it would be too much to suppose that we have the exact 
words, or even an exact translation of the Aramaic words 
which He used. We have not here a shorthand report, 
taken down at the time, but rather the substance of sacred 
intercessions preserved for half a century in the memory of 
a disciple. On the other hand, the occasion must have 

1Cf. Introd., p. xxi. 
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been felt by all who were present to be specially momentous, 
and the words used of extraordinary significance. They 
would be remembered when other things were forgotten, as 
the Last Prayer of Jesus, said in the hearing of His disciples, 
when the Last Discourse was ended, before He went to 
meet the Cross. The topics upon which He dwelt—His 
coming glorification, His committal of His chosen friends 
to the compassionate protection of the Father while they were 
in the world with its trials, His intercession for those other 
disciples who were to receive the Gospel through the ministry 
of the Eleven, His prayer that the mutual love of Christian for 
Christian might at last convince the hostile world of the truth 
of His claims—these things could never pass from the memory 
of one who heard Him speak of them at the last. Phrase after 
phrase is repeated, and more than once, as is characteristic 
of the style of Jn.; but Jn. is drawing all the while upon the 
tenacious memory of an old man recalling the greatest days of 
his life. This, at any rate, seems more probable than the 
hypothesis that the Prayer is a free composition of the evangelist 
himself. To take such a view would be to ascribe the deepest 
_ thoughts in the Fourth Gospel to the disciple rather than to the 
Master. As Harnack says, the confidence with which Jn. 
makes Jesus address the Father, ‘‘ Thou lovedst me before 
the foundation of the world” (v. 24), ‘‘is undoubtedly the 
direct reflection of the certainty with which Jesus Himself 
spoke.” } 

No other long prayer of Jesus is recorded. His habit of 
prayer at crises or great moments is often mentioned (Mk. 1° 
646, Lk. 3 516 612 o18 28 rr1), but these prayers were usually 
(as it seems) offered in private, and were overheard by none. 
Something, however, of His methods of prayer may be gathered 
from the Synoptists. Two, at any rate, of His ejaculations from 
the Cross were verses of the Psalms (Ps. 22! 315), hallowed 
by long and venerable use. That they should come to His 
lips in the agony of death, shows that they were familiarly 
used by Him in life. Again, it was His habit to begin with the 
word ‘‘ Father” (cf.-Lk. 228 23% 46, Mt, 12%, and Jn. rr 
127”), as this great Prayer begins (171). He prayed, at the 
end at least, for His own needs, when distressed in spirit 
(Lk. 224%, Jn. 122’), and the prayer of c. 17 begins with inter- 
cession for Himself. He prayed for His disciples (Lk. 22%), 
and He is represented as doing so in 1798. The solemn note of 
thanksgiving at the beginning of His Prayer of Consecration 
(17): *) has a parallel at Jn. 11“, and also in Mt. 117", a passage 
which recalls the manner of Jn. 171° more than any other 

1 What ts Christianity ?, Eng. Tr., p. 132. 


XVII. 1.) THE LAST PRAYER 559 
XVII. 1. Tatra €\ddnoev "Inoois, cal exdpas trois ép0adpods 


passage in the Gospels: ‘‘I thank thee, O Father, Lord of 
heaven and earth, that Thou didst hide these things from the 
wise and understanding, and didst reveal them unto babes; yea, 
Father, for so it was well pleasing in Thy sight. All things 
have been delivered unto me of my Father, etc.”’ 

It has been pointed out ! that several of the thoughts under- 
lying the Lord’s Prayer, which Jesus prescribed for the use of 
His disciples, appear also in the great Prayer of Intercession 
in c. 17. With the opening address, ‘‘ Our Father,” cf. 
17}- 5. 11. 21. 24.35 where ‘“‘ Father” is used in the special and 
personal sense in which Jesus was accustomed to use it. 
** Hallowed be Thy Wame” is recalled, vv. 6,11, 12, 26. Per- 
haps ‘‘ Thy kingdom come” is the form in which we may 
express something of what Christ expressed when He said 
** Glorify Thy Son” (vv. 1, 5). ‘‘ As in heaven, so in earth,” 
has echoes in vv. 4, 5 With ‘‘ lead us not into temptation” 
cf. ‘‘I kept them ...I guarded them” (v. 12). And 
‘* deliver us from evil ” is almost verbally reproduced (v. 15). 

None of these coincidences or parallels is likely to have 
been invented by one setting himself to compose a prayer for 
the lips of Christ on the eve of His Passion; but, when taken 
together, they show that the spirit which breathes throughout 
c. 17 is similar to that with which we have been made familiar 
when reading Jesus’ words as recorded by the Synoptists and 
elsewhere in Jn. 

The prayer of c. 17 falls naturally into three divisions. 
First, Jesus prays for Himself (vv. 1-8); then, for the eleven 
apostles, His intimate friends (vv. 9-19); and lastly, for the 
disciples of future generations, who were to be evangelised 
through the ministry begun by the apostles (vv. 20-26). That 
is, the prayer begins with what is immediate, intimate, and 
urgent, and only gradually passes into intercession for that 
which is distant and of universal import. 


The prayer of Jesus for Himself, and His thanksgiving 
(XVII. 1-8) 


XVII. 1. taGra édddnoev “Inaods, ‘‘ these things said Jesus,” 
viz. the discourse ending 14%4. The rec. has 6 before ‘Inc. 
but SB@ om. See on 1”, 

kal émdpas Tods Sp0adpous xtA. See on 1141, The rec. text 
has érfpe . . . kal etre with AC®NTA; but érdpas . . . elrev is 
found in SBC*DLW®. , 

1 See Chase, The Lord’s Prayer in the Early Church, p. 111. 
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ndtep. For this beginning of the prayers of Jesus, see 
on 111; warep is repeated, vv. 5, 11, 21, 24,25. 5 

é\ydudey 4 Spa, sc. the hour of His “‘ glorification,” as 
He had already told them (13% ** and 12%), had come. The 
same prescience is ascribed to Him at Gethsemane in Mk. 14%. 
The idea that the whole course of His Ministry and Passion 
was predetermined runs through the Gospel, e.g. 7%° 87° 13}; 
see on 24. 

Sétaadv ou Tov vidv. Here is the only Zersona/ intercession 
throughout this Prayer of Consecration. He cared nothing 
for the ‘‘ glory’? which men can bestow (cf. 8°, éya ob Lyra 
tiv dogav pov), but He prays that the Father may “ glorify” 
Him in His impending Passion (cf. 1216 25 133-82, and see 
on 7*° for this use of do0fafw). This goes deeper than a prayer 
for support in the hour of death. A martyr might pray for 
such signal measures of grace to be bestowed in the day of 
trial, that all who perceived his courage and faith might recog- 
nise that he was honoured of God. The “‘ glorification ” of 
Jesus included this. The centurion, standing by the Cross, was 
constrained to say, as he watched the bearing of the Crucified, 
‘* Truly this man was the Son of God” (Mk. 15%°, Mt. 274; 
cf. Lk. 23%). But there was more than this. The “ glori- 
fication ” of Jesus in the Passion was the Divine acceptance 
of His Sacrifice by the Father, the sealing of His Mission as 
complete. Cf. Phil. 2°, ‘‘ Wherefore God highly exalted Him 
(irepiwoev) and gave Him the Name that is above every 
name.” 

iva & vids Sofdon oé. The redemption of mankind through 
the Crucified is a glorification of the Father. The final cause 
of the Passion, viewed sud specie eternttatis, is ‘‘ ad majorem 
dei gloriam,” as was every incident in the ministry of Jesus. 
See on 114 and cf. 1 Pet. 44. 

2. The constr. tva . . . xaOes . .. ta, which we have 
here, appears also 13° 17%1, in each case the clause introduced 
by xafés being parenthetical, and the second iva being re- 
iterative, the clause following it being identical in meaning 
with that introduced by the first tva. Consequently tva wav 8 
dédwxas aitG «rd. in this verse is only another way of saying 
iva 6 vids Sogdon oé of V. I. 

Kabes edwxas adtG efouciay xtA. To the Son, the Father 
gave authority to determine the final destinies of mankind 
(see on 5%"). His éfoveia is over ‘‘all flesh” (although not 
fully acknowledged by the world), raéca cdpé being the render- 
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ing of the phrase “vanda, very common in the O.T., repre- 
senting all humanity in its weakness (see Hort on 1 Pet. 1%4), 
but infrequent in the N.T. except in quotations (cf. Mt. 2422, 
Roms 3™, 1 Cor. 1°, Gal. 2"). 

tva wav & S€8wxas adtd ktA. The meaning is ‘‘ that He may 
give eternal life to all whom thou hast given to Him” (see on 
6%’), the latter clause limiting the zaca oapé which has pre- 
ceded. This consummation of His redemptive work is the 
** glorification ” of the Father by the Son. 

wav & 8€8wxas aité. The constr. with a xom.-pendens is 
like wav 6 dédwxey por of 6°°, where see the note on the collective 
use of the neuter singular, which perhaps is here a forecast of 
iva... & dow Of V. 21. wav d dédwxas aird is the Universal 
Church (cf. v. 24). 

There are many variants for ddocy (x°AC). Westcott 
adopts dwoa (with BNTA®), but wa with the future is 
infrequent in Jn. s* has decw, and D avoids all difficulty 
of construction by reading éxy, and omitting airois. See 
Abbott (Dzat. 2422, 2690, 2740). 


iva... 8d0n abdrois Lwihv aidvov. Cf. 10%, 1 Jn. 2%, 
Rom. 68, and see on 6**- #9; and for the conception of fwi) aiwvéos, 
see on 414, 


avrois refers to all who are included in wav 6 ddwxas aira, 
with disregard of formal grammar. As Blass notes (Gram. 
p. 166), this is a usage with classical precedent. 

8. This verse seems to be an explanatory comment on the 
phrase ‘‘ eternal life,” which the evangelist says that Jesus 
used in His prayer. Jn. often supplies such comments (see 
Introd., p. cxvi), and this is quite in his manner. To suppose 
that he means to represent Jesus as introducing a definition of 
‘* eternal life ” into His prayer, and as calling Himself ‘‘ Jesus 
Christ” when speaking to His Father, is not a probable 
hypothesis. Further, the sequence of thought from v. 2 to v. 4 
is direct, and the interposition of a parenthesis in a prayer is 
unlikely. 

airy 8€ éorw ... ta... For this Johannine construc- 
tion, cf. r Jn, 3%-5* (also 15%). 

xBC®@ have ywooxwow, but ADLNWA read ywackovew, 

For the possibility of ‘‘ knowing ” the Father, see on 14’: 
the present tense (yiwdéoxwow) marking that continual growth 
in the knowledge of God which is a characteristic of spiritual 
life,. as physical growth is a characteristic of bodily life. 
The prophet’s ideal was, ‘‘ We will follow on to know 
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the Lord,” Suéouev rod yvdvar tov xipiov (Hos. 6°) ar Ge 
Jer. 9%. : 

tov pévov adnOwdv Oedv. For pdvos as applied to God, 
see on 5“ above. He is described as dAnOuds, Ex. 34°, Num. 
1418, I Esd. 8°, Ps. 8615, 1 Thess. 1°, Rev. 6°; and cf. especially 
1 Jn. 52°, obtds éorw 6 GAnOuwds Geos Kai Coy aiwvios. For 
ddnOvés, see on 1°, The adjectives pdévos and dAnOuds ex- 
press the central truth of Monotheism. 

Wetstein quotes a verbal parallel from Athenzus (vi. p. 
523¢): describing the flattery of the Athenians in their recep- 
tion of Demetrius, he says, éradovres, ws «in povos Geds 
éAnOwds. This shows how natural is the combination of péves 
and dAnOiwos. Cf. Philo, Zeg. A//. ii. 17, wa tov dAnOF povov Oedv. 

That to know God is, itself, eternal life, is a doctrine which 
has its roots in Jewish sapiential literature. Wisdom ‘“‘is a 
tree of life to them that lay hold on her ” (Prov. 3%). Again, 
Tepiooea yvooews THS codias Cworowjoe tov Tap airs (Eccles. 
712), An even nearer parallel to Jn.’s definition of eternal 
life is: eiS€vat cov 76 Kpatos pila aBavacias (Wisd. 15%). 

Alford appositely cites the words of Irenzeus: % 82 trapéts 
THs Cwhs éx THs TOU Oeod wapayiverar preroyns’ peroxyy Sé Geod 
éort 1o ywodoxew Oedv, Kat drodave tHS XpyoTOTHTOS adrod 
(Her. iv. 20. 5). A little lower down (§ 5, where the Greek 
is deficient) Irenzeus combines with wonderful insight the 
two thoughts that the giving of eternal life by the Son is 
a glorification of the Father (v. 2), and that eternal life is the 
knowledge of God (v. 3), although he does not cite the present 
passage. ‘‘ Gloria enim dei uiuens homo; uita autem hominis 
uisio dei.” It would not be easy to express these profound 
thoughts more succinctly. 

The writer of the last paragraphs of the Epistle to Diognetus 
(whom Lightfoot identifies with Pantenus +), commenting on 
the presence in Paradise of both the Tree of Knowledge and the 
Tree of Life, says: obd& yap Cw) avev yrooews, odd8 yvdors 
dopadrrs avev wns dAnOods (§ 12. 4). 

kal dy dméorerdas “In. Xp. To ‘‘ know” Jesus Christ is 
eternal life; cf. 6%. Jn. treats this knowledge as on a par with 
the knowledge of ‘‘ the only true God.” So the apostles were 
bidden to ‘‘ believe ” not only in God, but in Christ (141). 

For the thought of Jesus as ‘‘ sent” by God (cf. vv. 8, 18, 
21, 23, 25), see on 3!” above. 

_ The only other place in the Fourth Gospel where the 
historical name ‘‘ Jesus Christ ” occurs is 117 (see note, 27 Joc.) 
1 Apostolic Fathers, p. 489. 
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4. éyd ce edtaca émi tis ys. This is in direct sequence 
with v. 2 (v. 3 being parenthetical). He had spoken of the 
‘* glorification ”’ of the Father by Him, which was to be consum- 
mated in the gift of eternal life through His ministry to those 
whom the Father had given Him. This “ glorification ”’ had 
been His aim throughout His earthly sojourn. ‘‘I glorified 
Thee on earth ” (the aorist éédfaca being the aorist of historical 
retrospect) by making known as never before the nature of God. 

TO Epyov tehedoas 8 Sedwxds pot tva momjow. This had 
been His purpose throughout (see on 4%), from the day when 
He asked otx 7dete ote ev tois Tod watpds pov det clvai pe; 
(Lk. 2%). His ‘‘ works” had been ‘‘ given” Him by the 
Father to accomplish (3% 5%*). They had now been accom- 
plished, and presently He would say reréAcorar (19%), 

For rtedewoas (SABCLNW) the rec. (with ©) has 
éreXciwoa, and for S8é8axas (NABLN®) CDW have édexas. 
The variants dédwxa, édwxa frequently occur (cf. vv. 6, 8, 24, 
etc.) in similar contexts throughout the Gospel. Abbott 
(Diat. 2454) holds that ‘‘the aorist usually describes gifts 
regarded as given by the Father to the Son on His coming into 
the world to proclaim the Gospel; the perfect describes gifts 
_ regarded as having been given to the Son and as now belonging 
to Him.” But we cannot always press this distinction. 

5. xai viv, ‘‘ and now,” that this earthly ministry is ended 
(cf. 147° for kai viv). 

SéEacdv pe. There is emphasis on viv. The glorification 
prayed for here transcends the glorification in the Passion 
prayed for inv. 1. Here the thought is of a heavenly glorifica- 
tion already predicted, 13°%, 6 eds dofdca airov ev aird. 
For Jesus asks now, with lofty assurance (cv, rdrep), that the 
eternal glory which was His before the Incarnation (cf. 11) 
may be resumed in fellowship with the Father (rapa ceavrg 
... mapa got). Cf. Prov. 8%, Jn. 6°, and Rev. 3%. The glory 
of the Eternal Word is distinguishable from the glory of the 
Incarnate Word (see on 174); the spheres of life are different, 
éxi ras yns (v.*) implying the Incarnate Life, but rapa ceavrg 
implying life in the bosom of the Godhead. 

As He had said, ‘‘ Before Abraham was, I am” (8°), 
so here He expresses His sure conviction that He was in 
eternal relation with God. rth 86& Wf etxov... mapa aol 
indicates a real, and not only an ideal, pre-existence. 

mpd tod tov Kécpoy etvar. See 11, v. 24, and cf. Prov. 
823, For kdéopos, see on 1°, 
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6. ébavépwod cou 73 dvona. This means the same thing 
as éyé ce éddéaca éml ris ys Of v. 4, and as eyvwpica TO 
dvoud cov of v. 26, although different phrases are used to 
bring out the full meaning. For the ‘‘ Name” of God as 
indicating His true nature, see on 12" and especially on v. 11 
below. 

For the verb davepoty, see on 131, 

One of the Messianic Psalms has the aspiration, duyyjoopat 
76 dvoud gov Tois ddeAdois ov (Ps. 2272), and in the apostolic 
age the words were interpreted of Christ (Heb. 2%). As He 
looks back on His ministry, He can say that this has been 
accomplished: éfavépwra cov 7d dvowa. Although the 
disciples had not appreciated all of His teaching, they had 
learnt, through Him, something more of the nature of God 
than any Jew had learnt before. 

Tois GvOpwmots ots ESwxds por ex Tod Kédcpov. See on 
6°’ for the thought of disciples being ‘‘ given”’ to the Son by 
the Father, which recurs throughout the Priestly Prayer of 
Jesus (vv. 2, 9, 12, 24). 

gol joav, ‘‘ they were thine,” and coi ciow, ‘‘ they are 
thine” (v. 9). This means more than that they were ‘‘ Israel- 
ites indeed ”’ (14); it is rather that they were among the men 
éx tov Geod of whom He spoke before (8*”). 

Kal Tov Aédyov cou tetTHpyxav. This was some of the fruit 
of His ministry; the chosen disciples (except Judas) had 
‘‘ kept’? the Divine word revealed to them through Jesus. 
Cf, 8°! 148 for the phrase rév Adyov rypeiv, and see on 5°8, 

@wxas (NABDW6®) is the true reading in this verse, in 
both places where it occurs, as against the rec. déSwxas. The 
reference is to the definite ‘‘ gift” of the faithful disciples 
chosen éx rod kdopov. See on v. 4 above. 

There is a passage in the Odes of Solomon (xxxi. 4, 5) which 
recalls the thought of this verse: ‘‘ He offered to Him the sons 
that were in His hands. And His face was justified, for thus 
His holy Father had given to Him.” Cf. also v. 11. 

7. viv €yvwxay xtA. The disciples had said (16) viv oidapev 
dr. oldas mdvra xrA., but their confidence was not so deep- 
rooted as they had supposed. Yet they had come to recognise 
(€yvwxav expressing the gradual growth of their spiritual 
insight) that His words were divine (v. 8), or (as it is expressed 
in this verse) that ‘‘all things which Thou hast given me are 
from Thee ” (see on 3%), 


. 
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Godet calls attention to the apparent scantiness of the 
spiritual harvest for which Jesus gives thanks in these verses. 
** Eleven Galilean peasants after three years’ labour! But it 
is enough for Jesus, for in these eleven He beholds the pledge 
of the continuance of God’s work upon earth.” 

For éyvwxay, there is a Western variant, éyvwv (8 Jaz. 
syrr.), the mistaken correction of a scribe who returns to the 
first person of v. 6. 

For S€8exas (see on v. 4), AB have édwxas. And for eioiv 
(SBCLNW) the rec. has éoriv, with ADTA®O. 

8. 6. Ta Ayuata xrh., “‘ that the words which Thou gavest 
me I have given unto them.” For fypara, see on 3%: cf, 
587 683. 68, 

These ‘‘ words ” of Jesus were ‘‘ given ”’ Him by the Father, 
as has been said before. See on 12°, and cf. 1515 174. 

Kat adtot €\aBov. The chosen disciples had received and 
appropriated His words, which ‘‘ abode” in them (cf. 157). 
Here was the token that the disciples were, indeed, éx rod Oeod 

ef. 3*). 
; The rec. has éédwxas (so SLNT'A®) for €8wxas (ABCDW), 
but the sense requires the aorist here (see on v. 4). The 
pypata of Jesus were “‘ given” to Him by the Father, when He 
entered on His mission (see on 3%). 

Kal €yvwoav.. . . kat éwiotevoav. Here, again, we have the 
aorist tense. The disciples recognised, ‘‘ knew of a truth,” 
z.e. inferred from what they saw and heard, that Jesus had 
come from God (cf. 3”); and, further, they de/zeved (for this 
was not a matter of merely intellectual inference) that God 
had sent Him. But perhaps we must not lay stress on the 
distinction between éyvwoav and éziorevoay here; for at 167? 
Jesus has already said to the Eleven, remiorevxare dru eyo 
mapa tov watpos eéfOov. And at 8” otde yap dm éeuavrod 
€AnAvba, GAN exeivds pe dwéoreikev is a single sentence, the 
‘* sending ” by the Father being the only possible alternative 
to Jesus having come ‘‘ of Himself.” Cf. 11% iva muorevowow 
ért ov we GmeéoreAas, and for the ‘‘ sending” of the Son by 
the Father, see on 31’. For the combination of mremorevxapev 
and éyvdxaper, see on 6%. 

ot pe dméorerkas is found five times in this Prayer of 
Christ (cf. vv. 18, 21, 23, 25), the phrase being repeated like a 
kind of solemn refrain (see on 15") 
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The prayer of Jesus for the Eleven—(1) that they may be 
divinely guarded (vv. 9-16) and (2) that they may be 
consecrated men (vv. 17-19) 


9. eyo epi adtav épwrd. From v. 9 to v. 19, we have 
the prayer of Jesus for His chosen disciples, that the Father 
may guard them from evil, and that He may sanctify them in 
the truth. He had prayed for Peter that his faith should not 
fail (Lk. 2232), but #4zs prayer does not contemplate any failure 
of faith among the Eleven, in the days to come when their 
Master had returned to His glory. For épwrav, which is the 
verb generally used by Jesus of His own prayers, see on 11”, 
267° and cia16" 14": 

o8 mept Tod Kdcpou épwrd, z.e. ‘I am not praying for the 
world zow’’; the prayers which follow were for those who loved 
Him, not for those who rejected Him. But this is not to be 
interpreted as indicating that Jesus never prayed for His 
enemies (cf. Lk. 2334 and His own precept Mt. 5). The 
Koapos (see on 1°) was hostile to Him, but God loved it (33); 
and even this Prayer of c. 17, which was primarily a prayer 
for Himself and His own disciples, present and future, does not 
dah the thought of the world’s acceptance of Him at last 
Vv. 21). 

The language of 1 Jn. 516, ‘‘ there is a sin unto death: I 
do not say that he should pray (épwrycy) for that,” is verbally 
similar, but the thought there is different, viz. of the propriety 
or duty of praying for a fe//ow-Christian whose sin is zpés 
Odvarov. 

GNAG epi Gv SéBwxds por, Str coi eiow, sc. because they are 
God’s. See on v. 6, from which verse this clause is repeated. 

Only in this chap. (cf. vv. 15, 20) is gpwrav used by Jn. 
absolutely or intransitively, being generally followed by the 
account of the person who is asked either to give something 
or toreply. See on [8]’. 

10. kai Td énd mévta od éorw. So He had said before; see 
on 165, 

kai ta od €ud. This goes further than the preceding clause. 
Meyer cites Luther’s comment: ‘‘ This no creature can say 
in reference to God.” 

kat SeSdgaopnar ev adrois. The apostles were Jesus’ own 
men, not only because the Father ‘‘ gave ” them to Him, when 
they were chosen, not only because all that belonged to the 
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Father belonged to Him, but for the additional reason that 
He had been “ glorified” in them. He was “ glorified ”’ in 
the physical miracle of the Raising of Lazarus (114), much more 
in the spiritual miracle of the faith of the Eleven. They 
exhibited and continued to exhibit (note the perfect tense 
ded0faopar) the power of the message which He brought. So 
Paul said of his Thessalonian converts ipets ydp éore 4 Sdéa 
pov G Thess. 2"). Cf. 2 Thess. 11° of the future ‘‘ glorifica- 
tion ” of Christ in His saints. 

Through misunderstanding of the meaning, for Se8égacpar 
D has éddgacds pe (cf. 1a 

11. The occasion and ground of the prayer are now more 
distinctly stated. He is going away from the disciples whom He 
had trained and guarded; henceforth the relations between 
Him and them will be different from those of the days of His 
ministry in the flesh. He had told them about this, but they 
had hardly understood it (13°% %; cf. 161% 16), They will 
need a special measure of the Father’s care. Swinburne has 
finely paraphrased some of the thoughts behind wv. 11, 12: 

** Who shall keep Thy sheep, 
Lord, and lose not one ? 
Who save one shall keep, 


Lest the shepherd sleep ? 
Who beside the Son?” 


odkére eipl ev TO KORY. Cf. v. 14. His visible ministry 
in the world of men is over. Meyer cites Calvin’s comment: 
** nunc quasi provincia sua defunctus.” 

The rec. text has obrou, but NB have adroit. 

adtol éy TO Kdopw eiciv: the disciples are still in the world 
and have their service and ministry to fulfil. 

Kayo mpds oé Epxopat, repeated V. 13; ck. 33 14”. 

After epyopa: D adds ovxér: cipi ev TO Koop kal &v TO Koopw 
eiui, a Western gloss, which has some support from ace, and 
which evidently was added because the scribe stumbled at the 
words, ‘**T am no longer in the world.” 

wdtep. B reads raryp (with N), as it also does at v. 21 
(with D), at vv. 24, 25 (with A), and (este Abbott, Dzaz. 2053) 
at 12%. But, although the nom. with the article sometimes 
takes the place of the voc. (e.g. Mt. 11%, Lk. 107), marnp 
without the article is not easy to defend. At v. 5 D, in like 
manner, has zarnp for rartep. 

métep Gye. The holiness of God is fundamental in the 
Hebrew religion. This is a characteristically Jewish mode 
of address in prayer; cf. 2 Macc. 14%, dye mavros dyiacpot 
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Kipie, and 3 Macc. 2%, dye év dyiows, pdovapxe, mavToKpatwp. 
The conception goes back to Lev. 11“ (quoted 1 Pet. 17°); cf. 
Isa. 63, Ps. 7122, and esp. Lk. 1%, dyov 76 dvopa avrov (Ps. 
111°), See also 6%, 6 dys tod Oeot, as used of Christ, and 
20%, Nd Bere wvedpa ayiov, of the Spirit. We find warep dixae 
in v. 25, but rdrep dye does not appear againin the N.T. A 
remarkable parallel, which may be a reminiscence of the 
language of this verse, occurs in the Post-Communion Thanks- 
giving in the Didache (§ 10), edxapicrodméev cor, watEp aye, 
imip tod dyiov dvdpatés cov, ob Katecxyvacas év Tais Kapdiats 
Hmav, kat trip tis yvdcews Kal wictews Kal aOavacias, 7s 
eyvepioas (cf. v. 26) jyiv da “Inood tot madds cov. 

Thpysov adtous, ‘‘ keep them,” as now specially needing 
care. For rypetv, of keeping persons safe, cf. vv. 12, 15, 
Acts 1628 2423 254- 21, and esp. Jude}, ‘‘ kept for Jesus Christ,” 
"Incod Xpiore ternpypevors. For rypetv, of keeping or observing 
commandments, see on 8°. 

év 76 dvopari cou, ‘‘ in Thy Name,” z.e. under Thy Fatherly 
protection. The Name of God expresses (see on 5%%) the 
revelation of His Being, especially as exhibited in His help in 
time of need. Cf. Ps. 44°, ev ro dvopari cov eovdevocomev Tovs 
éravictavop.evous Huiv, Ps. 541, 6 Oeds, ev TG dvopati gov cdcdv pE, 
and Ps. 1248, 7) BonOea jyav év dvopatt kypiov. In such contexts 
the ‘‘ Name ” of God is equivalent to what a modern writer 
would call His ‘‘ Providence”; and this, in the N.T. and 
especially in Jn., is associated with the doctrine of God as 
Father. 

 Sé8wxds pot. The reading here and in v. 12 presents 
difficulty, and the variants are important. 

(1) The rec. text has ods dédwxds pot, but this is poorly 
attested (D*, 69 f g g vg. cop.), and ots may have come from 
18°, or from v. 6. It gives an excellent sense; that His disciples 
were ‘‘ given” to Jesus by the Father is said five times else- 
where in this chapter (vv. 2, 6, 9, 12, 24; see on 6° for other 
references). 

(2) 8 dédwxds jor is read by D? fad. This might have the 
same meaning as ots, and 5 dédwxas is the right reading at 
vv. 2, 24. For this collective use of the neuter sing., see on 637, 
Field, whose opinion is always weighty, prefers 6. 

(3) But the harder reading, ¢, has such strong attestation 
that it must be accepted. It is supported by the great bulk 
of MSS and vss., including SABCLW®. 46 must refer to 
dvopart, so that ‘‘in Thy Name, which Thou hast given me” 
is the only possible rendering. This is accepted by most 
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modern editors, including Westcott and Abbott (Diaz. 2408 f). 
Burney (Aramaic Origin, etc., p. 103), while recognising that 
® is the reading best attested, holds that ots must have been 
intended by the evangelist, and he traces the variants to the 
ambiguity of the relative particle 3, which might stand for 


either ots, 6, or @. But this does not explain the superior 
attestation of 6, even if an Aramaic origin for the Fourth Gospel 
were accepted. 

We have seen (on 3*) that it is a favourite thought with Jn. 
that the Father gave all things to the Incarnate Son; but it is 
only here and at v. 12 that the idea is expressed that the Father 
has given His ‘‘ Name ” to Christ, and that it is in this ‘‘ Name”’ 
that Jesus guarded His disciples. This does not mean only 
that the Son was ‘‘ sent’ by the Father (see on 3}”), and that 
therefore His ministry was accomplished ‘‘ in the Name of the 
Father ” (see on 54% 10%) as His delegate and representative; 
but that in Christ God was revealed in His providential love 
and care, His ‘‘ Name,” that is, His essential nature as Father, 
being exhibited in the Incarnate Son. Thus that ‘‘ the Name ”’ 
of the Father was ‘‘ given” to Christ is yet another way of 
expressing the essential unity of the Father and the Son (see 
on 10%). This transcends any such idea as that of Num. 6”, 
where the ‘‘ Name ” of Yahweh is ‘‘ put” upon Israel by the 
priestly blessing; or of Ex. 231, where it is said of the guardian 
angel of the people, ‘‘ My Name is in him”; or of Jer. 23°, 
where the ‘‘ Name ” of the Messianic King is ‘‘ Yahweh our 
Righteousness.” The nearest parallel is Phil. 2°, exapicaro 
aite TO dvopa TO twép wav dvopa (cf. Rev. 19!%); but in no 
N.T. passage except Jn. 1711-1" is found the conception of the 
Father giving His ‘‘ Name,” in the sense of His revealed 
character as Fatherly Providence, to Christ. See on v. 22 for 
the d0éa which the Father had given to the Son. 

This interpretation (demanded by the reading, o 88uxas), 
viz. that the Father gave His ‘‘ Name ”’ to the Son, is in con- 
sonance with the thanksgiving quoted above from the Didache, 
according to which the Father causes His ‘‘ Name ”’ to taber- 
nacle in the hearts of believers, z.e. His Fatherly protection 
rests upon them. : 

Zwxas is read by NLNW, but the true reading is 8é5wxas 
(see on v. 4), the perfect indicating not merely one act of giving 
at a definite moment in time, but a continuous “‘ giving ” of 
the Father to the Son, throughout His earthly ministry. _ 

iva dow & Kaas Hpeis, sc. that the apostles might be 
united in will and purpose and spiritual fellowship even as 
the Father and the Son are united (see on 10”). They had 
been given a ‘“‘new” commandment, enjoining all disciples 
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to love one another (see on 134), and the Fatherly protection of 
God is now invoked for them, that they may be kept of one 
mind in their sacred fellowship. At v. 21 the thought is no 
longer of the apostles only, but of all future _generations of 
Christian disciples, for whom again the prayer 1s wa waytes €v 
dow. 

The petition tva Gow &, as applied to the apostles, was 
fulfilled in their case, for otherwise the earliest apostolic preach- 
ing could not have achieved its wonderful success; but it was 
not fulfilled in such fashion that no differences of opinion as to 
method were observed among the apostolic body, or that they 
were always right, as compared, e.g., with Paul (cf. Acts 117, 
Gal. 211, etc.) See further on v. 21. 

It is probably due to its difficulty that the whole clause, 
@ déduxds po, va dow & xaos jets, is omitted in the O.L. 
texts a bc e ff? and by the Coptic Q. 

12. After Ste jpyy pet adrav, the rec. with ACS7NrAO 
inserts the explanatory gloss ev r@ kéopw, but om. SBC*DLW. 

éy® érnpouv adrous xth., ‘‘ I (éyé being emphatic) used to 
keep them,” érypovy marking the continual training of disciples 
that was so great a feature of the ministry of Jesus. 

év TO dvopati cou @ SeSwxds pot, repeated from v. 11 (where 
see note) in the Johannine manner. It is ‘‘in the Name,” 
that is, in the sure protection of the Father’s providence 
and love, that Jesus guarded (and guards) His disciples. 

kat épudaga «th., ‘and I guarded them (sc. while I was 
with them in the flesh), and none perished.” For dvAdrreww, 
cf. 2 Thess. 3°, Jude™*; and see Wisd. 10°, where rypeiv 
and vAdrrew are both used of the Divine guardianship of 
Abraham. 

The rec. text, as in v. 11, has ovs for 6, and omits xat before 
épvdaga, making the latter govern ois directly; sBC*LW 
ins. Kat. 

kal odSels e€ adtay (cf. for constr. 7!) dmddero xth., ‘and 
not one of them perished, except the son of perdition.” 
_ The falling away of Judas has already been described (132); 

dodvvat is used of the final ‘‘ perishing,” as at 316 (where see 
note) 10%. Jesus is represented as speaking of the fate of 
Judas as if it were already in the past (see 6°: ™), Cf, 639 10%8, 
where his exceptional case is not in view; and see note on 18°, 
where is quoted this saying of Jesus that He lost none of those 
whom the Father had “‘ given” to Him. It has often been 
discussed by theologians whether Judas had really been pre- 
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destined to destruction, or whether his fall from faithfulness 
was of his free choice. Such questions are foreign to the 
philosophy of the first century. For Jn., all that happened 
to Judas was, indeed, predestined, but that this involves 
any difficulty as to his guilt does not suggest itself to the 
evangelist. 

ei ph 6 vids tis dmwdeias. The play on words dmadecro 

. drwAeias can hardly be reproduced in English. The 
constr. vids rwos (see on 12%6) is not exclusively Hebraic, 
but it is frequent in Eastern literature. Antichrist is called 
6 vids THs amwAcias (2 Thess. 2°), the same expression being 
applied to those who perished in the Flood (/wdzlees, x. 3), 
and to Satan (Zvang. Nicodem?7, xx.). It signifies one whose 
end will be perdition, not necessarily that this is inevitable but 
that it will be so because of his own acts. He is one of whom 
it may be said, ‘‘ good were it for him if he had not been born ”’ 
(Mk. 147). Cf. vids yeévns (Mt. 23)), vios Oavarov (2 Sam. 
12°), and réxva amwdAecias (Isa. 574). Judas was ‘‘the son of 
loss,” although Jesus came to save the lost. For him Jesus 
did not pray (cf. 1 Jn. 57). , 

dzoXea is generally used in the N.T. for the final ‘‘ loss” 
of a man (it does not occur again in Jn.); but at Mk. 14! it is 
the word for the ‘‘ waste” of the ointment, of which (as Jn. 
tells, 124) it was Judas that complained. It has been suggested 
that possibly this incident was in mind when Judas was called 
6 vids THs adwwAeias, ‘‘ the son of loss,” the man who really 
wasted what was precious.1. But the ordinary interpretation 
is simpler and more probable. 

iva 4 ypady mAnpwby7. It is not quite certain whether this 
is a comment of Jn. on the words of Jesus which he has just 
narrated, or whether he means to place it in the mouth of Jesus 
Himself.2 It is to be observed that in 18°, where the words, 
‘* of those whom Thou hast given me, I lost not one,” are cited 
from the present passage, there is no appeal to the O.T., but 
Jn. applies iva rAnpwb 6 Adyos xrA. to the saying of Jesus as 
carrying with it the certainty of its fulfilment. Probably here 
iva » ypady mA. is a reflective gloss or comment added by the 
evangelist or an early editor. 

4 ypody always refers in Jn. to a definite passage of the O.T. 
(see on 27%), and the Scripture here indicated was probably 
Ps. 41°, which was cited before (1318) as foreshadowing the 
treachery of Judas. Pss. 69% and r1o9® are cited in Acts 
120 in reference to his miserable and execrated end, and 

1 See D.C.G. i. 909. 2 See Introd., p. cxli. 


$73 THE GOSPEL ACCORDING TO ST. JOHN [XVII. 18-16. 


épxouat, kal tadra Ladd ev rH xdopy iva Exwow Ty xapay Thy 
éuiy merdypopevyv év éavrois. 14. ey dedwxa avrois Tov Adyov 
gov, Kat 6 Kéopos éutonoev adrovs, Ott od« eioiv Ex TOD Koo pou 
Kkabas eyd ov« eipl éx ToD Kdgpov. 15. ovK Epwrd iva apys avTous 


his replacement by Matthias, but Ps. 41° is more in place 
here. 

18. viv 8é mpds o& Epxouar, repeated from v. 11 ; cf. 14™. 

kat tadta dado, ‘‘ And I say these things,” viz. ‘‘I say 
them aloud,” for XadG implies this. 

év to Kéopw, sc. before my departure. 

iva éxwowv kth. The prayer was spoken aloud, so that the 
apostles might overhear His intercessions for them, and hearing 
might rejoice. See on 11%, where Jesus is represented, in 
the rec. text, as having said explicitly that some words of His 
thanksgiving were uttered da tov 6xdov. 

thy xapdv thy éuhy wendnpoperqy ev éautois. This is a 
phrase several times repeated in Jn.; see on 15% 16%. To 
hear Jesus rejoice when speaking in prayer of the faithfulness 
of His chosen friends would awaken in them feelings of joy, 
which would be His joy ‘‘ fulfilled in them.” 

For éautots (SABNW), the rec. has avrois (probably from 
the next line). 

14. éya S3wxa adtois tov Adyov cou, repeated from v. 8, 
tov Adyov being substituted for ra pywara (see on 5%), the 
perfect d¢dwxa in both cases implying that Jesus had continued 
to give to the disciples the revelation of the Father, and was 
still giving it. 

kal 6 Kdopos éuionoev adrous. This was the badge of a 
disciple (1518 18, where the verb is in the present tense, pucet, 
which D substitutes here for the harder éuioncev). We should 
expect the perf. peuionxey as in 15%4, if not wioet; this is one 
of the cases in which Jn. uses the aorist as if it were a perfect 
(cf. 1278 1354 1515; and see Abbott, Dzat. 2441). 

dt obk eioly ék Tod Kéopou. A fine and eloquent exposition 
of the thought that Christian disciples generally, and not the 
apostles only, are zz the world but not of the world is given 
in the second-century Zp. to Diognetus (vi. 3), with a prob- 
able allusion to vv. 11, 14. See on 3°, 

kabds ey odk eipi ek tod xdopov. So He had said at 83, 
where see note. 

15. otk épwrd iva dpys atrov’s wth. The question as to 
how far Christians were to separate themselves from the com- 
pany of non-Christians, from the Jewish and heathen world, 
was urgent and difficult in the apostolic age. In 1 Cor. 51, 
Paul explains, in terms similar to those of this passage, that 
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for a complete dissociation from heathen of evil lives, a Christian 
disciple would have to ‘‘ go out of the world.”” On the other 
hand, he is equally explicit in his statement (Gal. 1) that the 
purpose of the sacrifice of Christ was that He might deliver 
us from the present evil age (aidvos). These two principles 
are tersely enunciated in the present verse. The apostles would 
have to live in the world, for that was to be the theatre of their 
evangelical ministry; but they would need the special grace of 
God to keep them from its evil influences. 

GAN tva typhoons attods ek Tod movnpod. This is the first 
petition of Jesus for the Eleven, viz. for their protection and 
deliverance. typeiy éx is found again in N.T. only at Rev. 
3), a passage very similar to the present: dru éryjpyoas rov 
Aoyov (cf. v. 6, Tov Adyov cov TeTHpyKav) . . . Kayo GE THPHTW ék 
THS @pas Tov wetpacpov (cf. Vv. II, THpyvov avrovs). A nearer 
parallel is in rt Jn. 51%, where it is said of a child of God, 
that Christ rypet airov, xai 6 rovnpds otk amrrerat avrov. 

6 wovynpos appears again 1 Jn. 214 519 (6 xdcpos dAos ev TO 
movnpo Keira). The agency of the personal devil, Satan, is not 
doubted by Jn.; cf. 137’, and the references to 6 dpxwy rod 
Koopov Tovrov (1231 14° 161). 

In the words iva tnpyoys atrovs éx tov zovnpod, we probably 
have an echo of the clause in the Lord’s Prayer, pica: jpas 
amd Tod tovnpov (Mt. 61%; see above on v. 1).1 Some commen- 
tators have endeavoured to distinguish the meaning of dd 
from that of éx in constructions like this (see on 1“), but this 
is over subtle. Cf. the parallelism in Ps. 140!: 

éEeXod pe e€ avOpwrov tovnpod 
Grd avopos adixov pical pe. 

16. This verse is repeated from v. 14, odx eipi here pre- 
ceding ék tod kécpou, according to SAB°DLW. 

17. Here is the second petition for the Eleven (cf. v. 15), 
viz. for their consecration. aydley (see on 10%) connotes 
not so much the selection of a man for an important work as the 
equipping and fitting him for its due discharge. It is applied 
to the divine separation of Jeremiah for the work of a prophet 
(Jer. 15); and also to Aaron and his sons for their priestly 
office, Ex. 2841, where the Divine command to Moses is dy.dcets 
abrovs, tva ieparetwotvy po. (See Additional Note on 1815.) 

dyiélew is not equivalent to xaapifew; one who is not 

1 See Chase, The Lord’s Prayer in the Early Church, p. 109, for the 


arguments in favour of rod rovypoi being taken as masculine rather 
than neuter. 
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qytacpévos is not necessarily zmpure. Of the apostles it had 
already been said #3 tpeis xabapot éore, and the effective 
instrument of their purification was the déyos which Jesus had 
spoken to them (15%), as the Divine Adyos is said here also to 
be the medium of their consecration. But the two ideas of 
dyacuds and xafapiopds are not identical. Just because the 
Eleven were already, in a sense, ure, being not ‘‘ of the world ” 
even as their Master was not ‘‘ of the world ” (v. 16), is their 
consecration for their future task a fitting boon to be asked in 
prayer of God who is Himself dyios (v. 11). Cf. Paul’s prayer 
for his Thessalonian converts that God would consecrate them 
wholly (éy:dcac ipas dAoreAcis, 1 Thess. 57°). 

év tf 4dnbeig. Truth would be the medium of their 
consecration, as (although this is not expressed in the present 
passage) the ‘‘ Spirit of Truth ” would be the Agent (cf. 161%). 
See also 882, So Paul said of his Thessalonian converts that 
God had chosen them «is cwrypiav é€v dyacua tvevpatos Kal 
mioter GAnbeias (2 Thess. 2!°). Westcott makes the pregnant 
comment that ‘‘ the end of the Truth is not wisdom .. . but 
holiness.” 

After ddn@eta the rec. text adds cov, but om. S*ABC*DLW®. 
What is meant by dAnGeia is explained in the next clause. 

& Adyos 6 ods GANPerd éotw. It is not always noticed that 
this is a quotation from the LXX of Ps. 11918, 6 Adyos cov 
dAnGea (cf. 2 Sam. 7%). Jesus had already said of the disciples, 
tov Adyov wou Terypynxav (v. 6, where see note); and thus they 
were in the way of consecration, which is in truth (cf. 14§). 
Such consecration is not an isolated event in the life-history 
of a disciple, but is a continuous process (cf. oi dywafdpevor, 
Heb. 2%). 

Westcott quotes an. interesting parallel from a Jewish 
prayer for the new year: ‘‘ Purify our hearts to serve Thee in 
truth. Thou, O God, art Truth, and Thy word is truth, and 
standeth for ever.”’ 

18. xaQds eué dwéoterkas. For this thought, five times 
expressed in this chapter, cf. v. 8 and see on 32”, . 

That the relation between Jesus and His disciples is com- 
parable with that between the Son and the Father is several timés 
stated in the discourses of Jesus as reported by Jn. As is the 
love of the Father to the Son, so is the love of Jesus for His 
disciples (15°). The glory which the Father gave to the Son 
was given by Jesus to His disciples (1722). As the Son lives 
by the Father (8:a tov warépa), so His disciples live by Jesus 
(dv éué, 6°”). As the Father knows the Son, and the Son the 
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Father, so does Jesus know His sheep, and they know Him 
(1014-15). As the Son is ‘‘in” the Father, so are His disciples 
“in” Jesus (147°). These are amazing teachings, but they 
are deep-rooted in the Fourth Gospel. And, corresponding to 
them, we have the saying of this verse that as the Father sent 
the Son into the world, so Jesus sent His apostles into the 
world. 

The comparison xaOes . . . kat in such passages can never 
be exact or definite (see on 6°”), but at the same time it points 
in each case to something more than a superficial analogy. 

Kay daéotetka attods eis tév Kéopov. The words carry a 
reference not only to the original choice of the Twelve, iva 
amogtéAAy avtovs knptooev (Mk. 314; cf. Lk. 9?), but to their 
future mission, the aorist being used because of the certainty 
of this predetermined future in store for them. The actual 
commission is recorded at 207+ *: xaws dméotaAKév pe 6 rarHp, 
Kayo Tréeurw twas . . . AdBere rvetpa dyov. (No distinction can 
be drawn between drooré\Aw and réu7w in such passages; see 
on 3!7.) Cf. also 4%. 

19. kai imép atbtav éy® dyidlw epautdv. eyo is om. by NW, 
but ins. BCDLN® rightly: it is here emphatic. 

iwép is a favourite prep. with Jn., who always uses it as 
meaning ‘‘ on behalf of.” See on 1, and cf. 651. 

éy® dyidfw epautdy. At 10% He had spoken of Himself 
as One ov 6 zarip jyiacev. But there is no inconsistency. The 
Father ‘‘ consecrated” Jesus for His mission to the world; 
and now that His mission is about to be consummated in 
death, Jesus ‘‘ consecrates”’ Himself, as He enters upon the 
Passion. So He had said before of His life, ‘‘ I lay it down of 
myself ” (1018), In His death He was both Priest and Victim. 

The two petitions for the disciples were for their de/iverance 
from the Evil One (v. 15), and for their consecration (v. 17). 
These are the two purposes of the Atonement, as set out Tit. 214, 
‘* Who gave Himself for us, in order that He might (1) redeem 
us from all iniquity, and (2) purify to Himself a peculiar people 
zealous of good works.” So here the ‘‘ consecration” of 
Himself to the Cross by Jesus was not only that (iva) His 
chosen apostles might in their turn be guarded and consecrated, 
but that the same consecration might be the portion of all future 
disciples (v. 20). There is a special emphasis on éys. No one 
else could say, ‘‘I consecrate myself.” It is only through 
His consecration that His disciples can be consecrated; and 
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so in Heb. 10! we find the confession, ‘‘ We have been conse- 
crated through the offering of the Body of Jesus Christ.” In 
a sense, He is the consecrator of all such: ‘‘ He that consecrates 
and they that are being consecrated are all of one” (é& évds, 
Heb. 211), a thoroughly Johannine statement, although it does 
not appear in Jn. 

iva Gow Kal adrol ytacpevor év GdnPeta. Cf. v. 17 for truth, 
the Divine Adyos, the full revelation of the Father, as the 
medium of consecration to the Christian life. 


The prayer of Jesus for all future disciples (vv. 20-26) 


20. We now reach the third division of the Prayer of Jesus, 
which passes from the thought of the apostles to the thought of 
all those who should reach discipleship through their ministry. 

GANG Kal wept TOV moTEeUdvTwY KTA. TiTrevdyTwy is a proleptic 
or anticipatory present participle, with the force of a future, 
gui crediturt sunt (Vulg.). Some minuscules, which the 
rec. text follows, through misunderstanding, have adopted 
TLOTEVOOVTWY, 

Sia tod Adyou attav. The ‘‘ word” of the evangelical 
preachers was the message of God in Christ which they brought, 
such preaching being an essential preliminary to faith. Cf. 
Rom. 1o!, 

eis éué. For muorevew eis . . ., see on 122, 

21. As the Church grew, so would the risk of disunion 
among its members be intensified. Jesus had already prayed 
that His apostles might be united in will and purpose even as 
the Father and the Son are united (v. 11, iva dow & Kxabds 
jets). He now repeats this petition for all future disciples, 
iva mdvtes év dow, stating more fully what the nature of this 
ideal unity was to be. 

There is no suggestion of a unity of organisation, such as 
that which appears in Paul’s conception of the Church as one 
body with many members, each performing its appropriate 
function (Rom. 12‘, 1 Cor. 12!f). No biological analogy 
is offered here to assist us in comprehending the sense in which 
Christians are intended to be ove. Jesus had said already that 
His sheep would ultimately be One Flock, even as they had One 
Shepherd (10"*). But the mystical phrases used in this passage 
transcend even that thought. For He prays that the unity of 
His disciples may be realised in the spiritual life, after the 
pattern of that highest form of unity, in which the Father is 
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**in” the Son and the Son ‘‘in” the Father. This unity, 
however, as appertaining to Christian discipleship, is not in- 
visible; it is to be such as will convince the world of the Divine 
mission of the common Master of Christians. And He has 
already explained that the badge of this unity is love, the love 
of Christian for Christian which all men may see (13%). 

iva mdvtes €y Gow. For the use of the neuter singular here, 
see on 10%; and cf. iva ra réxva tod Oeod . . . cvvaydyy «is 
ev (11°). 

KaQas ov, Mdrep, év enol (cf. 14% 2) kéye év coi (cf. 141), 
That men might come to acknowledge this central assertion 
of His claim had been the immediate object of His mission (see 
on 10%), 

Jn. always expresses the voc. by wdrep. In this passage 
matnp is read by BDW, and by AB at wv. 24, 25. See Abbott, 
Diat. 2052, and cf. note on [8]?°. 

iva kal adrot év piv dow. Before dow the rec. text 
inserts &, with ysAC°LN®@, but BC*DW adce om. & It 
has probably come in from the earlier clause tva rdvres @v dow. 

The ideal is that all Christians may be év jyiv. ‘‘ Abide 
in me” was the counsel of 154 (cf. 1 Jn. 3%4 5”), but rightly 
obeyed this implies abiding in God; the use of the plural jyiv 
here, recalling the plural verbs at 1473. Cf. 1 Jn. 13, 4 xowwvia 
h terépa peta tov matpos Kal peta Tod viod adrod “Incod 
Xpicrov. To be ‘‘in Christ” is to be ‘‘in God.” Those 
who are thus ‘‘ in God ” share the Divine life in common, and 
are therefore one, @v xaos jpeis (v. 11); it being always 
remembered that xafws in such passages is only suggestive 
of a partial, not a complete, analogy (see on v. 18 above, and 
oi"). 

Ignatius has some sentences reminiscent of these thoughts, 
where he approves the Ephesian Christians for being closely 
joined with the bishop: ‘‘ as the Church is with Jesus Christ, 
and as Jesus Christ is with the Father, that all things may be 
harmonious in unity (iva ravta &v évorynts ctppuva 7, Eph. 5). 

iva 6 Kdopos mortetn Str oU pe dwéoterkas. The consequence 
of the spiritual unity of Christians, as indicated by their 
common love for each other, is that the world will be at 
last convinced (cf. 168) that the mission of Jesus was divine, 
and that He is ‘‘ the Saviour of the world” (4%). For such 
forecasts of universal homage, cf. Rev. 3° and 1 Cor. 15%. 
See v. 23 below. 

motein. So x*BC*W, but the rec., with x*ADLN®, 
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has the inferior reading mrevon. miorevy indicates the 
gradual growth of faith, ‘‘ may come to believe.” 

22. kay thy Séfav wth. ‘‘ And I, even I, have given to 
them the glory which Thou hast given to me.” Quanta 
matestas Christianorum / -is Bengel’s penetrating comment. 
But what is this dda? It is not the glory of the Zvernal 
Word, spoken of in v. 24. Zhat¢ a faithful disciple may hope 
to see, but not to share (although 1 Pet. 51 seems to claim more 
than is suggested in Jn.). It is rather the glory of the Zz- 
carnate Word (see on 114), which Jesus exhibited in His earthly 
ministry (2), the manifestation of the Divine Nature in man. 
His disciples were the branches of which He was the Vine (15°), 
or, as it is expressed in 2 Pet. 14, they had become @eias 
Kowwvor dvcews, ‘‘partakers of the Divine Nature.’”’ See 
on 84 for the ‘‘ glorification ” of the Son by the Father; and 
for the ‘‘ glorification ” of believers, cf. Rom. 8°. 

For 8€8exas (NBCLTA), ADNW® have édwxas; and for 
8é80xa (BCDLWIA), xAN®@ have édwxa. See on v. 4 for 
similar variants. 

iva dow ev Kaas fpets ev. The rec. (@) adds éoper, but 
om. BC*DLW. The consequence of the imparting of His 
Incarnate 8d£a to His disciples by Jesus would be that, sharing 
this in common with Him and with each other, they would be 
spiritually united, and thus be ome, even as the Father and the 
Son are one. 

23. éyd év adrots at od év éyoi, the nature of the unity of 
believers being once again illustrated by that highest pattern 
of Unity, the Unity of the Godhead. ‘‘I in them’; so He 
had spoken before (14), and the idea of Christ being ‘‘ in” 
the believer is as familiar a thought to Paul as it is to Jn.; 
cf. Rom. 8, 2 Cor. 13°, Gal. 22 419 ‘ 

iva dow tetehetwpevor eis &v. The imparting of His ddgéa 
to the disciples of Jesus would not only tend to unite them 
but it would at last completely unite them, ‘‘ that they may be 
perfected (cf. for reAecotoOar used thus, 1 Jn, 25 412-17. 18. of. 
Phil, 3%) into one.” With rer. eis &, cf. owaydyy eis &v (1182), 

iva ywodonn & Kdopos Ste aU pe améoterdas. Here is the 
final consequence of the impartation of the ‘‘ glory ” of Jesus 
to His disciples, viz. that the world might come to be assured 
of His Divine mission; the phrase being repeated from vy. 21 
ywooky being substituted for morevy. Cf. the concluding 
words of the Farewell Discourse, tva yvd 6 xéopos . . . (144), 
This is Jesus’ ideal of the world’s future, 
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Kal qydiwycas adtods Ka0ds xtA. For thus will the werld 
be led to the knowledge that God loved it (airovs) with the 
same kind of love as that with which He loved His Son (5%); 
and that therefore He had sent His Son. These are the thoughts 
of the ‘‘ comfortable word ” of 3'®, which are here expressed 
as a prayer. 

For #ydérynoas there is a Western reading, yyarnoa (Dad, 
etc.), which is a mistaken correction (introduced from 15°), the 
connexion of the passage with 31° having been missed. 

24. There follows the thought of those who have been 
** perfected into one ” on earth, sharing the fellowship of their 
common Lord in heaven, as they behold His eternal glory. 

mdatep. See on v. II. 

3 SéSaxds pot. 36 is for ovs (cf. v. 12), the neuter singular 
suggesting their unity, as at 6°’- ° where see note. 

6é\w. He does not now say épwro (v. 20 and see on 117), 
but 6éAw, ‘‘ I wish.” He has said repeatedly that He did not 
come to do His own will (GéAnpa), but the will of the Father 
(434 5%° 638-40); and in the Agony at Gethsemane He distin- 
guishes His human will from the Father’s (0% ri éy® 6éAw, ddA 
ti ov, Mk. 14%*). But at this moment of spiritual exaltation, 
the climax of His consecration of Himself to death, He realises 
the perfect coincidence of His will with the Father’s, and so 
can say Oédw (cf. 6 vids ods GédXer Cworore?, 574), The use of 
6éXw at 2178 is different, for there it is the 6éAw of authority 
which the master may address to a disciple. 

iva Strou eipt éy® kdxetvor Gow pet eyod, sc. hereafter in glory. 
See 1276 1336 143 for the thought of the spiritual fellowship of 
His disciples with Christ continuing after death. Cf. 2 Tim. 
a 22 Rom. 8, 

iva Oewpdow Thy Sdgav thy env. ‘This is not the glory of the 
Incarnate Christ. That they had been permitted to see with 
the eyes of the body, eGeacdpeba ri Sdéav airod (see on 14), 
Gewpeiv is used here of spiritual perception (cf. 12, and see 
on 27%), The 8déa, of which the vision is to be the portion of 
the saints, is the glory of the Eternal Logos, which He had with 
the Father ‘‘ before the world was” (v. 5). They are to see 
Him ‘‘ as He is ”’ (1 Jn. 3?). 

fy Sé5uxds por. The rec. has édwxas with BNTA®, but 
xNACDLW have dédwxas (see on v. 4), which, is accepted by 
Westcott-Hort against the testimony of B. ; / 

Against the interpretation of 864 here as referring to the 


VOL. II.—19 


580 THE GOSPEL ACCORDING TO ST. JOHN [XVII. 24-25. 


fol , 4 4 x c / > ” 
kataBodns Koopov. 25. Ildrep dikase, kat 0 KOTpOS GE OVK EyVY, 
9 s ee « ‘ 
éy® d€ ce Eyvwr, Kai otro. Eyvwoay OTL OV pE améateiAas’ 26. Kat 


glory of the Eternal Word, several exegetes have urged that 
a ‘‘ giving” of glory by the Father to the Son defore the In- 
carnation is not explicitly mentioned elsewhere in the N.T. 
But there is no other passage which refers to the eternal re- 
lationships inherent in Deity with the same boldness and 
confidence of vision that appear in this Last Prayer of Christ. 
These are unique utterances (cf. also v. 5); and a clear dis- 
tinction seems to be indicated between the d0€a of v. 22 which 
had been given to the disciples, and the d0fa of v. 24 which 
they might hope to contemplate hereafter, but which was given 
only to Christ. 

dt. hydtyods pe pd KaTaBoAfjs kdopou. This, in fact, is the 
dd€a of the Eternal Word. Eternal Love zs Eternal Glory; 
even as Eternal Zove and Eternal G/ory may be regarded as 
respectively the subjective and objective aspects of Eternal Zzfe. 

“mpd KkataBodfs xKéopou. xKataGody occurs only once in the 
LXX (2 Macc. 2%, of the foundation of a house), and eleven 
times in the N.T., in nine of which it is followed by xocpov 
(476 xar. xdop., Mt. 25*4, Lk. 115°, Heb. 43 97%, Rev. 138 178). 
We find zpé xuraBvdAjs Kéopov, as here, at Eph. 14, 1 Pet. 1. 
The phrase also occurs in the Assumption of Moses, a first- 
century work, in a passage of which the Greek has been pre- 
served (i. 13, 14, ed. Charles). The sentence ‘‘ in that Thou 
hast loved me before the foundation of the world,” suggests 
the. idea of predestination, so frequently appearing in Jn. 
(see on 24). 

25. Mdtep Sixace. That God is righteous is fundamental 
in the Jewish religion (cf. Jer. 121, Ps. 116° 11918”), and funda- 
mental, too, in Christianity (Rom. 376, Rev. 165, 1 Jn. 1*). The 
appeal at this point of the Prayer is to the justice of God, that 
He may distinguish between those who accept the Divine 
mission of Jesus, and the hostile world which rejects Him. 
For the former, Jesus has made the request that they may be 
with Him, hereafter (v. 24). 

kat, before 6 xdéopos, ‘‘is intended to keep the reader in 
suspense, aware that the meaning is incomplete” (Abbott, 
Diat, 2164). It is omitted by D 

6 kéopos oe obk €yvw. See on 8%, 

éyi 8¢€ ce €yvwv. This is a parenthetical sentence, the real 
antithesis to ‘‘ the world knew Thee not” being ‘‘ but these 
knew,” which follows. Jesus, as Incarnate, habitually claims 
a unique knowledge of God (729 855 1015), 

Kai obra. é€yvwoay xrh. ‘‘ But these knew that Thou didst 
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send me,” this being the important thing to be assured of, 
viz. that God had sent Jesus, this refrain occurring for the last 
time (see on v. 8). The thought of Jesus returns from the 
Church of the future to the disciples in whose company He 
offered a last prayer. Its final clauses have to do with them. 
ovra, these, knew this much at least, that the mission-of Jesus 
was divine. 

The contrast with the failure of “‘ the world” to recognise 
Him is brought up by xai, used here adversatively, as often in 
Jn. (see on 34): ‘‘ du¢ these knew.” 

26. kai éyvdpica adtois Td Svoud cov, repeated in slightly 
rina form from v. 6, where see note. For yvupifer, 
rs OE fees 

kal yvwpiow, sc. in the Church of the future, by the Spirit 
which is to come (1612: 3). 

iva # dydan Hy Rydtyods pe év adtois 7. This is not a 
prayer that God may love Christian disciples with the same 
kind of love as that with which He loved Christ. Already, at 
v. 23, we have seen that even ‘‘ the world ’’—in its alienation 
and hostility—was thus loved by God, although the world did 
not recognise it. But the prayer is that the love of God for 
all Christian disciples, similar as it is to the love of God for 
Christ, may be ‘‘ in them,” that is, their sense of it may become 
vivid and efficacious ; so that they may recognise, in Paul’s 
words, ‘‘ that the love of God has been shed abroad in their 
hearts, through the Holy Spirit ” (Rom. 5°). 

For qv after éyamn D substitutes the more usual 7, gua; 
but there is an exact parallel to the true reading at Eph. 2!: 
du tiv wordy aydrny abot iw pyérnocew Hpas (cf. 7°° for a 
similar constr. ). 

Kaya éy adrois. ‘‘I in them.” This has already been 
proclaimed as the ideal condition of the disciples of Christ 
(v. 23, where see note). Here the thought is, as in the pre- 
ceding clause, of a growing sense of Christ’s presence in the 
believer’s heart. It is this for which the last petition is offered, 
Ey DEscor ipsorum theatrum sit et palaestra huius amoris’ 
(Bengel). go zn-ipsis is the last aspiration of Jesus for His 
own, before He goes forth to meet death. 


The arrest of Jesus in the garden (XVIII. 1-11) 


XVIII. 1. tadra eimdéy. As soon as the Prayer of Consecra- 
tion was ended (see Introd., p. xx), Jesus and His disciples 
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left the upper room, and went out, é§f\@ev perhaps implying 
(as was in fact the case) that they went outside the czty. 

adv Tois pabyntais adrod, sc. with the faithful Eleven (see 
on 2”), This is one of the very rare occurrences of ovy in Jn. 
(see on 122), and it is exchanged for perd within a couple of 
lines, pera tOv pabytdv aitod (v. 2). 

mépay Tod Xetpdppou Tod KéSpwv. The Kedron gorge between 
Jerusalem and the Mount of Olives rarely has any water in 
it. It is called yxe/yappos by Josephus as well as in the LXX 
(Neh. 215, 1 Macc. 12°7), but it is nearly always dry, except after 
very heavy rain.1 The modern name is Wady Sztt? Maryam. 

The majority of texts (\*BCLN®) give rév xédpwv; S* DW 
have rov xédpov; and AA cefg g vg. give Tot xédpwv This 
last, despite the weakness of the MS. support, we take to be 
the true reading (as the Syriac vss. suggest), and that from 
which both the others have originated, owing to misunder- 
standing on the part of scribes. For xédpwv is the trans- 
literation of the Hebrew jin1p, darz, the name as applied to a 


torrent being perhaps equivalent to our Blackwater. Josephus 
treats it as a declinable noun in the nom. case. Twice in 
the LXX (2 Sam. 1575, 1 Kings 151%) we find rév xédpwr after 
xe(uappos, the word being taken as a gen. pl., and the rendering 
of the phrase being ‘‘ the ravine (or torrent) of the cedar trees.” 
It is said that at the time cedars grew on the Mount of Olives, 
and some may have been as low as the wa@dy at its base. But 
it is not likely that the ravine was called X7dvon on that account. 
A Greek scribe, finding rod xé3pwv in his exemplar, would 
naturally take xédpwv as the gen. pl. of xédpos, and would correct 
it either to rod xédpov or to rav Kédpwr. 

The reading has been much discussed, because assuming 
tév xéSpwv to have been the original reading, it has been argued 
that the evangelist was but ill acquainted with Hebrew names, 
if he supposed that A¢dron meant ‘‘ of the cedars.” But, as 
the LXX shows in the passages cited above, yetappos ray 
xéSpwv was treated as a correct rendering of )117p Sma, and it 
might have been adopted by Jn. as the title familiar to Greek 
ears. We hold, however, that it is not the original reading 
in this verse, so that the argument based on it is worthless. 

dou iv Kijwos. Jn. does not give the name Gethsemane,3 


1See G. A. Smith, Jerusalem, i. 80 f. 

* Cf. Lightfoot (Bibl. Essays, p. 173), Westcott in loc., and Abbott 
(Diat. 2671-4). 

* Probably 037% ni=“‘ oil press ” at the foot of the Mount of Olives. 
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nor does Lk.; Mk. 145%, Mt. 263° have ywpiov (¢.e. a farm or small 
property) of 76 dvoya Tebonuavet. Jn. alone speaks of it as 
Kyros, 2.€. it was one of the private gardens in the eastern out- 
skirts of Jerusalem (cf. 19! for the garden of Joseph). The 
word «jos is common in the LXX, but in the N.T. is found 
only here, at v. 26, 19% (cf. 204), and Lk. 13!%. For jv, see 
on 1138, 

eis Sv eioqOev, the verb showing that it was an enclosed 
place. The site that is now shown was recognised as the 
Garden of the Agony in the fourth century at any rate, and 
it is quite possible that tradition accurately preserved its posi- 
tion from the beginning. 

Jn. does not insert at this point any account of the Agony 
in Gethsemane, as the Synoptists do (Mk. 14%, Mt. 2636, 
Lk. 22°); but the allusion to ‘‘ the cup which the Father 
gave’ (v. 11, where see note) indicates that the omission was 
not due to ignorance. We have seen (on 12”) that the prayer 
there recorded is virtually the prayer of anguish at Gethsemane. 

It has been suggested, indeed, that the Prayer of the Agony, 
if it followed here, would be inconsistent with the Prayer of 
Consecration and Farewell that Jn. has just placed on record; 
so different are the sublime calm and dignity of c. 17 from the 
sadness and shrinking of ‘‘ remove this cup from me—yet not 
what I will, but what Thou wilt” (Mk. 14%). But such a 
criticism would be at variance with the facts of human experi- 
ence, in which the moments of greatest spiritual depression 
and trial often follow close on moods of the highest spiritual 
exaltation. And it may have been so with the Son of Man 
Himself. 

2. 7der S€ kal “lodSas. The garden was a favourite resort 
of Jesus and His disciples (zoAAdKis ovvyx6n), and probably 
belonged to a friend. It is specially mentioned by Jn. that 
Judas knew the place. Jesus was not now trying to escape 
arrest (cf. 104°), for Jn. is anxious to indicate that His surrender 
to His captors was voluntary. Jesus had told Judas to delay 
no longer the execution of his purpose (13”’), and He proceeded 
the same night to a place where Judas knew that He was 
accustomed to resort. 

& mapasiBods aéréy, the pres. tense indicating that Judas 
was then engaged in the business of the betrayal. Cf. 131. 

tov témov. Cf. Lk. 22%. , 

moddkis, only here in Jn. Jesus went to the garden, as 
His custom was (xara 7d eos, Lk. 22%), and probably not 
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only on this last visit to Jerusalem. vv xy tells only that this 
was a place of habitual resort of Jesus and His disciples, but 
possibly they may have slept there occasionally. (Cf. Lk. 
2137, tas 58 vixras eepydpevos nidtlero eis 7d Spos TO Kaovpevov 
"Edadv.) . If this be so, the sleep of the apostles in the garden 
during the hour preceding the arrest was natural indeed, 
although they had been bidden to keep awake. 

8. The Synoptists say nothing about soldiers taking part in 
the arrest of Jesus, and- mention only the emissaries of the 
Sanhedrim (Mk. 1443, Lk. 2252 stating that members of the 
Sanhedrim were themselves in the crowd). Jn. mentions these 
latter (x rév dpyiepéwv Kal ex Tov Papicaiwy brypéras) in the same 
terms that he has done before when telling of a projected arrest 
(782, where see the note for the constitution and authority of the 
Sanhedrim) ; but he adds here that Judas had brought with 
him also a detachment of soldiers (rhv ometpay). 

Troops were always quartered in Fort Antonia, at festival 
seasons when the city was crowded, to be ready in case of a 
riot; and a representation from the Sanhedrim to the military 
authorities that soldiers might be needed to help the Temple 
guard (iryperas: cf. 73") would naturally have been acted on. 
Pilate, the procurator, seems to have known that something 
important was taking place that night, for he was ready at an 
early hour in the morning to hear the case (v. 28; cf. Mt. 271%, 
for the dream of Pilate’s wife). There is nothing improbable 
in Jn.’s statement that soldiers were present at the arrest. 

The term ovetpa (if the soldiers were legionaries) was 
generally equivalent to the Latin cohors, which numbered 600 
men. Polybius, indeed, uses it (xi. 23. 1) for manipulus, which 
is only one-third of a cohort. But here (if, as is probable, they 
were auxiliaries) and in the N.T. elsewhere (see esp. Acts 2154) 
it numbered 1000 men (240 horse and 760 foot), commanded 
by a chiliarch (cf. v. 12 below), a ¢ribunus militum. It is 
not, however, to be supposed that Jn. means that the whole 
strength of the regiment (cf. Mk. 1516) was turned out to aid 
in the arrest of Jesus; the words \aBdv thy ometpay indicate 
no more than that Judas had got the help of ‘‘ the cohort,” 
#.e. a detachment, with whom the commanding officer of the 
garrison came (y. 12), in view of possible developments. 

Fam. 13 insert 6dyv before tiv oreipav (probably from 
Mk. 151°), which shows that the scribe of the common exemplar 
thought that thy ometpay was not sufficiently definite. 

kat x Tay dpxepewy Kal ek Tay dapicatwr Saypéras, Z.¢. Officers 


XVIII. 3-4,] “WHOM SEEK YE?” $85 


kal Aapmddov Kai d7hov. 4. ‘Tyaods otv €idvs mavTa Ta épyopeva 
ex abrov é€H\Oev wal A€ye aitots Tiva Lyteire; 5. drexpiOnoav 


of the Sanhedrim (see on 7* for of dpx. Kat of Papi, as indicating 
oe Sanhedrim in its official capacity). For drnpéras, cf. 1812. 22 
19° and Mt. 268; they were the Temple police, under the control 
of the Sanhedrim. 

peta havdv cai Napmddwv. It was the time of the Paschal 
full moon, but lights were brought, nevertheless, to search out 
the dark recesses of the garden, in case Jesus should attempt to 
hide Himself. 

gaves (az. Aey. in N.T.) is a “link” or ‘‘torch,”’ made of 
strips of wood fastened together, and mh 3 is an ordinary 
torch-light, the word being used in later Greek for a lantern. 
Both were carried by Roman soldiers on duty; cf. Dion. Hal. 
xi, Sy acerpexor. dravres €k Tav oKxnvav aOpdot, pavods exovTes Kal 
Aapradas.1 Lights also were carried, when necessary, by the 
Temple guard; thus Lightfoot (on Lk. 22%) quotes: ‘‘ The ruler 
of the mountain of the Temple takes his walks through every 
watch with torches lighted before him ” (A/zddoth i. 2). 

kai Srhwv.. The Temple guard was not always armed 
(Joseph. B./., iv. 4. 6), but on this occasion they probably 
carried weapons as well as the soldiers. Mk. 14% speaks of a 
crowd with swords and staves (6xAos pera paxatpov Kai EvAwy) 
who had been sent by the Sanhedrim. 

4. “Inaots ov. NDLW have 6¢ for odr. 

eiSdés. Cf. 131. Jn. is at every point careful to insist that 
Jesus foreknew the issues of His ministry, wavta ta épxdpeva ew 
attév, ‘‘ everything that was coming upon Him.” 

eéqOev, ‘‘ went out,” sc. of the garden into which He had 
entered, eia7j\Oev (v. 1). The rec. text with NAC%LN® has 
eEeAOav elrev, but effAGev kai Aéyer (BC*D) is more in the style 
of Jn. (see on 15°), 

kat Aéyet adtois. He does not address Himself directly to 
Judas, but to those who had come, armed, to arrest Him, and 
He asks Tiva {yretre; Cf. 138 201, 

In the Synoptic narratives (Mk. 14%, Mt. 264°, Lk. 224?) 
Judas comes forward and identifies Jesus by a kiss, that is, 
by kissing His hand, the recognised salutation from a disciple 
to His Master (not by kissing His cheek, as Western painters 
have been accustomed to depict the act). Jn. does not mention 
this treacherous sign, and his omission to do so is a difficulty in 
the way of critics who think that Jn. displays special animus 
against Judas (see on 12°), His reason for the omission is 


1 Quoted by Wetstein ; cf, Trench, Synonyms of N.T., p. 162, for 
the meaning of \aumds in the N.T. 
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probably that he is laying stress throughout on the voluntariness 
of Jesus’ acceptance of arrest. Jesus does not wait to be 
identified by any one, for He at once announces who He is. 
Jn.’s narrative seems to suggest that He had not been recognised 
in the uncertain light, even after He came out of the garden 
and asked, ‘‘ Whom seek ye?” Tatian places the kiss of 
Judas immediately defore v. 4, z.e. before Jesus came out of the 
garden; and if it is sought to bring the evangelical narratives 
into exact correspondence, Tatian’s solution may be the right 
one.} 

Jn. says (v. 5) that ‘‘ Judas, who was in the act of delivering 
Him up” (6 rapadidois airov, cf. 137), was standing (ciorjxer) 
with those who were making the arrest. Judas had done his 
part when he had guided the emissaries of the Sanhedrim to 
the place where Jesus was. The scene is described very 
vividly. 

5. dmexp. ait Incody tov Nalwpatov. ‘‘ Jesus the Nazarene,” 
or ‘* Jesus of Nazareth,” was the name by which He had been 
popularly known. The blind man was told that it was ‘‘ Jesus 
of Nazareth” who was passing by (Mk. 1o*, Lk. 188%). The 
man with the unclean devil addressed Him as ‘‘ Thou Jesus 
of Nazareth” (Lk. 454). The two disciples on the way to 
Emmaus spoke of Him thus (Lk. 24!*). So did Peter in his 
sermon at Pentecost (Acts 272). In Mk.’s account of the Resur- 
rection, the young man at the sepulchre says to the women, 
“Ye seek Jesus of Nazareth” (Mk. 16°). After His arrest, 
He was familiarly described in this way by the maid in the 
court of the high priest (Mk. 14°’, Mt, 267). It is clear that 
the instructions given to those sent to apprehend Him were 
that they should take ‘‘ Jesus of Nazareth.” They inquired 
for Him by the designation by which He was best known. 
See 19), 

Jn.’s narrative indicates, as has been said above, that Jesus 
identified Himself voluntarily, by saying, ‘‘I am He,” in 
answer to the request for ‘‘ Jesus of Nazareth.” And éyé 
eiwt in Vv. § may mean simply, ‘‘ I am He of whom you are in 
search ” (cf. 47° 9°). The reading of B éyé etue “Incots must 
carry this meaning. 

6. The words which follow, ‘‘they retired and fell to the 
ground,” then, imply no more than that the men who came 
to make the arrest (some of whom at least did not previously 


For a curious speculation as to a possible corruption of the text 
here, see Abbott (Diat. 1365). = i 
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know Jesus even by sight) were so overcome by His moral 
ascendancy that they recoiled in fear. (For the Johannine 
és odv, see on 4%.) On a previous occasion (7), when some 
wished to arrest Him, they had faltered and failed to do so. 
It may have been a similar shrinking which caused some now 
to recoil from their distasteful task, and in the confusion they, 
or some of the crowd, stumbled and fell. Indeed, érecay yapai 
might be taken figuratively, as expressing discomfiture only. 
Thus in Ps. 27?, Isa. 845, Jer. 468, ‘‘ stumbled and fell ’? means 
no more than that enemies were ‘‘ overthrown” ; and ézecayv 
xapai might be rendered in colloquial English ‘‘ were floored.” 

There is no hint in the Synoptists of any hesitancy on the 
part of those sent to make the arrest. The phrases dwq\Oav 
eis Ta Smicw (cf. 6%) and émecay xapai (xapnai is only found 
again in the N.T. at 9°) are peculiar to Jn. And it has been 
suggested (¢.g. by W. Bauer) that Jn. means us to understand 
that éya cips, as used by Jesus on this occasion, is the equivalent 
of the mysterious xim72x, Z (am) He, which is the self- 


designation of Yahweh in the prophetical books (cf. 8° 13” 
above, and Introd., pp. cxxvii ff.); and that so awful a claim 
overwhelmed with terror those who heard it made (cf. Dan. 10°, 
Rey. 11”). But this is too subtle a rendering of the Johannine 
narrative of the arrest. Cf. Rev. 17”. 

In the Gospel of Peter, § 5, where the darkness at the Cruci- 
fixion is described, we have zrepijpxovto dé wodAoi pera Avxvov, 
vopilovres Stu vdE éorwv. [rwes 5é] érécavto. This seems to be 
a reminiscence of Jn. 18% 8; cf. also Acta Thome, § 157. 

7. The question and answer are repeated: ‘‘ Whom seek 
ye? ... Jesus the Nazarene.” This time, those who had 
come to arrest Him knew to whom they were speaking, but 
they were so much overawed that they could only repeat what 
they had said before. 

The rec. has airovs érnpérncer, with NDN®; but ABCL 
give the more usual order émnpdtncev attous. 

8. The reply is stern and authoritative. He repeats éyw 
eipt (see on V. 5). 

el ody ene Lyt. eth. ‘‘If, then, it is I (emphatic) whom you 
seek, let these (sc. the Eleven) go their way,” or ‘‘ go home,” 
for imdyew has a suggestion of this meaning (see on 7**), His 
solicitude for His faithful disciples is characteristic of the Good 
Shepherd (cf. 101”, and see on v. 19). 
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9. tva mdnpwOf & Adyos TA. For the phrase iva wAzp., 
introducing a saying of Jesus, see Introd., p. cxliiif. Another 
example is in v. 32. For Jn., the words of Jesus were possessed 
of authority, and inspired, like the language of the O.T., by 
foreknowledge of future events. ~The Adyos, or ‘‘ saying” 
(see on 222), to which reference is here made is that of 5 
loosely quoted. 1 is vecétantis, but it does not introduce the 
exact words previously ascribed to Jesus. 

The comment of Jn. (iva 7A. 6 Adyos xrA.) would seem to 
limit the application of ‘‘I lost none of those whom thou 
gavest me”’ to the fact that the disciples were let go free when 
Jesus was arrested. Some at least of Jn.’s explanations of the 
words of Jesus are of doubtful accuracy (see on 2!*- #4); but 
it is hard to believe that he could have missed here the larger 
and more spiritual meaning of 171, which is already indicated 
at 6% 108, 

ods S€5uxds por, odk amddeoa e adtay otSdva. The close 
verbal parallel in 2 Esd. 276 is interesting: ‘‘ servos quos tibi 
dedi, nemo ex eis interiet, ego enim eos requiram de numero 
tuo,” words which are addressed by God to the personified 
nation. Chapters i. and ii. of 2 Esdras are Christian, and 
probably belong to the second century. The passage quoted 
above may be a reminiscence of Jn. 18% or Jn. 17!” or Jn. 6%", 
See on 3%! above for other parallels between 2 Esdras and Jn. 

10. The incident of one of the Twelve attacking the high 
priest’s slave is in all the Gospels (Mk. 1447, Mt. 26%, Lk. 22°), 
although the names, Peter and Malchus, are given by Jn. only. 

It appears from Lk. 22°8, that the apostles had two swords 
or knives in their possession; and Lk. also tells that, when they 
understood that the salutation of Judas was the signal for the 
arrest of Jesus, they exclaimed, ‘‘ Lord, shall we smite with the 
sword?” It would seem that Peter, always hasty and im- 
pulsive, struck a blow without waiting for permission from 
Jesus. He had been forward in declaring that he would 
give his life for his Master, if there was need (13%). He did 
not generally carry a sword; éxev pdxatpay implies that he 
happened to have one with him at the time, presumably - 
because he and others had learnt from what Jesus had said 
previously that their Master was in danger. It was unlawful 
to carry arms on a feast-day, and—although at such a crisis, 
an eager disciple like Peter would probably have had no scruple 
in breaking the law if the safety of his Master was at stake— 
the fact that two of the company had knives with them earlier 
in the evening tends to show that the Last Supper was not 
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the Passover, and that the Johannine rather than the Synoptic 
tradition of the day of the Crucifixion is to be followed (see 
Introd., p. cvif.). 

Peter drew (see on 6" for éAxvew) the sword, kat émaev 
Tov TOU dpxtepéws Soddov, ‘‘and struck the high priest’s slave.” 
This man was one of the crowd which had gathered; he 
was not one of the Temple guard (imnpéras, v. 3). There was 
something of a scuffle, and Peter hit out. 

kat daréxoev adtod Td Stdpiov Td Seéidv, “‘ and cut off his right 
ear,” the blow missing the slave’s head, as he swerved to his 
left to avoid it. That it was the vzghi ear is a detail only found 
in Lk. and Jn. drapiov, the true reading here (R3BC*LW), is 
the word used by Mk. (1447); driov, of the rec. text (AC7DN®), 
is the word in Mt. 26°! and in Lk. 225). 

We have here, without doubt, a tradition of an historical 
incident. If it be asked why Peter was not immediately 
arrested by the Temple guard or the soldiers who were standing 
by, the answer may be that it was not observed in the scuffle 
who had dealt the blow. The earlier Gospels do not disclose 
Peter’s name, although by the time that Jn. wrote, there would 
be no risk in giving it. Again, an injury to a slave would not 
excite much interest; had Peter struck one of the officials, 
it would have been a different matter. Lk. tells, indeed, that 
Jesus healed the wound (Lk. 22°), apparently suggesting that 
the ear had not been wholly severed from the man’s head. 

jv S€ dvopa 7 SovUAw MdAxos. Here, again, is a detail that 
comes from first-hand knowledge. No evangelist has it except 
Jn. The name MMalchus is found five times in Josephus, and 
probably goes back to the root 7p or ‘“‘king.” Cf. Neh. 104. 

11. Jesus forbids the use of arms in resisting His arrest. 
The Synoptists represent Him as expostulating against it, and 
especially against the violent way in which it was effected 
“(Mk. 14%, Mt. 265, Lk. 22°); but in Jn.’s narrative there is 
none of this. He moves voluntarily towards the predestined 
end. 

Béhe Thy pdxatpay eis thy Onxny, ‘‘ put back the sword into 
the sheath.” Mt., alone of the Synoptists, tells of this saying, 
which he gives in a more diffuse form: daéotpepov cov rHv 
paxatpay eis rov Toro airns’ mavres yap of AaPovres pdxaipay ev 
paxaipa. drodotvrar (Mt. 26°), the latter clause suggesting the 
hand of an editor. According to Jn., Jesus gave no reason 
for the quiet command, ‘‘ Put up your sword.” See on v. 36 
below. 
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After poyapay the rec. adds cov (from Mt. 26°°), but om. 
xABCDLNW®. 

Oyjxn does not occur again in the N.T. ; 

TS worhpiov 8 SéSaxév por & matHp, od ph mio adté; This 
recalls the prayer of Jesus at Gethsemane, as recorded by the 
Synoptists (Mk. 1436, Mt. 265°, Lk. 22%). See on v. 1 above 
and on 12”, 

od ph miw aité is probably to be taken as an interrogative. 
Abbott, however (Dat. 934, 2232), prefers to take it as an 
exclamation, ‘‘ I-am, of course, not to drink it!” [sc. accordin 
to your desire], comparing od pi iw of Mk. 14”, Mt. 26%, 
Lk. 22!%. See on 6*. 


Jesus ts bound and brought to the house of Annas (vv. 12-14) 


12. Jn. does not record explicitly that His disciples fled 
in fear after Jesus had been arrested (Mk. 145°, Mt. 26°), 
although he has told that Jesus earlier in the night had predicted 
that they would abandon Him (16%). Jn. implies, however (see 
on v. 15), that Jesus was abandoned at this point by His friends. 

The arrest was effected by the Roman soldiers (see on v. 3 
for ometpa), with their commanding officer (cf. Acts 21% for 
x'Alapxos), acting in co-operation with the Temple police (oi 
immpérat tOv “lovdaiwv). cvvAauBdvew does not occur again in 
Jn., but it is the verb used by the Synoptists in this context. 

kat €$ncav aitéy, That was a matter of course; probably 
His hands were fastened behind His back. The Synoptists 
do not mention this detail until a later point in the narrative 
(Mk. 151, Mt. 271; cf. v. 24). It was a patristic fancy that 
the binding of Jesus was foreshadowed in the binding of Isaac 
at the altar (Gen. 22°); see on 19!” below. 

13. ityayov. SoxBDW (and Lk. 22°); the rec. has émpyayov 
(with ACSLNT®, as at Mk. 1453, Mt. 26°”), 

mpds “Avvay mpGrov. Annas was not, at this time, ¢ke high 
priest, but he had held the office before and was a personage 
of such influence that he was often ca//ed ‘‘ high priest” in a 
loose way (cf. Lk. 3, Acts 48, and see on 7%), although that 
great office was now held by his son-in-law Caiaphas (see on 
11 above).1_ It was to his house that Jesus was brought after 


1 The title dpx:epe’s included all ex-high priests (see Schiirer, Hist. 
of Jewish People, Eng. Tr., 11. i. p. 203). 
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His arrest, and there an informal and extra-judicial questioning 
of Him went on during the night hours (Mk. 1455, Mt. 2657), 
Mk. does not give any name : he only says, ‘‘ they led Jesus 
away to the high priest’’; but Mt. inserts the name Cazaphas 
at this point, in which he seems to have been mistaken. 
Caiaphas presided at the formal meeting of the Sanhedrim 
(Mk. 151, Mt. 271, Lk. 22%, Jn. 184), held the next morning 
as early as possible, when the sentence of death, already agreed 
on (Mk. 14), was ratified, and submitted to Pilate, who alone 
had authority to order it to be carried out. 

It was during the night, at the house of Annas (not the 
house of Caiaphas, or the formal place of meeting for the 
Sanhedrim, which could legally meet only by day), that the 
evidence, such as it was, was prepared, and that the Prisoner 
was treated with insult and contumely. Such irregular pro- 
ceedings would not have been countenanced at a formal 
meeting of the Sanhedrim, but they were winked at in the court- 
yard of Annas’ private house, which was the scene of Peter’s 
denial and the reproachful look which Jesus bestowed on him 
(Lk. 22%). Probably some of the evidence as to blasphemy 
was repeated in due form at the official sitting of the Sanhedrim, 
at which Luke (who says nothing of the preliminary hearing 
before Annas) states that Jesus admitted His claim to be 
Messiah (Lk. 22”), in similar words to those which Mk. 14°, 
Mt. 26 ascribe to Him at the earlier cross-examination. 

Such seems to have been the course of events on the night of 
the arrest and the next morning; but it is not possible to 
reconcile precisely all the evangelical accounts.1_ The narrative 
of Jn. seems at certain points (vv. 13, 19-23, 26) to be based 
on first-hand knowledge, to which the other evangelists had not 
access. 

fv yap mevOepds Tod Kaidga. ‘This piece of information is not 
given in the other Gospels, nor does the word zev@epds occur 
again in the N.T. . 

ds fv apxtepeds Tod évautod exetvov. This is repeated from 
11-51, Caiaphas was the official high priest, and that a man 
of his principles should have held the position in that fateful 
year had grave and awful consequences. See on 11%. 

The Sinai Syriac places v. 24 at this point after v.13. The 
marginal texts of the Jerusalem and Philoxenian Syriac also 
have here ‘‘ Annas sent Jesus (bound) to Caiaphas,” although 
v. 24 is retained in its traditional place. Similarly the cursive 


1See, for careful discussions, Schmiedel in £.B. 4580f., and 
Moffatt in D.C.G. ii. 750 f. 
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These additions or transpositions are due probably to a 
desire to bring Jn.’s narrative of the examinations of Jesus by 
the Jewish authorities into line with the narrative of the 
Synoptists, who say nothing of the part played by Annas. 
If v. 24 is moved to a point between v. 13 and v. 14, then all 
that happens takes place in the house of Caiaphas (as is ex- 
plicitly said by Mt.), and Annas really does nothing, although ~ 
Jesus in the Johannine narrative is brought to his house in the 
first instance. 

But, if this were the original position of the words ‘‘ Annas 
sent Him bound unto the high priest,” it is difficult to find a 
reason for their being moved by a scribe to their traditional 
place, after v. 23. See, further, Introd., p. xxvii. 

14. The reference is to 11°°, the unconscious prophecy 
(as Jn. deems it) made by Caiaphas, which expressed his delib- 
erate conviction that Jesus must be brought to His death. For 
dmrobavety (NBC*DW6®), the rec. here has adrodéobae (with 
AC?N), which may be the original reading, corrected by 
Seribes to bring the words into verbal correspondence with 
rr’. 

At 11° we had cuudépa . . . iva eis avOpwros adrobavy, but 
here cupdéeper éva GvOpwrov dwo8avety, a more correct constr. 


Peter’s first denial of Jesus (vv. 15-18) 


15. jxodovder, a descriptive impf. The Synoptists say 
that Peter was following (ard paxpddev) at a safe distance 
(Mk. 14°, Mt. 26°8, Lk. 22°), but they do not mention a 
companion. 

Xiwwv Mérpos. Jn. likes to use the double name (see on 
1") when Peter has been absent from the picture for some 
little time, but he generally relapses into the simple ‘‘ Peter ” 
as the story proceeds; see, e.g., 137436 1910.11 452. 3.4 
215-7. 15. 17. 20.21 Jn. never gives the short title ‘‘ Peter” 
to this apostle at the deginnzng of an incident in which he 
is concerned. In the present passage we have Simon Peter 
(v. 15), followed by Peter (vv. 16, 17, 18); then there is an 
interval, and so when the courtyard scene is resumed, we have 
Simon Peter again (v. 25), followed by Peter (vv. 26, 27). 

kai GANos pabyris. So S*ABD™PPW, The rec. has 6 dAXAos 
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(from v. 16) with x*CLNOTA®, thus identifying Peter’s 
companion here with ‘‘ the Beloved Disciple.” 

This ‘‘ other disciple” was ‘‘ known to the high priest,”’ 
and so was admitted into the courtyard or aiAy of the house 
where Jesus had been brought. He was sufficiently well 
known to the portress, at any rate, to persuade her to admit his 
companion. It does not follow that he was a personal friend 
of Annas or of Caiaphas, or of the same social class, although 
this is possible. As Sanday put it: ‘‘ The account of what 
happened to Peter might well seem to be told from the point 
of view of the servants’ hall.” The word yvwords as applied 
to persons is uncommon, as Abbott points out (D7az. x. ii. 
p. 351f.), but it is to press it too far to interpret it here as 
meaning ‘‘a familiar friend,’ with an allusion to Ps. 5535. 
Abbott adopts the curious view that the ‘‘ other disciple ” was 
Judas Iscariot, whose face would have been familiar to the 
portress, because of his previous visit or visits to the high priest 
in pursuance of his scheme of betrayal. But that Judas should 
wish to introduce Peter, or that Peter would have tolerated any 
advances from him or accepted his good offices, is difficult to 
believe. 

The view most generally taken? as to the personality of this 
GAXos pabyrys is that he was John the Beloved Disciple, whose 
reminiscences are behind the Gospel, and whose identity is 
veiled in some degree (see on 137°; and cf, 177 21%), This 
agrees with the close association elsewhere of Peter and John 
(see Introd., p. xxxvi). Indeed, John the son of Zebedee had 
priestly connexions. His mother was Salome, the sister of 
the Virgin Mary (see pp. 73, 84 f., and note on 19°); and Mary 
was a kinswoman (ovyyevis, Lk. 1°°) of Elisabeth, who was 
“of the daughters of Aaron” (Lk. 1°). Hence John was 
connected with a priestly family on his mother’s side, and 
there is no improbability in his being ‘‘ known to the high 
priest? * 

But the available evidence does not permit us securely to 
identify the dAAos pabyrys, as Augustine saw (Zvract. cxiii. 2), 
saying that it is not plain who he was. This unnamed disciple 
was probably some one of influence and social importance; if 

1 Criticism of Fourth Gospel, p. 101. 

21t was taken by Chrysostom and Jerome (Epist. cxxvii. 5), both 
of whom regard John the son of Zebedee as the Beloved Disciple. 

3 Nonnus, in his paraphrase, explains the phrase by saying that it 
was because of John’s fishing business, ix@voBédov’ rapa réxvns, which 
apparently means that the high priest bought fish from him; but this 
is not convincing. 
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we were to guess, the names of Nicodemus and Joseph of 
Arimathza suggest themselves at once. There were disciples 
outside the circle of the Twelve, some of them men of rank, 
members of the Sanhedrim itself (see 124”); and it is quite 
likely that Peter was known, by sight at least, to one of these 
who had attended at the house of Annas.1 It is probable that 
it is to this unnamed disciple (whether John or another) 
that the details given in vv. 19-23 about the private 
examination of Jesus at night by the high priest, and also 
perhaps about the private examination before Pilate (vv. 
33 f.), are ultimately due. There are also traces of first-hand 
information in the statements that ‘‘it was cold” (v. 18), 
and that a kinsman of the slave Malchus identified Peter 
(v. 26). 

eis Thy addhy KtA., ‘into the courtyard.” All the evan- 
gelists represent this courtyard as the scene of Peter’s denial. 
He was not admitted even so far, until his unnamed friend 
intervened, but was standing outside at the door. See on ro! 
for aiAy and O@vpa. The examination of Jesus was not con- 
ducted in the outer court where all the servants were, but 
in a chamber of the house of Annas. Mk. implies that this 
chamber was not on the ground floor, as he says that Peter 
was kdatw évy tT) avAy, ‘‘ below, in the court”? (Mk. 14%), 


ADDITIONAL Note on XVIII. 15 


Delff identified the a\Aos pabyrys of v. 15 with the Beloved 
Disciple, whom he distinguished from John the son of Zebedee. 
In connexion with the remark that he was ‘‘ known to the high 
priest,” Delff cited the statement of Polycrates (see Introd., p. 1) 
that the Beloved Disciple wore the priestly frontlet; and in- 
ferred that he belonged to an aristocratic priestly family in 
Jerusalem, it being thus easy for him to obtain access to the 
high priest’s house.* We have already treated the problem of 
the dAAos pabyris. 

But a larger question is raised by the words of Polycrates, 
to which some reference may be made at this point. Poly- 
crates says of the Beloved Disciple éyevy6n iepets 1d wéraXov 
meopexws, an observation difficult to explain. This éradov 
was a golden plate attached in front to the turban or mitre 
of Aaron (Ex. 28° 29% 398 Lev. 8%), and in later times was 


1So Stanton, The Gospels as Historical Documents, iii. p. 143. 
® Studien und Kritiken, 1892, p. 83; cf. Sanday, Criticism of Fourth 
Gospel, p. 100. ate = 
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part of the official dress of the high priest (cf. Josephus, Azz. 
lr. vii. 6)2 

Similar statements are made about James the Just, and 
about Mark.? 

Of James the Just, Epiphanius says: 1d zéradov émt rijs 
Kepads éfjv aitd dopey (Her. xxix. 4). He adds that his 
authority was the érouvyparicpot of former writers of repute; 
and Lawlor? has shown that he is alluding to the izopurjpara of 
Hegesippus. Hegesippus, as quoted by Eusebius (#.Z£. ii. 23), 
said that to James alone was it allowed to enter cis ra dyta 
of the Temple, which he used to frequent in prayer for the 
people, and that his custom was to wear not woollen but linen 
garments. Epiphanius may be reproducing other words of 
Hegesippus when he tells (Her. xxix. 4) that James exercised 
the priestly office according to the old priesthood (icparevoavra 
Kata tiv waXdaiav iepwovvnv) ; but he is probably in error when 
he says that James alone was permitted to enter the Holy of 
Holies once a year, as the high priest did, da 7d Nafwpaioy 
avbtov elvat kal peuixGar ty iepwoivy (Her. Ixxviii. 13). He 
adds explicitly, 6 IdxwBos dvépepe tH iepwovvyn, and wéradov eri 
THs Kepadjs éepdpere. 

Of Mark, Valois quoted a legend as a note on Eus. A.£Z. 


v. 24, as follows: ‘‘beatum Marcum iuxta ritum carnalis 
sacrificii pontificalis apicis petalum in populo gestasse 
Iudaeorum ... ex quo manifeste datur intelligi de stirpe 


eum Leuitica, imo pontificis Aaron sacrae successionis originem 
habuisse.”> Mark was probably of Levite race (compare 
Acts 4°° with Col. 4!°), and the Vulgate Preface to his Gospel 
speaks of him as ‘‘sacerdotium in Israhel agens,’’® so that 
it is quite possible that he was one of the Jewish priests who 
accepted Christ (Acts 6’; cf. Acts 21°). 

The language of Polycrates, then, about John éyevy@y 
iepeds 1O wéradov mepopexds is almost identical with what is 


1 The word is used in Proteuangelium 5 as if it meant the Aoyeioy 
or oracle of the Uvim and Thummim, from which it was clearly dis- 
tinguished. 

2 Bingham (A vit. 11. ix. 5) and Routh (Reliquig Sacre, ii. 27) give 
the facts. Aspecial treatise, De lamina pontificali apostolorum Ioannis 
Iacobi et Marci (Tubingen, 175 5), was written by J. F. Cotta—a scarce 
book, as to which-I am indebted to Dr. Wieland, the University 
Library at Tubingen, for information. It does not seem to add any- 
thing to what was known before. 

3 Eusebiana, pp. 10-14, 99. } 

4 The priests wore linen only (Ex. 284? 401% 14) ; but according to 
Josephus (A nit. xx. ix. 6), the Levites in the time of Agrippa obtained 
permission to do the same. 3 

5 The Passional from which Valois derived this is not known. 

® See Wordsworth and White, Nou. Test. Lat., p. 171. 
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told about James and Mark. If the zéraAov were worn by the 
high priest only on great occasions, it is impossible to. sup- 
pose that John, James, or Mark ever wore It. But if it was 
(even occasionally) worn by the ordinary Jewish priest in N.T. 
times, Mark may have worn it. And if John and James were 
eligible for the priesthood, they too might have had the 
privilege. But while James and John were certainly akin to 
the priestly race on their mother’s side, the argument ot 
Epiphanius to prove that James also was ‘‘ mingled with the 
priesthood ” by blood is not convincing. Yet we know so little 
of the insistence upon hereditary qualifications for the Jewish 
priesthood in the first century, that it is not easy to reject the 
explicit statements made about John and James as well as 
about. Mark.! 

Jerome, when discussing the statement of Polycrates about 
John, understands fepeds to mean a Christian priest, and 
translates: ‘‘ qui supra pectus domini recubuit, et pontifex 
ezus fuit, auream laminam in fronte portans ” (de script. eccl. 
45). This explanation will not apply to the parallel traditions 
about James and Mark, upon the /ez7shk character of whose 
priesthood stress is laid. It is conceivable (although improb- 
able) that the Beloved Disciple might have been allowed by 
his Christian brethren to wear the insignia of a Jewish priest 
at Ephesus, where he was so greatly venerated. But neither 
James nor Mark would ever have been allowed such a distinc- 
tion as Christian priests at Jerusalem while the Temple was 
yet standing. Further, it would be strange that Polycrates 
should call John a Christian iepe’s, while studiously avoiding 
in his case the title éricxoros, which he gives to others of 
repute.? And, finally, that the mitre or réradov should have 
been used as an ornament of Christian bishops in the first 
century, but never heard of again until three centuries later at 
least, is highly improbable. 

Others interpret the wearing of the réradov by John and the 
others as metaphorical only. The dress of the high priest is 
used in Rey. 2!” as the symbol of the investment of the true 


1 The legend is that Mark was xo\oBoddxrudos, which would have 
made him ineligible as a Jewish priest, being blemished; but the 
Vulgate Preface says that he mutilated his thumb after he became 
a Christian, precisely that he might be counted sacerdotio reprobus. 

*The title iepeds (sacerdos) for a Christian minister is used by 
Tertullian, Cyprian, and Origen (see my essay on Cyprian in Early 
Hist. of Church and Ministry, pp. 223, 228). It might therefore have 
been used by Polycrates ; but the context makes it improbable that 
he did use it thus. 


®So Routh (Rel. Sacr. ii. 28), Stanley (Apostolic A 7 : 
and ef. Lightfoot (Galatians, p. e “cat ge, P. 275) ; 
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Christian with the sacerdotal character; cf. Ex. 28°): % with 
the ‘‘ white stone” and the ‘‘new name” of Rev. 27. This 
idea is worked out in detail by Origen (éz Zev. Hom. vi:), 
who treats the réradov as symbolic of the knowledge of divine 
things by all baptized persons; cf. Clem. Alex. Strom. v. 6. 
If we pursue this line of thought, we recall that engraved on 
the wéraAov were the words ‘‘ Holy to Yahweh,” dyiacpa xvpiov 
(Ex. 28°), and the command to Moses was dyidoes aidrovs, 
iva iepatevwoiv po. (Ex. 28%). The zéradov, in short, was 
the symbol of consecration, which was the topic of Christ’s 
intercession for His apostles (Jn. 172). John, James,! and 
Mark were all jyacpevoe (Jn. 171%); and the tradition of 
wearing the zéradov in their case might have grown out of a 
metaphorical statement as to their personal holiness. But 
this view does not explain why the zéraAov symbol should 
have been used only of John, James, and Mark among the 
saints of the apostolic age. 

We are inclined to accept the tradition that James, John, 
and Mark literally wore the zéradov, at least occasionally, in 
virtue of their service as Jewish priests. It is to be remem- 
bered that James, John, and Peter were the ‘“‘pillars”’ of 
the Jerusalem Church (Gal. 2°); they were the heads of the 
conservative or Judaising party as contrasted with Paul. Of 
these, Peter was suspect by the more rigid Jews (Acts 11°), 
But his disciple Mark was under no such suspicion, for he had 
actually separated himself from Paul because of the latter’s 
liberal policy (Acts 13}% 1537). John had, indeed, incurred 
the hostility of the Temple authorities in early days (Acts 4° 14) ; 
but there is no later indication of opposition to him by them, 
or any trace of distrust of him by his fellow-disciples. James 
was thoroughly respected by all. James, John, and Mark 
were, then, the three Christian leaders who were most fully 
trusted by the conservatives at Jerusalem.2 While whole- 
hearted disciples of Jesus, they were Jews who were understood 
to have pride in their Jewish heritage. Provided that they 
were qualified for the priesthood, there would be nothing 
surprising in their occasional discharge of priestly offices ; 
for by the first disciples the Christian faith was not 
regarded as inconsistent with Judaism. Thus the tradition 
that they had been privileged to wear the priestly wéraXov 
is less improbable in their case than it would be in that 
of any other early leader of the Church of whom we have 
information. ; 

1 Epiphanius (Her. xxix. 4) applies the word iyacuévos to James. 

2 Barnabas had been too warm a supporter of Paul to be free 
from suspicion in Jewish circles (Acts 9*). 
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16. For ados, fam. 13 have éxeivos, z//e occurs in some O.L. 
codices. 

kal elmev TH Oupwpd, kal etoyyayev tov Mézpor, z.e., apparently, 
the friend spoke to the portress and brought Peter in; but the 
rendering ‘‘ and she brought Peter in ” is defensible. 

The Ovpwpés was a maid-servant (adicxy), as at Acts 123% 
and.2 Sam. 48 (LXX), a custom which Moulton-Milligan 
illustrate from papyri. j 

17. ph Kat od ék Tv padytay kth. The form of the question 
pay Kat... Shows that the portress expected a negative 
answer: ‘‘ You are not another of His disciples, are you?” 
See on 6%; and cf. v. 25. That is, she knew that the person 
who had already been admitted as yvwords TO dpxtepet Was a 
disciple of Jesus, although not necessarily of the inner circle. 

tod dvOpdrou totrov, ‘‘of this person,” a contemptuous 
way of speaking. 

According to the Johannine account, the first challenge to 
Peter and his first denial of his Master occurred as he was being 
admitted to the courtyard. The Synoptists put it later, after 
he had been admitted and was warming himself at the fire, 
when he was recognised by a slave girl who saw his face lit up 
by the flames (Lk. 225°). Mk. says that after Peter repudiated 
any knowledge of Jesus he went outside into the vestibule or 
porch (apoavAuov, Mk. 14%; cf. eis tov tvAGva, Mt. 267), and 
that the second interrogation of him (this time apparently 
by the maid who was portress) took place there. 

18. The soldiers had now gone back to barracks, the 
Temple police (érnpérac) being sufficient guard. The police- 
men and the slaves lit a fire in the courtyard, as it was a cold 
night. 81. poxos jv is a touch peculiar to Jn., and suggests 
that the story has come from one who was present, and who 
shivers as he recalls how cold it was in the open court. Jeru- 
salem is 2400 feet above sea-level, and it is chilly at midnight 
in spring-time.t 

évOpaxid Occurs again in the N.T. only at 21° (cf. Ecclus. 
11%, 4 Macc. 9°): it means ‘‘a heap of charcoal,” probably 
burnt in a brazier. True coal was not known in Palestine 
until the nineteenth century. Lk. mentions the lighting of a 
fire, using the words dydvrwv wip év pécw rijs adds, and says 

1 Aphrahat finds here a fulfilment of Zech. 14°, ‘“ There shall be 
cold and frost "’ (in the LXX and Peshitta).- (Select. Dom. xvii. 10.) 
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that they were all sitting round it. Mk. says that Peter was 
warming himself in the light (6eppawépevos zpos 7 has, Mk. 
14°), ¢.e. leaning towards the dim flame of the fire. Mt. does 
not say anything about a fire in the courtyard. 

For dv@paxiav wemornxdtes the Vulgate has only ad prunas, 
several O.L. codices giving ad carbones. This is a rendering 
which, as Wordsworth-White point out, seems to represent a 
reading zpos tiv avOpaxiay, for which there is no Greek autho- 
rity extant. 

6 Mérpos pet adtav. So NBCLW, the rec. giving the order 
of words as per airév 6 Ilérp. © omits Ilérpos. It was 
necessary for Peter to mingle with the slaves and the police 
in the courtyard ; to have kept to himself would have made 
him an object of suspicion. The Synoptists represent him as 
sitting near the fire, with the others; Jn. alone says that he was 
standing, éxrus. 

Jn. follows Mk. (144: ®) in telling that Peter was warming 
himself (@eppaiwdpevos) ; and, like Mk., he tells it twice 
(see v. 25). Jn.’s narrative of Peter’s denials is interrupted 
by an account of the examination of Jesus which was taking 
place in the house of Annas (vv. 19-23). After the examina- 
tion has been described, the story of Peter is resumed. Evi- 
dently it was while he was waiting in the outer court that he 
denied his Master for the second and third times (vv. 25-27).1 
This is consistent with Mk.’s order of events. 


Examination of Jesus before Annas (vv. 19-23) ; He ts 
sent on to Cataphas (v. 24) 


19. 6... dpxtepeds. The ‘‘high priest”? who conducted 
the informal examination at the house of Annas was most 
probably Annas himself (see v. 24). Caiaphas, however, 
may have been present, and it is possible that he was the 
dpxepeds of v. 19 and v. 22. But the real leader was Annas 
(see on 11), and it was probably by his orders that Jesus was 
brought to his house in the first instance (see on v. 13). Jn. 
does not tell, as the Synoptists do, of the cross-examination by 
which the hostile priests and scribes tried to make Jesus in- 
criminate Himself, when they found it difficult to get legal 
evidence as to His alleged blasphemy about the destruction 
of the Temple (Mk. 145, Mt. 26). The episode of the 

1 Cf. Introd.; p. xcviii. Sel 
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Cleansing of the Temple, and the words ‘‘ Destroy this Temple 
and_I will raise it up in three days,”’ have been given by Jn, in 
another context (21°19, where see note). Jn. merely says here 
that the high priest questioned Jesus about His disciples, 
probably as to who they were and as to their reasons for attach- 
ing themselves to Him, and about His doctrine (didax7%, cf. 77). 
This latter inquiry would cover everything. But the details 
given here of the reply of Jesus to the high priest are found 
only in Jn. (See also on v. 32.) i 

20. drexpidy adtw “Incods. See on 1 for the omission of 
6 before “Iycois. 

Jesus, in His reply, ignores the question as to His disciples 
and -does not mention them. As to His teaching, He declares 
that-it was always available for, and open to, every one, and 
that there was nothing secret about it. The reply of Socrates 
to his judges has often been quoted as a parallel: ‘‘ If any one 
says that he has ever learnt or heard anything from me in 
private, which all others could not have heard, know ye that 
he does not speak the truth ” (Plato, 4fo/. 33 B). 

éy® mwappynoia AeAdAnKa (Not éAdAyoa, as the rec. text has it) 
+ xdopw, “‘I have spoken openly to the world,” z.e. to all and 
sundry. éyw is emphatic: it was As teaching that was 
challenged. For rappycia see on 7*, and for xécpos see on 1°; 
cf. radra AadG eis Tov Kdcpov (87°), where, however, the meaning 
is slightly different. The Jews had said of Him zappyoia Aadet 
(778); and when they had challenged Him on another occasion 
to speak plainly (eiwxé yyiv rappyoia, 10%) He had done so, 
with such openness that they had sought to arrest Him (10%). 
When His own disciples had found difficulty in understanding 
His mysterious teaching about His approaching departure, 
He proceeded to make it quite plain (16”- 2°), 

eyo mavrote edidaga ev cuvaywyf (the true text has no article 
before owaywyf) kat év 7 iepd, “I always taught in synagogue 
and in the temple’”’; z.e. it was His custom to teach in these 
public places, not that He mever gave any private teaching 
to an inquirer like Nicodemus (3%). The discourse about the 
Bread of Life was given in the synagogue at Capernaum, 
according to the Johannine narrative (6), and the Synoptists 
frequently speak of His practice of teaching in the synagogues 
of Galilee. Jn. tells of His teaching in the Temple several 
times (21° 714. °8 820 0%), Cf. Mk. 14%, kal” judpav iunv pos 
ipads ev ro iepG Siddoxwv. The fact of His public teaching was 
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notorious. It had been given év ro lepd, drov mdvres (not 
mavtore with the rec. text) oi “Iovdator ovvépxovrat, ‘‘ where all the 
Jews come together.” 

kal év kpu@r@ é\dAnoa odSév. This is like the utterance of 
Messiah at Isa. 481%, otx« ax dpyijs ev xpupi AcAGAnKa (cf. Isa. 
451%). But we have had the contrast between év xpurré and 
év mappyoia before (see 74); and it is not necessary to suppose 
that there is here a veiled allusion to the Isaiah passage, although 
it is possible. 

_ See on 3" for Jn.’s use of Aadciy as signifying frank and 
unreserved speech. It is noteworthy that the strongest repudia- 
tion in the Gospels of cryptic or esoteric teaching in the words 
of Jesus is found in Jn. 

21. For épwrds, épdrnoov, the rec., with some lesser uncials, 
has the stronger érepwrds, érepwrnoov (cf. v. 7). 

ti pe épwraés; It was a recognised principle of law that a 
man’s evidence about himself was suspect. See on 5%, 

tt é\dAnoa adtois ... & elmov éys. The two verbs have 
the same meaning (see on 314). 

22. eis. mapeotnkas tay Smypetav. So n*BWaf, but 
AC?D*PNTA® syrr. have the order cis rév inp. tapeor. For 
the constr. efs rav . . . cf. 124 19%. 

This ianpérys was one of the Temple policemen, who have 
been mentioned vv. 3, 12 as having taken part in the arrest of 
Jesus; he was standing by to guard the prisoner. 

pdémopa is also used by Mk. (14%) in the same context, and 
is applied again, 19%, to the insults offered to Jesus by the Roman 
soldiers. As Field has shown (zx /oc.), it means a slap on the 
cheek, given with the open hand by way of insulting rebuke 
rather than with the intention of inflicting bodily injury. Cf. 
Isa. 50°, Tov varov pov edwxa eis pdotiyas, Tas 6€ cLaydvas pov 
eis faricpara. pamilew was used by the older Greek writers 
for paBdigew, ‘‘to strike with a stick,’ but it came to be 
reserved for ‘‘ to slap.” Cf. Hos. 114, Mt. 5%° 2697. Abbott 
(Diat. 493) cites 1 Esd. 43°, where one of the king’s favourite 
women slaps him playfully. 

Odtws droxpivy 1@ dpxieper; ‘‘ Answerest Thou the high 
priest,” z.e. probably Annas, ‘‘ so unbecomingly ? ” : 

_ It is obvious that conduct of this kind on the part of an 
underling would not have been permitted at a formal judicial 
sitting of the Sanhedrim. 
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23. amexp. att@ “Ingots. See on 1 for the omission of 
6 before “Inv. . ’ ; 

paptépyoo, z.e. give your testimony in legal fashion. 

ei 8€ Kadds, ti pe S€pers; depew, ‘‘to beat,” is the word 
used in the same context at Lk. 228°. It is used of an insulting 
blow in the face, as here, at 2 Cor. 11”. j 

This dignified reply shows that the precept of Mt. 5% is 
not always to be obeyed in the letter. 

24, dwéoreukev cannot be treated as a pluperfect, as the 
A.V. treats it: ‘‘had sent,” in order to escape the difficulties 
that arise if Caiaphas is supposed to have been the high priest 
of-vv. 19, 23 (see on v. 13). dméoreAev ovy xrA., means, ‘* So 
Annas sent Him to Caiaphas,” sc. when his preliminary 
inquiry was over. ody is read by BC*LNW® and must be re- 
tained; & has 8é, and the rec. text omits any conjunctive particle, 
an omission which obscures the sense. See p. 37f. 

Sedeuévov. He had been unbound, no doubt, during the 
inquiry (cf. v. 12); but He was bound again, on being sent 
off to the official place of meeting of the Sanhedrim, where 
Caiaphas would preside, in order to ratify the sentence that 
had already been informally arranged. This official hall was 
not the palace of the high priest, but was situated on the western 
side of the Temple mount.! 


Peter’s second and third denials of Jesus (ve. 25-27) 


25. The courtyard scene is now taken up again from v. 18, 
where see note. We had there 6 Ilérpos éorads xal Oeppawwopevos, 
and the phrase is repeated to bring us back to what has 
been said before, but with the characteristic substitution of 
Xinov Iérpos for 6 Iérpos of v. 18, as the apostle has been 
out of the narrative for some paragraphs (see on v. 15 above). 

_ That there was some interval between the first denial of 
Peter and the third is apparent from the Synoptists, although 
they do not agree in small details. Mk. and Mt. suggest 
that the second interrogation of Peter followed hard upon the 
first, but this is told explicitly only by Lk. (wera Bpaxd, Lk. 
22°8), Then Mk. 147° and Mt. 2678 say that the third interroga- 
tion was perd pixpdv after the second, but Lk. allows an hour 


1 See Schiirer, Hist. of Jewish People, u.i. p. 190 f. Schiirer holds, 


however, that on this occasion the Sanhedrim did meet in Caiaphas’ 
house, referring to Mt. 26°, 
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to elapse (d:aordoys doe Gpas pds, Lk. 22°°), Jn. brings the 
second denial nearer to the third than Lk. does; but that 
there was more than an hour’s interval between the first denial 
and the third, as Lk. records, is quite in agreement with the 
Johannine account. 

elirov ob adrg. The speakers are not defined: on Jud dit. 

Mi) Kai od éx tév pad. ait. xrAk. The question and answer 
are almost the same as those of v. 17; and the question 
is again expressed as if a ‘negative answer were expected (see 
on v. 17). This is a point peculiar to Jn.’s narrative; he 
describes the first two interrogatories as put in a form which 
almost suggested that Peter should say ‘‘ No!” In this (see 
also on v. 27), Jn. gives a less severe account of Peter’s lapse 
from courage and faithfulness than the Synoptists do. 

26. The slaves of the high priest have been mentioned as 
present in the courtyard (v. 18). One of them is here described 
as a kinsman of Malchus (v. 10), a remark which has been 
thought to imply some acquaintance with the high priest’s 
household (see on v. 16). The reason for the slave’s insistent 
identification, viz. that he had seen Peter with Jesus at Gethse- 
mane, is not found elsewhere; the Synoptists telling that Peter 
was suspected because of his Galilean accent. ‘‘ Did not / 
see thee in the garden with Him?” éyé is emphatic, ‘‘ I, with 
my own eyes.” But the slave apparently was not able to 
satisfy the bystanders that he was right, for Peter’s denial was 
accepted. The temptation to say ‘‘ No ”” was even greater 
this time than before, for the mention of the blow struck at 
Malchus suggests that Malchus’ kinsman suspected Peter of 
having been the assailant. Had Peter been arrested on this 
count, he would have been dealt with very severely. To be a 
“ disciple ” of Jesus was not a legal offence, although the 
confession of it might lead to trouble; but to have drawn a 
weapon and assaulted one of the high priest’s household was 
another matter. 

27. wddw ody Apvicato. No words are given; only the 
fact of the denial is recorded. This is in strong contrast to 
the denial with curses and oaths which is described by Mk. 
147 (followed by Mt. 26%, but not by Lk.). 

According to the Lucan narrative, at this point, ‘‘ the 
Lord turned and looked upon Peter ” (Lk. 22%). Accordingly, 
we must suppose Jesus to have come down from the chamber 
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where He had been informally examined, and to have been 
passing through the courtyard on His way to Caiaphas for 
formal trial and sentence, when Peter again denied his disciple- 
ship, and was overheard by his Master. Jn. hurries over this 
scene of painful memories. 
ed0dws Gdéxtwp épdynoer, ‘‘ immediately a cock crew.” 
Lk. 22® has wapaxpyua, but Mt. 26% has et@ews as here. In Jn. 
ciOéws always connotes zmmediate consecutiveness (see on 5°). 

All the evangelists speak of the actual crowing of a cock 
(Mk. speaks of ¢wo crowings, 14°8- 72) within the precincts of 
the palace, and find in it the literal fulfilment of the prediction 
made by Jesus (13°8). Salmon! held that this prediction 
‘* meant no more than that Peter should deny Him thrice before 
the hour of cockcrow, viz. that hour of early morning which was 
technically known as 7 dAextopodwria”’ (cf. Mk, 13°). C. H. 
Mayo made a further suggestion; viz. that the signal heard by 
Peter was ‘‘ the gallicinitum, the signal given on the duccina 
at the close of the third night watch, and the change of guard.” 
This is probably what happened. ‘‘ Before a cock shall 
crow ” (13°8) would be a vague note of time, for cocks are apt 
to crow at uncertain hours during the night. But ‘‘ before 
the dAexropopwvia’’ is precise; and the hour of dAcxropodwvia 
was made public by a military signal. 

On this interpretation, the word zpwt in v. 28 is peculiarly 
appropriate, for, according to Roman reckoning, the four 
watches of the night were dyé, pecovixtiov, dAextopodwvia, 
and zpwi. As soon as the signal had sounded at the close of 
dXextopopwvia, it would be zpoi. ‘ sa 

Jn. says nothing about Peter’s bitter tears of repentance 
for his failure. Every one knew, when the Fourth Gospel was 
written, that Peter had repented, and his return to his Master’s 
favour is specially recorded in the Appendix (21). It is quite 


in the manner of Jn. to omit something which no Christian 
needed to be told, 


Jesus ts brought before Pilate and accused by the Jews 
(vv. 28-32) 


_ 28. dyoucw ody tév “Inoodv amd Tod Kaidpa kth. We have 
in v, 24 the statement that Jesus was ‘‘ sent to Cziaphas,” 


1 Human Element in the Gospels, p. 509. 
2 J.T.S., July 1921, p. 367. 
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z.e. to the formal meeting of the Sanhedrim, not necessarily 
or probably held in the house of Caiaphas, over which Caiaphas 
would preside. Nothing is told here of the proceedings (see 
on v. 13, and cf. Mk. 151, Mt. 271), which were only formal, 
as the decision had been already reached at the irregular 
meeting in the house of Annas. But as the Sanhedrim could 
not execute the sentence of death (see v. 31) without the sanction 
of the Roman authorities, they had now to bring Jesus before 
Pilate, that he might give the necessary orders. 

aro tod Kaiada need not mean ‘‘from the house of 
Caiaphas ” (cf. Mk. 5%, Acts 16%), but more naturally means 
‘* from Caiaphas,”’ z.e. from the ecclesiastical court over which 
he presided. Some O.L. codices, e.g. ¢ fp g, etc., have ad 
Caiphan, a reading due to a misunderstanding of the sequence 
of events. See Introd., pp. xxvi-xxviii. 

cig TO Tpattdpiov. mpaitmpov signified a pretor’s or 
general’s quarters in a camp, and the word came to be used 
of the official residence of a governor (cf. 10 zpaitroptov of 
Herod at Cesarea, Acts 23%). It is not certain where the 
pretortum at Jerusalem, that is, Pilate’s house, was situated; 
but it is probably to be identified with Herod’s palace on the 
Hill of Zion in the western part of the upper city. Pilate was 
certainly lodged there on one occasion, for Philo (ad Cazum, 38) 
reports that he hung up golden shields & tots xara tiv 
ieporodkw “Hpwdov PBacrrcios. Further, Gessius Florus, who 
was procurator of Judea about thirty-five years after 
Pilate, had at one time Herod’s palace as a residence, for 
Josephus says so in a passage so illustrative of the Passion 
narratives that it must be quoted: ®Adpos Se tore pév ev Tots 
Baorreis aidilerar, tH 8 torepaig Pypa mpd aitav Oépevos 
xabelerat, Kal mpooeAGovres of Te apxtepeis . . . TapéoTnoav 
7d Bnpatr (Bell. Jud,, ii. 14. 8). And in ii. 15. 5, Josephus 
explicitly calls the Procurator’s residence 7 BactAuci add ; 
cf. Mk. 1518, écw rijs aidjjs, 6 éore mpatoprov. The mention 
of the Biya placed in full view of the high priests and the 
notables who came before Florus for judgment is noteworthy 
(cf. 1918 below). 

The other site suggested for the Pretorium is the Castle 
of Antonia, to the north of the Temple area, a fourth-century 
tradition placing’ Pilate’s house in this neighbourhood. That 
a large part of the garrison lived here is admitted, but that does 
not favour the idea that it was the Procurator’s residence. The 
course of the Via Dolorosa, as now shown, favours Antonia 
as the place of condemnation of Jesus; but there is no real 
authority behind this tradition.1 

1See G. A. Smith, Jerusalem, ii. 573f.; G. T. Purves in D.B., 
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mput, z.e. early in the morning of Friday, 14 Nisan (see on 
v. 27). Pilate must have known already that Roman soldiers 
had been sent to arrest Jesus the night before (v. 3), and he 
may have been warned to be ready at an early hour. The 
Jewish ecclesiastics who accompanied Jesus to the Pretorium 
did not enter iva pi) povOGow adda pdywow 76 raéoxa. See 
on 1155, By going into a house from which the leaven had 
not been removed (Ex. 1215), they would have been incapacitated 
from eating the Passover that evening. Ceremonial unclean- 
ness in many cases lasted until sunset only (Lev. 11° 14”, 
Num. 19’, Deut. 234, etc.); but in the case of the Passover 
one who was unclean had to postpone its observance for a 
whole month (Num. 9® 4; cf. 2 Chron. 307%). This would 
have been inconvenient for the priests, and so they remained 
outside the house, Pilate having to come out to ask for the 
charge against Jesus, and to go back again into the Pretorium 
to question Him as to His defence. ' 

For é\da ddyoouw (SABC*DNW6®), the rec. has aAX’ iva 
daywot. For gayetvy 76 récyxa, which must mean the eating of 
the Passover meal itself, cf. Mk. 1412, Mt. 2617. 

The scruple of the priests about entering the Pretorium is 
recorded by Jn. only. It is an instance of his ‘‘ irony” (see 
on 1*) that he does not comment upon it. These men were 
about to pollute their souls by unscrupulous testimony which 
was to bring Jesus to a horrible death, yet were unwilling to 
incur technical or ceremonial uncleanness while giving that 
testimony. There is no perversion so sinister as that of the 
human conscience. Sates 

29. The narrative of Pilate’s action in regard to Jesus 
is told with more fulness in Jn. than in the Synoptists (ef. 
Mk. 157, Mt. 2744? Lk. 233f), 

e€\Oev odv 6 MewhGtos é&w. As the Jews would not enter 
the Pratorium, Pilate came outside. This is the force of 
ovv, ‘‘therefore” ... The redundant eénrOev . . . e&w is 
for the sake of explicitness ‘‘ he came out, outside ee. 
19> and see on 4. The rec. text, with AC?DPP om. ew, 
but ins. SBC*LNW. 

Abbott points out (Dzaz. 1969) that Jn.’s habit is to intro- 
duce a personal name wthout the article; but here we have 
6 IleWaros, as at Lk. 23}. 

For yoiv (NBC*L), the rec. has e?ze. 


s.v. “ Pretorium” ; Sanday, Sacred Sites, p. 52f. Westcott and Swete 
favour Antonia. 
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Tiva xartnyopiav épere xt. Pilate (see on v. 28) knew 
something of the case already; but it was necessary for him 
to be notified formally of the nature of the accusation brought 
against the prisoner. 

The rec. has xara rod évOparov rovrov, with 8 ACD*PLNW®, 
but s*Be om. ward. Cf. Lk. 6’, iva etpwow Kxarnyopiay adrod. 

30. The Jews are not sure of their case, and so they hesitate 
to specify the charge in explicit terms. They say, in effect, 
‘* That is our business; we would not have brought the prisoner 
for sentence, if we were not satisfied with His guilt.” 

Ei ph jv obtos Kaxéy wordy kth. ‘‘If this person were not 
doing wrong, we should not have delivered Him up to thee.” 
For xaxdv mov (S°BLWe), the rec., with AC®D™PPNTA®O, 
has xaxorois, a word found in N.T. only in 1 Pet. 21214 
3/6 445. Perhaps jv followed by the pres. part. suggests a 
habitual evil-doer (cf. Abbott, Dzat. 2277). 

obk Gv cot Tapedixapev adtév. co. may be emphatic, ‘‘ we 
should not have delivered Him up to thee” (cf. Abbott, Dzat. 
25664). In any case, the reply of the Jews is an insolent one. 

81. Pilate, however, knew how to deal with insolence of 
this kind: ‘‘ Very well; take Him yourselves (ipe?s being 
emphatic) and judge Him according to your own law,” an 
answer not unlike that of Gallio in Acts 184. Pilate repeats 
this AdBete adtév Spets at 19°; throughout he is unwilling to 
take any responsibility, and he knows that if the Jews take over 
the case for final settlement, they cannot inflict the death 
penalty. On the other hand, if they wish 47m to send Jesus to 
death, they must satisfy him that their sentence was a just one. 

This rejoinder disconcerts the Jewish accusers of Jesus, who 
are bent upon His death, although they are not sure of their 
legal position as regards evidence; so they can only say, ‘‘ It 
is not lawful for us to put any one to death.” 

This was, in fact, the law from the time that Judza became 
a Roman province. The jus gladit was reserved to the pro- 
curator (Josephus, B./. 1. vill. 1). Josephus tells of a case 
in which the high priest had sentenced some persons to death 
by stoning, a sentence against which some citizens successfully 
protested as u/tra vires, the high priest being deposed for his 
presumption (Az/t. xx. 9.1). No doubt, violent and high- 
handed action on the part of the Sanhedrim may have been 
occasionally winked at by the Roman authorities, for political 
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reasons. If Jesus had been killed by the agents of the San- 
hedrim before He had gained the ear of the Jerusalem populace 
(cf., e.g., 71+), it might have been overlooked by the pro- 
curator; but the chief priests were not sure now that they had 
the people with them, and their only safe course was, having 
examined Jesus themselves, to bring Him to Pilate for sentence. 

82. In this, the evangelist, as is his wont, sees the fulfilment 
of a saying of Jesus. If the Jews had put Jesus to death by 
stoning, His death by crucifixion, of which He had already 
spoken (1255), would not have taken place; and stoning was the 
Jewish penalty for blasphemy, of which the Sanhedrim had 
found Him guilty. Jn. has told nothing as yet of the charge 
of blasphemy, and he gives no particulars of it, merely indicat- 
ing at a later point in the narrative (19%) that it was reported to 
Pilate (see on v. 19 above). 

iva & Adyos Tod “Ingod mAnpwolh. Cf. v. 9 for the phrase 
iva wAnpwOy, introducing another saying of Jesus, and see 
Introd., p. clv, for Jn.’s doctrine that the words of Jesus were 
predestined to fulfilment, even as the words of the O.T. Scrip- 
tures. The saying to which allusion is made here is, ‘‘ I, if I 
be Zifted up from the earth, etc.” (12°, where see note). There, 
as here, Jn. adds the comment onpatvwy rolw Oavdre jpedev 
(see on 67 for this verb) dwo@vjcxew. See Introd., p. clv, 
for the comments which Jn. is accustomed to make on his 
narrative; and cf. 3! for the predictions by Jesus of His death. 


The first examination of Jesus by Pilate (vv. 33-37) 


83. The Roman soldiers, at this point, took charge of 
Jesus. Pilate retired from the open court, where he had met 
the Jewish leaders, and went back into his palace, summoning 
Jesus to come before him for private examination. 
cioqOev odv eis td mpartdpiov méd. So NATA® (cf. 109°), 

but BC*DsPLW support wddw eis 75 rparr. For madw, which 
here signifies ‘‘ back” to the place where Pilate was before, 
see on 1%, 

For égdvycev, see on 18, The disciple who seems to have 
been present at the examination of Jesus by Annas (see on 
v. 15) may also have been a witness of the scene in Pilate’s 
palace which is here told so vividly. The priestly accusers of 
Jesus could not follow Him inside the house, because of their 
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scruples about ceremonial uncleanness (v. 28); but it is not 
likely that admission to the chamber of inquiry was forbidden 
to others duly introduced who wished to hear what was going on. 

Xd ef 6 Bactheds Tay “lovSaiwy; This question was imme- 
diately put to Jesus by Pilate) as all the evangelists tell 
(Mk. 157, Mt. 271, Lk. 23°); but it is only Lk. who explains 
that Jesus had first been accused fo Pilate of claiming to be a 
King (Lk. 23”). Pilate fixes upon this point as one which it 
was necessary for him as procurator to examine, and he puts 
his question in a form which suggests that he expected a 
negative answer. ‘‘ Thou! (cv is emphatic) art 7/ou the King 
of the Jews?” Evidently, Pilate did not believe that Jesus was 
a revolutionary leader, as he had been informed (Lk. 23%). 
There was nothing in His appearance or His demeanour to 
make such a charge plausible. 

84. dmexpi®n “Incods. The rec. has dmexp. aird 6 “Iyo., 
but airé is om. by ABC*D™PL and 6 by BL. dzexp. “Incois 
is a frequent Johannine opening (see on 1”, but cf. v. 37 and 
19). W® have azexpivaro (see on 52”). 

"Awd ceautod is the better reading (kBC*LN) as against the 
rec, Ad’ éavrod (@). 

The answer of Jesus is to put another question, viz. whether 
Pilate has any reason of his own, apart from the accusation 
just now made by the Jewish leaders (i dAdo etmov cor mepi 
éno0 ;), for supposing that Jesus had claimed to be ‘‘ King of 
the Jews.” 

35. But Pilate will not bandy words with an accused 
prisoner. What could he know about Jesus except what he 
had been told? ‘‘ Am/a Jew?” 

For the form of the question Mat: éy . . .; see on 4%, 

‘ Thy nation (for é@vos, cf. 1148") and the chief priests 
have delivered Thee to me,’’ the chief priests representing the 
leaders of the Sanhedrim (cf. 115” 121°), 

tt émotyoas; ‘‘ What did you do?” That was the point 
which Pilate wished to find out. What action of Jesus had 
provoked this fierce hostility ? Was it an action which ought 
to be punished, from Pilate’s point of view, with death ? 


1 The language in which the conversation with Pilate was carried 
on was probably Greek ; but it is, of course, possible that Pilate was 
able to speak the vernacular Aramaic sufficiently for the purposes of a 
judicial inquiry. 
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36. But Jesus does not answer this question. He goes back 
to the charge that He had claimed to be ‘‘ King of the Jews.” 
He had refused such a title already (615), but He had often 
spoken of a coming kingdom. It was the kingdom of which 
Daniel had written (Dan. 2“ 714-27), a spiritual kingdom of 
which the saints were to be citizens. And this He states before 
Pilate, that there may be no ambiguity in His position. When 
cross-examined by the priests, as the Synoptists tell, He had 
accepted their statement that He claimed to be Messiah (Mk. 
1482, Mt. 26%, Lk. 22”), and so far there was some plausi- 
bility in their accusation of Him before Pilate. But He did 
not interpret the title of Messiah as implying earthly domina- 
tion and national leadership against the suzerainty of Rome; 
and this was the gravamen of the charge brought against 
Him, so far as Pilate was concerned. Hence He tells the 
procurator that His kingdom is not “‘ of this world” (cf., for 
the phrase 6 xdécjos otros, 83 14°). He does not claim to 
be ‘‘ King of the Jews ” in any sense that was treasonable to 
Rome. 

ei €k Tod Kéopou TovTou xth., ‘‘ If my kingdom were of this 
world, then would my officers (émnpérat) be striving, so that 
I should not be delivered to the Jews,” z.e. the hostile Jews, 
as regularly in Jn. (see on 52%). 

Except in this passage, trnpérac in Jn. is always used of 
the Temple police, the ‘‘ officers” of the Sanhedrim. Saypérys 
occurs only 4 times in the LXX (Prov. 14%, Wisd. 64, Isa. 
325, Dan. 3%), and always means the minister or officer of a 
king, as here. Jesus tells Pilate that He, too, has His éanpérat, 
as well as the high priests, but that just because His kingdom 
is of the spirit they are not defending Him by force. 

Who are meant here by the imypérac of Jesus? Certainly 
not the small and timid company of His disciples, who made 
no attempt to prevent His arrest, with the sole exception of 
Peter, whose action only showed the uselessness of trying to 
resist the police and the soldiers. Jesus, indeed, according 
to Mt. (26) as well as Jn. (181), forbade Peter to employ force; 
but He did not suggest that the resort to arms by the disciples 
would have been of any practical use. Pilate knew very well 
that the followers of Jesus were not numerous enough to resist 
by force the carrying out of any sentence of his. 

The trnpéra of Jesus upon whom He might call, if He 
would, were mentioned by Him, according to Mt. 2653, at the 
moment of His arrest: ‘‘ Thinkest thou that I cannot beseech 
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my Father, and He shall even now send me more than twelve 
legions of angels?’’ These were the trypéra: of the kingdom 
which Jesus had come to establish. 

jyevifovto. The verb does not occur again in Jn.; cf 
1 Tim. 6%. ‘ 

viv 8€ xrA., ‘“‘ but now, as things are, my kingdom is not 
from hence,” sc. of this world. For viv 8¢, cf. 84 94! 1522, 

37. Odxodv Baciteds et ot; Pilate fastens on this mention 
of Jesus’ kingdom: ‘‘ Well then, are you a king?” The 
concluding ov is incredulous in its emphasis: ‘‘ you poor 
prisoner.” ovxoiy is found again in the Greek Bible only 
in the A text of 2 Kings 573. 

Gtexpi0yn 6 *Incods. The art. is omitted, according to Jn.’s 
usual habit when using this phrase (see on 179-5), by LWIA ; 
but it must be retained here, being read by SABD™?PN. 

Ed A€yets St. Baciheds eipr. Westcott-Hort note in the 
margin that this might be taken as a question: ‘‘ Do you say 
that I am a king?” But the Synoptists agree in giving as 
the reply of Jesus to the question ‘‘ Art thou the King of the 
Jews?” the words ot Aéyes (Mk. 157, Mt. 274, Lk. 233), 
which is neither a clear affirmation nor a denial, but an assent 
given as a concession. But cf. the answer tpeis A€yere dre 
éyo «ips to the question of the priests, ‘‘ Art thou the Son 
of God?” in Lk. 22%. Here, in like manner, we must trans- 
late, ‘Thou sayest that I ama king.” This is the point on 
which Pilate has been insisting, that Jesus’ claim seemed to 
be one of kingship, and Jesus admits it again (cf. v. 36), but 
adds some explanatory words. 

The R.V. margin offers the alternative rendering, ‘‘ Thou 
Brest it, because I am a king,” but the Synoptic parallels do 
not support this. 

It has been alleged that ot Ayes or od elras was a 
Rabbinic formula of solemn affirmation (Schottgen on Mt. 
26%), but Dalman has shown that this cannot be sustained. 
Where ‘‘ thou hast said” appears in the Talmud, it is merely 
equivalent to ‘‘ you are right.”1 In any case, we have here 
not an ellipse such as ov Ayes, with nothing added, but a 
complete sentence, ‘‘ Thou sayest that I am a king.” 

After eipe the rec. adds éyo (repeating it again in the next 
sentence, éy® «is todro xrX.) with ATAN®, but NBD™PPL omit 
the first éys. If it were genuine, it might carry a reference 

1Cf. Dalman, Words of Jesus, Eng. Tr., pp. 309-312. 
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to the contemptuous ov in Pilate’s question; but the answer is 
more dignified, without any emphasis on the ‘‘Z”: ‘‘ Thou 
sayest that I am a king.” 4 ; 

éyd eis todto yeyévynpat. Here the éys is impressive: ‘‘ To 
this end I have been born.” 1 See note on 118; and cf. Lk. 1® 
Td yevvopevov a&ytov, Jn. 1671 éyevvy4y. The reference is to the 
Nativity, not to the Incarnation; cf. also Rom. 14°. 

kal eis TodTo éXHAuba eis Tov Kdopov, a favourite Johannine 
phrase, e.g. 9°® 1628; see on 117”. 

iva paptupyiow TH adnbeia. Truth is one of the keywords 
of the Fourth Gospel (see on 14). It was John the Baptist’s 
privilege to bear witness to the truth (5%), but in a deeper and 
fuller measure was this the purpose of Jesus’ mission. His 
witness to the truth was not confined to this ‘‘ good confes- 
sion ” before Pilate (1 Tim. 61%), but was continuous throughout 
His ministry (9% * 97 4). Ci Rey. ©. 

mas 6 dv ék Ths ddnOetas (for this description of a candid 
mind, cf. 1 Jn. 31%) dover pou tis pwvijs, ‘‘ heareth my voice,” 
z.e. hears with appreciation and obedience, for such is the force 
of dove followed by the gen. (see on 38). The sheep hear 
the voice of the Shepherd (10! ’); and the spiritual deaf- 
ness which does not hear it is blameworthy (see on 8%”, and cf. 
1 Jn. 4°). No such claim on man’s allegiance was ever made 


by any other master: ‘‘ Every one who is of the truth heareth 
my voice.” 


Pilate suggests to the Jews, unavailingly, that Jesus should 
be released (vv. 38-40) 


38. Pilate is now convinced that Jesus’ ‘‘ kingdom ” is not 
a temporal one, and that He is innocent of revolutionary 
designs. His rejoinder is perhaps wistful rather than cynical 
or careless: ‘‘ What 7s truth?” But to this, the greatest of 
questions, he does not wait for an answer. He goes outside 
again (mdAw, see v. 29) to the Jews assembled in the courtyard, 
and roundly tells them that he can find no reason why Jesus 
should be put to death. 

eyo oddeniay eipicxw év attd aitiav. This is the order of 


1The phrase is reproduced by Justin of Christ : f 
dévra (Apolit3). vJ Hae Sele roles. yeere: 
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words in BL, but the rec., with tANWTAQ, puts airiay after 
ovdexfav. According to Jn., Pilate says this three times to the 
Jewish accusers (19%**); as also does Lk. 234-14-22, who has 
airiov for airiav. The airia is the crimen, the thing charged 
against the prisoner; cf. Mk. 1576, Mt. 2787, and see on 19}%. 
For this use of airia, cf. Gen. 435, Prov. 281", 

At this point in the narrative, Luke gives an incident un- 
recorded by the other evangelists (Lk. 2371). He says that 
Pilate caught at the word ‘‘ Galilean” which had been used 
by the accusers of Jesus, and, anxious to evade responsibility, 
sent Jesus to Herod, the tetrarch of Galilee, who was then at 
Jerusalem. According to this story, which has every mark 
of genuineness and which no one was likely to invent, Jesus 
kept silence before Herod, and having been mocked by the 
soldiers was sent back to Pilate. Herod was not anxious 
to involve himself in any question of treason against the imperial 
authority 

Pilate’s next effort to save Jesus, or to save himself from 
the shame of condemning one whom he believed to be innocent, 
was to appeal to a Passover custom of releasing a prisoner from 
custody. Of this custom we know nothing beyond what 
is told in the Gospels, but there is nothing improbable in 
the statement that it prevailed at Jerusalem. Livy tells of 
something similar at the Roman Zectésternia (Livy, v. xiii. 8), 
and there is an allusion to it in Dion. Halicar. (xii. g).1 

839. This cuvyMera (cf. 1 Cor. 87 117%) is alluded to by the 
other evangelists (see Mk. 15°, Mt. 271); Lk. (231) even makes 
it an dvdyxn. 

Bovdeabe ody dtrodtow Spiv tov Bacthéa tay "loudaiwy; Mk. 15° 
has the question in the same words, Jesus being described as 
‘‘the King of the Jews” by Pilate, with a contemptuous 
allusion to the charge made against Him by the chief priests. 

At this stage in the narrative, Mt. 271° tells that a dream of 
Pilate’s wife was reported to him, warning him not to condemn 
Jesus. There is nothing of this in the other Gospels, but the 
incident, if genuine, would fully account for Pilate’s hesitancy 
in signing the death warrant. 

40. é-pavyaoav (see on 11% for this verb) ody mddw xrh., 
‘ Then they yelled again, etc.” Jn. condenses the story; he 
has not told before of the wild shouts of the crowd. After 
mdadw, the rec. inserts zavres, but om. NBLW. For zaAw, N 
substitutes wavres. : 

1 See E.B. 476 for these passages. 
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M} Todtov, dAdd tov BapaBBav. Mk. 15" (followed by Mt. 
240) tells that the priests had suggested this to the mob. Mt. 
alone says that Pilate had offered the alternative ‘‘ Jesus, or 
Barabbas ” (Mt. 2717, where a famous variant gives Jesus as 
the name also of the robber, whose patronymic was Barabbas). 
Lk. 231% 25 says that Barabbas was an insurgent and a mur- 
derer (cf. Acts 314); Mk. 15? saying that he was an associate 
of such. Mt. 2716 only says that he was a “‘ notable ” prisoner 
(déopuov érionpov), and the article here, rov Bap., would agree 
with this, ‘‘ the well-known Barabbas.” n4 

fv 8€ 6 BapaBBas Ayotys. Jn.’s description of him is powerful 
in its brevity, and provides a good illustration of his ‘‘ irony” 
(see on 1%). For Ayorys, cf. 10} 8. 3 

The release of Barabbas, which must have followed here, 
is not explicitly related. Probably Pilate ascended his Baya 
(cf. 198) to pronounce the formal sentence which would free 
the prisoner. 


Jesus ts scourged and mocked by the soldiers (XIX. 1-5). 
Pilate makes another unavatling attempt to save Him 


(vv. 6, 7) 


XIX. 1. Pilate went back into the palace, where Jesus was, 
and ordered Him to be scourged, in the hope (apparently) that 
this sufficiently terrible punishment would satisfy the chief 
priests (cf. Lk. 233®). Mk. 1515, Mt. 2776 connect the scourging 
and the mock coronation with the death sentence (see on v. 16 
below), but Jn.’s narrative is very explicit and is to be followed 
here. The ‘‘ Pillar of the Scourging ” is now shown in the 
Church of the Holy Sepulchre, but in the fourth century it was 
shown to the Bordeaux Pilgrim in the traditional house of 
Caiaphas. The original pillar to which the Lord was bound 
was, no doubt, inside the Preetorium. Cf. Mt. 20!®, Lk. 1838, 

2, In the account of the mockery of Jesus by the soldiers of 
Pilate, Jn. follows Mk. 151”, or, at any rate, uses phrases which 
recall Mk. There is no probability that he uses Mt. Lk. 2344 
ascribes this cruel indignity to the soldiers of Herod. The 
soldiers were amused by the idea that the poor prisoner claimed 
to be a king, and their rough jests were directed rather against 
the Jews than against Jesus personally. ‘‘ This, then, is the 
King of the Jews!” 


mrfavres otépavov €§ dxavOdy. Verbally identical with Mt, 
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27°35; Mk. 1517 has rAéfavres dxdvOwov orépavov. Lk. does not 
mention the mock coronation. Pseudo-Peter (§ 3) attributes 
the jest to an individual; ts abrav éveyxdv crépavov axdvOwvov 
eOnkev eri THs Kedadis Tov Kupiov. 

The soldiers plaited the twigs of some thorny plant into a 
crown or wreath (cf. 6 orépavos . . . 6 wAexeis, Isa. 285), 

éréOyxay aitod tH Kepaty. This phrase, too, might be 
thought to come from Mt. 2779 éré@nxav éxi tiv Kehadry airod, 
for Mk. 15)? has only zepiribéaow aiztd. But Jn. says nothing 
of the mock sceptre which Mt. mentions, a detail which is not 
in Mk. It would be precarious to infer that Jn. is using Mt.’s 
narrative. 

kal ipdtiov mop upody mepréBadov aitév. This is reminiscent 
of Mk. 151", évdvovew aitov zopdupay, rather than of Mt. 2778 
or Lk. 23" (where, however, we find zepsBadov atrov écOyra 
Aaprpav).1 The substitute for the regal purple (cf. 1 Macc. 
814, etc.) may have been the scarlet cloak of one of the legion- 
aries (yAapiida xoxxivyy, Mt. 278). Jesus had first been stripped 
of His own outer clothing (éxdvcavres aitov, Mt. 2778). For 
iuariov, see ON V. 23. 

3. kal jpxovto mpos adtév. This clause is omitted in the 
rec. text, following AD™PPTA, but is retained in NBLNW®. 
It is descriptive of the soldiers approaching Jesus with mock 
reverence. Philo has a story of the mock coronation of a half- 
witted man called Carabas by the mob at Alexandria, which 
illustrates this. ‘‘ They approached, some as if to salute him, 
others as if pleading a cause, others as though making petition 
about public matters ” (¢” Flacc. 6). 

Kai €Xeyov Xatpe, 6 Baoiteds tay “lovdatwv. This is verbally 
identical with the pretended salutation as given in Mt. 27”. 
The soldiers cried Ave / as they would to Cesar. The art. 6 
before Bacwrcis 7. "I. suggests their derision. 

Kai €3i8ocav aité famicpata. ‘They slapped Him” with 
the palms of their hands. See on 18” for famiopa. édidocav 
(nBLNW) is to be preferred to the rec. édid0ouw (AD*™?T'A®). 
They gave Him some slaps in the face, during their cruel 
horse-play, but this was not a continuous form of insult, like 
the shouting of Ave. 

4. Pilate had gone into the Pretorium to order the scourg- 
ing, and he now comes out again to make another appeal to the 
pity of the Jews. The exact reading is not certain. ABL give 

1 Cf. Introd., p. xcviii. 
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kal e€7\Gev, NDPPT omit «ai; and NW® have é&\Gev ody (as 
at 1829: see 18%8 and cf. v. 5). 

Pilate says to the Jews that He is bringing Jesus out to 
them, that they may understand that, as he said before (18%), 
he can find no fault in Him. Up to this Jesus had been inside 
the Preetorium, and the scourging and mockery were probably 
not visible to the waiting Jews. 

“1Se, a favourite word in Jn.; see on 1”. 

Stu oddeptay aitiay eipioxw év aitd. N* has the shorter form 
drt aitiav ovx etpicxw. The phrase has occurred 18%%, and 
appears again 19°, in slightly different forms. 

5. Jesus was brought out, no doubt weak and faint after 
the scourging, still wearing the mocking insignia of royalty. 
These He probably continued to wear until He was brought out 
for the last time for formal sentence (v. 15; cf. Mt. 274). 

gopav. This is the regular word for ‘‘ wearing ” clothes; 
ch, Nit? 27°) Jas. 2%. 

kal Néyer adtots (sc. Pilate) *I80d 6 GvOpwmos. For idov (NBL), 
the rec. has Jn.’s favourite ide (cf. vv. 4, 14). In this verse B 
omits 6 before “Inoots (see on 1”), and also before dv6pwzos 
(cf. Zech. 612 iSov avjp, referring to ‘‘the Man whose name is 
the Branch,” the future Builder of the Temple). For “Ingots 
N has IleWGaros by mistake. 

1800 6 dvOpwros, Lcce homo! This, on Pilate’s lips, meant, 
‘* See the poor fellow!” 6 dvOpwzos, expressing pity. This is 
a classical use (cf. Dem. de falsa leg. 402, § 198, and Med. 
543, § 91); see also Mt. 26%. Pilate thought to move the 
priests to compassion by exhibiting Jesus to them, who had 
been scourged by his orders, and whom the soldiers had treated 
as an object of mockery and rude jesting. 

Jn. may mean to represent Pilate, like Caiaphas (1154), as 
an unconscious prophet, his words, ‘‘ Behold the Man!” 
pointing to the Ideal Man of all succeeding Christian genera- 
tions. Abbott (Dat. 1960c) recalls some passages from 
Epictetus, in which 6 dvOpwros is thus used of the ideal of 
humanity. But such an interpretation of Pilate’s famous 
words is probably a Christian afterthought. 

The whole clause Aéye . . . dvOpwros is omitted in the 
O.L. texts ae #* 7, and also by the Coptic Q, an interesting 
combination. 


6. ste obv iSov abrdv of dpxtepets TA. The common people 
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are not mentioned; the chief priests were the important persons 
whom Pilate wished to move from their purpose. But the 
sight of Jesus only angered them; and they, with their satellites 
(ot Swnpérat), raised the shout of ‘‘Crucify!” It has been 
implied throughout that this was the death which they had 
designed for Jesus, but the word otatpwoor is used now for the 
first time. Cf. Mt. 277%. 

For i8ov (SAD*PPLNW) the rec. with B® has «fdov. After 
éxpavyacay (cf. 18%), the rec. adds A€yovres with ABD*™PPNWO 
(cf. 7°); but om. 8. Again, after ctatpwoov d7s XABD™?PNO 
add airéy (as at v. 15); but om. BL. 

AdBete atréy Sueis kat kth. ‘Take Him yourselves, etc.” 
Pilate repeats this suggestion, which had disconcerted the priests 
when he made it before (18*1, where see note). He now adds 
‘*and crucify Him,” although he and they both knew that 
the Sanhedrim could not legally do this. He also says for 
the third time that he can find no just cause for a death 
sentence (cf. 1898 and v. 4). Jn., like Lk. (234-1: *), is careful 
to record that Pilate three times affirmed his conviction of 
Jesus’ innocence. 

7. The chief priests, however, make an unexpected re- 
joinder. They tell Pilate that, according to Jewish law, Jesus 
ought to be put to death as a blasphemer, and they warn him 
by implication that he must not set aside their law in such a 
matter. It was the Roman practice to respect the laws and 
customs of Judza, as of other distant provinces of the empire; 
and of this the accusers of Jesus remind Pilate. 

“‘Hpeis vopov exopev, viz. Lev. 241%, which enacted that a 
blasphemer should be stoned to death. The chief priests knew 
that this could not be put into operation (see on 18). In 
any case, the witnesses had to cast the first stone (Deut. 17’), 
and those’ who bore witness as to the blasphemy of Jesus 
were not in agreement with each other (Mk. 14°%). The 
Sanhedrim, therefore, were content, in this particular case, 
that the responsibility lay with Pilate. 

kata tov véuov (the rec. adds pov with ATA®, but om. 
NBD*PPLNWA) édeiter droPavety. For the verb ddetAew, see 
on 1314. , ‘ 

Stu uidv Oeod éautdv éroincev. This charge was better 
founded than the charge of treason, alleged to be inherent in 
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Jesus’ claim to be a king. ‘‘ Son of God” was a recognised 
title of Messiah (see on 1™); and in his examination before the 
chief priests Jesus had admitted that He was the Messiah 
(Mk. 14%, Mt. 268, Lk. 227, in the last passage the phrase 
5 vids rod Geos being explicitly used). But He had been 
suspected of, and charged with, blasphemy on several occasions 
before this, according to Jn. See 518 10% ©, To the question 
tiva ceavrov av moves; (8°), the Jews had good ground for 
believing that vids Oeod would be His answer. 

The omission of the def. articles in vids Oeod is probably 
due to the tendency to drop the article before familiar titles 
rather than to the phrase being used in any sense less exalted 
than the highest, as may be the case at Mt. 14%. But in this, 
the Messianic sense, Pilate could not have understood it, any 
more than the centurion at the Cross (Mt. 274). It must have 
suggested to Pilate a vague, mysterious claim on the part of 
Jesus to be more than human; and hearing of it awakened 
in his mind a superstitious fear. vids Meod is frequently used 
in inscriptions as a title of the Emperor.? 


The second examination of Jesus by Pilate (vv. 8-11) 


8. Ste ody HKoucev 6 MethGtos TodTov tov Adyov xtA. Observe 
that dxovew followed by the acc. does not connote an 
intelligent hearing (see on 38); as Abbott says (Déat. 2586), 
‘‘ the hearing does not produce (upon Pilate) any result beyond 
emotion.” 

padrAov époByOy, ‘“he was more alarmed than he had been 
before ”’ (see on 18%), 

9. The first questioning of Jesus by Pilate has been de- 
scribed, 18%3°88, ; 

kal eionAOev eis TS Tpattdpioy maddy : cf. 1833, 

Pilate’s question, Né@ev ef oJ; is no formal interrogatory 
as to the birthplace or domicile of Jesus. He had learnt 
already that He was of Galilee (Lk. 237). But Pilate has 
been moved by the dignified bearing of the prisoner, and is 
uneasy because of the strange claim which He was said to have 
made for Himself, that He was vids Ocod (v. 7). The question 
recalls the similar question 3d ris ef; which was put by the 
Jews who were impressed, despite their incredulity, by His 
words (8*), 

6 S€ “In. dmdxpiow (cf. 17%, Lk. 247 20%) odk %wrev adrd. 

1 Deissman, Bible Studies, Eng. Tr., 167. : 
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The silence of Jesus under cross-examination is mentioned in 
all the Gospels. Mk. 14%, Mt. 268 note His silence before the 
high priest; Lk. 23° says that He did not answer Herod at all; 
Mk. 15°, Mt. 27! state that He would not reply to the accusa- 
tions which the Sanhedrim put before Pilate; and in the present 
passage His silence is irritating to the dignity of Pilate, who in 
this repeated inquiry was trying to elicit something that would 
save Him. Salmon suggested? that the silence of Jesus is suffi- 
ciently explained by bodily fatigue and exhaustion; and so far 
as this last examination by Pilate is concerned, it may well be 
that His exhaustion after being scourged was such that speech 
was difficult for Him. After the scourging Jn. ascribes only 
one sentence to Jesus (v. 11) before He was crucified. But 
bodily fatigue would not, by itself, explain His silence when 
cross-examined by the high priest (Mk. 14®) or before Herod 
(Lk. 23°); and His refusal to answer questions which were not 
asked in sincerity, but out of mere curiosity or with intent to 
betray Him into some dangerous admission, is explicable on 
moral grounds. Indeed, the dignity of His silence before His 
accusers does not need exposition. He was moving to a pre- 
destined end, and He knew it. 

Many commentators, following Chrysostom and Augustine, 
find in the silence of Jesus before His judges a fulfilment of 
Isa. 53’. 

tn Pilate’s dignity is offended by receiving no answer to 
his question. The silence of Jesus amounts to contempt of 
court. "Epot od dadets; ‘Do you not speak fo me?” éuol 
being placed first for emphasis. ‘‘I have power (éfovia) 
to release you, and I have power to crucify you” (the rec. 
text interchanges the order of these clauses). 

éfouaia (see on 11”) is ‘‘ authority,” rather than ‘‘ power.” 
Pilate had both, but he is reminded by Jesus that his authority, 
like all human authority, is delegated; its source is Divine, and 
therefore it is not arbitrary power which can be exercised 
capriciously without moral blame. 

11. dmexp. adté “Incods. ANTA@ om. atré, which is retained 
by xBD™PPW ; and sALNW6@® ins. 6 before "Iyc., but om. 
BD, Cf. for similar variants, 18%. 

Oix elxes efouctay «tA. So BWIA®, but xAD*"?PL have 
exets. e 7 
1 Human Element in the Gospels, p. 512; cf. contva, Moffatt, D.C.G. 
ii. 754. 


ec 
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ei ph Fv SeBoudvov cor avwbev. This doctrine of authority 
is expressed by Paul in other words (Rom. 13'?). For 
dvwbev, see on 3°. It must mean ‘‘ from God ” ; the suggestion 
that it means ‘‘ from the ecclesiastical authority ” is untenable. 
Pilate’s éfovcia was not, in fact, delegated to him by the 
Sanhedrim. 

& wapadous pé oor kTA. So NBAQ ; the rec., with AD*?PLNW, 
has zapadidovs. Judas is repeatedly described in Jn. as the 
person who was to deliver Jesus up (cf. 6°-7 12* 13% 2 
182 5), but he is not indicated in this passage. He did not 
deliver Jesus up to Pr/ate; and he disappears from the Johan- 
nine narrative after the scene of the betrayal in the garden (18°). 
In Mt. 273 he is represented as repenting, after the priests 
brought Jesus before Pilate; but the other evangelists say 
nothing as to this. It is remarkable that it is not told anywhere 
that Judas bore ‘‘ witness” to what Jesus had said or done. 
His part was finished when he identified Jesus at Gethsemane. 

Those who delivered Jesus to Pilate were the members of 
the Sanhedrim (18° *®; cf. Mt. 27%, Acts 31%), with Caiaphas 
as their official chief. 6 wapadovs wé oor is Caiaphas, as re- 
presenting those who were ultimately responsible for the guilt 
of putting Jesus to death. 

peilova duaptiay éxe.. These words are commonly taken 
to mean ‘‘has greater sin” than you; 7.e. that Caiaphas 
was more guilty than Pilate; and this was, no doubt, true. 
But such an interpretation will not suit the context, or explain 
da rotro at the beginning of the sentence. ‘‘ Your power and 
authority are delegated to you from God, therefore Caiaphas, 
who brought me before you for sentence, is more guilty than 
you.” That is not easy to understand; for the éfoveia of 
Caiaphas was a trust from God, equally with that of Pilate. 
Wetstein suggested a better explanation: ‘‘ Your power and 
authority are delegated to you from God, therefore Caiaphas 
is more guilty than he would be if you were only an irresponsible 
executioner, for he has used this God-given authority of yours 
to further his own wicked projects.” petlova duapriav éyet, 
‘he has greater sin,” not than you (which is not in question), 
but than he would have had if Pilate had not been a power 
ordained of God. ‘‘ Therefore his sin is the greater” is the 
meaning. 

For the Johannine phrase €xew dyapriay, cf. 9, 
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Pilate again fails to obtain the consent of the Jews to acquit 
Jesus ; and pronounces the formal sentence of death by 
crucifixion (vv. 12-16). 


12. éx todrou, ‘‘ thenceforth.” See on 6%. 

ol S€é “loudator éxpadyacay héyovtes KTA. éxpavyacay (BD*PP) 
represents the yell of fury with which the Jews received 
Pilate’s last attempt to set Jesus free. The rec., with N°, has 
éxpafov, and ALN® have eéxpavyafov, but the impf. does not 
represent the meaning so well as the aor. does. Mt. 274 
relates that after Pilate’s failure to persuade the Jews he 
ostentatiously washed his hands, thereby endeavouring to shift 
his responsibility. 

The last argument which the chief priests used, and which 
was effective, although their former overtures to Pilate (18% 
19") had failed, was an appeal to his fears. ‘‘ If you release 
Him, you are no friend of Cesar.’’ There is no need to 
limit the term $i\os tod Kaicapos, as if it were an official title 
(cf. 1515); the expression is used generally. The official title 
is probably not found before Vespasian. 

mas 6 Baoiéa éautdv tovdy xth., ‘‘ every one who makes 
himself a king,” which was the charge brought in the first 
instance against Jesus (see on 18%), dvtuhéyet (only here in Jn.), 
‘* opposes Ceesar.”’ Here was a veiled threat. If Pilate were 
reported at Rome to have set free a man making pretension 
to the title ‘‘ King of the Jews,” it might go badly with him. 
Treason to the emperor was the cardinal offence for a viceroy 
or procurator. 

13. We must read tév Neyer toutwy, with NABW, rather 
than rotrov tov Adyov of the rec. text, which has come in 
from v. 8. Pilate not only heard what the Jews said, but he 
appreciated its force (see on 3° for dxovew followed by the 
gen.). The reference is to the threat of v. 12. Pilate could 
not afford to have it reported to the emperor that he had 
acquitted a prisoner who was accused of setting himself up 
as a king. His position would be safe only if the Jews asked 
for an acquittal; for then he could always say that the charge 
had broken down. 

fyayev éo tov “Iy., “he led Jesus out,” sc. from the 
Preetorium, where He had been under examination (v. 9). 

exdOicey emt Bypatros must be rendered “‘ he sat down on 
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the judgment seat,” 7.e. Pilate sat down, the examination being 
over, intending now to give judgment with full dignity. Before 
he finally passed sentence, he gave the priests another oppor- 
tunity of claiming, or acquiescing in, the release of Jesus. 
This (intransitive) rendering of éxda@iev agrees with Mt.’s 
report xaOnuevov Sé airod éri rod Byyaros (Mt. 27"*), as well as 
with the only other place where. éxd@ioev occurs in Jn. (124). 
We have xaficas éri tod Bywatos used of Herod and of Festus 
in Actsiz2%t g58- 27 

kabilew, however, is used transitively in 1 Cor. 64, Eph. 1° 
(cf. Hermas, Vzs. 11. ii. 4), and Archbishop Whately main- 
tained! that é«dé@cev should be rendered transitively here, 
the meaning being that Pilate did not sit on the Byza himself, 
but se¢ Jesus on it in derision. It is worthy of note that there 
was a tradition current in the second century that Jesus had 
thus been placed by the Jews on the judgment seat. It appears 
in the Gospel of Peter (§ 3): éxa@tcay airoy emi xabédpav kpicews, 
Néyovres, Atxatws xpive, BaotAed tod IopayA Justin (whenceso- 
ever he obtained the tradition) has it also: dsacvpovres atrov 
(referring to Isa. 58%) éxaficav éxt Byuatos, cat elxov Kpivov 
npiv (Apol. i. 35). Perhaps it came from a misunderstanding 
of Jn. 19%, attributing this derisive action to Pilate, not to 
the Jews. But a misunderstanding it must be, for, apart from 
the intransitive use of xa@i{ew being always found elsewhere 
in the Gospels, it is inconceivable that a Roman procurator 
should be so regardless of his dignity, when about to pro- 
nounce sentence of death, as to make a jest of the matter.” 

émt Brjpatos, ‘‘ upon @ judgment seat,” sc. perhaps upon 
one improvised for the occasion, as the Jews would not enter 
the Pretorium, and judgment had to be given in public. 

The rec. text has éri rod Bijaros, but rod is omitted by 
SABD*?PLN, and it probably came in from such passages 
as Acts 12! 258. 17, 

Josephus (Be//. Jud. 11. ix. 3), when telling of another 
sentence pronounced by Pilate, has 6 TcAaros xabicas ért Bjyaros 
ev TO peydAw oradiw, judgment in this case also being delivered 
in the open air. Here we have émi Bipatos eis téwov xrh., 
instead of év rérw. Perhaps eis is used because of the verb 
at the beginning of the sentence (see on 9”); but it is possible 
that it is used for év here, as it often is in Mk.? and in Lk. and 
Acts. See on 118 9? 


1 See Salmon, Introd. to N.T., p. 67 n. 
2 See Zahn, Einleitung in N.T., § 69, and Abbott, Diat. 2537. 
$See Turner in J.T.S., Oct. 1924, p. 14. 
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EBpaiori S&¢TaBBaGd. 14. hv 8 Mapackevy tod rdcyxa, dpa Fv 


eis témov Aeydpevov AvOdotpwrov, “EBpaiort (see on 5%) 8é 
FaBBabd. AcOdorpwrov is not the zuterpretation of the name 
Gabbatha (see on 4”); Jn. gives the two names, Greek and 
Aramaic, of distinct derivation, by which the place was 
known. The word A:@écrpwrov does not occur again in 
the N.T., and in the LXX it is found only at Esth. 18, 
Cant. 31°, 2 Chron. 7%; in the last-mentioned passage being 
applied to the pavement of Solomon’s temple. (cf. Josephus, 
Antt. VII. iii. 2). 

The situation of the Pretorium has been already discussed 
(see on 18*8), and we. have identified it with Herod’s Palace, 
which was to the south of the Temple area. But the name 
Gadbatha is not known elsewhere. Its derivation is probably 
from the root 723 “‘to be high,” so that 8n23 would mean ‘‘an 


elevated place.”1 G. A. Smith (Jerusalem, ii. 575) suggests 
that it is derived from 333, “ to pack closely,” so that Gabsatha 
would be equivalent to “a mosaic.” 

It was customary to place the Bjya or judgment seat on a 
dais of tesselated or mosaic pavement, in order that the judge 
might be seen and heard conveniently; and Julius Cesar is 
said to have carried about with him ¢esse//ata et sectilia pavi- 
menta, to be laid down wherever he encamped (Suet. /z/. 46). 
A portable dais of this kind could not, however, have given its 
name to a locality; A:@écrpwrov was probably one of the 
names by which the elevated place of judgment came to be 
known, because of the mosaic pavement which was laid down 
for the sake of dignity 

14. fv 8€ NapacKevh tod mdcya, z.e. ‘‘ Friday of the Pass- 
over week.”’ Elsewhere (Mk. 1547, Lk. 2354, Mt. 278, and 
Jn. 19%) wapacxevxy means the day of preparation for the 
Sabbath, as here (see on 194 for a possible exception). Thus 
Josephus has &v caBBacw 7} TH po abris wapacKkery (Antt. 
xvi. 6. 2); and in the Didache (§ 8) rapacxevy again means 
Friday (cf. Clem. Alex. Stvom., § 75). 

In the year of the Passion, the Passover, z.e. Nisan 14, fell 
on a Friday (v. 31). Had the meaning of rapacxevi) rod mdoxa 
here meant ‘‘ It was the Preparation day of the Passover,” 
z.e. the day before the Passover, we should have had 7) rapacxeuy 
with the def. article. See on v. 42. 

Spa hv ds éxtn. So XABNW and vss. For éxry, 8°7D™PPLA 
read rpiry, thus harmonising the text with Mk.15”. Eusebius 
(as quoted by Severus) explains the variant by ascribing it 

1See Nestle in Hastings’ D.B., s.v. “ Gabbatha,” for the diffi- 
culties of the etymology. 
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re ” « ‘ € col : , 

ds &xrn’ Kat A€éyer Trois Tovdaiors “Ide, 6 Bacrdeds tpav. 15. éxpav- 
n~ , > , , > ~ 

yacav ovv éxeivor "Apov dpov, oravpwrov aitov. Aé€yet avrois 
a a , 2 s @3 a 

6 HeAaros Tov Bactkéa tpav otavpwce ; dmexpiOnoav ot apxvepets 


to the confusion between T (3) and F (6).1 But the textual 
evidence for é«ry is overwhelming. 

In Mk. 15% Jesus is said to have been crucified at ‘‘ the 
third hour,” the darkness beginning at ‘‘ the sixth hour ” and 
continuing until ‘‘the ninth hour,” when He died. This 
is corrected by Jn.,? who tells that the Crucifixion did not begin 
until after ‘‘ the sixth hour,” z.e. after noon. The hypothesis 
that Jn.’s method of reckoning time was different from that 
of the Synoptists is inadmissible (see on 1%). That a dis- 
crepancy should exist as to the actual hour will not surprise 
any one who reflects on the loose way in which time intervals 
are often reported by quite honest witnesses.* Jn. is specially 
careful to fix the time at which things happened, and he is here 
followed by the Acts of John (§ 97), in which it is distinctly 
said ‘‘ at the sixth hour.” Indeed it is difficult to believe that 
all that happened on the day of the Passion before Jesus was 
actually crucified was over by 9 a.m., as Mk.’s report indicates. 

For i8e ‘‘ behold,” a favourite word with Jn., see on 1”; 
and cf. v. 14 above for the derisive “ISe, 6 Baowheds Spay. The 
sarcasm of Pilate is directed against the Jews, not against Jesus. 

15. éxpatyacay obv éxetvo. So NBL, éxetvo. being empha- 
tic: the rec. text has of 8 éxpavyacay. W has édeyov. For 
kpavyafew, see on 114% (cf. v. 6). 

*Apov dpov. Cf. Lk. 2318 alpe rovrov, and Acts 21%, 
Moulton-Milligan illustrate this usage of aipw from a second- 
century papyrus letter in which a mother says of her son: ‘‘ He 
upsets me; away with him!” (dppov airov). 

Tov Baottéa spadv otraupdow; Pilate’s ironical question is 
made specially incisive by the prominence in the sentence of. 
t. Baciréa dp. 

ot dpxvepets, who have been the prime movers throughout 
(cf. vv. 6, 21, and 121), in their eagerness to answer Pilate, 
not only deny that Jesus was their King, but repudiate the 
idea that they have any king but Cesar, thus formally denying 
the first principle of the Jewish theocracy that ‘‘ Yahweh was 
their King” (1 Sam. 12!*). Implicitly, they denied the ideal 
of the Messianic King, in order to conciliate a heathen power; 
and thus, by saying ‘‘ We have no king but Cesar,” they 
abandoned that which was most distinctive of the religion of 
Judaism. In words, they not only rejected Jesus; they re- 


1 See E.B:, 5773. * See Introd., p. cviif. 
3 See D.B,, Extr. v. 478. 
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Ovx exouevy Bacrréa ei wy Kaicapa. 16. tore ody rapéSwxev abrov 
abrots tva cravpw67. 


pudiated the claims of the Christ, to whose Advent they pro- 
fessed to look forward. So, at least, the Johannine narrative 
implies. 

To be sure, they did not mean as much as this; they were 
sO anxious to gain their point that they did not measure their 
words. By the time the Fourth Gospel was written, the Jewish 
state had been overthrown by Titus; and some of those who 
avowed before Pilate their unreserved loyalty to Cesar had 
doubtless fallen, fighting against Cesar’s legions. 

16. téte ody twapéSwxev xt. Pilate’s efforts to save Jesus 
had failed. The people had taken up the cry, ‘‘ Crucify Him!” 
The priests had just announced their loyalty to Cesar in 
extravagant terms, and Pilate was afraid of their innuendo 
(v. 12) that he was not overzealous in Cesar’s cause. There- 
fore, afraid of the popular clamour, and not specially interested 
in the fate of an unpopular fanatic (as he deemed Jesus to be), 
‘* he delivered Him to them,” z.e. to the Jews (cf. 18° iva py 
mapado0@ tots “Iovdaiors), ‘‘ that He might be crucified.”’ 

The usual form of sentence in such cases was “‘ ibis ad 
crucem,”’ but the Gospels do not record that it was formally 
pronounced. This may have been done, but in any case Pilate’s 
attitude was rather that he acquiesced in the capital penalty 
being inflicted than that he approved it. According to Roman 
custom, after the death sentence was pronounced, the criminal 
was first scourged, and then led off to execution without delay. 
So Josephus says of crucifixions under the procurator Florus : 
pactiyacal te tpo Tov Byparos Kal oravpo mpoonrAdoa (Bell. 
Jud. ii. 14.9). Mk. (followed by Mt.) represents the scourging 
of Jesus as taking place at this point, that is, after His sentence. 
According to Jn. (191), He had already been scourged by Pilate’s 
order, in the hope that the Jews would be satisfied with this 
sufficiently terrible punishment (cf. Lk. 23%). It is probable 
that Jn.’s report is the more accurate here; and it is not likely 
that Pilate would have permitted a second scourging. 


The Crucifixion and the title on the Cross (vv, 17-22) 


17. mapéAaBov ody tov "In., ‘‘ So they received Jesus,” sc. at 
the hands of Pilate (cf. 14, 143, the only other places where 
Jn. used zapadapBaveyr). 

AW add xai drjyayov after “Ingotv, and D™PPPA®@ read 
kal qyayov ; but BL 33 adceff add nothing (cf. Mk. 15” 
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17. Tlapé\aBov obv tov “Incotv’ Kat Baordlov éauT@ Tov 
lol , Pe 
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Lk. 236, Mt. 27%, from a reminiscence of which passages 
djyayov has crept into the Johannine text). . 

Baordtwv éautd tov ctaupdv. So N; the rec. has Paorafwv 
Tov ot. adrod. Bhas aire. For Bacrdfew, see on 12°. 

A criminal condemned to be crucified was required to carry 
his own cross; cf. Plutarch (de sera numinis vindicta, 9), 
éxacTos Kakovpywv exdéper Tov atrod oravpov, and Artemidorus 
(Oneir. ii. 56), 6 peA\Awv oravpd mpoondodabar mpdrepov avrov 
Baordle, a custom which gives special point to the exhorta- 
tion, Mk. 8%. The Synoptists speak of the Cross being 
borne by Simon of Cyrene, and d6 not mention that Jesus 
carried it Himself; however, the ancient explanation is 
sufficient, viz. that Jesus carried it as they were leaving the 
Pretorium, but that when He was found to be overborne by its 
weight, Simon was compelled to carry it for Him. The 
patristic idea that Jesus bearing His Cross was typified by 
Isaac, upon whom ra évAa (Gen. 22°) were laid, as he went to 
the place of sacrifice, goes back to Melito4 and Tertullian.” 
See on 18}2, 

égq\Oev, ‘‘ He went out,” for executions were not allowed 
within the city walls. See on v. 20. 

eis tov ey. Kpaviou témov xtX. Todyodd is the trans- 
literation of the Aramaic mdgdaa, Hebrew nrinds which is 
transl. by xpaviov in Judg. 98, 2 Kings 9%. For ‘Efpaiori, 
see on 5°; and for Jn.’s habit of giving Aramaic names with 
their Greek equivalents, see on 1%. Mk. 1522 and Mt. 2733 give 
the Greek name as Kpaviov, Lk. 23°° giving Kpaviov, while Mt. 
and Mk. as well as Jn. supply also the Aramaic designation. 

We do not know why this place was called ‘‘ the Place of a 
Skull” (Ca/varia). Origen is the first to mention a tradition, 
afterwards widely prevalent, that Adam was believed to be 
buried on this site (Comm. in Mt. 275%); but no evidence has 
been found to show that this was a pre-Christian tradition, and 
the idea may have grown out of a passage like 1 Cor. 152. 
It has been suggested in modern times that this place-name was 
given because of the shape of the knoll or little hill where the 
Crucifixion was carried out. But there is no tradition what- 
ever in favour of this, nor is there any evidence in the Gospel 
narratives to support the popular idea that Calvary was on a 
hill or rising ground. Yet another explanation of the name 
‘‘Golgotha ” is that it means ‘‘ the place of skulls,” ¢.e. a 
public place of execution, where the bodies of the victims were 

1 Cf. Routh, Rel. Saer. i. 122. * Respons. ad Iudaeos, x. 
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EBpaicri ToAyoOd, 18. drov airav éoravpwoav, Kal per’ adrod 
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left. This would require xpaviwy not xpaviov, not to speak 
of the facts that bodies were never left unburied in this way 
near a town, and that Joseph of Arimathea’s ‘‘ new tomb ”’ 
(19") would certainly not have been built near a place so 
abhorrent to a Jew The tradition reproduced by Origen 
may be pre-Christian ; and if so it gives an explanation of the 
name Go/gotha, but no other explanation is, in any case, forth- 
coming. See on v. 20. 

18. Smou adtév éotatpwoav, ‘‘ where they crucified Him,” 
z.e. the soldiers } (see v. 23), who were told off for the purpose. 

pet adtod addous Sdo. Mt. and Mk. call them Aporaé 
(such as Barabbas was, 18%); Lk. says xaxotpyo.; Jn. does 
not apply any epithet to them. All the evangelists note that 
the Cross of Jesus was placed between the other two. Medieval 
fancy gave names to the robbers, Dismas or Titus or muordés 
to the penitent (who is generally represented as on the right 
side of the Cross of Jesus), Gestas or Dumachus or 6eopdxos 
being the impenitent one. 

évredOev kat évreddev. Cf. Dan. 125 (Theodotion); the 
LXX has the more usual évOev kal &vev: cf. 1 Macc. 6% 9%, 

19. tithov. The title or ¢7#ulus, the technical name for the 
board bearing the name of the condemned or his crime or both, 
is only so called by Jn. In Mk. it is called 7 émvypagy. Also 
it is only Jn. who tells that Pilate wrote it. As it appears in 
Jn. it included both the Name (Incots 6 Nafwpatos ; see 185) 
and an indication of the crime, conveyed in words of mockery 
(6 Baoreds tov “Iovdaiwy). In Mk. and Lk. only the airia is 
given, the name being absent, while Mt. has obrds éorw "Inoods 
6 Bacireis tov “lovdaiwy.2 It is not possible to determine 
which form is verbally correct, but probably it was considered 
sufficient to give the airéa only. In Suetonius (Dom?t. 10) 
the terms of a similar “tu/us are preserved: ‘‘ impie locutus 
parmularius,” z.e. ‘‘a parmularian (the name by which the 
adherents of a gladiatorial party were known) who has spoken 
impiously.” 

1 Le Plant argued that soldiers would not have been put to work 
of this kind, and that executions were entrusted not to the legionaries, 
but to civil police or apparitors attached to the court of the pro- 
curator. But his arguments are taken from the conditions of a later 
age. See the art. ‘‘ Bourreau”’ in Cabrol’s Dict. d’archéologie chrétienne 
for a full discussion. Cf. Acts 22%4 25: the scourging of Paul was 


about to be entrusted to soldievs under the command of a centurion. 
2 The Gospel of Peter gives it in the form oirés éorw o Bactheds rob 
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8& kal rérhov & TetXGros kal 2Oyxev ert tod oravpod’ hv 8 yeypap- 
péevov IHZOYS O NAZOPAIOS O BASIAEYS TON IOY- 
AAION. 20. rotrov obv Tov TitAov modXol avéyvwoav Tov 
lovdalwy, ore éyyis fv 6 téros THs Toews Srov éoravpihy é 
‘Ingots’ cal fv yeypappévov “EBpaicri, “Pwpaiori, EdAquorti. 
21. eeyov ofy 7G MHeddrw of dpxiepets Tov “lovdaiwy Mi ypade 
*O Baoireds tov "lovdaiwy, ddd’ Gre éxeivos elrev BacrAcds cipe TOV 
"Tovdaiwv. 22. dmexpiOn 6 IeAGros°O yéypada yéypada. 


ZOyxey émi tod otavpod: in Mt. 27°” we have éé6yxav 
éxdyw THs Kepadfjs abrod, which suggests that the cross was of 
the shape called crux immissa, with a cross-bar for the arms, 
as painters have generally represented it to be. 

20. todrov odv tov titAov kth. ‘* This title, then (ody being 
a favourite conjunction with Jn.; see on 1%), many of the 
Jews read,” as they would have opportunity of doing, the 
place being near the city, and as they would be able to do, 
because it was written in Aramaic as well as in Latin (the 
official language) and Greek (a detail peculiar to Jn.). That 
‘‘many of the Jews” read the title placed in mockery above 
the cross, ‘“‘the King of the Jews,” is not explicitly stated by 
any other evangelist, and Jn. makes no comment on it. But 
the irony of the statement is plain enough, and it is probably 
intentional. See on 1®. 

éyyds jv kth. We may translate this either by ‘‘ the place 
where Jesus was crucified was near to the city,” or ‘‘ the place 
of the city where Jesus was crucified was near”’ ; but the former 
rendering is to be preferred. He suffered, not within the city 
walls, but ‘‘ without the gate”? (Heb. 131%); cf. Mt. 2732, 
Num. 15*, Acts 78. The traditional site of Golgotha may 
not be the true one, but it has better claims to recognition than 
any other.t Although within the present walls of Jerusalem, 
it may have been outside the walls as they existed in the first 
century, 

21. of dpxiepets Tdv “loudaiwy. That the ‘‘ chief priests ”’ 
were ‘‘of the Jews” seems superfluous to mention, but Jn. 
writes for Greek readers. See on 2°, and cf. 64. 

They were uneasy about the title, lest any should fail to 
understand that it was written in mockery, and so they appealed 
to Pilate to change it. None of this is told by the Synoptists. 

éxeivos, Zfse, is used for clearness. See on 1°, 

22. 8 yéypada yéypapa. Pilate was a true Roman in his 
respect for an official document He was himself responsible 
for the phrasing of the ¢7¢u/us; and, once written and affixed 


* Cf. Sir C. W. Wilson, Golgotha and the Holy Sepulchre (1907), the 
fullest and best discussion of the site of Calvary. 
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23. Of ov oTpariorat, ore éoravpwoay Tov Inooiv, éhaBov TO 
imdria avrod Kai éroingav téooepa Bépn, Exdorw oTpariary }€pos, 
kal Tov xit@va. fv Sé 6 yxiTdV dppados, ex rdv ‘dvabev tpavros bv 


to the cross, it was the expression of a legal decision. From 
the legal point of view he was right in refusing to alter its 
terms. Jzfera scripta manet. 

To the form of expression, ‘‘ What I have written, I have 
written,” Lightfoot (Hor. Heér. iii. 432) gives some Rabbinic 
parallels (cf. also Gen. 43", Esth. 4"); but they are hardly 
apposite, as Pilate was not a Jew. Cf., however, dca eorijoapev 
mpos ipas eornxey (1 Macc. 13%). The perf. tense yéypada 
marks the permanence and abiding character of his act. Jn. 
uses the perfect as distinct from the aorist, with strict linguistic 


propriety. 


The distribution among the soldiers of Jesus’ garments 
(vv. 23, 24) 


23. €daBov ra tpdtia adtoé. Nothing is said of the clothes 
of the crucified robbers. It was customary to remove the 
clothes before a condemned person was nailed to the cross, 
and by Roman law they were the perquisites of the soldiers who 
acted as executioners.1 But, presumably, the clothes of the 
malefactors were not worth anything, and so are not mentioned. 

Of the soldiers there was the usual quaternion (rerpadeor, 
Acts 124); and according to the Synoptists (Mk. 15°%, Mt. 2754, 
Lk. 23%”) a centurion was also present. The Synoptists do not 
give any detailed account of the doings of the soldiers; they 
merely say, paraphrasing the words of Ps 221° (which was 
no doubt in their minds), that the soldiers divided the clothes, 
casting lots. But throughout the Johannine account of the 
Crucifixion (vv. 23-37), the fuller testimony of an eye-witness 
(see v. 35) reveals itself. This account is due to one who was 
near the Cross all the time. And so Jn. tells that it was for the 
xitev or long cassock-shaped coat (as distinguished from the 
indrvov or outer cloak: cf. v. 2 and Mt. 549, Lk. 6%), which 
was woven in one piece, that lots were cast; and he adds that 
this was tva % ypady mknpwbf, quoting Ps. 22!8 from the LXX: 


Stepepicavro | TO. ipdred prov éavTots 
Kal émt Tov ivaticpov pov éBadov KAjpov.” 


In this verse tudria and ipatiopds ghee distinct Hebrew 


1See art. ‘“‘ Bourreau ”’ cited above. 
2 Barnabas (§ 6) quotes from this verse, émi ue in. pou &B. KNijpov, 
of the Crucifixion in like manner. 
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ddov. 24. elrav ov mpos aAAjAovs Mi oxiowpev airov, adda 
Adxwpev rept adrod tives éorat’ iva 7 ypady 7AnpwHp Atepeptoayro 


words, 732 and vad, but it is not always possible to distinguish 


the meanings of these. In the original context, we have the 
ordinary parallelism of Hebrew poetry; but Jn. finds in the 
words an inspired forecast of that which was witnessed at the 
Crucifixion, viz. the division of some garments, and the drawing 
of lots for one in particular. ‘‘ These things, ¢herefore, the 
soldiers did.’ Jn. sees in all the incidents of the Passion the 
fulfilment of the Divine purpose disclosed in the O.T., and so he 
says that these things happened iva 4 ypadh whnpw0f.* 

The yitwy was dppadpos (this word does not occur else- 
where in the Greek Bible), ‘‘ without seam,” as was the robe 
of the high priest’s ephod (a long garment, trodvrys zodripys, 
Ex. 28%), Josephus (Az. 111. vil. 4) calls this robe of the high 
priest a xrwy, and (following the directions given in Exodus) he 
explains elaborately that it was woven in one piece.? But this 
is only a verbal coincidence; the idea of a high-priestly robe 
does not enter here.? yitwv is the ordinary word for the long - 
coat worn in the East under the cloak. It was of some value, 
and Jn. records that the soldiers said (the witness was near 
enough to hear the words) Mj oxiowpev adtév. AANA Aaywpev trept 
avtou Tivos éorat. 

Field (zz Joc.) urges that Aayxavew is unprecedented in the 
sense of ‘‘ to cast lots,” its usual meaning being ‘‘ to obtain 
by lot.”” But Symmachus translated ori ar in Ps, 2218 by 
éAdyxavor. 

The account of this incident in the second-century Gospe/ 
of Peter is as follows: reOeuxdres Ta evdvuata Eurpocbev adrod 
Steuepioavro, kat axpov €Barov én’ adrois, ‘having set His 
garments before Him, they parted them among them and cast 
a lot for them.” It is not stated by Pseudo-Peter that this 
was the act of the so/dzers, who appear a little later as a body 
of eight men, with a centurion, guarding the tomb, while Jn. 
is explicit that there were only four: réccepa pépy, éxdotw 
atparwity yépos. The unusual word Aaypuds, for xAjpos, in 
Pseudo-Peter may have been suggested by Jn.’s Adywnev. It 
is reproduced by Justin (77yp. 97), who quotes Ps. 2215-18 from 

1Cf. Introd., pp. 153 ff. 

* Philo (de Prof. 20) says that the high priest in Leviticus represents 
the Divine Word, and that he is forbidden to ‘“ rend his clothes ” 


(Lev. 211°), because the Word is the bond of all things. But this has 
no bearing on the text here. 


§ Ingenious computers have discovered that by applying Gematria, 


xlrwr =87="Inoods. Cyprian (de unit. 7) found in the seamless robe 
a symbol of the Unity of the Church. 
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TG ipdtid pou éautois kal émt Tov iuariopdy jou €Badov KAfjpov. Oi 
fev obv oTpaTi@tat Tatra éroincay. 

25. Eioryxeoay d€ rapa TG oravp@ tod “Iyood % wyryp airod, 
kat 9 GdeAgpi) THs wytpds adrot, Mapia 4 tod KNwra, xal Mapidp 


the LXX, and adds: Gre yap éoravpwoav aitdv, gumjocovres Tous 
jAovs Tas XEipas Kai Tols Tddas adrod dpvéay, Kai of cravpwoavres 
avrov éuépicav Ta iparia aitod éavrois, Aaxpov BadXovres exacros 
Kata THY TOU KApov emtBodiy 5 exrA€Ser Oar éBeBovAyrOo. 

oi péev odv otpat. xt. jer, recalling what the soldiers did, 
corresponds to 8¢ in y. 25 introducing the fact that the women 
were present. pév ody occurs again in Jn. only at 20%, where 
also it is followed by a corresponding 8¢. 


Three sayings of Jesus from the Cross, before His death 
(wv. 25-30) 


25. etoryxeroay S€ mapa TO otavp@ xTA. From the Synoptic 
parallels (Mk. 15%, Mt. 276. cf. Lk. 241°) we gather that 
Mary Magdalene, Mary the mother of James and Joseph, 
and Salome the wife of Zebedee and mother of the apostles 
James and John, were present at the Cross. Jn. enumerates 
Mary the mother of Jesus (whose presence the Synoptists do 
not mention), her sister, Mary the wife of Clopas, and Mary 
Magdalene, z.e. four persons and not fhree as one reading of 
the text might suggest. Not only does the Peshitta make this 
clear by putting ‘‘ and” before ‘‘ Mary the wife of Clopas ”’; 
but the balance of the sentence, if four persons are indicated, 
is thoroughly Johannine. If we compare this with the Synoptic 
parallels we reach two important conclusions: (1) Salome was 
the sister of Mary the mother of Jesus, and therefore John the 
son of Zebedee and Salome was a maternal cousin of Jesus. 
(2) Mary the wife of Clopas is the same person as Mary the 
mother of James and Joseph (cf. Mt. 27°, Mk. 15%. 4” 16}, 
Lk. 241°). It would be impossible to equate the Synoptic 
‘* Mary, the mother of James and Joseph” with the Lord’s 
mother, for no one can suppose that the Synoptists, when telling 
the names of the women at the Cross, would have described the 
mother of Jesus in so circuitous a manner. This James is 
called by Mk. 6 ’IaxwBos 6 puxpds or ‘‘ James the Little,” the 
adjective not relating to his dignity, but to his stature. Of 
him we know nothing more. 

Attempts have been made to identify Clopas with Alpheus, 
who was father of one of the Twelve (James the son of 
Alpheus, Mk. 318, Mt. 10%, Lk. 615, Acts 1%); but philo- 
logical considerations will not permit us to reduce C/opas and 
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Alpheus to the same Hebrew original! The N.T. tells us 
no more of Clopas (Cleopas of Lk. 2478 is a different name) ; 
but Hegesippus? (7. circa 150 A.D.), states that he was the 
brother of Joseph, the Lord’s foster-father, and so ‘‘ the Lord’s 
uncle.” Hegesippus also says that he had a son, Symeon or 
Simon, who became second bishop of Jerusalem, ‘‘ being a 
cousin of the Lord,” succeeding James the Just, “‘ the Lord’s 
brother,” who was the first bishop. See, further, Additional 
Note on 21%. : 

The MSS. vary as to the spelling of Mary Magdalene’s 
name (Mapiép or Mapia), but Mary of Clopas seems to be always 
Mapia. As we have seen (on 117), B 33 always describe 
Mary of Bethany as Mapidy, while 8 always has Mapia. But 
when Mary Magdalene (whom we take to be the same person) 
is mentioned the usage is different. In 19” 20%: B gives 
Mapia, and & 33 give Mapidp. At 2018-18 ¥B 33 agree in reading 
Mapidp. Probably the Hebrew form Mapidpu should be adopted 
throughout (this is the spelling in Pseudo-Peter).* 

26. *Inoods «tk. For the omission the article before “Ingots 
when followed by ovr, see on 6". 

TH pytpt. So SBL. AD‘?PNLTA®, some O.L. texts, and 
the Coptic Q add airoi, as in the rec. text. 

The true reading, both here and in v. 27, seems to be ie 
(a favourite word with Jn.; see on 1”), and not ide’ which 
occurs only 16*2 19°, Inv 26 xA® give idov, but BD™PN have 
ide. Inv. 27 i8ov is read by AD™?, ide being read by SBLN®. 

The Coptic Q and the O.L. e omit the introductory yiva, 
perhaps feeling it to be harsh. 

The reasons for identifying ‘‘ the disciple whom Jesus 
loved ” with John the son of Zebedee and Salome, the maternal 
cousin of Jesus, have been given in the Introduction, p. xxxvif. 
We now find John at the Cross, with the women, including the 
Virgin Mother and his own mother Salome. 

It was natural that the Virgin should be commended to 
his care, rather than to the care of ‘‘ the brethren,” James and 
Simon and Joseph and Jude, with whom she had been so 
intimately associated in the past, and whose home she had 
probably shared (see on 21%), because they were not yet dis- 
ciples; they had not accepted the claims of Jesus or believed 
in His mission. As we have seen, John was nephew to Mary, 

1 See E.B., s.v. “ Clopas,”’ and Deissmann, Bible Studies, p- 315 #. 


* As reported by Eusebius (H.E. iii. 11, iv. 22). 
* For the spelling, see Westcott-Hort, Appendix, 156. 
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and in sympathy he was nearer to her than these stepsons. 
And so Jesus bade His mother look to John, His beloved friend 
and cousin, to be her ‘‘ son.” He is going from her, but John 
will take His place in such measure as is possible 

The words ‘‘ Woman, behold thy son ... behold thy 
mother ” are more than a mere commendation ! or suggestion 
from a dying friend. They convey a command from Him who 
was, to Mary, as well as to John, Master and Lord. He did not 
address her as ‘‘ Mother,” even while He shows tender solici- 
tude for her future. ‘‘ Mother,” as a title of address by Jesus, 
was abandoned long since, and for it ‘‘ Woman,” a usual 
title of respect, has been substituted. See on 24. 

When Jesus said to John ‘‘ Behold thy mother,” John’s 
own mother, Salome, was present and may have overheard 
the words. But the Virgin was her sister, broken-hearted and 
desolate, with whom she was in complete sympathy, for she 
too had accepted Jesus as Master. She was not necessarily 
set aside or superseded by the charge to her son to regard her 
sister Mary as a second mother, and treat her with filial care. 

The place which this farewell charge occupies among the 
Words from the Cross is noteworthy, as will be seen if they are 
read in their probable sequence. 


ADDITIONAL NOTE ON THE WORDS FROM THE CROSS 


The evangelical narratives of the Passion reflect at least 
three distinct lines of tradition. The Marcan tradition (which 
according to Papias goes back to Peter, whose disciple Mark 
was) is followed with amplifications of a later date by Matthew. 
It is also followed by Luke, who seems, however, to have had 
some additional source of information. His account of the 
trial before Herod (238%), e.g., has no parallel in the other 
Gospels; and it has been often observed that Luke alone 
mentions Joanna, the wife of Chuza, Herod’s steward, as one 
of the women who accompanied Jesus in His public ministry 
(Lk. 8%) and were present at the Crucifixion (Lk. 23) and 
heralds of the Resurrection (Lk. 23°° 241°). To this Joanna, 
Luke’s special information as to the Passion may possibly be 
due. The third distinct tradition of the Passion is that of 
Jn., which goes back for details to the personal witness of the 
Beloved Disciple (19*). 

The Marcan tradition reports one Word from the Cross, 
the Lucan tradition three, and the Johannine tradition yet 


1 Wetstein cites a parallel from Lucian (Tovaris, 22). The bequest 
of Eudamidas was, ‘“‘I leave to Areteus my mother, to cherish and 
support in her old age.” 
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another three. There is nothing surprising in this variation. 
Independent witnesses may honestly and truthfully give 
different, although not inconsistent, reports of the same events. 
They report only what they have personally observed, and only 
such part of that as has specially impressed them or is suitable 
for the purposes of their narrative, if they are writing one. It 
may not be possible to harmonise precisely the various accounts 
of the Passion, or to place the Words from the Cross in exact 
chronological sequence. But there is no critical objection 
to the order which has generally commended itself to students 
of the Gospels, as being suggested by the sacred text. It may 
be set out as follows : 

1. Ildrep, des airois’ od yap otdacw ti rowodow (Lk. 23 
This comes in the Lucan narrative, according to the received 
text, immediately after the statement that Jesus had been 
crucified between the two thieves. But that it is part of the 
original text of Lk. is uncertain; it is omitted by s*BD* and 
other authorities, and Westcott-Hort ‘‘ cannot doubt that it 
comes from an extraneous source.”?! Wherever it comes from, 
whether the knowledge of it came to Lk. from some eye-witness, 
such as Joanna, or whether it found its way into the text of Lk., 
after his narrative was completed, it has an unmistakable note 
of genuineness. 

2. “Apyv A€yw gol, oypepov pet epod Eon ev TO Tupadeiow 
(Lk. 234%). This was addressed to the penitent thief, and, like 
the First Word, must have been said at the beginning of the 
awful scene. ‘‘ It was now about the sixth hour,” is Lk.’s 
comment (Lk. 23%); z.e. it was about noon. See on Jn. 19!4. 
The report of this saying must have come from some one who 
stood near the Cross, and so was able to hear what was said. 

3. Tvvar, ide 6 vids cov . . . “Ide } pyrynp cov (Jn. 1976 2), 
There is no difficulty in understanding why this saying should 
have been specially treasured in memory by the Beloved 
Disciple, and thus recorded at last in the Fourth Gospel. It 
was specially addressed to him, and to her whom he was to 
cherish henceforth as a mother; there is no reason to suppose 
\hat other bystanders were unable to hear the words. 

If we examine the sequence of these first three Words from 
the Cross, in the order seemingly suggested in the Gospel 
texts, we cannot fail to notice the narrowing of the circle of 
interest, as death draws near. That always happens. When 
death is at a distance, men are still concerned with the wider 
interests of life; then it draws closer, and it is only the nearer 
and more intimate interests that appeal; and the time comes 
when the energies of thought are taxed to the full by the 

1 Notes on Select Readings, p. 68. 
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messages of farewell to those who have been best beloved. 
So it was with the Son of Man. In the hour of death, the first 
movement of the heart of Jesus is towards those who had 
brought Him to the Cross. ‘‘ Father, forgive them.” His 
mission of Redemption is still in His thoughts. Then, as 
strength ebbs away, the cry of the penitent thief by His side 
reaches Him, and the response to the individual pleading does 
not fail. ‘‘ This day shalt thou be with me.” But the circle 
is narrowing fast. His dying eyes are fixed upon those who 
have been dearest. The forgiveness of enemies; the consola- 
tion of the fellow-sufferer; these give place to the thought of 
mother and of friend. ‘‘ Behold thy son... behold thy 
mother.” These are the stages of the approach of death, for 
the Perfect Man. 

4. Eli, Eli, lama sabachthani? Geé pov, Ge€ pov, tvati pe 
eyxatréhures; (Mt. 274, Mk. 1534). This is the only Word 
from the Cross which rests upon the Marcan tradition, and 
may be taken as due to Peter. It was uttered ‘‘ with a loud 
voice,’ and so could be heard even by those standing at a 
distance, as Peter probably was. (Cf. Mt. 27%, joav de exet 
yuvaikes toAXai do paxpdGev Gewpotca.) There is no hint 
in any Gospel that he was one of the little circle who stood 
near the cross. This cry was misunderstood by the crowd, 
who thought that Jesus was calling for succour upon Elijah 
the prophet, an observation (Mk. 15%) which shows that 
we have here to do with words actually used, and not with 
words afterwards placed in the mouth of Jesus, being thought 
appropriate as the opening phrase of a Messianic Psalm (Ps. 
221). Indeed, the difficulty that interpreters have always felt 
in explaining these words of seeming despair as spoken by 
One who was Himself Divine, proves that they are not likely 
to have been the invention of pious fancy dwelling afterwards 
on the Agony of Calvary. They were reproduced later in a 
Docetic form in the apocryphal Gospel of Peter: “H divapis 
pov, 7 dvvapis, karéAeupds pe. Why they are not recorded by Lk. 
or Jn. it is idle to conjecture. 

5. Awe (Jn. 19%). This was spoken near the end. 
Although the actual word dupa is recorded only by Jn., yet the 
incident of the Lord’s thirst being assuaged is given in Mk. 15°8 
(Mt. 27%). ‘‘I thirst’ would naturally have been said in a 
low voice, so that it could be heard only by those near the 
Cross. 

That Jn. should have specially recorded this word is in 
keeping with the emphasis laid, throughout the Fourth Gospel, 
on the Aumanity of Jesus. As ‘He asked the Samaritan woman 
for water when He was thirsty (47), so now. Jn. is anxious to 
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expel Docetic doctrine (1 Jn. 47), and both here and at 19% 
he brings out recollections of the Beloved Disciple which 
forbid any theory of Christ’s Person that does not recognise 
His manhood. Jesus was ¢hzrsty at the Cross. 

6. TeréXecrar (Jn. 19%). That after He had assuaged 
His thirst, Jesus uttered a loud cry, just before the end, is 
recorded Mk. 1537, Mt. 27°; cf. also Lk. 23*6. But the spec- 
tator upon whose testimony Jn. is dependent not only heard 
the cry, but identified the word spoken. This, for Jn., who 
sees all through the Passion the predestined march of events to 
the fulfilment of God’s purposes,} is the Great Word. Every- 
thing had happened as it did happen, in order that the Divine 
purpose, as foreshadowed in the O.T., might be accomplished 
(reAewwO7 1978), And rereAeora: marks this Consummation. 

7. Ildrep, eis xeipds cov raparidepar 7d veda pov (Lk. 23%). 
Lk. specially notes that this was after the Great Cry (dwvjcas 
gov peyddy), and that this was the last word spoken. 
To the utterance of faithful confidence from the ancient 
Psalm (315), the one word ‘‘ Father”? was prefixed, which 
charged it for future generations with a deeper meaning. In 
the Psalm, it is the trustful prayer of life; on the lips of Jesus 
(and thereafter; cf. Acts 7°%), it became a prayer of the dying. 
It is noteworthy that the two personal cries of Jesus from the 
Cross (Nos. 4 and 7) are old and familiar verses from the Psalter. 

Jn. does not record this, but we cannot know his reason. 
If it was indeed the last word spoken, the Beloved Disciple 
must have heard it, as well as the witness, Joanna or another, 
from whom it was transmitted to Lk. It is just possible that 
the words of Jn. 19°, wapédwxev 75 wvedua, contain a reminis- 
cence of Lk.’s qaparifewat 7d wvedud pov. But in any case 
Jn. never attempts to tell a// that had happened, or all that 
he knew; his method is to select and arrange the sayings and 
acts of Jesus which best bring out the main thesis of his Gospel 
(20%), And reréXeorat is, in his scheme, the final word of 
the Cross. 

Of other arrangements of the Seven Words, that of Tatian, 
our earliest harmonist, is the most noteworthy. It differs in 
one particular only from that which has been set out here. 
Tatian in his Diatessaron puts ‘‘ Father, forgive them .. .” 
immediately before ‘‘ Father, into thy hands ...”; thus 
contradicting the order in which Lk. (who alone records 
them both) places the two sayings, ‘‘ Father, forgive them ” 
and. ‘‘ This day shalt thou be with me in Paradise.” Bishop 
Andrewes in his Zz¢anéa places our No. 3 before our No. 2, an 
arrangement adopted also in some German hymns. Certainty 

1 Cf. Introd., pp. cliii ff. 
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cannot be reached, but a clearer insight into the significance 
of these Words is gained by any honest attempt to reach the 
order in which they were spoken. 


27. dw éxeivns tis dpas, ‘‘ from that hour.” It has been 
thought that this implies that Mary did not wait for the 
end, but that John led her away at once. It may have been 
so, but in that case John returned soon, for he is present at the 
Cross later (vv. 28-35). Cf. 11°. 

That Jn. does not mention the cry Ei, Eli, lama sabach- 
thani ? which is reported by Mk. (15%) followed by Mt. (27°) as 
having been uttered ‘‘ with a loud voice,” may perhaps be 
explained as due to the absence of the eye-witness at this point. 
The aged disciple recalls only his own personal experiences. 
Another possible explanation is that Jn. has omitted this saying, 
because he wishes to emphasise the voluntary character of 
Christ’s death. See on v. 30. 

eis Ta tSa, ‘‘ to his own home.” The phrase is used thus 
Esth. 52°, 3 Macc. 677 37 78, Acts 218, and it is the most natural 
meaning. It occurs twice elsewhere in Jn. (11 16°"), where 
the sense is probably the same, but is not quite so clear as it 
is here (see note on 174), John brought the Virgin Mother to 
his own lodging? (see on 201°), and she lived with him there- 
after; but we cannot build on the phrase «is ra idva a theory 
which would give him a house of residence at Jerusalem (see 
on 1815), 

28. peta toto. The phrase does not convey that the 
incident of vv. 28-30 immediately followed on that of vv. 
25-27. In fact, there was interposed the long interval of 
darkness and of silence, of which all the Synoptists speak as 
lasting for some three hours (Mk. 155%, Mt. 27%, Lk. 23). But 
it means, as it does elsewhere in Jn.? that the second incident 
was later than the first; whereas the phrase pera ratra does 
not carry the sense of strict chronological sequence so explicitly. 

ei8s 6 “Ingods xtA. The same phrase occurs in 13}, 
where in like manner it leads up to the statement that the 
appointed hour had come. He knew that ‘‘all things had 
now been finished,” #8 mévta tetéXector. Jn. never allows 


1Latham, The Risen Master, p. 216, suggests that John brought 
her to Bethany, and thinks that she could not have been in Jerusalem 
on the day of the Resurrection, or she would have been sent for when 
the tomb was found empty. 

2 Cf, Introd., p. cviii. 
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his readers to forget that events which he records were eternally 
fore-ordained, and that Jesus was conscious of this. Primarily 
3 mévra teréXecrac may have reference to the details of 
the Passion, and the Lord’s word reréAeorac may be taken to 
mean that the Passion with its anguish and its sordid accom- 
paniments was now over. And so “‘ that the Scripture might 
be accomplished, Jesus said, I thirst.” 

28, 29, 30. iva tehevwO9  ypadn. So ABLNWI. ND™PPO 
and fam. 13 have the more usual zAnpw6y. Some have 
found a more complete consummation expressed by reAcw67 
than zAypwby would convey, but this is over subtle. If a 
reason is sought for the choice of the word reAcw6y, it may 
be found in the preceding reréAectar; teAciy suggesting 
TeNELovv. 

iva TeX. } yp. probably refers to what follows, not to what 
precedes.t Jn. held that every incident of the Crucifixion 
- took place as foreshadowed in the O.T. Scriptures, and that 
the Divine purpose as expressed therein might be accom- 
plished. For him, the thirst of Jesus and its relief were fore- 
told and fore-ordained in Ps. 697: «is tHv divav pou éroricav 
pe ofos. That this is the passage in Jn.’s mind appears from 
the mention of dos after the word dw. The phrasing of the 
parallel narrative (Mk. 15%*), owdyyov dfous qepibels xaddpw 
érdtilev adrdv, shows that Mk. (followed by Mt. 27%8) had the 
same passage from the Psalter in his thought. The 6€os, or 
posca, was the sour wine which was the usual drink of the 
legionaries, some of which, according to Lk. (23%), had already 
been offered by the soldiers to Jesus in mockery, as if it were a 
coronation cup. 

It is not doubtful, however, that Jn. intends teréXeorat to 
have a deeper significance than that the various incidents 
of the Passion were now finished. reréAeora: is not a cry of 
relief that all is over; it is a shout of Victory. The mission of 
Redemption has now been perfected. See on 484. According 
to the Synoptists (see Additional Note on v. 26) reréXeorar was 
cried ‘‘ with a loud voice.” This may have some bearing on 
the request suggested in the preceding word duo. Jesus 
may have desired that those who were present, the idle spec- 
tators and the soldiers as well as the faithful disciples, should 
understand that He counted His Death as a Victory. He 
may have wished to announce this publicly, so that all could 
hear. But if He was to speak now, after the long torture of 


; 1 Abbott (Diat. 2115) connects mdvra reré\eora: with wa redewp 
1 ypapy. 
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the Cross, ‘‘ with a loud voice,” His parched throat must be 
cooled. It was necessary that He should ask for drink. And 
SO, dte odv EXaBev 7d dos, ‘‘ when He had therefore taken the 
wine,” He cried TeréAeora, that all might know that great 
fact of which He was Himself assured, 73y wdvra rteréAeorat. 
It was this majestic word which seems specially to have im- 
pressed the centurion who was there. ‘‘ When the centurion, 
which stood by over against Him, saw that He so gave up the 
ghost, he said, Truly this man was a Son of God ” (Mk. 15%), 
“‘ Certainly this was a-righteous man” (Lk. 237). At any 
rate, Jn. regards it as the Final Word, and will add nothing 
to it. 

But whether this connexion between the two words dua 
and reréAeorac be suggested by Jn. or no (and it may be 
thought over subtle), dW must be taken in its plain meaning 
of physical thirst. This Jesus felt, and a merciful bystander 
relieved Him. 

We are not to confuse this incident with the refusal by 
Jesus, before He was crucified, of the drugged wine which it 
was customary to offer criminals who were condemned to the 
Cross (Mk. 15*3, Mt. 274). The Talmudists say of this kindly 
custom ‘‘ they gave them to drink a little frankincense in a 
cup of wine... that their understanding might be dis- 
ordered.””1 This Jesus refused because He willed to endure 
the Cross with full and unimpaired consciousness. But now 
all is finished. The work of redemption has been completed. 
It is no part of Christ’s revelation that the enduring of purpose- 
Jess pain is meritorious. The pains of thirst were terrible to 
one exposed to the scorching heat of midday, while hanging 
naked on the Cross. And so Jesus said, ‘‘I thirst,” in His 
death-agony. 

It would seem that some provision had been made for 
relieving the thirst of the dying men. 

okedos exetto dtous peotdv, “‘a vessel full of vinegar was 
set there”’; it was quite ready. Some have imagined that this 
also was a drugged potion, such as that of Mt. 27% (oivor 
pera xoARs), given with the view of hastening the death of the 
sufferers. But there is no ground for this in the evangelical 
narratives. Mt., who follows the words of Ps. 6974, takes the 
word xoA7 from thence, this being the only place where xoA7 is 
mentioned in the Gospels, viz. in connexion with the draught 
offered to Jesus Jefore He was crucified. Neither Mt. (see 
2748) nor any other evangelist mentions xoA7 in connexion with 
the final draught accepted by Jesus at the end. Barnabas (§ 7) 
says, indeed, oravpwleis éworilero df kai yok, but he probably 

1 Lightfoot, Hor. Hebr. iii. 434, quotes this from Sanhedr. fol. 43. 1. 
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had Mt. 274 rather than Mt. 27 in his mind. In any case, he 
is a confused writer, as is also the author of the Gospel of Peter 
who writes thus (§ 5): «ai ris aitav efrev Iorioate airév XoAnv 
pera O€ous’ Kal Kepdoavtes exdricay. Kal érAypwoav wdvTa, Kat 
éreXelwoay Kata THS Kepadrys airav 7a duaptnuata. Nonnus (fifth 
cent.) suggests that Jesus asked for the draught in order that 
the end might come more quickly: voyjoas | orre Gods teréAeoTo, 
Godsrepov AOeXev civac. But there is no hint of such a motive in 
the canonical Gospels. 

29. oxedos Exerto dfous peotdv. So ABLW 33, but the rec., 
with D*°PNT'A®, adds ovv after oxetos. For the next clause, 
onéyyov ov péotov tod dfous (N°BLW 33), the rec., with 
-AD*PPNTA®, substitutes of 5? rAyoavtes ordyyov dfovs, kal... 
© fam. 13 interpolate pera xoAjs cal tocdov after dfovs, and @ 
proceeds kat mepiWévtes kaXduw mpoojveyxav xTA., these variants 
in the rec. text being derived from Mk. 158, Mt. 27°48. The 
change in ® of toodzw to xadduw is evidently due to the difficulty 
felt by the scribe in the words tcodrw repibertes. 

bcodtmw weptOévtes. This would mean that the sponge filled 
with vinegar or sour wine was placed ‘‘on hyssop” and 
so conveyed to the mouth of Jesus as He hung on the Cross. 
But hyssop is not a plant which commonly provides sticks or 
reeds (if at all); bunches of it were used for sprinkling pur- 
poses (Ex. 128, Heb. 91%), but while a sponge could be attached 
to a bunch of hyssop, some rod or stick would yet be needed to 
raise it up to the Cross. The Synoptists say nothing about 
hyssop, but both in Mt. 27% and Mk. 15%8 (cf. Lk. 2337) we read 
ordyyov d€ous wepibeis kaAduw, 7.e, they say that a bystander put 
the sponge on a reed or cane or stick, as it was natural to do. 

Now in the eleventh century cursive No. 476 we find éoow 
meptOevres, the corruption of uccwrrepi@enTtec into uccwitwrtrepi- 
eentec being due to the repetition by the scribe of two letters 
wit. vooos is the Latin pz/um, of which each Roman soldier 
carried two; and the meaning of icow zepibévres is that the 
bystanders put the sponge on the end of a soldier’s javelin 
or pt/um, several of which were ready to hand (see on v. 34). 
This not only brings Jn. into correspondence with the zepueis 
xaddyw Of the Synoptists, but it reveals the personal observer. The 
man behind the story knew, for he had seen, to what kind of a 
stick the sponge was fastened ; it was a doaos, a soldier’s javelin. 


+See Field (Notes on the Trans. of the N.T., p. 106), who accepted 
the emendation (which was a conjecture of Camerarius) while unaware 
of the actual reading of the cursive 476. 
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30. KAivas Thy kepada, ‘‘ having bowed His head.” This 
detail is given only by Jn., and suggests that the account 
depends on the testimony of an eye-witness. «Ave riyv Kehadyy 
occurs again in N.T. only at Mt. 8°, Lk. 9°8, ‘‘The Son of 
Man hath not where to lay His head.” The only resting- 
place for Him was the Cross. Abbott! argues that Jn. means 
here to imply that Jesus in death rested His head on the bosom 
of the Father. But this is to apply the allegorical method of 
Origen, and is quite unnecessary here. 

tapédwxey Td mvedpa, ‘‘ He gave up His spirit.” Mk. 1537 
and Lk. 234* have simply éeféxvevoev, while Mt. 275° has ddjjxev 
TO Tvetpa, mapadiddva: is ‘‘ to give up voluntarily ”’ (see note on 
6%), and it may be that the verb is chosen deliberately, to 
emphasise the unique manner of the Lord’s death; cf. 1018, 
‘*] have power to lay it down, and I have power to take 
it up.” 

Or, the expression zapédwxev To wvedtua may Carry a re- 
miniscence of the Lord’s last words according to Lk. 2348 
mapativepat TO rvedd pov. See Additional Note on p. 636. 

Or, we may have here a covert allusion to Isa. 531": ‘‘ He 
poured out His soul unto death,” which the LXX turns into 
the passive form zapedd6y eis Oavarov 4 Wvyy atrod, but which 
would more literally be rendered rapédwxev cis Odvarov thy Woxnv 
aitod. When it is remembered that the next clause of Isa. 531% 
is ‘‘and He was numbered among the transgressors”’ (which 
is quoted as predictive of the Passion in Lk. 22%), it is not 
improbable that Jn. is here translating directly from the 
Hebrew of Isa. 5312, and that his intention is to describe the 
death of Jesus in the same words as those used by the prophet 
of the death of the Servant of Yahweh.? Isa. 53 is for Jn. a 
Messianic prophecy. See on 12%, 

In any case, the verb zapad.ddvar expresses a voluntary act, 
and is thus in contrast with the ééérvevoev of Mk. and Lk. 

For the use of zvedya, see on 11°37, It is not legitimate 
to lay any special emphasis on the employment here of zvetya, 
as distinct from Yvx7, even if the suggestion made above that 
Isaiah’s ‘‘ poured out His soul” suggested Jn.’s wapédwxev 76 
mvedpa be not adopted. Indeed in the second century Acés of 
John (§ 115) wapédwxev 7d veda is used of Jn.’s own death. 


1 Diat. 1456, 2644. ; 
2 Abbott (Paradosis, passim) has much to say about mapadidévac 
in Isa. 5312, but his treatment is very speculative and is not followed 


here. 
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So of the death of Agathonice by martyrdom it is said otrws 
drédwxev To veda Kai éreAewOn adv Tots ayiows; } and the same 
phrase is used of the martyrdom of Peter.” 


The piercing of the Lord’s side, and the fulfilment of 
Scripture (vv. 31-37) 


$1. The statement that the ‘‘ Jews,” z.e. the Sanhedrists 
who had brought about the condemnation of Jesus, approached 
Pilate with the request that the death of those who had been 
crucified should be hastened, and their bodies removed, is 
peculiar to Jn. (see on v. 38). It has every mark of truth. 
Criminals crucified on a Friday might linger until the 
Sabbath, when they could not be buried, so that they would 
remain hanging on the Cross. But it was contrary to the 
Deuteronomic law that the dead bodies of criminals should 
remain on the cross after sunset (cf. Deut. 2173, Josh. 8° 107"). 
Accordingly, Josephus (B./. Iv. v. 2) tells us that the Jews of 
his time were careful to bury before sundown the bodies of 
those who had been crucified. Thus it was urgent, from the 
Sanhedrist’s point of view, that those crucified on a Friday 
should die on that day, and that their bodies should be 
removed forthwith. But this could be arranged only by an 
order from the Roman governor. 

Now the usual Roman practice was to leave a corpse on 
its cross (cf. Horace, Zpzst/es, 1. xvi. 48), as in England the 
bodies of criminals used to be left hanging in chains. But 
there was no Roman law /fordédding burial. Wetstein quotes 
Quintilian, Declam. vi., ‘‘ommes_ succiduntur, percussos 
sepeliri carnifex non uetat.’’ And Philo mentions that he had 
known of bodies being taken down from the cross and handed 
over to the relatives of the condemned for burial, on the occa- 
sion of the emperor’s birthday or the like (#7 Flacc. 10). Hence, 
although Pilate, in ordinary circumstances, might have refused 
the request of the Sanhedrists, there was nothing to prevent 
him from granting it if he wished. And, in this case, apart 
from his evident unwillingness to condemn Jesus, there was 
the further consideration that Jerusalem, at the moment, was 
crowded with pilgrims who had come for the Passover, and 
that it was desirable to avoid a conflict between the Jews and 
the Roman authorities.® 

For Mapackeuy, see on v. 14 above. It was ‘‘ Preparation ”’ 


1See von Gebhardt’s Ausgewdhlte Mdrtyreracten (Berlin, 1902), 
Pp. 17. 
* Acta Petri et Pauli, § 83. 
8 See C, H, Turner in Ch. Quarterly Review, July, 1912, p- 294. 
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e > > “~ ‘A 
31. Ot ody ‘Tovdatn, érei Mapackevi jv, va iy pelvy ext rod 
“A ‘ , a“ 
oTavpov Ta THpata ev TO GaBBadtw, jv yap peyaAn % Hpépa exelvou 
z ; ; “ = 
Tov caBBarov, jpwrncay tov IedGrov iva xateayaow abrdv ra 
, ‘ a > a a 
oxéAyn kat dpOdow. 32. 7APov ov of oTpatidrar, Kal Tod piv 
, , an a 
mpotov katéagay TA TKEAH Kal TOD aAXov Tod GuVaTavpwhEvTos adTa” 
Hi% be x at a eXO6: « 18 Hd oN 6 4 “sy 
33- «mt O€ Tov Inoouvv eAGovTeEs, ws Eldov yon avToY TEefYnKOTA, OV 


or ‘‘ Friday,” doubly a day of preparation this year, because 
the Sabbath day following synchronised with ‘‘ the first day of 
unleavened bread,” which was a “‘ great” day. It is called 
a “‘holy” day in the LXX of Ex. 1218, » jyycpa 4 apary 
KAnOnoerat ayia. 

jv yap pey. xth., ‘‘ for the day of ¢hat sabbath was a great 
day,” éxeivou being emphatic. AD PO transfer the words 
érel wapacKxevy jv to a position after caBBdrw, but NBLW 
fam. 13 support their more natural place at the beginning of 
the sentence after “Iovdato. The Peshitta gives the para- 
phrase: ‘‘ Because it was Preparation, they say, these bodies 
shall not remain on the Cross, because the sabbath dawneth.” 
érei is ‘‘ because,” exactly as in the parallel passage Mk. 15% 
érel Hv TapacKevy. 

The crurifragium, or breaking of the limbs, was done 
by a heavy mallet; and terrible as such blows would be, 
if inflicted on a man in health and strength, they were merci- 
ful if they ended quickly the torture of a lingering death by 
crucifixion. 

32. 4dOov ody ot atp. ‘‘ Therefore,” sc. in obedience to the 
orders they received, ‘‘ the soldiers came,’ and broke the legs 
of the two robbers, who were not yet dead. The Gospel of 
Peter (which betrays knowledge of the Johannine narrative 
of the Passion) gives a curious turn to this incident. It re- 
presents the Jews as indignant with the penitent thief, because 
of his defence of Jesus’ innocence (cf. Lk. 23%), and as 
commanding ‘‘that his bones should not be broken to the 
end that he might die in torment” (§ 4). This is inconsistent 
with what Pseudo-Peter says in § 3 about the illegality of 
allowing the bodies to remain on the crosses after sundown; 
but its interest is that it shows the freedom with which this 
apocryphal writer treats the Gospel narrative. 

83. ds elSov 48y adtdv teOynxdta. Jesus died before the 
robbers did. According to Mk. 15“, Pilate was surprised 
that He had died so soon; for in the case of a crucified person, 
death sometimes did not ensue for two or three days. A highly 
strung nature is less able to endure physical agony than one of 
coarser fibre; and Jesus was the Perfect Man. See above on 


v. Io. 
VOL. I1.—23 
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34. This verse was introduced into St. Matthew’s Gospel 
at an early period. NBCLI, with some cursives, the Ethiopic 
vs., and several ‘‘ mixed ” Latin texts of the British and Irish 
type, supply at the end of Mt. 27% the words dAXos d€ AaBov 
Abyxyv eveev adrod rhv TAcupdy, Kal eprGer VSwp Kal ala. 
Mt. represents one of the bystanders (els éé atrév) as offering 
Jesus the sponge of vinegar, while others were for waiting to 
see if Elijah would come to save Him. Then he adds the 
incident about the piercing of the Lord’s side, the apparent 
inference being that it was to render fruitless any intervention 
on the part of Elijah. As the verse occurs in Mt., it represents 
Jesus as alive, His death following with a loud cry immediately 
after the piercing. It has been held that Chrysostom supports 
this view; but an examination of his homily on Mt. 27 will 
show that it is not so, despite some confusion in the order of his 
comments. For although he mentions the piercing imme- 
diately after the giving of the vinegar, he adds: ‘* What could 
be more brutal than these men, who carried their madness so 
far as to insult a dead body”; a comment which he briefly 
repeats on Jn. 19%. Tatian has also been cited in support of 
the interpolation at Mt. 27%, but there is no trace of it in the 
Diatessaron. The probability is that els é€ atrév of Mt. 27% 
recalled to a copyist ¢«s trav otpatwrtév of Jn. 19% and 
suggested the interpolation. Perhaps Jn.’s aA’ es was 
read as aos by the scribe of Mt. The theory that the passage 
was part of the original Mt.! (being omitted by the Syriac and 
O.L. vss. because of its inconsistency with Jn.), and that Jn. 
here silently corrects Mt. by placing the incident in its true 
context, is improbable, for there is no evidence to prove that 
Jn. knew Mt. at all.? 

The rendering of the Latin Vulgate aferuzt in this verse 
depends on a corruption of the Greek text. The true Greek 
reading is évvgev ‘‘ pricked,” which is the basis of most of 
the O.L. vss., pupugit, perfodit, inseruit, etc. But the O.L. 
codices f and » have aperuzt, which presumably indicates a 
Greek variant jvogey ‘‘opened.” This was adopted by 
Jerome, and is supported by the Peshitta and the Jerusalem 
Syriac. But for the Greek jvogev there is no MS. authority. 
Cod. 56 has jvvge; Cod. 58 has éuvée (corr. to &vée by 
a second hand); Cod. 68, the Evangelisteria 257, 259, and 
(according to Tischendorf) Cod. 225 have gouge, all of which 


Cf. Westcott-Hort, Select Readings, p. 22; Nestle, Textual 
Criticism, p. 227; Salmon, Human Element in the Gospels, p. 524; 
Abbott, Diat. 1756; and esp. Tischendorf’s critical note on Mt. 


2 Cf. Introd., p. xcvi. 


XIX. 34.] HIS SIDE PIERCED 645 
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are natural corruptions of évufe, and it is plain that jvogev 
was another corruption of the same kind.! 

els tTav otpatiwrav. Jn.’s general usage is to write els é 
Trav... (see on 1), but at 12* 1872 as well as here ék is 
omitted. Tradition gives the name Longinus to this soldier, 
probably because of the Adyxn (ar. Aey. in N.T.) or lancea 
which he carried. 

viooew (dx. Xey. in N.T.) is ‘‘ to prod,” and is generally 
used of a light touch (e.g. Ecclus. 221° of pricking the eye, and 
3 Macc. 5 of ‘‘ prodding ” a sleeping person to awake him), 
Field quotes a passage from Plutarch (C/eom. 37) where it is 
used of touching a man with a dagger to ascertain if he were 
dead, and he suggests that it is used similarly here. 

On the other hand, viooeyv is used of a spear wound which 
kills a man (e.g. Josephus, Bel/. Jud. 111. vii. 35; cf. Acta 
Thome, § 165), and 20% indicates that the wound made in 
Jesus’ side was a large one. Origen (in Mt. 274) seems to say 
that a.lance thrust was sometimes given as a coup de grédce to 
hasten the death of those who had been crucified. The 
language of the text suggests that the soldier was determined 
to make sure that Jesus was dead. 

The déyxn was a long slender spear, not so heavy as the 
taaos (see v. 29) or 7/um which was the usual weapon of the 
Roman legionaries. The iooos had a barbed iron head, which 
would inflict a wide and deep wound. If we are to press the 
use of Adyxy here, it would fall in with the idea, which has been 
put forward, that the soldier’s act was a mere gesture as he 
passed; that he perceived Jesus to be dead, and so, without 
any special purpose, prodded the Body with his lance, the 
touch being possibly a light one. 

The Ethiopic version (sec. vi.) says that it was the right 
side of the Body that was pierced. This was widely accepted 
in ancient times (see e.g. Acta Pilati, B. xi.), and the incident 
is frequently represented thus in art, e.g. in the sixth-century 
Syriac Evangeliarium of Rabula at Florence. The verse 
Jn. 19* is recited at the mixing of the chalice in several Eastern 
liturgies; and in the Liturgy of St. Chrysostom the rubric 
preceding its recitation has the words, virrwv 5¢ airov é& 7O 


deblw pepe pera THs Adyxys KTA.8 


1That the readings of Codd. 56, 58, and 68 are respectively jrvie, 
éyvte, and évoiée, I have determined by personal inspection. See ‘‘ The 
Vulgate of St. John,” in Heymathena, xxi. 188. 

2 This is figured in Cabrol’s Dict, d’archéol. chrétienne, s.v. “ Croix.’’ 

8 See Brightman, Eastern Liturgies, p. 357; cf. also pp. 71, 97, 251, 
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eéqdOev e0Us. So NBLNW (cf. 13%); the rec. has ciis 
ééj\Gev. There is emphasis on ei6vs ; the ‘‘ blood and water” 
flowed immediately. See on 5°, and on 1™. 

That there should be a flow of blood from a dead body, 
when pierced with a spear, is abnormal; and various physical 
explanations have been offered. W. Stroud! suggested that 
the death of Jesus had been caused by rupture of the heart 
(which explains why it came so soon after His Crucifixion), and 
that the ‘‘ blood and water ”’ were the separated clot and serum 
of the escaped blood in the pericardial sac, which the lance had 
pierced. This assumes that the wound was on the left side, 
of which there is no evidence, tradition (whatever it be worth) 
indicating the right side. 

Stroud’s arguments have not approved themselves to all 
physicians. It is objected, e.g. by Dr. C. Creighton,? that ‘‘ the 
-blood escaping into a serum cavity from rupture of a great 
organ” does not show any tendency to separate into clot and 
serum, ‘‘ but remains thick dark-red blood.’ Creighton 
suggests that the stroke of the spear may have been only a 
light touch (see above), directed to ‘‘ something on the surface of 
the body, perhaps a discoloured wheal or exudation, such as the 
scourging might have left’’; and that it ‘‘ was athoughtless rather 
than a brutal act,” Jesus already being dead. ‘‘ Water not un- 
mixed with blood from some such superficial source is conceiv- 
able, but blood and water from an internal source are a mystery.” 

We have hardly sufficient data to reach an exact conclusion 
as to the cause of the gushing forth of blood and water from 
the wound; or as to the time—possibly a very short interval— 
which had elapsed since the Death of Jesus; but that blood 
and water were observed to flow is not doubtful. 

It has, however, been frequently urged (e.g. by Westcott 
and Godet) that we must not expect a complete physical 
explanation of this incident; inasmuch as, according to the 
apostolic teaching, the Body of Christ did not suffer corruption 
after His Death (cf. Acts 2%), He truly died (see on v. 30), 
but the physical changes which succeed death in our experience 
did not necessarily follow in His case. We may not assume 
that the Death of Christ was exactly like the death of an ordinary 
human being. This view of the matter was put forward by 
Origen. In dead bodies, he says, blood is clotted and water 
does not flow; but from the dead Body of Christ blood and 
water issued, and here was a miracle.® 


' Physical Cause of the Death of Christ (1847). 
* See E.B. 960, 3 ¢. Celsum, ii. 36. 
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The language of Jn. is compatible with this interpretation. 
In that case, the solemn attestation of v. 35 was added because 
Jn. regarded the incident as so extraordinary as to be difficult 
of credence. It had not been narrated by earlier evangelists, 
and exceptionally good testimony would be necessary if it 
were to be believed. 

But it is more probable that Jn. regards the flow of blood 
and water from the pierced side of Jesus as a natural pheno- 
menon, which he specially notes because he wishes to refute 
the Docetic doctrines prevalent when the Gospel was com- 
posed! Alike in the Gospel and in the First Epistle he is 
anxious to lay stress on the true humanity of Christ (see on 114); 
and when telling of the Passion he would guard against the 
Docetism which treated the Body of Jesus as a mere phantom. 
We know from the second-century Acts of John, as well as from 
other sources, something of the curious teaching which denied 
humanity to Christ and explained His Crucifixion as an illusion. 
In this Docetic work (§ 101), Jesus is actually represented as 
saying that there was no real flow of blood from His Body; 
aiua e& éuod petcavra Kal ovx épevoev. In opposition to teaching 
of this kind, which goes back to the first century, Jn. is earnest 
in explaining that the Death of Jesus was a human death; His 
Body bled when it was pierced; it was no phantom. 

In like manner, the language of the First Epistle is strongly 
anti-Docetic. ‘‘ Every spirit which confesseth that Jesus 
Christ is come 7% the flesh is of God,” the spirit which denies 
this being the spirit of antichrist (1 Jn. 47%). That the 
language of 1 Jn. 5°, ‘‘ This is He who came by water and blood, 
even Jesus Christ; not with the water only, but with the water 
and the blood,” carries a direct allusion to Jn. 19*4 is doubtful. 
Perhaps the words are sufficiently explained of the historic 
Baptism of Jesus and of His historic Crucifixion. But the 
whole passage is strikingly similar to Jn. 19**- * in its insistence 
on the true humanity of Christ in the circumstances, alike, of 
His Life and His Death. This was what Jn. was most anxious 
to teach, viz. that the Man Jesus is the Christ, the Son of God 
(2081); and the incident recorded in Jn. 19* is so apposite 
in this connexion, as opposed to Docetic mysticism, that he 
calls attention to it by an emphatic and special attestation 
(v. 35). <> ‘ 

One of the earliest extant comments on Jn. 19%, is that of 
Irenzeus, who takes this view of the evangelist’s purpose. To 
show the true humanity of Christ, Irenzeus calls attention to 
His being hungry at the Temptation, to His being tired (Jn. 4°), 
to His tears (Jn. 11%), to His bloody sweat (Lk. 22), and 

1Cf. Burkitt, Two Lectures on the Gospels, p. 64. 
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lastly to the piercing of His side, when blood and water flowed 
forth. He concludes ratra yap ravra ovpBora capxds, Tis aro 
yas eiAnupérys (c. Her, ut. xxii. 2; cf. Iv. xxxill. 2). It will be 
observed that Irenzeus has no thought of a miracle here, nor 
does he proceed to find any mystical meaning in the incident. 

All later fathers are concerned with the symbolism. Among 
them may be named Claudius Apollinaris, bishop of Hiera- 
polis about 171, a contemporary of Ireneus. A fragment 
ascribed to him! runs as follows: 6 ri dyiav wAevpav éxxevOets 
(cf. v. 37), 6 éxxéas éx THS wAEevpas adrod Ta Svo mdAw KaGdpore, 
Bdwp Kai aia, Adyov kat wvedua. Here the Water and the 
Blood seem to correspond respectively to the Word and 
the Spirit (for it is arbitrary to suppose that the order is to 
be reversed), as they do in the famous Comma Johanneum 
about the Three Heavenly Witnesses; and this suggests a 
doubt as to the genuineness of the alleged quotation from 
Claudius Apollinaris. In any case, the writer holds that the 
Water and the Blood at the Crucifixion are ‘‘ the two things 
that again purify,” 2 ra¢Aw probably referring to the purifica- 
tions under the Old Covenant. He may have had in mind the 
dedication of the Covenant with Israel (Ex. 24*f), which in 
Heb. 9!° is said to have been with the blood of the victims and 
with water (water is not mentioned in Ex. 24). The elder 
Lightfoot * suggested that this was in the thought of the 
evangelist here, but there is no hint of anything of the kind 
in his words. 

Tertullian finds in the water and the blood, symbols of the 
two kinds of baptism, that of the martyr being a baptism with 
blood (de Pud. 22). In another place, he suggests that there 
is a prefigurement of the two sacraments, which is the favourite 
comment of later theologians. The passage (de Bapt. 16) is 
the first which indicates a connexion with 1 Jn. 5°, and must 
therefore be quoted in full: ‘‘ Venerat enim per aquam et 
sanguinem, sicut Joannes scripsit, ut aqua tingerentur, sanguine 
glorificarentur, proinde nos faceret aqua vocatos, sanguine 
electos. Hos duos baptismos de vulnere perfossi lateris 
emisit, quatenus qui in sanguinem eius crederent, aqua lavaren- 
tur, qui aqua lavissent, etiam sanguinem potarent.” 4 

1See Routh, Rel. Sacr. i. 161. 

? Cf. Toplady’s hymn, ‘‘ Rock of Ages” : 

“Let the water and the blood, 
From Thy riven side which flowed, 
Be of sin the double cure, 
Cleanse me from its guilt and power.” 

5 Hor. Hebr. iii. 440. 

_ ‘The author of the curious treatise Pistis Sophia (civca 280 A.v.) 
brings into juxtaposition (c. 141) the Water of Jn. 414, the Blood of 
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& €wpaxds pepapripyxer, kal dAyOwh abtod éorly 4 paprupia, kat 


We need not pursue the patristic interpretations further. 

35. This verse is omitted in e (Cod. Palatinus of the fifth 
century), nor does it appear in the rearrangement of the Gospel 
texts called fu (Cod. Fuldensis of the sixth century). From 
this slender evidence Blass! concluded that the verse was of 
doubtful genuineness, and must be treated as a later gloss. But 
such a conclusion is perverse in the face of the overwhelming 
mass of MSS and vss. which contain the passage, not to speak 
of its characteristically Johannine style. 

6 €wpaxas pepaptipyKey. Jn. lays much stress on ‘‘ witness ”’ 
(see Introd., pp. xc—xciii); and here the witness of the incident 
that has just been recorded is John the Beloved Disciple, who 
has been mentioned in v. 26 as having been present at the Cross. 
This is strictly parallel to 2174, oftds éorw 6 pabyrys 6 paprupov 
wept Tovtwy, where also the Beloved Disciple is the witness to 
whom appeal is made. 

Kat GAnO&ivh adtod éotiv 4 paptupia. This is (as again at 
21) the attestation of Jn. that the evidence of the Beloved 
Disciple is genuine and trustworthy (see on 11° for dAn6iv0s). 

kat éxetvos oldev Sti dAnOH A€yet. Here, once more, we have 
a parallel at 21%, oidapev dre dAnOys abrod 7% paptupia éotiv. 
Nonnus is so certain of the parallelism that he alters ofSev into 
per, 2.€. oldapev as at 2174. But the reference of éxetvos must 
be more closely examined. 

It has been thought that éxeivos here designates the actual 
writer of the Gospel,? including this verse. éxetvos is used at 
Jn. 9%? by the Speaker of Himself. A closer parallel is provided 
by Josephus. He writes of his doings in the third person, and 
says that once he had thoughts of escaping from the city, but 
that the people begged him to remain: od P6dvw rijs éxeivov 
gwrnpias, enorye Soxeiv, GAN eAwidt THs Eavrav’ oddey yap jEvodv 
meioeoOar Sewov "lwonrov pevovtos (Bell. Jud. iil. 7, 16). Here 
éexetvos is the author; and to those who accept the view 
that the Beloved Disciple was the writer of the Fourth Gospel 
as well as the witness to whom he appeals, the language 
of Josephus helps to justify the use of éxeivos in Jn. 19®, 
although in Josephus it is markedly contrasted with é¢avrév. 
Nevertheless, such a way of speaking would be curiously 


the New Covenant (Mk. 14%), and the Water and Blood of Jn. 19%, 
but he does not say what the connexion is. 
1 Theol. St. u. Kritiken (1902), p. 1283; cf. also Philology of the 
Gospels, p. 227, and Blass, Euang. sec. Iohannem, p. liii. : 
Drummond, Character and Authorship, etc., p. 389f., takes this - 


view. 
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indirect here. If the writer is the eye-witness, he has already 
said of himself that his witness is trustworthy, and he does not 
strengthen his affirmation by repeating it in so awkward a 
fashion. . 

Grammatically, éxeivos is, indeed, resumptive of aérod in the 
the preceding clause, being used for the sake of emphasis; 
cf. 729 éya ofda airdv, Ste rap’ airod cipt, Kaxeivds pe areoredey 
(see also ro! ®), As we take the words xal éxeivos oidev dru GAO 
Neyer, they are the words of the evangelist, but not of the 
witness; and the repetition is not meaningless. ‘‘ He,” 
sc. the Beloved Disciple himself, ‘‘ knows,” for he is yet 
alive, ‘‘that he is telling true things.” The evangelist’s 
tribute is his own, and so is not exactly like the certificate of 
21% which is that of the elders of the Church. Jn. assures his 
readers that the aged apostle knows exactly what he is saying: 
éxeivos oldev. The alteration by Nonnus of otdey into ide is 
a paraphrase which alters the sense. 

A quite different explanation of éxetvos has been held 
by some critics } since the days of Erasmus. It is said to apply 
to Christ Himself, who may be appealed to as the Witness here, 
éxetvos being used absolutely of Him as it is in 1 Jn. 35-16, 
where He has not been named in the immediate context. 
In 19%, on this showing, éxeivos oldev Gre dAnOR A€ye is a 
parenthetical observation, claiming the support of Christ for 
the testimony borne by the Beloved Disciple: ‘‘ Jesus knows 
that he is telling the truth.” This is very unlike the manner of 
the author of the Fourth Gospel (although Paul has a similar 
asseveration, 2 Cor. 11%4), The same may be said of the 
attempt to refer éxetvos here to God the Father, as at 1°% 
519 87 629 842, where éxeivos is undoubtedly used of Him. It 
might be thought more plausible to hold that éketvos ofSey 
was an allusion here to the witness of the Paraclete (of whom 
éxeivos is used 1476 15°6 1615-14) ; the words dA7jea, paprupety, 
vdwp, afua being associated with the witness of the Spirit in 
1 Jn. 5°°7. But we have seen already that the exegesis which 
refers r Jn. 5**7 to Jn. 19 is improbable. 

The fact is that there is nothing distinctive of Deity in the 
use of éxeivos by Jn. (see on 18). In the Fourth Gospel 
éxeivos stands in the same way for John the Baptist (555), or 
Moses (5°), or the blind man (91°), or Mary of Bethany (11% 
20% 18), or Peter (18! %5), or the Beloved Disciple himself 
(13 217-8), The pronoun is a favourite one with Jn., and 
he uses it to express emphasis or for clearness irrespectively 
of the person to whom it is applied. Here we hold it to refer 


1 E.g. in our day by Zahn (Einheit. ii. 474), Sanday (Criticism 
Fourth Gospel, 78), and Abbott (Diat. 2384, 2731). ‘ of 
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exeivos oldev Ste GdnOy A€yet, va Kal tyeis mictedyte. 36. eyévero 
yap tatra iva % ypadi) tAnpwhy} "Octodv of ouvtpiBycerar adtod. 
37. Kai maAdw érépa ypadi) A€yer “Oovtat eis dv eexévty av. 


emphatically to the Beloved Disciple, whom we identify with 
the son of Zebedee. 

iva Kat Speis moredqnre. The rec. omits xa/, but ins. 
sABD*™PLNW9. Again the rec., with x*AD™PPNWO, has 
iva... muctevonte, but N*B have iva... mictedyre as at 
20%1, The witness has borne his testimony about the blood 
and water, ‘‘in order that you also,” sc. the readers of the 
Gospel, “‘ may believe,” not being misled by Docetic mysticism. 

36. iva 4 yp. tAnpof_ . . . See Introd., pp. cxlix ff., for the 
significance of this formula, introducing a festimonium from 
the O.T. Here there is a free quotation of Ex. 1246, ‘‘ neither 
shall ye break a bone thereof,” sc. of the Passover lamb. Cf. 
also Num. 91. The passage Ps. 34%, ‘‘ He keepeth all his 
bones: not one of them is broken,” although there are verbal 
similarities, is not apposite to the context. 

The Passover lamb of the ancient ritual was not only slain 
to provide a commemorative meal; it was an “‘ oblation”’ 
(Num. 91"), and it was not fitting that it should be mutilated. 
The offering must be perfect. This, to Jn., was a prophetic 
ordinance, and pointed forward to the manner of the death of 
Him who was the true Paschal Lamb. In this identification 
of Jesus with the Paschal Lamb, Paul is in agreement with 
Jn. ‘‘ Christ our Passover is sacrificed for us ”’ (1 Cor. 5”). 

37. kai wad érépa ypadh Adyet. repos “‘ different” does not 
appear again in Jn. 

The manner of the Lord’s death was, according to Jn., 
in fulfilment both of zyfe and prophecy; negatively, because His 
legs were not broken as the usual custom was in the case of 
crucified persons, so that the type of the Paschal Lamb might be 
fulfilled in Him; and fosztively, by the piercing of His side, 
as had been prophesied in Zech. 121° 6yovrar eis ov éfexevrnoay, 
“ they shall look on Him whom they pierced.” 

The LXX, reading 11p9 for p5, by an erroneous trans- 
position of 1 and 7, has the curious katrwpxyjcavro, “‘ they 
danced insultingly,” instead of éfexévtnoav, ‘‘ they pierced,” 
which is the natural rendering of the Hebrew and is followed 
by Theodotion and Aquila, Symmachus having érefexévrycayv. 
The same rendering is found in Rev. 1’, where the prophecy is 
given a different turn and referred to the Second Advent, 
owerat abrov mas 6pOadpés, kal oirives abrov é€exévryoav. Justin 
uses similar words (with ékxevreiy) of the Second Advent 

1 Cf. Introd., p. clv. 
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38. Mera S¢ ratra npworyoev Tov TeAarov ‘Toon dard "Apia 
Oaias, dv pabyris tod ‘Inood Kexpuppévos dé bia Tov poBov tov 


(Apol. i. 52, Tryph. 64), and in Tryph. 32 distinguishes the two 
Adyents, thus: dvd rapovoias airod yernoeoOar e&nynodpyy, piav 
pav ev Hh ekexevtyiOn Sp Spydv, Sevtépay 88 Gre exryvdcecOe eis dv 
e€exevTnoare. ; 

It is clear that Jn. did not use the LXX here, and while he 
may have translated independently from the Hebrew, it is 
more probable that he has adopted a version current in his 
time. 

Abbott (Diaz. 2318) suggests that Jn. means the prophecy 
to apply to the four soldiers (whom he fantastically supposes to 
represent the four quarters of the globe): ‘‘ ¢#ey shall look on 
Him whom they pierced.”’ But Zech. 12?° refers in its original 
context to ‘‘ the inhabitants of Jerusalem”; and it is more 
natural to take the Jews for the subject of ‘‘ they shall look.” 
It was to the Jews that Jesus was delivered to be crucified (v. 16), 
and the ‘‘ piercing ” was, indirectly, their act. 


The burial of the Body of Jesus (vv. 38-42) 


38. peta Taira is the phrase by which Jn. introduces new 
sections of the narrative. See Introd., p. cviii. 

"lwo dws “Apipabaias. Arimathea is probably to be 
identified with the O.T. Ramathaim-Zophim (1 Sam. 1 ; 
cf. 1 Macc. 114), a place about 13 miles E.N.E. of Lydda, and 
about 60 miles from Jerusalem. Joseph was a member of the 
Sanhedrim, etoyjpwv BovreuTns (Mk. 15%), and rich (according 
to Mt. 275”), Lk. 23° adding the information that he was a 
good and just man, who had not consented to the proceedings 
of his colleagues in the condemnation of Jesus. He was a 
disciple of Jesus, in the wider sense of pays (cf. Mt. 2757), 
although a secret one, kexpuppeévos S€é 81a tov HdBor TGv “loudaiwv 
(cf. 718, 92"). Mk. only says of him that he was ‘‘ looking for the 
kingdom of God.” Pseudo-Peter alleges that he was ‘‘ a friend 
of Pilate and of the Lord.” But he was not a familiar figure 
among the disciples of Jesus, for the Galilean women do not 
seem to have been acquainted with him: they only watched 
what he and his servants did at the tomb (Mk. 15%). It was 
only after the Crucifixion that Joseph and Nicodemus avowed 
their discipleship by their solicitude for reverent treatment of 
the body of Jesus. Mk. notes that Joseph went to make his 
request to Pilate, rohuyoas ‘‘ having plucked up his courage” 
(Mk, 151%). 

Joseph’s request and his subsequent action are narrated in 
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all the Gospels (Mt. 2757, Mk. 1542, Lk. 23°°); in Pseudo-Peter 
(§ 2) the request is made in advance before the Crucifixion, 
and is referred to Herod before it is granted. 

Turner has suggested 1 that Joseph’s petition to Pilate was 
made at the time when the deputation from the Sanhedrim 
asked that the death of the crucified persons should be hastened 
(see above on v. 31); and, although Jn. introduces v. 38 with 
pera tatta, this is more probable than the alternative that 
Pilate gave two separate audiences on the subject of the death 
of Jesus and the subsequent disposal of His body. 

At any rate, Pilate acceded to the request of Joseph that 
the body of Jesus should be given him for burial, and made no 
difficulty about it. édwpyoaro ro rraéya is Mk.’s phrase (Mk. 
15“): he gave the corpse freely. (Cf. Mk. 6 Mt. 141%.) 

pev T6 cGpa attod. So x°BL; the rec., with DPNTA®, has 
TO gOpa Tov Incod. W has airdv. Jn. uses the word copa 
only of a dead body (see Introd., p. clxx). Joseph arrived at the 
Cross before the soldiers had finished their task; cf. dp$déow, 
Vv. 31. 

89. For mpés attév (ABL) the rec. has the explanatory 
mpos Tov “Incotv, with XD™PPNTA®. 

x*BW read éAcypa, ‘‘a roll,” but this is probably a cor- 
ruption of piypa, ‘‘a mixture” or ‘‘confection” (cf. Ecclus. 
38°), which all other MS. authorities support, two cursives 
giving opiypa or opyypya. Probably the original was cmirma 
which could easily be corrupted into eAirma. Neither word 
occurs elsewhere in N.T. 

és, with SBD™?PL®, is to be preferred to doe of rec. text. 

For Nicodemus see on 3!: he is described here as 6 éh@dv 
mpos adrdv vuxtds 7d mpatoy, recalling his former interview 
with Jesus (see on 7%), It has been suggested that he is to 
be identified with Joseph of Arimathza,? which has no more 
probability than the fancy that he is only an ideal character 
invented by Jn. (see on 31). In this passage he is represented 
as assisting Joseph of Arimathza in the preparation of the 
Body of Jesus for burial, after Pilate had given his permission ; 
but with that timid caution which was a characteristic (see on 
7°) he does not seem himself to have approached Pilate in the 
first instance. Nicodemus was probably a rich man, for a 
hundred pounds weight of spicery was a costly gift It is not 

1Ch. Quarterly Review, July 1912, p. 297. 
2 Cf. E.B. 3408, and D.B., ili. 543. 
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said that Nicodemus bought the spices for this special purpose 
(there would have been little time for that); probably he 
brought them from his own house. : Salleh 

The myrrh was a sweet-smelling gum which was mixed 
with the powdered aromatic wood of aloes. Myrrh and aloes 
are mentioned together as forming a fragrant mixture or 
confection several times in the O.T. (Ps. 458, Prov. 71”, Cant. 
44). The use of such spices, when a dead body was placed 
with honour in its sepulchre, is mentioned in connexion with 
the burial of King Asa (2 Chron. 164). They appear also to 
have been used for embalming, but nothing is said of such an 
intention in this case. 

There was little time before the Sabbath came on, and no 
final disposition of the Body in its resting-place was attempted. 
Pseudo-Peter says that it was washed, which may be only an 
imaginative addition to the narrative. It was not anointed; 
the anointing (cf. Mk. 148, Mt. 261%) was postponed until the 
day after the Sabbath, when the women came to do it, having 
bought spices on their own account (Mk. 161, Lk. 243). 

40. é\aBov ody xt. ‘* Then they took the body of Jesus,” 
z.e. Joseph and Nicodemus. Mk., followed by Mt., tells that 
Mary Magdalene and Mary the wife of Clopas were present 
at the burial; they had been at the Cross (as Jn. has told 
already, v. 25), and they waited until the end. Salome was 
also at the Cross (see on v. 25), but she may have accompanied 
her sister Mary the Mother of Jesus when she left the scene 
(v. 27); at any rate, she is not mentioned by name as having 
been at the burial (cf. Lk. 23%). 

Ednoav abrd dboviors peta Tay dpwpdtwr, ‘they bound it with 
strips of cloth, with the spices’; apparently the spices were 
scattered freely between the folds of the cloths, and the body 
was embedded in them.! It was the custom of the Jews (as 
distinct from that of the Egyptians) to bury (évradidfew; cf. 
Gen. 507 where this word is used of the embalming of Jacob) in 
this way. Cf. Jn. 11 for the ‘* swathes” (xetpéac) with which 
Lazarus had been bound. 

The word é@évov, ‘linen cloth,” occurs again only 
20° 87 and Lk. 241 (cf. Judg. 148). The Synoptists in their 
accounts of the burial have the word owddév. Milligan (s.v.) 
cites the use of d@évov in papyri for burial linen, or for the 
wrappings of a mummy. 


1 See Latham, The Risen Master, p. 36 f., for a suggestive study of 
what was done. 
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4l. jv Sé év TH témd Sou ecraupdby Kyjwos. None of the 
Synoptists mention a garden (see for «jos on 181) as the place 
of burial. This, with the detail that it was ‘‘ in” the place of 
Crucifixion, is peculiar to Jn. (For the use of the impf. #y, 
see on 1118.) There was no time to lose, and this garden was 
near Golgotha. Mt. 27% adds that the tomb in the garden 
belonged to Joseph of Arimathza, but this is not in Mk., Lk., 
or Jn., although it may have been the case. Pseudo-Peter 
explicitly says that the garden bore the name xjros “Iwojd. 
Two instances of royal tombs in gardens are given 2 Kings 
2138. 26 and the LXX of Neh. 3! makes mention of xyjros rédov 
Aaveid. Milligan (s.v.) cites xyrordguov ‘‘a tomb ina garden,” 
from a papyrus of 5 B.c. 

év 73 xnmd pryynpetov Kady (DPN 69 give xevdv), & o 
obdémw ob8eis Fv TeBepevos. Mk. 154° has ‘‘a tomb which 
had been hewn out of a rock,” which Mt. 27® follows: adding 
(as Jn. does) that the tomb was xawdv. Lk. also says (2355) 
that the tomb was Aagevrov, adding ob otk jv ovdeis otrw 
xeiwevos. Thus Jn. agrees with Lk. in saying that the tomb 
had not been used before, and he uses almost the same words, 
substituting otdérw for otzw (cf. 20°). 

42. éxet ov xth., ‘‘ there then, because the tomb was near, 
they laid Him.” 

Sia thy Napackevhy tay “lovSaiwy. This was the reason that 
made delay impossible. The ‘‘ Preparation”? was at hand. 
This may mean either ‘‘the Preparation for the Sabbath,” z.e. 
Friday, or ‘‘ the Preparation for the Passover.” It has been 
pointed out on 191 that elsewhere in the N.T. rapacxevy always 
means Friday ; and this gives a good sense here. But inasmuch 
as in this passage the words rév ‘Iovdaiwy follow, an addition 
which Jn. always makes when speaking of the Passover festivals 
(see 21% 64 11°), it may be that we are to lay stress on rjv which 
precedes zapacxevyy (see on 19”) and understand him here 
to say ‘‘ the Preparation of the Passover.” The meaning of 
the passage is not altered in any case, for both on account of 
the impending Sabbath and of the impending Passover Feast, 
it was necessary that the burial should be hastened. 

Field rightly calls attention to the solemn and stately cadences 
of the rendering of this verse in the R.V.: ‘‘ There then because 
of the Jews’ Preparation (for the tomb was nigh at hand) they 


laid Jesus,” 
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XX. 1ff. The narrative in Jn. 20 of the appearances of 
Christ after His Resurrection, like the narrative in Lk. 24 and 
the Marcan Appendix, tells only of appearances in Jerusalem or 
its immediate neighbourhood. On the other hand, the narrative 
of Mt. 2816 tells of an appearance in Galilee, and in this it 
probably follows the Lost Conclusion of Mk. The Appendix 
to Jn. (c. 21) also lays the scene of a manifestation of Christ in 
Galilee. There are thus two traditions as to the appearances 
of the Risen Lord: one which places them in Jerusalem, and 
another which places them in Galilee. It may be impossible, 
from the evidence at our disposal, to construct a complete table 
which shall indicate the order in which they occurred; but 
there is no inherent difficulty in the circumstance that they 
were not all observed in the same locality. If it be accepted 
that Jesus Christ rose from the dead, it was as easy for Him to 
manifest Himself to His disciples in Jerusalem and in Galilee, 
as in Jerusalem only or in Galilee only. The Jerusalem tradi- 
tion is followed in c. 20, with the addition of particulars which 
no other authority gives, and which may plausibly be referred 
to the eye-witness whose testimony is behind the narrative. 
In c. 21 we have a version of the Galilean tradition (see p. 
690 f.). 


The Sepulchre found empty by Mary Magdalene, and by 
Peter and John (XX. 1-10) 


1. ri Sé pd trav caBBdrwv . . . mpwt, cKxotias Er. ovens. Mk. 162 
says in like manner, Alay rpwt THs pas caBBarwv. For mpot, 
see on 18°, Lk. 241 and Mt. 281 agree in mentioning ‘“‘ the 
first day of the week,” and in describing the visit to the tomb 
as being made in the half-light just before dawn. 

Jn. names Mary Magdalene only as visiting the tomb, but 
the plur. oidamev of v. 2 suggests that she was not alone, and 
that her perplexity as to how the Lord’s body had been disposed 
of was shared by others. It is unlikely that a woman would 
have ventured by herself outside the city walls before daylight, 
and the Synoptists agree in telling that she was accompanied 
by others. Mk. 16! names as her companions Mary the mother 
of James (¢.e. the wife of Clopas; see on 2!) and Salome, the 
Virgin’s sister, who were also present at the Crucifixion with 
her (19). Mt. 28' only names ‘‘ Mary Magdalene and the 
other Mary.” Lk. 24'° mentions ‘‘ Mary Magdalene and 
Joanna and Mary the mother of James and the other women,” 
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Pseudo-Peter (§ 11) also notes that Mary Magdalene was 
accompanied by other women. 

Jn. does not say what the purpose of this visit to the tomb 
was; and in this he is in agreement with Mt. 281, where it is 
merely told that they went ‘‘ to see the sepulchre.”” But Mk. 162 
and Lk. 23°° 24! explain that the purpose of the women was 
to anoint the body of Jesus. In Jn.’s narrative (see 19%) the 
body was hastily laid in spices on the Day of Crucifixion by 
Joseph and Nicodemus, but there was no time for any anoint- 
ing then, or final disposition of the body. Nothing further 
could be done on the Sabbath, and the women came as early as 
possible the next morning, with the spices and unguents that 
they had provided for themselves (Mk. 161, Lk. 23°6).1 

We hold that Mary Magdalene is the same person as Mary 
of Bethany (see Additional Note on 12!*); and her desire to 
anoint the body of her Master is thus significant in connexion 
with His words to her when she anointed His feet at Bethany 
(127). She had kept the ointment ‘‘ against the day of His 
burying.” Jn., however, does not introduce this point ex- 
pressly. He narrates Mary’s visit to the tomb briefly, because 
what he is anxious to describe is the subsequent visit of Peter 
and the Beloved Disciple, which was suggested by her report. 

Both Mk. and Lk. agree with Jn. in the statement that 
Mary (and the other women) found the stone taken away 
from the tomb. For rtév Aidov Appévov éx tod pynpetou, see on 
1138. 39, 

According to the Johannine narrative, Mary does not suspect 
as yet that anything out of the ordinary course of nature has 
happened. She sees that the stone which sealed the sepulchre 
has been removed, and (seemingly) she looks in to assure herself 
that the tomb is empty ? (v. 2); but her inference is only that 
the body has been removed to some other resting-place. 

2. tpéxet ody xtX. The haste with which the women ran 
back from the tomb is mentioned also Mk. 168, Mt. 288. 

Zpxetar mpds Xipwva Mérpov. Peter was still, despite his 
denial of Jesus, reckoned as the leader, or at any rate as one 
of the leaders, of the disciples; and so it is naturally to him 
that the surprising news of the tomb being empty is carried 
first. He has not been mentioned since 187; and so on his 
reappearance in the narrative, Jn., according to his habit (see 
on 1815), gives his full name Szmon Peter. The names of the 


1See Latham, The Risen Master, p. 37, and cf. p. 225. 
2 Latham supposes that the other women looked into the tomb 


and reported its emptiness to Mary (/.c. p. 40). 
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mpds Tov ddXov pabyriy bv épidret 6 “Incots, at Aéyer adrois, "“Hpav 
tov Kipuov ék tod pvypetov, Kal ov« oldamnev rod EOnKay adrov. 
3. "HépAGev obv & Uérpos cal 6 dAAos pabyris, Kat ypxovto eis TO 
pvnpeiov. 4. erpexov Sé of d¥0 Spot: Kal 6 aAXos pabyrys mpo€- 
Spayev tdxvov Tov Ilérpov kat 7AOev mpHros eis TO pvypeiov, 5. Kal 
mapakviyas BAézret Keiweva. TA 6Odvia, ov pévTor cioHADev. 6. Epxerat 


disciples to whom the women brought the news are not specified 
in Mt. 288; but cf. Lk. 247. 

Kal mpds Tov GAXov palytHy KkTA. As Bengel observes, the 
repetition of zpds indicates that Peter and ‘‘ the other disciple” 
were not lodging in the same house. The women had to visit 
them separately. Cf. rpés airovs of v. 10, and see 197”. 

dv éider 6 “Inoods. See 137%, and cf. 2117. This association 
of Peter and the ‘‘ Beloved Disciple ”’ is significant, in view of 
the identification of the Beloved Disciple with John, the son of 
Zebedee. See Introd., pp. xxxiv ff. 

*Hpav tov kuptov KTA., “‘ they have taken away the Lord from 
the tomb, and we do not know where they have laid Him.” 
The subject of jpay is indefinite; Mary and her companions 
did not know who they were. For the designation of Jesus 
as ‘‘ the Lord,” see the note on 4}. 

The plur. oi$apev, as has been noted on v. 1, suggests that 
Mary was speaking for her companions as well as for herself. 

8. Peter takes the lead, more suo. é€AOev odv 6 Métpos Kat 
8 GdXos pabytys. For the singular verb ééAdev, see Mt. 281. 

kal Hpxovto KTX., ‘‘ and they set out for the tomb.” 

In the Musée du Luxembourg at Paris there is a remarkable 
picture by E. Burnand of Peter and his young companion 
hastening to the sepulchre, which will repay examination. 

4. érpexov 8€ xth., ‘‘So they began to run, the two to- 
gether, and the other disciple ran on in front more quickly than 
Peter.” mporpéxewv occurs again in N.T. only at Lk. 194. Cf. 
1 Macc. 16”, 

kat 7\Mev mpdtos wth. The Beloved Disciple was probably 
the younger man of the two. 

5. kat mapakdwpas Bdérer xeipeva ta S0dva. This sentence 
invites comparison with the parallel passage Lk. 241% in the 
rec. text, viz.: 6 S¢ Ilérpos dvacras eSpapev éxi 7d pvypetov Kal 
mapakvpas Br€ree Ta COdvia Keiweva pova: Kal drpdOe mpds 
airov, Oavudlwv ro yeyoves. With drhAGe zpos airév cf. Jn. 201°, 
darjrOov otv madw mpds avrods of pabyrai. 

The verse Lk. 24" is found in SABLTAO, the old and 
the Pesh. Syriac, and ine ff, a strong combination. It is 
omitted in D a de /r ful etc., and on that account Westcott-Hort 
place it in double brackets, treating it as a ‘‘ Western non- 
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interpolation.” They regard it as ‘‘ condensed and simplified ” 
from Jn. 20°°, Gavpdtwv 1d yeyords being added to the 
Johannine account. Yet Hort’s view of what he calls 
*‘ Western non-interpolations” is not universally accepted ;1 
and, in this instance, it is hard to believe that a scribe would be 
bold enough to alter so materially a statement made in the 
Fourth Gospel after it had received general acceptance,? and 
thus to omit all mention of the Beloved Disciple as Peter’s 
companion. On the contrary, the evidence for Lk. 24!” being 
part of the original text of Lk. is too strong to be set aside by 
the authority of D, an admittedly eccentric manuscript; and 
the true inference from the verbal similarities between Lk. 2412 
and Jn. 20° seems to be that Jn., here as often elsewhere (see 
Introd., p. xcix), is using Lk.’s words for the purpose of correct- 
ing him. It was not Peter, he says, who peeped into the tomb 
and saw the linen wrappings lying on the ground, but it was the 
Beloved Disciple, who had arrived at the tomb before Peter did. 
He retains the words of Lk. so as to make it clear that he is 
dealing with the same incident, but he corrects the narrative 
of Lk. in so far as Peter is represented as being alone. Thus 
*“he went home” in Lk. 24” becomes ‘‘ the disciples went 
home ” in Jn. 201. 

The difference between Lk. and Jn. is that between a man 
who is reproducing a generally accepted tradition, and that of 
an author relying on and reproducing what he has been told 
by an eye-witness of, and a participator in, the events narrated. 
Lk., indeed, implies at 244 that he had heard that more than 
one disciple had gone to the tomb to verify the women’s report 
that it was empty; but there is no reason to think that he 
alludes there to the visit of Peter and John. Pseudo-Peter 
says there were many visitors to the sepulchre. 

mapakipas BAéwet. wapaxvrre, in its primary and etymo- 
logical meaning, would suggest ‘‘ to stoop down for the purpose 
of looking.” * But in this sense the verb is seldom used, and 
in the LXX it a/ways means ‘‘ to peep”’ through a door or a 
window (cf. Gen. 268, Judg. 58, 1 Kings 64, 1 Chron. 15%, 
Prov. 78, Cant. 2°, Ecclus. 14% 217%), without any stooping 
being implied + Cf. also Jas. 1¥,1 Pet.11%. Nor does the word 
imply an earnest or searching gaze.® The Beloved Disciple 
‘« beeped in and saw ”’ is the rendering which best gives the sense. 


1See, e.g., Chase, Syvo-Latin Text of the Gospels, p. 130 n., and 
Salmon, Some Criticism of the Text of N.T., p. 150. 

2See Abbott, Diat., 1803. 

3 So the Vulgate has here ‘‘ cum se inclinasset, uidet.” 

4Tatian makes no mention of stooping. , 

5 Cf, Abbott, Diat. 1804, and Field on Lk, 24}. 
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otv Kal Sipwv Térpos dxoAovbdv aira, Kal eionddev cis TO pvnpetov 

a ‘ / ee 3 5 a 

kal Oewpet Ta dOdvia Keiweva, 7. Kal TO Govddpiov, 5 Hv emt THs 
a cal a“ s x ‘\ 

kepadis abrov, od pera tov dOoviwy Keiwevov GAG Xwpis evTeTU- 


keiweva, Ta 8060 (see on 19% for d6dva). The participle 
xejweva, is put first for emphasis. What startled the disciple 
was that he saw the grave-cloths lying on the ground. If the 
body had been removed to some other resting-place, as Mary 
had suggested, it would presumably have been removed as it 
had been originally prepared for burial. The cloths would 
also have disappeared. 

od pévro. (for pevror, see on 12%) eioqOev. That the first 
disciple to note the presence of the grave-cloths in the tomb 
did not actually go into it first is not a matter that would seem 
worth noting, to any one except the man who himself refrained 
from entering: This strongly suggests that we are dealing 
with the narrative of an eye-witness. As to why John (for 
we believe the disciple to have been John) waited for Peter 
to go in first, we do not know. He may have been afraid, or 
overcome with emotion. Peter was a man of coarser fibre, 
more hasty, and more ready to put himself forward. That 
may be the whole explanation. 

6. Peter’s part in what happened is now resumed, and so he 
is given his full name Xipev Meérpos (cf. v. 2, and see on 1815), 
He did not hesitate, but entered the tomb at once. 

Kat Oewpet Ta SOdvia Keipeva, ‘‘and notices (he did not 
merely glance in: see on 27° o® for @ewpeiv) the linen cloths 
lying.” In the parallel passage, Lk. 241°, we have Bdéra ra 
6O6via Keiweva pova. Jn. leaves out udva, but explains carefully 
in v. 7 what it means in this context. 

7. Td gouddpiov. See on 11“. The napkin for the head 
was not lying with the grave-cloths for the body. 

GANA Xwpis evretuAtypévovy eis Eva témov. evtvdiccew is a 
rare verb, not found in the LXX; and in the parallels Mt. 2759, 
Lk, 23° (not again in N.T.) it is used of wrapping the body 
of Jesus in a cloth, évervAcgev aitd owddv. Here it is the 
head-covering itself or ‘“‘napkin” that is ‘‘rolled up.” 
Latham believes that the language in vv. 6, 7 implies that the 
body had withdrawn from the grave-cloths, the swathes, and 
the turban-like napkin; the body-cloths being thus not 
scattered about, but lying flat, and the napkin, retaining the 
shape into which it had been wound (so as to cover the head), 
lying where the head had been. This is reverently and sug- 
gestively worked out in The Risen Master (pp. 39, 89); but 
it cannot be regarded as certain. 


1 Chrysostom calls attention to this point. 
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Atypévor eis Eva rérov. 8. Tore obv cicpOev Kal & &ANos pabyTiys 
6 €hOdv zpos els Td pvnetov, Kal cidev Kal ericrevoer’ g. oddéru 

Milligan (s.v. évrvAicow) cites a remarkable verbal parallel 
from a third-century magical papyrus, évr’Aoce ra pvdXa ev 
covdapiv Kava. 

8. téTe odv eioOev xth. Peter may have told John what 

he saw; at any rate, John no longer refrained from entering 
the tomb, ‘‘ and he saw and believed” (ciSev xat éxictevoev). 
He had no vision of the Risen Christ, but the sight of the aban- 
doned grave-cloths was sufficient to assure him that Jesus had 
risen from the dead. Jn. (16'*) and the Synoptists (Mk. 8%! 
g* 1 104 with parallels) agree in telling that Jesus had, on one 
occasion or another, assured the disciples that He would rise 
from the grave, and that they would see Him again. They 
had not understood or appreciated what He meant. But when 
John, the Beloved Disciple, saw the grave-cloths and the napkin 
in the tomb, the meaning of the strange predictions to which he 
had listened came to him with a flash of insight. ‘‘ He saw 
and believed.” This was a moment in his inner life, which was 
so charged with consequence, that he could never forget it, 
and the incident is recorded here as explaining how and when 
it was that he reached the fulness of Christian faith. That he 
** believed ” without ‘‘ seeing” his Risen Lord was in marked 
contrast to the attitude of Thomas, to whom it was said, 
‘* Blessed are they that have not seen and yet have believed ” 
Vv. 20). 
A eee Syr. sin. has ‘‘ they believed,” and 69, 124 
give éziorevoay, a mistaken correction due to a desire to 
include Peter as also ‘‘ believing.” For, although Peter 
** believed,”’ it seems to have been after the Risen Christ had 
appeared to him (Lk. 24%4, 1 Cor. 15°), and not after his first 
glance at the tomb. He went away, according to Lk. 241, 
** wondering at that which was come to pass.” 

DP has the eccentric reading ovix ériorevoev, the scribe 
being misled by the words which follow. rf 

For wicrevew used absolutely, without the object of belief 
being specified, see on 17. ! 

9. o08érw (cf. 19%) yap qSewav thy ypadyy. ydp is often 
used by Jn. to introduce a comment on incidents or words 
which have been recorded (cf. ¢.g. 316 and 574). Here ydp does 
not introduce the reason for, or explanation of, the faith of 
John. Its meaning is, ‘‘ You must remember that,” etc. 
Jn. is thinking of his readers, who may be surprised that Peter 
and the Beloved Disciple were not more quick to recognise 
what had happened, ‘‘ You must remember that they did not 
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yip decav tiv ypadyy, ote Set abrov ek vexpOv davacrThvat. 
~ , 
10. dmqdOov obv radw mpos abTods of pabyrat. 
n 7 * , e > 
11. Mapidp 8& cioryKer tpds TG pvypeiw eEw KAalovea, as ovv 


yet know (¢.e. understand) the scripture which had foretold 
the Resurrection of Christ.” 

joerav is used as in Mk. 124 pH eiddres tas ypadds, 
appreciating the meaning of the scriptures.” i 

The ypady, or particular passage of Scripture in the evan- 
gelist’s mind, was probably Ps. 161° (see on 2%), 

Stu Set adrov ex vexp@v dvactyivar. The Divine necessity 
which determined the course of Christ’s Ministry, Passion, and 
Resurrection has been often indicated by Jn.; see on 3! for 
Jn.’s use of Sef in this connexion, and cf. 24. That the Scrip- 
tures must be ‘‘ fulfilled”? is fundamental in Jn.’s thought; 
see Introd., pp. cxlix-clvi. 

10. dwAOov odv wédw xtd. ‘* Dans un trouble extréme ” 
is Renan’s description of their state of mind. But for this 
there is no evidence. Lk. 24!" describes Peter as bewildered 
rather than troubled, while Jn. 20% records that the Beloved 
Disciple’s faith in the Risen Christ was already assured. 

mpos abtous, i.e. chez eux, ‘‘to their lodgings.” John had 
brought the Virgin Mother eis ra ida (197"), and nothing could 
be more probable than that he should bring the wonderful news 
to her without any delay, as it is here recorded that he did. 

mpos atrovs is used in a similar way by Josephus (Az/z. 
VIII. iv. 6), mpos atrods . . . admyecay, ‘‘ they returned home.” 

ot pabytat, sc. the disciples Peter and John. See on 2?, 


*€ not 


The Appearance of Christ to Mary and her report to the 
disciples (vv. 11-18) 


11. Mapidp Sé eiorjxer xtA. For the spelling Mapa (here 
supported by NO 1, 33), see on 19”; and for eioryjxe, see on 1%, 

Mary, according to Jn., had returned to the tomb, after 
she had told Peter and John that it had been found empty. 
She ‘‘ was standing by the tomb outside, weeping.” mpds 
TO pynpetw €Ew Kdalovea is read by ABD*PPLNW, as against 
mpos TO pvneiov KAatovoa ew of the rec. text. NS has é 7rd 
pvnuetp, which is inconsistent with éfw. Mary is not represented 
by Jn. as having entered the tomb at all. 

For the introductory @s ody . . . see on 4%, 

For xdatew, see above on 11°!, where it is the verb used 
of Mary’s weeping at the tomb of Lazarus; an interesting 
correspondence in connexion with the identity of Mary Mag- 
dalene with Mary of Bethany (see Introductory Note on 122°), 
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exdatev, mapexvper eis Td pvnwciov, 12. Kal Gewpet do ayyeXous év 


As she wept, she ‘‘ peeped ” into the tomb. For zapaxtrrw 
see On V. 5. 

12. kat Oewpet SUo0 dyyéAous xrth., ‘‘ and she notices (see on 
2°3 and esp. v. 14 below) two angels in white” (év Acvxois, 
inatios being understood, the Greek idiom being the same 
as the English) ‘“‘ sitting, one at the head, and one at the feet, 
where the body of Jesus had lain.” 

All four Gospels agree in telling of an angelic appearance to 
the women at the tomb, but there are discrepancies in the 
various accounts. In Mk. 16° the women “‘ entering into the 
tomb, saw a young man sitting on the right side, arrayed in a 
white robe’; in Mt. 28%! the women (apparently) see an 
angel descending from heaven who rolls away the stone from 
the tomb and sits upon it As in Mk., he tells the women that 
Jesus is risen, and has gone into Galilee. In Lk. 24!, after the 
women have entered the tomb and found it empty, ‘‘ wo men 
stood by them in dazzling apparel,” who remind them that 
when Jesus ‘‘ was yet in Galilee”? He had predicted that He 
would rise on the third day. The Marcan saying about the 
risen Lord having gone to Galilee is thus altered by Lk., who 
mentions no Galilean appearance, and follows a Jerusalem tra- 
dition. It is noteworthy that ‘‘two men in white apparel ” 
are mentioned again by Lk. in Acts 1°, as appearing to the 
apostles at the Ascension. In Jn. we have ‘‘ two angels in 
white,” who only ask Mary why she is weeping. They do not 
give any message or counsel, for Jesus Himself is immediately 
seen by Mary. 

It was a common belief that angels or celestial visitants 
were clad in white. Cf. Dan. 10° eis évdedupévos Bicowa, and 
Ezek. 97; Rev. 15° adyyeAo . . . evdedupévor Aivoy Kabapov Kai 
Aaprpov. In Enoch \xxxvii. 2 mention is made of beings 
coming forth from heaven ‘‘ who were like white men.” Mk. 
and Mt. only mention ove angel, but Lk. and Jn. mention éwo. 
The appearance of a azr of angels seems to be a not unusual 
feature of what were believed to be heavenly visitations; e.g. 
in 2 Macc. 376 ¢wo young men appeared to Heliodorus, ‘‘ splen- 
did in their apparel” (dvaxpereis rijv wepiBoAnv). So, too, in 
the Apocalypse of Peter (§ 3) two men suddenly appeared, xai 
duwrewov hv aitav Odov 76 évdupa. The development of legend 
is well illustrated by the fanciful narrative which is found 
in the Gospel of Peter of the appearances at the sepulchre. 
First (§ 9) the soldiers saw ‘‘ three men coming out of the 
tomb, two of them supporting the other,” z.e. two angels sup- 
porting Christ. Then (§ 10) the heavens are opened and ‘‘a 
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Nevxois kabeLouevors, Eva mpds TH Kepadry Kat Eva mpds Tols zoctv, 
dmov exerro TO Goya Tod “Ingod. 13. Kat éyovow ait éxeivor 
Teva, ti wrales; A€yer adrois 67. "Hpav tov Kupidv pov, Kat ovK 
olda 70d @nxav abrév. 14. Tata cizodoa éorpddy eis Ta drricw, 


man descended and entered the sepulchre””; and (§ 11) when 
Mary and her companions look into the tomb ‘‘they see there 
a young man sitting in the midst of the tomb, fair and clothed 
with an exceeding bright robe,”’ who speaks to them as in Mk. 

That Mary reported having seen and addressed two persons 
at the tomb, whom the evangelist calls ‘‘ angels,” is all that 
is involved in the Johannine narrative. Lk. also tells of two 
men, but Mk. of one man only. What really happened is not 
possible now to determine. That the women saw some person 
or persons at the tomb can hardly be doubted; and that they 
were heavenly or angelic visitants was evidently the belief of 
Mt. and, probably also, of Lk.and Jn. Latham supposes them 
to have been members of the Essene sect who were accustomed 
to wear white clothing, or ‘‘ young men of the priestly school.” + 
But there is no sufficient evidence of this. 

éva mpds TH Kepady Kal Eva mpds Tois mooiv. Wetstein observes 
that as the body of Jesus had hung between two thieves on 
the Cross, so the place where His body had lain was guarded 
between two angels; and he recalls the cherubim on the mercy- 
seat (Ex. 257, 1 Sam. 44, Ps. 801, etc.). But there is no evidence 
of such thoughts being those of the evangelist 

18. kat (§ ab df g sahom. xa‘) Aéyouow «th. All they say 
is ‘‘ Woman,-why are you weeping?” There is nothing in 
the Johannine narrative of any counsel given by the watchers 
at the tomb, or (except the use of the word ‘‘ angels ””) any hint 
that they were not ordinary men. In the other Gospels, the 
women are represented as being terrified when addressed by 
the angels at the tomb; but in Jn. Mary shows no fear, nor 
does she indicate by her demeanour that she has seen anything 
unusual. She answers her questioners quite simply, by telling 
them why she is in grief. The story, so far, has nothing of 
the miraculous about it; and it probably represents a tradition 
more primitive than that of the other Gospels, in that it may go 
back to Mary herself 

For ydvo. as a mode of address, see on 24. 

*"Hpay tov xdptov xth., repeated from v. 2 with the significant 
addition of pot after xipuor. 

odk ofa, not oidauev as in v. 2, for the other women were 
not with Mary on this, her second, visit to the tomb. 

14, taita eimoica kth, SoXABDNW6®, but the rec. prefixes 

1 The Risen Master, pp. 417, 418. - 
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Kat Gewpet tov “Incotv éordra, xa odk yde Ste “Inoots éortiv. 


cat. The absence of connecting particles in vv. 14-18 is 
noteworthy. 

For eis ta émiow cf. 6% 18%. Mary turned round, perhaps 
being half-conscious (as often happens) that some one was 
behind her. 

Kat Bewpet tdv “Ingodv éotdra, ‘‘and notices Jesus standing.” 
The two watchers in the tomb had been seated. Gewpety (cf. 
v. 12, and see on 2”%) is the verb used in the promise to the 
disciples tpets Gewpetré pe (141*). Such ‘‘seeing” would be 
nee for unbelievers; it was a vision possible only for 
aith. 

kal odk ydet Sti “Ingods eotiv. She did not recognise Him. 

A similar thing in like words is told of the disciples on the lake 
(21*); and of the two on the way to Emmaus (Lk. 24!*). The 
Marcan Appendix says of this latter incident that He was 
*‘manifested in another form” (év érépa popdy, Mk. 1612), 
Cf. Mt. 281”, where ‘‘some doubted.” See further on 211. 
_ This appearance of the Risen Lord to Mary is not men- 
tioned by Lk., but the Marcan Appendix (Mk. 16°) agrees with 
the Fourth Gospel in mentioning it as the 7vs¢ manifestation of 
Jesus after His Resurrection. Cf. Mt. 28% 1°, 

An essential difference between the Gospel stories of visions 
of the Risen Lord, and the stories widespread in all countries 
and in all times of visions of departed friends after death, is 
that all the Gospels lay stress on the empty tomb.1_ It was the 
actual body that had been buried which was revivified, although 
(as it seems) transfigured, and, so to speak, spiritualised. 
This must be borne in mind when the evangelical narratives 
of the Risen Jesus speaking, and eating (Lk. 24*°; cf. Jn. 211% %), 
and being touched (Lk. 24%, and perhaps Jn. 20%’) as well as 
seem, are examined critically. Such statements are difficult 
of credence, for no parallel cases are reported in ordinary 
human experience; but they must be taken in connexion with 
the repeated affirmations of the Gospels that the tomb of 
Jesus was empty, and that it was His Body and not only His 
Spirit which was manifested to the disciples. See also on 
Vv. 20. 

The question has been asked, how did the evangelists be- 
lieve the Risen Lord to have been c/othed, not only when Mary 
saw Him in the garden, but when He manifested Himself to 
the assembled disciples (vv. 19, 26)? It is difficult to suppose 
(with Tholuck and others) that He appeared only in the loin- 


1 I have endeavoured to draw out this distinction in Studia Sacra, 
p. 122 f. 


666 THE GOSPEL ACCORDING To ST. JOHN [XX. 16. 


a a é , , eS ao 
15. A€yer airy “Inoots Twvar, ré kAales; Tia fyrets 5 éxelvy 
aA I > A ' > ‘ 2 
Soxodoa Ott 6 Kymoupds eat, A€yes avT@ Kupre, et ov éBdoragas 
Ls) ‘ A 7 7 lod 
airév, elmé poe 70d OnKas aitdv, Kaya avtov dp@. 16. A€yer avTy 


cloth in which He had been crucified and buried. His appear- 
ances after death were more intense, indeed, than the appear- 
ances of dead men to their friends (for which there is some 
evidence); but just as in the latter case the eye of love clothes 
the vision in familiar garments, so it may have been in the 
more objective and more significant manifestations of the 
risen body of Jesus. 

15. déyer adty “Incods. SBLW om. the rec. 6 before *Incots 
(see on 179: 50), 

révot, ti KAalers; This is a repetition of the question put 
to Mary (v. 13) by the watchers at the tomb. In like manner, in 
Mt. 287+ 1° the message given by the angel to the women is 
repeated by the risen Jesus, when they see Him. But, whether 
this be only a coincidence or no, in the Johannine story Jesus 
adds tiva {ytets; He knew whom she was seeking, and what 
was the cause of her grief, whereas there is nothing in vv. 
11-13 to show that the watchers at the tomb understood her 
tears, or knew that she was a disciple of Jesus. 

Mary does not recognise Jesus at once, nor do His first 
words tell her who He was. She thinks He may be the 
gardener, probably because at so early an hour the gardener 
was the most likely person to be met in the garden (see 19%). 
It is plain, however, that she does not find anything abnormal 
in the appearance or dress or voice of Him who speaks to her. 

6 xyntmoupds. The word does not occur again in the Greek 
Bible, but is common in the papyri (see Milligan s.v.).1 

Kupve (an ordinary title of respect), ei od <Bdotacas adtév. 
‘* Sir, if you have stolen Him away.” Her mind is so 
full of her quest, that she does not answer the question 
‘““ For whom are you looking?” She assumes that every one 
must know who it is For Baordfewv in the sense of ‘to 
steal,”’ see on 128, 

eimé pot Tod €OyKas adtéy xth., ‘‘ tell me where you have 
laid Him, and I will take Him away.”’ She does not stay to 
consider if she would have strength by herself to remove the 
body to a fitting resting-place. 


1E. C. Hoskyns finds a mystical meaning in the whole story : 
“The risen Lord is 6 xyroupés, for He is the Lord of the Garden, and 
once more He walks in His garden in the cool of the day, the early 
morning, and converses not with the fallen, but with the redeemed.” 


Cf. Gen. 3° (J.T.S., April 1920, p. 215). The idea is worthy of Ori 
but is too subtle to be convincing. ; ? cia 
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Incots Mapiip. orpadeica éxeivy Aéyer adro “EBpaiori ‘PaBBovved 
(6 A€yerar Adaoxare). 17. A€yer adr} “Incods My pov azrov, 

16. héyer atti “Incods. Here (see on v. 15) BD om 6 
before *Incots, but ins. SANWTIA. 

Mapidn So SBNW 1 33; but the rec., with ADTA®, has 
Mapia, See on 19* for the spelling of the name. 

Apparently Mary had turned her face away from Jesus 
towards the tomb, taking no interest in the gardener who gave 
her no help in her quest; for when she hears her name, she 
turns round again (orpad¢eioa) in amazement. Who is this 
that calls her ‘‘ Mary’? The personal name, addressed to her 
directly, in well remembered tones, reveals to her in a flash 
who the speaker is. 

héyer atte “EBpaiori. So SBDNW6®, although the rec., with 
AT, om. “Efpaior?. Mary addresses Jesus in the Aramaic 
dialect which they were accustomed to use. See on 5? for 
*EBpaiori. 

“‘PaBBouvet (6 Aéyetar AiSdoxade). The form Raddonz, ‘‘ my 
Teacher,” is found in N.T. here only and at Mk. 10°, 
but it is hardly distinguishable in meaning from Radédz, the 
pronominal affix having no special force.1 Jn. interprets it 
here for his Greek readers, as he interprets ‘‘ Rabbi” (see on 
18), It will be remembered that Martha and Mary were 
accustomed to speak of Jesus as the Rabbi 6 ddoKados (see 
1178), when talking to each other 

An interpretative gloss is added here by x“@ and fam. 
13, Viz. xai zpooédpapev aacba. atrot, which appears also 
in Syr. sin. in the form ‘‘and she ran forward unto Him 
that she might draw near to (7 to touch) Him.” So also the 
Jerusalem Syriac. The gloss ‘“‘ et occurrit ut tangeret eum ”’ is 
found in several Latin texts with Irish affinities; e.g. in the 
Book of Armagh, the Egerton MS. (mm), Cant., Stowe, and 
Rawl. G. 167. The idea behind the gloss is probably that Mary 
approached to clasp the Lord’s feet in respect and homage; 
cf. Mt. 28° where it is said of the women that ‘‘ they took 
hold of His feet, and worshipped Him.” 

17. This verse must be compared with Mt. 28% 10 where, 
again, the Risen Lord is seen by Mary Magdalene and speaks 
to her and her companion. In that passage the women, 
returning from the tomb to tell the disciples of the angel’s 
message, are at once in fear and joy. Jesus greets them by 
saying Xaipere. They clasp His feet in worship. He then 
tells them not to fear, M7) doBeciobe, and adds imdyere drayyethare 

1 Burkitt observes (Christian Beginnings, p. 45) that Jael said 
Ribboni to Sisera, according to the Aramaic Targum (Judg. 474). 
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rots adeXpois pov ta dréhOwow cis THv TadwAatav, Kaxet pe 
dpovra. This almost reproduces the words of the angel in 
v. 7, with the significant change of pafyrais into ddeAdois. 
Only here in the Gospels (Jn. 201, Mt. 281°) is Jesus repre- 
sented as speaking of His disciples as ‘‘ my brethren.” Cf. 
Heb. 21; 12 (quoting Ps. 222%). 

It is likely that the account in Mt. 28% 1° of the appearance 
of Jesus to the Maries was based on the lost conclusion of Mk.; 
for Mt. 28-8 is plainly an amplified version of the simpler Mk. 
1618, The phrase ‘‘tell to my brethren” was probably in 
Mk.’s story, and we have already seen that Jn. knew Mk.', 
whose narrative he corrects, when he thinks it necessary. 
In this instance, the message sent to the disciples is not, as 
in Mk. and Mt., that they should go to Galilee, where they 
would see their Risen Master. Jn. represents the message 
quite differently. It is: ‘‘Say to them, I go up to my 
Father.” 

This expression évaBaivw mpds tov watépa pou is only another 
form of the words spoken so often by Jesus, trdéyw pds Tov 
marepa (1619 ; cf. 733 165), or ropevouat mpos Tov watépa (141% %8 
1678), He had warned the disciples repeatedly that He would 
return to the Father who had sent Him. The time for this 
had not been reached on the day of the Resurrection, ov7rw yap 
avaBéBnxa mpds Tov watépa, but it was near. dvaBaivw pds Tov 
matépa. It is said for the last time. 

The term ‘‘ Ascension” for us indicates the climax of 
the earthly life of Christ, but avaB8atvew, dvaBacis, are common 
Greek words, which at first were not always used of the Ascen- 
sion of Christ, still less appropriated to it. They are not 
used of the Ascension in the Synoptists (Lk. 245! has dvedépero, 
while [Mk.] 161® has dveAjb6n). dvaBaivew is thus used in 
Eph. 48, which is a quotation from Ps. 688, but Paul does not 
use the verb again of the ascending Christ. In Acts 2% we 
have od yap AaBid aveByn cis rods otpavo’s, which contains an 
allusion to the fact that Christ did thus ‘‘go up.” But, apart 
from these, the only other places in N.T. where évaBaivew 
is thus used, are Jn. 6® (see note, zz Joc.) and the present 
passage. Barnabas (§ 15) employs the verb thus, and so does 
Justin (Zryph. 38); but Justin also uses dvédevors (Apol. 
i. 26) and dvodos (Zryph. 82) of the Ascension of Christ. It 
was not until the days of Creed-making that the Church settled 
down to dvafaivew, dvéBacrs, as the technical terms for Christ’s 
ascending. We miss the point of the employment of dvaBatveww 
in the present verse if we do not treat it as an ordinary verb 
for ‘‘ going up,” which would be recognised by the disciples 

1Introd., pp. xcvi ff. 
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as practically equivalent to trdyew or ropevecGar often used by 
Jesus when predicting His departure. 

Thus the message which Mary was bidden to give to the 
disciples would recall to them words such as those of 14%: 3. 
Jesus was going to the Father’s house, where He would prepare 
a place forthem. It is remarkable that the form of the message 
is like that of Mt. 28!° (probably based on the lost conclusion of 
Mk.), although there the place where He is to see His disciples 
again is not heaven but Galilee (cf. Mk. 1428). Lk. 248, as has 
been already said, alters the Marcan and Matthzan tradition 
here, by substituting for the promise of a meeting in Galilee, 
the words prjobyrte as CAdAnoev piv er dv ev 7H TadiAaig, éywr, 
that the Son of Man must die and rise again, etc. Abbott’s 
inference from this comparison is that ‘‘ an expression mis- 
understood by Mk. and Mt. as meaning Ga/z/ee, and omitted 
by Lk. because he could not understand it at all, was under- 
stood by Jn. to mean Ay Father's place, te. Paradise.” 2 
This is precarious reasoning, but at any rate it is certain that 
Jn. (2) was aware of the Matthzan (? Marcan) tradition and 
(4) that he corrected it, bringing the message into corre- 
spondence with a saying of Jesus which he has previously 
recorded more than once. 

Attention must now be directed to the words My pou amtou, 
’ which (according to all extant texts) Jesus addressed to Mary, 
His reason being ‘‘ for I have not yet ascended to My Father.” 
It is not said explicitly in this chapter that Jesus was ever 
touched by His disciples after He was risen, although it is 
suggested both in v. 22 and in v. 27. In the latter passage, 
Thomas is actually invited to touch the Lord’s wounded side 
(although it is not said that he did so), just as in Lk. 24°, Jesus 
says wWyAadyjoaré pe to the assembled disciples. The only 
explicit statement in the Gospels of the Risen Christ being 
touched is Mt. 28%. Nevertheless Lk. 24° and Jn. 20%? 
sufficiently indicate that, in the judgment of the evangelists, it 
was possible to touch Him, and that He invited such experi- 
ment to be made. (See further on v. 20.) 

Hence ‘‘ Touch me not, for I have not yet ascended,” is 
difficult of interpretation, inasmuch as within a week at any 
rate, and before His final manifestation at His departure, Jesus 
had challenged the test of touch. We can hardly suppose that 
Jn. means us to believe that in the interval between v. 17 and 
y. 27 the conditions of the Risen Life of Jesus had so changed 
that what was unsuitable on the first occasion became suitable 

1 Origen, twice at least (Comm. 285, 357), Substitutes ropevoua: for 


dvaBaivw when quoting Jn. 201", : 
2 B.B. 17702 
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on the second. And there is the further difficulty, that as the 
words px pov drrov otrw yap «rd. stand, it is implied that to 
‘‘touch ”? Jesus would be easier after His Ascension than 
before. The gloss et occurrit ut tangeret eum, which is in- 
serted before old me tangere in some texts (see on v. 16), shows 
that the primitive interpretation of the words implied a physical 
touching, and not merely a spiritual drawing near. The 
parallel Mt. 28!° confirms this. Accordingly, to give to the 
repulse, ‘‘ Touch me not,” a spiritual meaning, as if it meant 
that freedom of access between the disciple and the Master 
would not be complete until the Resurrection had been con- 
summated in the Ascension and the Holy Spirit had been sent, 
seems over-subtle. Yet this is what the words must mean if 
py pov azrov is part of the genuine text of Jn. 

Meyer cited a conjectural emendation of these words (by 
Gersdorf and Schulthess) which he dismissed without dis- 
cussion, but for which nevertheless there is a good deal to be 
said. We have drawn attention already to the parallel passage, 
Mt. 281°, but there is yet another point to be noted. By all the 
Synoptists the fear of the women at the tomb is emphasised. 
époBoivro yap (Mk. 168), although the veavicxos had said pH 
exOapBeicbe (Mk. 166). They were éudoBa (Lk 245). And 
in Mt. 28°10 not only the angel, but Jesus Himself prefaced 
His message to the disciples by saying to the women (after 
they had clasped His feet) pa goSetobe. Now in our texts 
of Jn. there is no hint that Mary Magdalene (who is the only 
woman mentioned here by this evangelist) was frightened 
at all. She is without fear, apparently, when she recognises 
the Lord. The parallel passage, Mt. 28°, would suggest (as the 
gloss here does) that she cast herself at His feet in awestruck 
homage. We should expect here (as in Mk., Mt.) that Jesus 
would encourage her by forbidding her to be afraid. Instead 
of this, we find the enigmatic words py pov dzrov. But if 
these words are a corruption of pa aroov, as might very well 
be the case, ‘‘ be not affrighted,” all is clear This is the verb 
used of the fright of the disciples in Lk. 243? (aronOévres), 
caused as Lk. says by their idea that they saw a spirit. And py 
mtdov would come exactly where pi) doBeioGe comes in Mt. 
2810, viz. after the Lord’s feet have been clasped in homage 
and fear. The sequence, then, is easy. ‘‘ Be not affrighted, 
for I have not get gone up to my Father’: I am still with you, 
as you knew me on earth; I have not yet resumed the awful 
majesty of heaven. Do not fear: carry my message to the 
disciples, as in the old days. 

The best supported reading is px) pov arrov, but B has 
#) aarov pov, and two cursives (47°% and d*") omit pov alto- 
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ovrw yap avaBeBnxa pds tov Iarépa* ropevou dé mpds rods aded- 
govs pov kai elré adrois ‘AvaBaivw mpds tov Marépa pov Kat Ilarépa 
tpav Kal Oedv pov kai @cdv ipov. 18. épyerar Mapiap 4 Mayda- 
Anvyn ayyéAXovea Tots paGyrais Ore “Ewpaxa tov Kvpiov, cat radra 
elev avt7. 


gether. If the text were originally pi rrdov, an easy corruption 
would be pi arrov,-and then pov would naturally be added 
either before or after drrov to make the sense clear. 

ome yap dvaBéByxa, ‘for I have not yet gone up.. .” 
z.e. taken my final departure. For Jn., a week at the least 
(v. 27, and see on 21") elapsed between the Resurrection and 
that last of the manifestations of the Risen Christ which we 
call the Ascension. He says nothing of the interval of forty 
days for which our only authority is Acts 13. But Jn., never- 
theless, uses language (6®*) which implies not only that the final 
departure of Christ was a startling and wonderful incident, 
but that it was visible, in this agreeing with Lk. 24502, Acts 
1°; cf. Appx. to Mk. (161%). 

*AvaBatvw pds Tov matépa pou. That was what He had said 
often before (in effect); but now He adds kai matépa épav. His 
Father was their Father too, although there was a difference 
in the relation (see on 27°); and of this He would remind them 
now. Observe He does not say ‘‘ Our Father.” 

kat Oedv pov. So He said ‘‘ My God” on the Cross (Mk. 
15%); cf. Rev. 37. He is still Man, and so Paul repeatedly has 
the expression ‘‘ the God and Father of our Lord Jesus Christ ” 
(Rom. 15%, etc.). And His God is the God also of His disciples 
—the only God. 

18. épxetar Mapidp  Mayd. dyyéANouca xth. NAB have 
dyyé\Aovea, as against the rec. dayyehNovaa (N@). W has 
dvayyéAXovca. 

Lk. 2411 and [Mk.] 16" say that the disciples did not believe 
the report of the women. Mt. does not tell whether the message 
to the disciples was delivered or no. 

br (vecitantis) “Edépaxa tov xépiov. This was the first thing 
Mary said before she gave her message (cf. v. 25). NBNag 
support édpaxa, as against the rec. éwpaxe (with ADLA®). 

For 6 xvpuos as a title used by Mary, see on 4}. 

The appearance to Mary is not mentioned by Paul in his 
summary of the visions of the Risen Christ (1 Cor. 15°*7). It is 
the appearances to the leaders of the future Church (Peter and 
James), and to the assembled disciples, that were regarded as 
the basis for the Church’s faith in the Resurrection, 
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19. Odons obv dias rH yyépa exeivy TH pig caPParov, Kat Tov 
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First appearance of the Risen Christ to the disciples: their 
commission and their authority (vv. 19-23) 


19. ovons obv dpias. This appearance is described also in 
Lk. 2436, Lk. places it after the return of the two from 
Emmaus, who reported to the apostles their meeting with the 
Risen Jesus; this would necessarily be late in the evening 
(cf. Lk. 24°), probably about 8 pm. (see for dyia on 61%), 
The Appendix to Mark (161) states that He appeared to the 
Eleven ‘‘ while they sat at meat.’ It is not improbable that 
they were assembled in the room where the Last Supper was 
eaten (cf. also. Acts 11%), and where Jesus had spoken the 
discourses of farewell (Jn. 14-16). 

It would appear from Lk. 24%* that the two Emmaus dis- 
ciples were present, as well as the apostles, and probably 
some others also (Lk. 24%°). This is not necessarily incon- 
sistent with Jn., although He speaks only of ‘‘ the disciples,” 
for pafyrai often includes others besides the inner circle of 
apostles (see on 2”). But in the later chapters of Jn. of pa@yrai 
generally stands for the Eleven, and the Lord’s manifestation of 
Himself to them in particular, as had been promised (161%), is 
mentioned as fundamentally important in 1 Cor. 155. Whether 
others were present or not, it is His appearance to the apostles 
on this occasion that is treated as of special significance; and 
the words of His commission in y. 21 are most naturally limited 
to those who were commissioned by Him as ‘‘ apostles’’ at 
the beginning of His ministry.! 

| wépa éxetvy, a favourite phrase in Jn.; cf. 1% 59 1758 
1470 16%. *6, and see on 1” for Jn.’s precision in noting dates. 
He adds here, accordingly, tH pra ocaBBdrwv. The rec. text 
has rav before caBBarwy as in y. 1, but NABIL om. rév here. 

tav Oupdv kexNeropevwr . . . S1a Tv PdBov Tay “loudaiwv. The 
rumour that the tomb was empty had spread (as is indicated in 
Mt. 281), and the Jewish leaders were doubtless suspicious 
of any gathering of the disciples of Jesus. For the phrase 
tov poBov trav “Iovd., cf. 78. It is repeated at v. 26 that the 
ay of the room were shut at the time of the meeting a week 
ater. 

Sou Foav ot pabytat. Only ten of the original Twelve were 
present (v. 24); Lk. 24% has of évdexa. See on 2? for of pabyrai 
used absolutely. 


1 The final commission, as described in Mt. 281°, would seem to be 
addressed to the Eleven only ; cf. also Mt. 1614-18, 
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The rec. adds cvvnypévoe (N®), but SABDW om. . Perhaps 
it was inserted by scribes because of its occurrence in the words 
of the promise, Mt. 18°, 

HAGev 6 “Incods. No attempt is made to explain sow He 
came. 

Kat €orn eis Td péoov (repeated v. 26). Lk. 2436 has the 
more usual év pécw atrév; but eis 7d pécov after a verb of 
motion is quite correct (cf. Mk. 38, Lk. 68), and has classical 
authority (e.g. Xenophon, Cyroped. Iv i. 1, oras els Td pécov). 

Justin (Z7yph. 106) finds in Jesus standing in the midst of 
Bis brethren (cf. v. 17) a fulfilment of Ps. 2272 (quoted Heb. 
2"), 

Sinyjropar TO dvopa cov tots adeXdois pov, 
év péow exxAnoias tuvyow ce. 

kat éyet adtots Eipyyy Spiv. These words are found also in 
most texts of Lk. 24%, but being omitted there by Dade ff,/lr 
are described by Hort as a ‘‘ Western non-interpolation”’ in 
that place. If that judgment is correct, scribes have brought 
the words into Lk.’s text from Jn., where there is no doubt of 
their genuineness. It is, however, possible that the words are 
part of the original text of Lk.; and in that case they furnish 
an additional illustration of the use of Lk.’s tradition by Jn. 
at this point (see v. 20). Throughout their accounts of the 
appearance of the Risen Jesus to the apostles, it is clear that 
Jn. and Lk. are following the same tradition, while Jn. does 
not hesitate to correct and amplify or reduce the current 
version of it (as found in Lk.) at several points. 

Eipyvn spiv is the ordinary Eastern salutation on entering 
a room, and is so used (Lk. 24%, Jn 201% 76), But in v. 21 
eipjvn tuiv is solemnly repeated before the apostles receive their 
commission, and may carry an allusion to the parting gift of 
peace in 147", 

20. Here, again, we must compare Lk. 24% kai rotro elroy 
Zeéev abrois Tas xeipas Kal Trovs 7ddas, which also Hort regards 
as a ‘‘ Western non-interpolation,” for these words in Lk. are 
omitted by D ade f//r7 Syr. cur. They are identical with the 
words in Jn. 20”, except that in Jn. we have ra wAevpay, 
while in Lk. we have rois zédas. Jn. being the only evangelist 
who mentions the piercing of the Lord’s side (194), it is natural 
that ryv wAevpdy should not appear in Lk.; but if (as Hort 
supposes) the scribes of Lk. took over the words in question 
from Jn., they must have deliberately substituted rovs wdédas for 
tiv wAeupay. : F 

The words fois zodas in Lk. 24° 4° provide the only 
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Biblical evidence for the belief that the Lord’s feet as well as His 
hands were nailed to the Cross. In the narratives of the 
Crucifixion all that is said is ‘‘ they crucified Him”; but it is 
not specified whether His hands and feet were “ed or nailed 
to the Cross (both methods being common). Both Lk. and 
Jn. agree that His hands were marked, and Jn. speaks of 
‘« the print of the nails ” in them (v. 25); but Jn. says nothing 
of the feet having been nailed. Pseudo-Peter, in like manner, 
speaks of drawing out the nails from the hands of Jesus, after 
He had died (§ 6), but does not mention the feet. So also 
Cyril of Jerusalem says nothing of the nailing of the feet, while 
he finds a symbolic meaning in the nailing of the hands (Caz. 
xiii. 38). The-earliest reference (excepting Lk. 24%% 4°) to the 
piercing of the feet is in Justin’s Zypho (§ 97), who claims Ps. 
2216-18 as a literal prophecy of the Crucifixion. Having regard 
to the language of Jn. 207 *, as well as to the second-century 
tradition of Pseudo-Peter, it would seem as if the tradition of 
Lk. 24° [#°] rests on the early application of ‘‘ they pierced my 
hands and my feet ” (Ps. 221°) to the Crucifixion of Jesus rather 
than on the testimony of an eye-witness. Such testimony we 
believe to lie behind the narrative of the Fourth Gospel (cf. 
19”); and hence it is probable that the Lord’s feet were zot 
marked by the print of nails. Jn. in 20% is (in our view) de- 
liberately correcting the account given in Lk. 24%: (for we 
take Lk. 24*° to be as original as Lk. 24°), so as to bring it into 
correspondence with the facts. 

Tas xeipas Kal Thy wAeupdv adtois is the best attested reading 
(NABD) as against the rec. atrois tas xelpas Kal tiv wAevpay 
QuTov, 

Jn. says only that Jesus showed them His hands and His 
side; Lk. goes further and says that He invited them to dispel 
their doubts by handling and touching Him (ydadyjoaré pe, 
Lk. 24°); representing the disciples as disturbed and terrified 
by His sudden appearance. Jn. does not say that they touched 
Him, or that they were asked to do so; this omission being 
probably designed, so as to correct an over-statement in Lk. 

A later tradition as to this incident, preserved in Ignatius 
(Smyrn. 3) must now be cited. Ignatius writes: ‘‘I know 
and believe that He was in the flesh even after the Resurrection, 
and when He came to Peter and his company (zpds rods rept 
Ilérpov), He said to them, Take, handle me, and see that I 
am not a bodiless demon (AdBere Wydradyoaré pe, xat ere dre 
ov« eit Saudvov dodparov). And straightway they touched 
Him (airod jyavro), and they believed, being mixed with 
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(kpa@évres) His flesh and blood. ... And after His Resur- 
rection, He ate and drank with them as one in the flesh, although 
spiritually He was united with the Father.’ Jerome states 
that this version of the story of the appearance of Jesus comes 
from the apocryphal Gospel to the Hebrews (see Catal. Script. 
£ccl. § 16), and it may be so (see Lightfoot on Ignat. Smyrn. 3). 
In any case, it is dependent on Lk. 24°*-43, and amplifies Lk.’s 
account in particular by stating explicitly that Jesus was 
touched (see on v. 17 above), and by adding that He drank as 
well as ate with the disciples. 

The simplicity and restraint of Jn.’s account of this incident 
are not only in marked contrast with the story as Ignatius 
has it, but are also a feature of Jn.’s narrative as compared with 
Lk.’s. Jn. does not speak in the Gospel itself of the Risen 
Lord eating (but cf. the Appendix 211° and the note there), or 
explicitly of His being touched (see above on vv. 14, 17). 

éxdpyoay odv ot pabntai iSdvres tov KUpiov. This was the 
fulfilment of the promise to the apostles, waAw 8& dWopat 
ipas kat yapyoerat tyav 7» Kapdia (167). Lk. 244! says that 
the disciples ‘‘ disbelieved for joy,” but he states at v. 37 that 
they were terrified when they saw Jesus standing in their midst. 
Of their fear, there is no hint in Jn. This is the first occurrence 
in Jn. of 6 x«vpsos being used of Jesus in the direct narrative 
(see on 41, where the apparent exceptions are mentioned). The 
evangelist is thinking of his Master, not as He moved about 
in the days of His earthly ministry, but as risen and about to 
ascend to His glory, 7.e. as ‘‘the Lorp.” 

21. eiwev odv adtots. The rec. adds 6 “Iycots with ABNT'AO, 
but om. sDW. 

For médwv, see on 1%, For the repeated cipyyy spiv, see on 
v. 19. 

ae ... kéyé. For this constr., see on 6” (cf. 101). 
Here there can be no doubt that the sentence means ‘‘ As the 
Father hath sent me, so I send you.”” When He commissioned 
His disciples for their ministry before His final departure, He 
reproduced the words of the great Prayer which had been said 
in their hearing: xaOas eue dréoreiras cis Tov Kécpov, Kayo 
dréoreila aitovs els tov kocpov (1718), These words primarily 
had reference to the original choice of the twelve ‘‘ apostles ” 
(see note on 1738), viz. érotnoevy Sudexa . . . Wa drootéAAg 
abrovs xypvocew xtrA. (Mk. 34), but they had a forward 
reference also to their final commission. F 

The constr. xafds ... xdyé at 15° and 17'® (which are 
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parallel in form to the present passage) has to do in both cases 
with a comparison of the Father’s relation to Christ and Christ’s 
relation to the afost/es, not to the general body of disciples. 
It is natural to interpret the xafws . . . xayé here as involving 
the same comparison, and therefore to take the commission 
here as entrusted to the apostles. Others may have been 
present (see on v. 19), but the final commission was not 
specifically given to any but the inner circle, who had been 
long since selected as those who were to be “‘ sent forth.” 

KaQas dmréotadkéy pe 6 warip. This is the constant theme 
of the Johannine Christ when speaking of His authority. He 
is, pre-eminently, 6 drécrodos (Heb. 31); for God the Father 
has sent Him (cf. 31”). 

kay méumw spas. So x**ABD?NTA® against s*D*L 33 
dmocreAXw, but no distinction can be drawn between zéurw 
and arooréAAw (see on 3!” above). 

The sending of the apostles by Christ was (in a deep sense, 
although not with exact correspondence; see on 6°) like the 
sending of Christ by the Father. He had told them at the 
Last Supper that whoever received those whom He sent re- 
ceived Hzm, while those who received Hz received the Father 
that sent Him (137°). Language of this kind is addressed in 
the Fourth Gospel to the apostles a/ome; and it is difficult, 
in the face of the parallel passages that have been cited, to 
suppose that in this verse, and here only, the evangelist means 
us to understand that the great commission was given to all 
the disciples who were present, alike and in the same degree. 
It is quite just to describe this verse as ‘‘ the Charter 
of the Christian Church ”’ (Westcott), but the Charter was 
addressed in the first instance to the leaders of the Church 
and not to all its members, present and future, without 
discrimination. 

The question as to who were the first recipients of the gift 
and the authority conferred by Jesus in vv. 22, 23, has been 
much debated in connexion with modern controversies as to 
Confession and Absolution; but the exegete must ask one 
question only, viz., ‘‘ What did the evangelist intend his readers 
to believe ?”? We must not assume, because Lk. 24%° tells 
that others were with the Eleven on the evening of the Resur- 
rection just before the Lord manifested Himself, that therefore 
Jn. in his report of the same incident implies either (a) that 
others beside the apostles were present when Jesus began to 
speak, or (4) that His commission was not addressed exclusively 
to the apostles even if others were there. On the contrary, the 

1See Report of Fulham Conference on Confession and Absolution 
PP. vii, 109. . 
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language used by Jn. seems, as has been said, distinctly to 
imply that the commission was given to apostles alone. 

This was the interpretation put upon Jn. 20-28 by the 
earliest Christian writers who allude to these verses. Justin 
(Tryph. 106) ignores the presence of any but apostles. Origen 
(de princip. 1. iii. 2 and Comm. in Jn. 388) and Cyprian (de 
unit. 4, Epist. xxiii. 6) say explicitly that Accipe spiritum 
sanctum, etc., was addressed to the apostles. The Liturgy of 
St. Mark (which may be as early as the second century) is 
equally explicit.1_ I do not know, indeed, of any early writer 
who takes a different view. The words of Cyprian (Zpisz. 
Ixxv. 16) 2” solos apostolos insuffiauit Christus, etc., express the 
accepted view as to the persons to whom the Lord said ‘‘ Take 
the Holy Spirit.” It would be going much further to claim 
that Cyprian’s subsequent zuference was justified, for he proceeds 
to say: ‘‘ potestas ergo peccatorum remittendorum apostolis 
data est, ef ecclesits guas tlli a Christo missi constiterunt, et 
episcopis qué ets ordinatione uicaria successerunt.”’ The words 
which are italicised need not necessarily be accepted by those 
who recognise that Jn.’s narrative is a narrative of a commission 
given in the first instance to the apostles alone. ; 

22. kal toto eimay évepionoev xt. ‘‘ He breathed upon 
them.” éudvoay does not occur again in N.T., but it is the 
verb used Gen. 2? (cf. Wisd. 151) of God ‘‘ breathing ” into 
Adam’s nostrils the breath of life. So in Ezek. 37° ‘‘ breathe 
on these slain that they may live” is addressed to-the life- 
giving Spirit. Milligan quotes a parallel from a second or 
third-century papyrus, 6 évpvoyjoas rveipa avOpwrors eis Cwny. 

The language of this verse goes back to Gen. 2’, it being 
implied that as the life of Adam was due to the ‘‘ breath” of 
God, so the gift of spiritual life to the apostles was imparted 
by the ‘‘ breath ” of Christ. (Cf. 1 Cor. 15%.) The Johannine 
doctrine is that this quickening power of His spirit could 
not be released until the ‘‘ glorification,” 7z.e. the death, of 
Jesus (see on 7°7-8°); and in strict accordance with this, Jn. 
represents the Spirit as given and received on the day of His 
Resurrection. It is not that we have here a foretaste, as it 
were, of a fuller outpouring of the Spirit which was manifested 
at Pentecost (avrha Pentecostes, as Bengel calls it); but that, 
for Jn., the action and the words of Jesus here are a complete 
fulfilment of the promise of the Paraclete. As has been said 
on 1623 (where see note), there is nothing in the Fourth Gospel 
inconsistent with the story of the Pentecostal effusion (Acts 21); 

1 See Brightman, Eastern Liturgies, p. 116. 


678 THE GOSPEL ACCORDING TO ST. JOHN [XX. 22-23. 


a“ cal »” > Lol A 
kat A€yer abrois AdBere Iveta “Ayiov. 23. av Twwv ante Tas 
nn a 4, 
dpaptias dpéwvrat avrois* av Tiwwv KpaTHTe KeKpaTHVTAL. 


but for Jn. the critical day, when the Spirit was not only 
promised, but given, is not Pentecost (as with Lk.) but the day 
of the Resurrection. We cannot distinguish here, any more 
than at 7°°, between wvedua and 16 rvedua. : 

AdBete mvedpa &yiov. The gift is freely offered, but that it 
may be ‘‘ received’ demands a responsive effort on the part 
of him to whom it is offered. Cf. 76 avetpa . . . 6 6 Kdopos 
ob Svvarae aBety (1427), An unspiritual man could not 
assimilate the gift. AdBere, todréd éorw Td coud pov (Mk. 
1422) does not mean that the sacramental gift can operate 
automatically, but that it is offered freely. So in the Acts 
(815- 17. 19 1047) NapBavew mvetua dyvov Occurs several times, but 
always the ‘‘ taking” implies a certain disposition on the part 
of him who takes. 

For rvetdua ayvov, see on 14%, 

23. dv twa adpite Tas dpaptias dpéwvtat adrots. ay is used, 
as often, for édv. ddéwvrac is the reading of x°ADL, as 
against the rec. adievrar. B* has ddefovrar. adévai in the 
sense of ‘‘ forgive”? (sin) does not appear elsewhere in the 
Fourth Gospel, but cf. 1 Jn. 2!% ddéwvrar ipiv ai dmapriat 
In the Synoptists, Jesus declares to individuals ‘‘ thy sins are 
forgiven”? (Mk. 2° and parallels, Lk. 7); but here He 
seemingly commits, to those to whom He had imparted His 
Spirit, authority to use the like words. 

‘‘ Whose soever sins you forgive, they are forgiven unto 
them.” The meaning.of this passage z# zfs context must be ~ 
sought quite apart from the inferences that have been drawn 
from it in later ages. As it stands, it is the parting commission 
of Jesus to the apostles, to whom He had previously promised 
the Holy Spirit, and to whom He had now imparted that 
Divine gift. Jn. says nothing about the authority of those who 
received it to impart the Spirit in their turn to others. That 
may be a legitimate inference, but it is an znference for the 
validity of which we must seek evidence elsewhere. 

That the apostles interpreted their evangelical mission as 
giving them authority to hand it on is, indeed, not doubtful. 
The terms of their commission as described in Mt. 2819 20 
(cf. [Mk.] 16!) imply that it was to last ‘‘ to the end of the 
world,” the apostolate being established in permanence. 
Clement of Rome, whose Epistle is contemporary with the 
Fourth Gospel, expresses the accepted view: ‘‘ Jesus Christ 
was sent forth from God... the apostles are from Christ 
. +. preaching everywhere, they appointed their firstfruits, 


XX. 23.] REMITTING OF SINS 679 


when they had proved them by the Spirit, to be bishops and 
deacons to them that should believe ” (CZem. Rom. 42). And 
it would appear in like manner that, as early as the time of 
Origen? at any rate, the bishops were regarded as having 
succeeded to the powers of binding and loosing committed to 
the apostles in Mt. 1838, 

But, whether these developments were legitimate or not, 
we are here concerned only with the meaning of the commission 
to the apostles as recorded in vv. 22, 23; and confining our- 
selves strictly to this, we start from the presupposition—common 
to Jews and Christians—that no one can ‘“‘ forgive” sin but 
God (Mk. 27). But God is always ready to forgive (1 Jn. 1°); 
and the assurance of God’s forgiveness can always be given 
confidently to repentant sinners. This assurance may be 
given by any one; it needs no authority to give it, for it is a 
fundamental principle of the Gospel. But, then, no one can 
give this assurance in an individual case, without being certain 
that this individual sinner is, indeed, repentant in his heart. 
And to be sure of this, he who says ‘‘ thy sins ave forgiven” 
must be able to read men’s hearts. Jesus claimed that He 
could do this: ‘‘ the Son of Man hath power on earth to forgive 
sins” (Mk. 2!°). Of this the explanation is found in Jn. 3%, 
‘* He whom God hath sent speaketh the words of God, for 
He giveth not the Spirit by measure.” To Jesus, and to Him 
alone, was the Spirit given in its fulness, and so He alone could 
infallibly discern the secrets of the human heart (Jn. 2%). He 
could say, therefore, ‘‘ thy sins are forgiven thee’ (Mk. 25) 
with a complete authority. 

Now a main theme of the Fourth Gospel is that Jesus 
promised that He would send (14! 167-18), and did in fact im- 
part (207), the Spirit to the apostles. It was not confined to 
them, but was for every believing disciple (77°) But it was 
more largely promised, and more explicitly bestowed, on them 
than on any one else. And it was in the power of this Spirit of 
God that they were authorised not only to proclaim universally 
the message of God’s forgiveness (Acts 10%), but to say in 
individual cases ‘‘ thy sins are forgiven.” Among the gifts 
of the Spirit was the gift of insight (cf. diaxpices rvevpdror, 
1 Cor. 12!° and see Jn. 168). Hence the words AaBere rvetpa 
dy.ov govern the words giving the apostles authority to forgive 
or not to forgive. In so far as the Spirit was theirs, so far was 
their judgment of men’s hearts a true judgment. 

Lk. does not tell of so explicit an authority being conferred 
upon the apostles; but the parting commission for him too is 
‘¢ that repentance and remission of sins should be preached to 

1 Comm. in Mt. xii. 14 (Lommatzsch, iii. 156). 
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all the nations’; and the authority is described as ‘‘ the 
promise of the Father ” which is presently to be granted (Lk. 
2447-49), The parting commission to the Eleven in Mt. 2818 
has one point of similarity with Jn. 203, viz. that it rests the 
command to make disciples upon the universal authority of 
Christ. ‘‘ All authority hath been given to me in heaven and 
on earth. Go ye therefore,” etc. Their power as evangelists 
would rest upon their being H7s disciples; just as in Jn. 22% 
their power of absolving is made dependent upon their assimila- 
tion of Hzs Spirit. It is to be observed that Jn. makes no 
mention of any commission to dapzzze. 

The passages in Mt., however, which are specially recalled 
by Jn. 2273 are Mt. 161° 1818, in both of which we find ‘‘ What 
things soever you shall bind (djonre) on earth shall be bound 
in heaven ; and what things soever you shall loose (Avonre) 
on earth shall be loosed in heaven.” In Mt. 16%® these 
words are addressed to Peter, as having the keys of the king- 
dom of heaven; in Mt. 1818 they are (seemingly) addressed 
to the Twelve. To ‘‘ bind” and to ‘‘ loose ” are Rabbinical 
expressions signifying to ‘‘ prohibit” and to ‘‘ permit ” (many 
illustrations are given in Lightfoot’s Hor. Hedr. on Mt. 161)? ; 
and the use of these verbs would suggest to Jews a form of 
ecclesiastical discipline (cf. 1 Cor. 54, and esp. Acts 157% 164). 
In Mt. 188 the context shows that something of this sort is 
indicated; the Divine ratification being promised of the 
Church’s action. The words refer to the ‘‘ loosing ” of ‘‘ sin,” 
and may imply forgiveness as well as discipline. To forgive 
sins is to Joose; cf. td AvoavTe Huds ex Tov duapTidy pov 
(Rev. 15; see also Job-42°, LXX). 

Mt. 16 and Mt. 188 are passages which have marks of 
lateness; they are, e.g., the only two passages in the Gospels 
where the word ‘‘ Church” is found; and the tradition pre- 
served in them of the Lord’s commission to the Apostles is 
more likely to be dependent on that of Jn. 2278 than w7ce versa. 
Indeed Jn.’s brief narrative here is clearly an original state- 
inent, and does not betray any acquaintance with Mt. 16! 1838, 

dy twwv Kparite Kexpdtnvta. The Sinai Syriac renders 
‘‘whom ye shall shut your door against, it shall be shut” ; 
Z.e. it takes xparjjre as governing tvév, rather than ras duaprias. 
kpateiv does not occur elsewhere in Jn., but it generally takes 
the accusative, and the parallelism of the sentence would 
suggest that ddijre and xparjre both govern ris duaprias here. 
The two verbs are contrasted similarly in Mk. 78, ddévres ri 
evroAyv Tod Oeod, Kpareire THY Tapddoow Tav dvOpdruv. 

The broad, unqualified form of this great assurance to the 

+ Cf. also Dalman, Words of Jesus, pp. 215-217. 
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24. Owpas de ls. €x Tov Scdexa, 6 Aeydpevos Aidvpos, odk Fy 
per’ adrav ore 7ABev Ingots. 25. €Aeyov ody aire of dAAo padyrat 
Ewpdxayev tov Kupiov. 6 8 elev avrois “Kav px idw év tats 
Xepolv avrov Tov TUrov Tov HAwY Kal Baw Tov SdxrvAdv pov ets TOV 
TUrov TOV jAwv Kal Baw pov Tiy xEipa cis THY TAEVpay adrod, od 


apostles is characteristic of many of the sayings of Jesus as 
recorded in the Gospels, e.g. ‘‘ Whatsoever you shall ask of the 
Father in my name, He will give it you”’ (151*). He did not 
stay to explain the limitations or conditions of such a promise. 
It is a mark of every great teacher, confident in himself, that 
he does not weaken the force of his teaching by pointing out, 
at every stage, possible exceptions to the maxims which he 
ae go, and it was a mark of the greatest Teacher 
of all. 


The incredulity of Thomas (vv. 24, 25) and its removal 
(wv. 26-29) 


24. This section is peculiar to Jn., who is specially interested 
in Thomas (1116 145). See on v. 28. 

Owpas . . . & Aeydpevos AiSupos. See on 117° for this ex- 
pression. As has been noted there, Thomas was the pessi- 
mist of the apostolic band. We can imagine his saying ‘‘I 
told you so,” when the Cross seemed to be the end of all their 
hopes. His absence from the meeting of the disciples on the 
Resurrection day may have been due to a feeling that such 
gatherings were futile, henceforth. But he came to the second 
meeting a week later, although unconvinced by what the others 
had told him, just as Lk. tells that the others were unconvinced 
by the report of the women (Lk. 24”). 

ets éx Tav 8é8exa. See on 67 for this phrase. The apostolic 
company are still described as ‘‘the Twelve” (cf. 6%), 
although one had failed in his allegiance and was now separated 
from them. ‘‘The Twelve” remained a convenient title 
for the inner circle of disciples; cf. 1 Cor. 15°, Pseudo-Peter, 
§ 12, and Acta Thaddai, 6. 

25. "Ewpdxapev tov xiptov. So Mary had said (v. 18). But 
Thomas was not satisfied. He claimed that he must test the 
matter by his sense of touch (a test which according to Jn. 
had not been offered to the other disciples, see v. 20), and not 
by sight only. 

tov témov. A® have rov rérov at the second occurrence of 
this word, a very natural mistake. The Vulgate has fxuram 
clauorum, followed by in locum clauorum: fixuram is the 
rendering of rizov by g, but dc de give figuram. 
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py morevow. 26. Kat pel? ipepas dxrd médw joav éow ot pabyrat 
airod, kal Qwuas per adrav. epxerat 6 Inoods tOv OupGv KexAeo- 
pévv, Kat gory eis 7d pécov, Kal elrev Eipnvy ipiv. 27. elra eye 
TO @Qwpd Pépe rv Sdxrvdov cov Gde xal ide ras xeipds pov, Kal 
hépe rHv xeipd cov Kai Bade cis tv TAeupdy pov, Kai pi yivou 


Thomas is represented as knowing of the lance-thrust in 
Jesus’ side, which suggests that he was a witness of the Cruci- 
fixion. As has been pointed out on v. 20, no mention is made 
of any nailing of the fee?. : 

26 pe0 tpepas dxtéd. The disciples seem to have remained 
in Jerusalem for the whole of Passover week, either because 
they had made arrangements to do so before the feast began, 
or (more probably) because they had some reason to believe 
that Jesus would manifest Himself to them again. This 
second manifestation was seemingly in the same room (écw) 
where He had shown Himself to them on the evening of the 
Resurrection day; there is no evidence that any manifestation 
of the Risen Lord was granted during the week. Jn. follows 
his usual habit (see on 1”) of giving da¢es for the incidents of 
his narrative. 

This time Thomas was with his ten comrades (oi pa@ytat 
autod instead of of pa@yrai as at v. 19; see on 2%), the doors 
again being shut, perhaps because they were still afraid of the 
Sanhedrim. Jn. writes here €pxerat 6 “Incods, a solemn phrase 
which (unlike 7\@ev 6 “Incots of v. 19) may be intended 
to express that He was expected to come. The narrative 
proceeds exactly as in v. 19 (where see note) kal gory eis Td 
péoov, kat elev Eipyvy spiv, Jesus giving them the customary 
salutation of Peace, as before. 

27. etra Aéyer TO Ownd. Jn. tells the story, as if Jesus 
immediately addressed Himself to Thomas, and as if it were 
on his account that He had come among them again. 

Jesus offers to Thomas at once the test which he had declared 
would be essential if he were to credit the story that the Lord 
had risen, and suggests it in almost the same words that Thomas 
had used (v. 25). He thus shows to Thomas that He knows 
what has been in his mind and how he had expressed it. And 
His words, revealing that this was He who could read men’s 
hearts (2*5), proved sufficient to sweep away all doubt from the 
mind of His incredulous disciple. There is no suggestion in 
the text that Thomas took advantage of the proferred test, or 
that he touched the body of the Risen Jesus at all (see on v. 20 
above). 

ie Tag xetpds prov, “look at my hands,” which were prob- 
ably uncovered. This is perhaps in contrast with . . . Bdde 
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dmugros GANG mists. 28, drrexpiOn Qwpas Kal elev aid ‘O Kipids 


eis Thy theupdy pou, ‘‘ put your hand into my side,” as if the 
invitation were to put his hand under the garments of Jesus, 
to assure himself. But, perhaps, all that is implied is that the 
test of touch was offered to Thomas, while the other disciples 
had been content with seeing the Lord’s hands and side (v. 20). 
kal pi yivou Gmoros \Aa motds, ‘and become not faithless, 
but believing.” As Meyer points out, Thomas was not faith- 
less, but he was on the way to such a state of mind. If the 
Lord’s words to him are behind [Mk.] 16", where it is said 
that ‘‘ He upbraided them with their unbelief and hardness 
of heart, because they believed not them which had seen Him 
after He was risen,” the author of the Marcan Appendix must 
have regarded the quiet exhortation of Jesus as conveying a 
more severe rebuke than is suggested by Jn. See onv. 29. 

28. dmexpi€n Owpas. The rec. prefixes xai, but om. 
“SBC*DWL2® ; it also has 6 before @wpas, with xL 33, but 
om. ABCDWTA®. 

kal eimey adt@ xtA. Thomas did not apply the test which 
he had said was essential. Once he had seen and heard his 
Master, it seemed to him unnecessary. He breaks out into 
joyful words of recognition and adoration, 6 kUpiéds pou kat 6 
Oeds pov. Like Mary, who exclaimed Raddont, when she 
recognised Jesus (v. 16), Thomas exclaims ‘‘ my Lord” (see 
on 4! for xvpios). But he goes beyond this, for he now, in 
a flash, perceives that Jesus was his Lord in a deeper sense 
than he had understood before; he may henceforth be called 
6 Oeds pov. This, indeed (as the Jewish ecclesiastics had 
vaguely suspected, 51*), was involved in the claims that Jesus 
had made for Himself, but He had not expressed them so 
explicitly. 

The Confession of Thomas goes far beyond the Confession 
of Nathanael (1%), which had drawn forth the praise of Jesus 
at the beginning of His ministry. It expresses the deepest of 
Christian truths, which Jn. had placed in the forefront of his 
Gospel as governing and explaining all that he is about to 
narrate, @cds Hv 6 Adyos (11). But Jn. does not represent any 
disciple as having recognised its truth before the eager and 
enthusiastic Thomas perceived it at this moment of spiritual 
exaltation. 

For the use of 6 with a nominative case for a vocative, cf. 
Mk. 14°, Pss. 631 651 717, and especially Ps. 357%, 6 Geds pov 

1JIn the second-century Epistle of the Apostles (c. 11), Peter and 


Andrew as well as Thomas are invited by Jesus to apply the test of 
touch, and were convinced by it. 
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pov Kai 6 @eds pov. 29. A€yer adtG 6 “Inoois "Ort édpakds pe, 
memiatevkas; paKdplot ob pi) OovTEs Kal micTEvoarTES. 


kal 5 kvpiss pov. Milligan (s.v. xéptos) cites, for the combination 
of 6eds and xvpios, a Fayim inscription of B.c. 24 on a 
building at Socnopzi, 7é Oe@ kal kupiw Yoxvoraiw. Cf. Abbott, 
Diat. 2682. 

29. dyer adtd 6 Inc. B omits 6, as usual (see on 1”). 

8ru éd ads pe. The rec. adds @wpa, but om. sABCDW®. 

metigreuxas; We should probably treat this as interro- 
gative, ‘‘ Hast thou believed, because thou hast seen Me?” 
(cf. 1674). It was séght, not touch, that convinced Thomas. 
Jesus does not say, ‘‘ Hast thou believed, because thou hast 
touched Me?” ‘Thomas was convinced, just as the other 
disciples were, by seezmg the Lord (v. 20). The faith which is 
generated thus is precious (cf. on 2" for the faith which rests on 
‘signs ’”); but it was possible for Jesus’ contemporaries 
alone to see Him as the disciples saw Him. By the time the 
Fourth Gospel was written, the first generation of Christian 
believers had passed away, and the path to faith for all future 
disciples could not be the path of sight (cf. 2 Cor. 5’, 1 Pet. 1°). 
So Jn. adds here as the last word of Jesus in the Gospel as 
originally planned, ‘‘ Blessed are they that have not seen, and 
yet have believed.” 1 

This Beatitude has been sometimes supposed to contain 
an implied rebuke to Thomas. But it can be no more a rebuke 
to him than to the other disciples ([Mk.] 16'4), who, equally, 
saw before they de/zeved. If Thomas is rebuked at all, it is 
in the words p) yivov dmuortos (v. 27, where see note). It is 
never taught in the Gospel that a facile credulity is a Christian 
virtue; and Thomas was not wrong in wishing for some better 
proof of his Master’s Resurrection than hearsay could give. 
Indeed, Jesus had warned His disciples not to give credence to 
every tale that they heard about Him: ‘‘If any man shall say, 
Lo, here is the Christ . . . believe it not” (Mk. 13%).? But cf. 
4°° for an illustration of the faith that does not require to ‘‘ see.” 

For paoxdptor, see on 13)”, and cf. Lk. 1%, 

After i8dvtes, 8 with 346, 556, supported by the Syriac 
vss. and some Latin texts with Irish affinities, add pe, an 
explanatory gloss. 


1 Cf. 2 Esd. 1%’, “I take to witness the grace of the people that shall 
come, whose little ones rejoice with gladness ; and though they see 
as Bs: with bodily eyes, yet in spirit they shall believe the thing 

at I say.” 


* Cf. Latham, The Risen Master, pp. 186 ff., for the mental attitude 
of Thomas, as depicted by Jn. 
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30. TloAAG peév ody Kai dd\Aa onpeta eroinoev 6 "Incots évdmiov 
tév pabynray, & obk éotw yeypappeva ev To BiBrio TovTw’ 31, Tatra 
d€ yéyparrat tva morevnte Ott “Incods éorw 5 Xpiords & Yids tod 
@cod, kai va micrevovres for Exnte ev TO dvopare adrod. 


Scope and purpose of the Gospel (vv. 30, 31) 


30. These verses form the conclusion (c/ausula, as Ter- 
tullian calls v. 31, adv. Prax. 25) of the Gospel as originally 
planned, c. 21 being a supplement added before the book was 
issued (see p. 687). 

mohha pév odv Kat ada onpeta ... For perv ovv, cf. 19%. 
Jn. explains that it was not his purpose to write a complete 
narrative of Jesus’ ministry. Other ‘‘ signs”? were done 
by Him (cf. 275 4% 1257) which he does not stay to record, 
although they were done in the presence of the disciples, who 
were the witnesses of His wonderful works, chosen by Jesus 
Himself (15?’; cf. Acts 174 10%). Such were, e.g., the healings 
of lepers and demoniacs, of which none is described in the 
Fourth Gospel. They were not written ‘‘in this book,” 
although some of them were written in other books, such as 
the Synoptic Gospels, of which Jn. knew Mk. and probably 
Lk. also. 

After pa@ntav the rec. with sCDLW® adds airod, but 
om. ABA. The witnesses of the ‘‘ signs’ were not only the 
Twelve, but disciples generally. See on 2? for the omission 
of airod. 

évémiov. This prep. occurs only once again in Jn. (1 Jn. 
3%). It is frequent in Lk., but is not found in Mk. Mt. (see 
Abbott, Dzat. 2335). 

81. tadta 8é yéypamrat, dé corresponding to pe of v. 30. 
But the signs which have been chosen by Jn. for record were 
recorded with the aim of inspiring in his readers the conviction 
that Jesus is divine, so that with this belief they may have 
life in His name. The Gospel, like the First Epistle, was 
written with a definite purpose. Cf. ratra éypaya iptv, iva 
eldnre Sri Loi exere aldvioy, Tois turtevovow eis TO Gvopa Tov viod 
tov Geod (x Jn. 51%). 

iva motednte. So X*B®@ (as at 19%), as against the rec. 
motevonre (SNACDNW). 

8r. “Ingots éoriw & Xpiords 6 vids Tod Qeod. This repro- 
duces the terms of Martha’s confession of faith (11°"), defore 
Lazarus had been restored to her. But whereas, on her lips, 
5 vids rod Oeod was probably used only as a title of Messiah, 
as Jn. uses it here it appears to have a deeper significance 
(see on 1%), The faith of future believers is to be not only 
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a faith in Jesus as the Christ (cf. 141 and Mk. 89), but a faith 
in Him as the Son of God in the higher sense which has been 
suggested many times in the Gospel (118 318 5” 19”), and which 
is made explicit in the Confession of Thomas at its close (v. 28). 

kal tva muortevovtes ktTA. This is the central message of the 
Fourth Gospel, that belief in Jesus Christ is the path to life. 
See 315: 16. 36 y Jn. 518, ‘* In Him was life” is proclaimed in 
the Prologue (14), and the purpose of His coming was that 
men might have life; cf. 54° 6°% 1019. 

The order of words suggests as the natural rendering ‘‘ that, 
believing, ye may have life in His Name.” The sequence 
“life in His Name” (év 76 évduart airov) does not occur 
elsewhere; but the prayer of Christ was that His faithful 
disciples might be ‘‘ kept in His Name” by the Father 
(1711. 12), and this perhaps provides a sufficient parallel. Cf. 
Acts 104 ‘‘ to receive forgiveness of sins through His Name,” 
and 1 Cor. 64, 

On the other hand, in the closely similar passage quoted 
above (1 Jn. 51%) it is those ‘‘ who believe in the name (eis 70 
dvoua) of the Son of God” that have eternal life. And at 
112 (where see note) the authority to become children of God is 
for those who ‘‘ believe in His Name.” It would thus be 
more explicitly in accordance with Johannine teaching if 
we disregarded the natural order of the words here, and rendered 
‘that believing in His Name, ye may have life” (see on 31). 
It would seem from 16”5 (where see note) that to take & ro 
évopate adtod with muorevovres, despite the intervention of fwiv 
éxnte, would be consistent with Johannine style. 

After foyv NC*DL and fam. 13 add aisnov, probably 
through reminiscence of 1 Jn. 518, but om. ABNWAQ®. For 
fon and fa aidvios, see on 3. 
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THE APPENDIX (CHAPTER XXI) 


THE Fourth Gospel was plainly intended to end with 20%, 
Anything following this is of the nature of an anticlimax. No 
copy, however, of the Gospel, so far as we know, was ever issued 
without the addition of c. 21, which is quoted by Tertullian 
(Scorp. 15) and is treated by Origen in his Commentary as 
on a par with cc. 1-20. It is probable that the Appendix was 
added as an afterthought, before the Gospel was published, 
and various opinions have been held as to its authorship, 
purpose, and source. 

We have first to ask if c. 21 is by the same hand as cc. 
1-20. The only evidence by which such a question can be 
determined is the evidence of vocabulary and style; and it is 
hardly possible within the brief compass of twenty-five verses 
to collect sufficient data. d&ikrvov (v. 6) does not occur in 
cc. I-20, nor does wiaew (v. 3) in the sense of catching fish; 
but then there is no fishing anecdote in the body of the Gospel. 
Similarly no stress can be laid on unusual words such as 
mporpayov (Vv. 5), Or éxevdvrns (Vv. 7). ToApay and éferalew 
(v. 12) do not appear elsewhere in Jn., and this must be noted, 
for they might very naturally have been used. So too in v. 4 
we find zpwia, while zpwi is the form adopted in 18% 20}. 
In 1% we have Xipwv 6 vids “Iwavov, while at 2115 we have 
the shorter Sipwv "Iwavov. But against these differences may 
be set remarkable agreements in style between cc. 1-20 
and c. 21. The use of dpi dpyv at v. 18; the evangelistic 
comment at v. 23; the verbal correspondence between v. 19 
and 1233, are among the more obvious. Such similarities 
might possibly be due to conscious imitation of the mannerisms 
of Jn. by the author of the Appendix, but there are others, more 
subtle, which can hardly be thus explained. dzé in v. 8 is 
used exactly as at 1118; dpoiws in v. 13 just as at 64; ctv (v. 3) 
is rare in Jn., but it is found 12? 181; pévror (v. 4) is thoroughly 
Johannine (cf. 1242); and so is ws otv (v. 9; see on 4%).1 


1 Further arguments may be found in Lightfoot (Biblical Essays, 
p. 194), who accepts the Johannine authorship of the Appendix, as 
do Harnack (Chron. i. 676), Sanday (Criticism of Fourth Gospel, 
p. 81), and W. Bauer in his Handbuch ; Pfleiderer (Primitive Christi- 
anity, iii. 79), Moffatt (Introd. to N.T., p. 572), and Stanton (The 
Gospels as Historical Documents, iii. p. 28) take the other side, 
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The view taken in this commentary is that the author of 
c. 21 is the person whom we designate as Jn. But, whereas 
throughout cc. 1-20 Jn. is accustomed to reproduce the re- 
miniscences of John the son of Zebedee, often in the form in 
which the aged disciple dictated them, this cannot be affirmed 
with confidence of the earlier part of c. 21, although it is true 
of vv. 15-22. 

The correspondence between 21178 and Lk. 51°" are so 
close that they demand investigation; and it is necessary also 
to take account of the Synoptic parallels to the Lucan passage. 
The story of the Call of Peter and Andrew, and also of James 
and John (Mk. 1@f-, Mt. 428f, Lk. 5!f-) is not given by Jn., 
who reports instead an earlier incident, when these four disciples 
were attracted to Jesus for the first time (1*!-). The Lucan 
narrative differs from that of Mk., Mt. in significant particulars: 

(2) Lk. does not tell explicitly of any ca/7 of the fishermen, 
as Mk., Mt. do; while he ends his story by saying that the four 
left all and followed Jesus (Lk. 514), sc. that James and John 
followed as well as Peter and Andrew. Cf. Jn. 211% 2° where 
John (who has not been invited to do so) follows as well as 
Peter, to whom alone the call ‘‘ Follow me ”’ is addressed. 

(4) In Mk., Mt. the promise, ‘‘ I will make you fishers of 
men,” is explicitly given to Peter and Andrew, while the story 
suggests that it was intended for James and John as well. 
But in Lk. it is confined to Peter a/ome: ‘‘ Fear not, from hence- 
forth ¢hou shalt catch men.” This is in remarkable corre- 
spondence with the giving of the commission, Pasce oues meas, 
to Peter alone, in Jn. 217”. 

(¢) Lk. interpolates the incident, which Mk., Mt. do not 
report, of Peter’s allegiance having been stimulated by a 
great catch of fish which he regarded as due to supernatural 
knowledge on the part of Jesus. So too in Jn. 21 it is Peter 
who is specially moved by the great success of the fishing due, 
again, to the direction of Jesus, and he alone plunges into the 
water to greet Jesus before the others (cf. at this point the story, 
peculiar to Mt. 148-81, of Peter walking on the waters). 

(d) That the vocabulary of Jn. 21 should recall that of Lk. 5 
is not in itself remarkable, for in stories relating to successful 
catches by fishermen the same words would naturally occur; 
e.g. éuBaivew “‘to embark” (Lk. 58, Jn. 213), droBuivew 
‘*to disembark” (Lk. 5°, Jn. 21°), dikrvoy (Lk. 54, Jn. 219). 
But the correspondence is not only one of vocabulary. In 
Lk. 5° the fishermen say 80 6Ays vuxrds Komidcavtes oddiv 
eXdBomev: cf. Jn. 213 ev exeivy tH vueti eriacay oddé. In 
both cases, it is by the direction of Jesus that they cast the net 
into deeper water (Lk. 54, Jn. 21°, where see note); and in both 
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cases they make a great catch. In Lk. 5° the nets were be- 
ginning to break (depyjocero), but they did not actually break, 
for the fishermen managed to secure them full of fish; so in 
Jn. 214 it is noted that the nets were not broken. That this 
should be mentioned shows that there was danger of them 
breaking, as in Lk. 5°. 

These correspondences between the stories in Lk. 5 and 
Jn. 21 of a great draught of fishes are so close that they cannot 
reasonably be accounted for on the hypothesis that they repre- 
sent distinct traditions of two distinct incidents. Accordingly, 
two alternative explanations offer themselves. 

(1) The author of Jn. 21 may have taken his story directly 
from Lk. 5, putting it in a different context (Wellhausen, 
Pfleiderer). Pfleiderer! regards Lk. 5*" as itself only an 
‘‘ allegorical” narrative, and if this were the aspect under 
which it was viewed by Jn., his transference of the Lucan 
passage from one point to another would hardly call for com- 
ment. But that Lk. intended his story of the miraculous 
draught of fishes to be taken as an account of an incident that 
actually happened is not doubtful; nor is there any reason 
for thinking that Jn. understood it differently. Jn., however, 
corrects Synoptic narratives sometimes; * and it is conceivable 
that he has deliberately retold this Lucan story, and ascribed it, 
not to the early days of our Lord’s ministry, but to the period 
after His Resurrection. 

(2) A more probable explanation, however, is that Lk. 51-4 
and Jn. 21 are derived, in part, from the same source, viz., 
a Galilean tradition (see on 20!) about the Lord’s appearance to 
Peter after His Resurrection, and the restoration of Peter 
to his apostolic office. 

(a) First, as to Lk. 5. We have seen that Mk. (followed 
by Mt.) tells that when Peter, Andrew, James, and John aban- 
doned their fishing and followed Jesus, He promised two of 
them (if not all four) that He would make them “‘ fishers of 
men.” Lk. seems to have confused this promise with the 
commission afterwards given to Peter to feed the sheep of 
Christ; and accordingly in his account of the call of the disciples 
he has interpolated the tradition of a miraculous draught of 
fishes followed by a special charge to Peter. In Lk., the 
promise ‘‘ henceforth thou shalt catch men ”’ is for Peter alone. 

Further, the: words which Lk. ascribes to Peter, ‘‘ Depart 
from me, for I am a sinful man,” (Lk. 5%) are not adequately 
explained by saying that Peter was moved to confess his sin- 
fulness because of an extraordinary take of fish. But if such 
words were spoken when he met his Master for the first time 

1 Primitive Christianity, iii. 79. 2 See Introd., p. xcix. 
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after he had denied Him, they are very appropriate. This 
sentence in Lk.’s narrative suggests of itself that the narrative 
belongs to the period after Jesus had risen. 

(2) Next, in Jn. 21 there are indications that the story was 
originally current as a tradition, not of the third appearance of 
the risen Jesus to the disciples, but of His frs¢ manifestation of 
Himself after His Resurrection. 

It is difficult to understand how disciples who already 
had ¢wzce conversed with the Risen Christ (201%: 76) should fail 
to recognise Him when He presented Himself by the lake-side 
(but see note on 214). That they should have gone back to 
their fishing after the extraordinary communication to them 
recorded in 2072: 23 is strange enough (Chrysostom can only 
suggest that they had gone back to Galilee through fear of 
the Jews); but it would be stranger still if they were not sensi- 
tive, after such an experience, to every slightest indication of 
the presence of Jesus. 

Again, the story, as narrated, suggests that this was the first 
occasion on which Peter met and conversed with Jesus since 
the night when he denied Him. Vv. 15-19 relate how he was 
questioned by his Master, and finally reinstated, with a new 
and great charge, in his apostolic office. Is it likely that the 
person who first wrote down this story believed that Peter had 
seen the Risen Lord at least twice before, and had, along with his 
companions, been already granted the gift of the Holy Spirit 
and a commission to forgive sins? The inference that 2115-19 
must not be taken as posterior to 207° is difficult to evade. 

It must not. be overlooked, in this connexion, that the 
genuineness of wdAw in 211 is doubtful. Different MSS. place 
maAw at different points in this verse (see note 2” Joc.), and 
one uncial, at least, omits it altogether. It is probable that 
the adverb wdAw in v. 1 and the whole of v. 14 (rotro 78n 
tpirov épavepwOy xtr.) have been added by Jn. to his source to 
bring the tradition of an appearance in Galilee into harmony 
with those which he has already described at Jerusalem. V. 14 
is obviously a parenthesis, for the narrative runs smoothly and 
consecutively from v. 13 to v. 15. 

These considerations lead to the conclusion that Lk. 51-11 
and Jn. 21 both go back to a current story that the first mani- 
festation of the Risen Jesus to Peter (at any rate) was by the 
Sea of Galilee. According to Mk. 16’ (followed by Mt. 287), 
the disciples had been told that Jesus would meet them in 
Galilee, and Mt. 281° states that He actually did so (see on 
201 211), Another instance of the survival of such a tradition 
is provided by the Gospel of Peter (second century), the extant 
fragment ending as follows: ‘‘ It was the last day of unleavened 
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bread, and many went forth, returning to their homes, as 
the feast was ended. But we, the Twelve (see on 20%) disciples 
of the Lord, wept and were grieved; and each one, grieving for 
that which was come to pass, departed to his home. But I, 
Simon Peter, and Andrew my brother, took our nets and went 
away to the sea, and there was with us Levi the son of Alpheus, 
whom the Lord ..” That is to say, Pseudo-Peter makes the 
apostles remain at Jerusalem until the Passover Feast was over, 
but makes no mention of any appearances of the Risen Lord to 
them there. Instead, he represents them as returning to their 
homes, the Galilzean fishermen going back to the Sea of Galilee. 
When the fragment ends, it seems as if an incident like that of 
Jn. 211-4 was being led up to. 

Harnack holds * that this tradition, the source of Jn. 211-18 
as of Lk. 5!" was narrated in the Lost Conclusion of Mark. 
It may be so—the evidence is insufficient for certainty; but 
it seems more probable that Mt. 286 gives us part of what 
was in the original Marcan narrative. 

However that may be, we have reached the conclusion 
that Jn. 21 and Lk. 5 point back to a common source, viz. a 
Galilean tradition about the Risen Lord. The question then 
arises, why did Jn. add c. 21 to the already completed Gospel ? 

(1) It has been suggested that c. 21 was added as a kind of 
postscript, because it was thought important that the rehabili- 
tation of Peter should be placed on record. Of this there is no 
. account in the Synoptists or in Jn. cc. 1-20. His denial is 
narrated in detail by all the evangelists, but his forgiveness and 
restoration to apostolic leadership is assumed without any 
explanation. That at some moment after the Resurrection 
he regained his old position of leader is manifest from the 
narrative of Acts. How were the other apostles reassured as 
to his stability? The beautiful story of 2115! is the only 
explanation that has been preserved, whatever be its source; 
and it is easy to realise that the Church at the end of the first 
century would be anxious to have it placed on record, more 

7 , ’ 
especially after Peter’s career had been ended by a martyr’s 
death. The statement in v. 24 that the story was certified by 
the Beloved Disciple, z.e. in our view by John the son of 
Zebedee, who at the time of its being added to the Fourth 
Gospel was the only living person who could bear witness to 
its truth, is in no way improbable. How Peter came to be 
restored to his apostolic office would not seem to the first 
generation of Christians to be a question of sufficient import- 
ance for inclusion in a Gospel, but when the second generation 
began to look back it was recognised as of peculiar interest. 

1 Luke the Physician (Eng. Tr.), p. 227. 
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(2) But the principal motive for the addition of c. 2 was, 
no doubt, that misapprehensions as to the meaning of some 
words of Jesus might be removed. 

The enigmatical promise (Mk. 9! and parallels) that there 
were some among the disciples of Jesus who would not die until 
‘the kingdom of God came with power” must have made a 
profound impression (see on 14), Varan Atha was the watch- 
word of apostolic Christianity (t Cor. 16"), and at first it was 
expected that the Parousia (cf. 145 and 1 Jn. 28) would come 
soon. Paul at one time thought that some of his contemporaries 
would live to see it (x Thess. 4%, 1 Cor. 15). By the time 
that the Fourth Gospel was written, the hope of the speedy 
return of Christ was dying out; but it was still believed by 
some that the Lord had promised (either in the words pre- 
served in 21°, or in similar words such as Mk. 9°) that it would 
come to pass before all the apostles died. Accordingly, when 
the last survivor, John the son of Zebedee, was manifestly 
approaching the end of his course, there must have been some 
at least who were disconcerted. It was probably to reassure 
them that the story of the promise made by Jesus to John was 
added to the Gospel which was based on his reminiscences, 
and attention directed to its exact phrasing. Vv. 21-23 may 
have been written down after the death of John; but it seems 
more probable that the true account of this incident was 
— from his lips during the last days of his long 
life. 

The Appendix, then, embodies a tradition that was current 
as to an appearance of the Risen Christ in Galilee, which is 
also used (but misplaced) by Lk. In c. 21, it appears in a 
version for some deatils of which the authority of the Beloved 
Disciple is expressly claimed (v. 24); but it would seem that it 
has been edited (vv. 1, 14) by Jn. so as to bring it into harmony 
with c. 20. The Gospel proper contained only such incidents 
and sayings of Jesus as would serve the special purpose of the 
writer (20%. 81); but before it was issued to the Christian com- 
munity it was thought desirable to add an Appendix embodying 
traditions about Peter and John of which incorrect versions 
were current. 

For vv. 24, 25, see notes zn Joc. 


An appearance of the Risen Christ by the Sea of Galilee 
(XXII. 1-14) 


XXI. 1. pera taira. This introductory phrase does not 
connote strict sequence.* It is used by Jn. to introduce a 
1 See Introd., p. eviii. 
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XXI. 1. Mera ratra édavépwoe éavrov wédAw 6 "Inooids rots 
pabyrais eri tis Gardoons tis TiBepiddos’ efavépwoev 8% ovrus. 


fresh section of his narrative, and hardly means more than 
‘* another time.” 

épavepwoev éautdv. For davepow (cf. v. 14) and its use in 
Jn., see on 14, It is the verb used in the Appendix to Mk. 
(161*- 14) of the manifestations of the Risen Jesus to the two at 

*Emmaus, and to the Eleven. He was not visible continuously 
between His Resurrection and final Departure. 

6 "Inooés. BC om. 6, but ins. sACNTA (see on 1 50), 

Tots pa@ntats. Not to the Eleven, but to some of them 
only. ot pafyrai might stand for “‘ disciples” in the wider 
sense (see on 2”), but that is not probable at this point, as we 
shall see. 

émi tis Oaddoons tis TiBepiddos, ‘* by the Sea of Tiberias.” 
For this description of the Sea of Galilee, see on 61. 
According to the Marcan tradition (Mk. 16’, Mt. 287), Jesus 
was to manifest Himself in Galilee (cf. Mt. 28'). Of any 
appearances there, the Gospels of Lk. and Jn. tell nothing, 
but in this Appendix to the Fourth Gospel one such manifesta- 
tion is described in detail, implying (as the story is told by Jn.) 
that, after the three appearances at Jerusalem described in c. 20, 
some of the Eleven (at least) returned to Galilee, where Jesus 
met them. But see note above, p. 656. 

aédkw (a favourite Johannine word, cf. 1%) is placed before 
éavrov by x* and before éfavépwoev by D. It is omitted by 
some cursives. 

edavépwoer S€ oftws. This brusque constr. does not appear 
again in exactly this form in Jn.; but cf. 48, éxaOélero ovrus 
ext TH TNYI- 

2, According to Pseudo-Peter (see p. 691 above), the 
disciples remained in Jerusalem until the end of the Passover 
Feast, when some returned to their homes in Galilee. This 
falls in with c. 21. 

Peter and the sons of Zebedee were fishermen, who took 
up their work in partnership, as they had been accustomed to 
do (Mk. 118). 4oav dpod, ‘‘ they were together,” and with them 
were Nathanael and also Thomas. The words dddot ék tév 
padytov aitod Sto suggest that all seven who were present 
were of the Twelve, for of pafyrai airod generally represents 
the Twelve in the Fourth Gospel. of payrai (without atrod) 
in vv. 4, 12 stands for the seven who have been already men- 
tioned. See for this usage on 2”. 

Nonnus, in his paraphrase of Jn., like Pseudo-Peter, says 
that Andrew was present on this occasion, and he may have 
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2. Foav Suod Siuwv Iérpos xai Owpas 6 Axeydpevos Aidvpos Kal 
Nadavair 6 ard Kava ris TadtAaias cai of rod ZeSedaiov kai dddor 
éx tov pabyrov abrod Sv0. 3. A€yer adrois Lipwv Mérpos “Yrayw 
ddtevew. €yovrw aitd "Epxopeba cat jets otv cot. e&pdOov 
kal évéBynoay eis td moiov, Kal ev exeivy TH vuKTi éwiacay oddev. 


been one of the two zmzominatz; it would be natural that he 
would, as formerly, accompany Peter in his fishing. Pseudo- 
Peter represents ‘‘ Levi the son of Alphzus” as one of the* 
company, and it is possible that this is a true tradition and that 
- he was the second unnamed disciple, although we should hardly 
expect that a former tax-gatherer (Mk. 2!) would be of use in 
a fishing-boat. If we had to guess at the second zznominatus, 
the name of Philip would naturally suggest itself. He was of 
Bethsaida, as were Peter and Andrew (1*); and in the lists of 
the apostles he always appears among the first five, with Peter, 
Andrew, and the sons of Zebedee (Mk. 3}8, Mt. 10%, Lk. 6%, 
Acts 118). He is also associated with Peter, Andrew, and John, 
and with Nathanael in 1°746, The seven disciples present 
on the occasion now to be described would then be the seven 
most prominent in the Fourth Gospel and the seven who are 
named first in Acts 148. But the evidence as to the two zz- 
nominati is not sufficient for certainty. 

Zipwy Métpos. See on 18 for the full name being used 
at the beginning of a new section, as is the habit of Jn. 

OaGpas 6 Neydpevos AiSupos. So he is described 1116, where 
see note; cf. 2074. 

kat NaQavahd 6 dd Kava tis Fat. There is no reason for 
supposing (with Schmiedel) that this description is made up 
from a comparison of 1 and 21, or that it does not represent 
a genuine tradition as to Nathanael’s home. See on 1%. 

ot tod ZeBedaiov. Zebedee’s name is not mentioned else- 
where in the Fourth Gospel. ‘‘ The sons of Zebedee,” their 
names not being stated, is a phrase occurring Mt. 20% 26%? 2756, 

8. héyet adrots Zipwv Métpos. He characteristically takes the 
lead, saying, ‘‘ I am off to fish.” For indy, see on 733, The 
verb ddcedew occurs in the Greek Bible only once elsewhere 
at Jer. 161°, ; 

To repeat the full name Siw Iérpos is not in accordance 
with Jn.’s habit (see on 18); cf. vv. 7, 11, 15. 

kai ipeis olv got. ovv is not a favourite Johannine word, 
occurring only twice in Jn. (see on 122, 181), 

ééjA0ov, “they went out,” not necessarily from the same 
house, but from the place where they were all gathered. 

évéByoay eis 76 mAotov. For this phrase, see on 617. The 
rec, has dvé8yoav. Probably 1d wAotov was the large boat 
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wh \ » a 
4. mpwtas Se 75n ywopuerns eorn Inoots ért rov aiyaddv' od pévror 
‘A g a” a ~ 
poeoay of pabyrat drt Inoods éoriv. §. A€yer ody adrois "Incods 


which they were accustomed to use as they went about the 
lake with Jesus (see on 6%). 

The rec. adds es@vs, but om. NBC*DLNWA®. 

év éxelyyn TH vuKtt émiacay odSév. This recalls Lk. 5°; the 
night is the best time for fishing, and yet they caught nothing. 
mdfew is used several times by Jn. (see on 7) of ‘‘ arresting ” 
or ‘‘ taking” Jesus; but to use it of the catching of fish, as 
here and at v. 10, is curious. Cf. Cant. 24, Rev. 19”. 

4. mpwtas Sé 78y ywopevys, ‘‘ when dawn was now break- 
ing,” and the light not yet good. Jn. never has zpwia in the 
body of the Gospel, while zpwi occurs 188 20! (see also on 
1). Mt. has zpoia (Mt. 272). 

For ywopermms (ABC*L®), the rec. has yevomevns 
(SDNWTA®). 

€otn “Ingots émt tév aiytahdv. éxi is read by NADL® (cf. 
Mt. 13” %, Acts 215 émi tov aiyadov); but BCNW have é«is 
(cf. Acts 27% cis tov aiyadov ‘‘ towards the beach’’), Perhaps 
eis has come in here through assimilation to éorn eis 7d péoov 
(201* 26, where see note). 

pévto. is a Johannine word; see on 12®. 

For ySetcav followed by the historic present éoriv, see on 1°, 
That disciples, who had so recently seen the Risen Lord twice, 
according to the Johannine tradition (20 *), should not 
recognise Him, even after He had spoken to them, might, 
perhaps, be accounted for by their distance from the shore and 
the dimness of the early morning light. Again, the failure of 
the two disciples at Emmaus to identify Him at first (Lk. 24%); 
and the failure of Mary Magdalene to recognise Him when she 
saw Him (20! otk qde dtu “Incots éoriv, words identical with 
those used here) may be taken as showing that the Risen 
Lord was not recognisable, unless He chose ‘‘to manifest 
Himself.” The latter may be the true explanation! But the 
present instance of the disciples’ failure to recognise Him is 
perplexing, for (according to Jn.) they had already seen Him; 
even if we do not lay stress on the Marcan tradition according 
to which they had been told that they might expect to see Him 
in Galilee. 

5. Aéyeu . . » “Ingots. The rec. inserts 6 before “Inc. with 
A?CDLN®, but om. xB. 

matSia is not put into the mouth of Jesus in any other 


10QOn this cf. Sparrow-Simpson, The Resurrection and Modern 
Thought, p. 86: “ Recognition, in some cases, instead of becoming 
easier, [became] increasingly difficult.” 


696 THE GOSPEL ACCORDING TO ST. JOHN [XXI. 5-6. 


/ > -~ »¥ < XX 

Tladia, py te mporpayov exere ; drexpiOnoay airo Ov. 6. 6 be 
- : fe 

elrev abrois BaAere eis Ta Se€ia pepy Tod wAolov TO dikrvov, Kal 


Gospel passage, when He is addressing His disciples. It is a 
colloquial form of address, as we might say ‘‘ My boys,” or 
‘‘ lads,” if calling to a knot of strangers of a lower social class. 
moudiov is thus used in Aristophanes (Wud. 137, Ran. 33). 
The use of za:dfa in 1 Jn. 21% 18 is different. 

Jesus says rexvia to the disciples at 13%, but to have em- 
ployed a tender term of this kind would at once have betrayed 
His identity by the lake-side. 

py Tt mpoopdytoy éxete; z.c. “‘ have you caught any fish rie 
Wetstein (approved by Field) quotes a scholium on Aristoph. 
Clouds, 731, viz. éxets 71; schol. xapevtws 76 + Exers Te TH TOV 
dypevrav Ate xpdpevos * toils yap dduedow 7 dpviPaypevtais ovrw 
gaciv: éyes 71; That is to say, éxes te is the phrase in which 
a bystander would say to a fisherman or fowler, ‘*‘ Have you 
had any sport?” zpoodayiov, lit. a ‘‘ relish,” something to 
season food, is a Hellenistic word like dyov or éydprov for 
‘* fish,” which was the relish in common use. See on v. Io 
below. zpooddayiov is not found elsewhere in the Greek Bible. 

The form of the question, beginning with yy, suggests that 
a negative answer is expected (see on 6%), so that we may 
render ‘‘ Boys, you have not had any catch, have you?” 
And, accordingly, they answered, ‘‘ No.” See on 4”. 

6. Then Jesus, perhaps having noticed from the shore that 
a shoal of fish was gathering at the farther side of the boat, 
calls to the fishermen, ‘‘ Cast your net towards the right of 
the boat, and you will have a take.” 

ets Ta Sefta pepy Tod wAotou is a cumbrous phrase for which 
no linguistic parallel seems to be forthcoming. In Lk. 5* the 
advice of Jesus was similar, although expressed differently, 
viz. to let down the nets in deeper water. As the story is told, 
it would seem that Peter jumped into the water on the side of 
the boat nearest the land, being unimpeded by the net which 
now was on the other (the 77g?) side, farther from the shore.? 

Sixruov does not occur again in Jn., and is the word used 
Lk. 5-4-5; but nothing can be inferred from this, as it is the 
common word for a fishing-net. 

After ebpycere, x and several Latin texts mostly of the 
Irish school (¢.g., ardmach, dim., stowe, corp., and Rawl. 167 8) 


1See Abbott, Diat. 2701. 

* Trench, with others, suggests that the “‘ right ”’ side is symbolic 
of the auspicious side ; cf. Ezek. 4°, etc. 

* Cf. Wordsworth-White im loc,, and Berger, La Vulgate, p. 45, 
for other Latin MSS. with this interpolation. 
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eipycere, EBarov otv, kal ovkére adrd EXxioat icxvov ard Tod 
mAnGous tov ixOvwv. 7. A€yer odv 5 panTijs éxelvos bv nyara 
6 ‘Inoots 7G érpw “O Kupids éorw. Siuwv obv Lérpos, dxovoas ort 
6 Kuptos éoru, rov erevdvtny diueLdcaro, jv yap yupvds, kal éBadev 


interpolate Lk. 5°, ‘‘ but they said, Master, we toiled all 
night and took nothing; but at Thy word we will let down 
the net.” This interpolation shows that the similarity 
between the two narratives of a great draught of fishes in Lk. 
and Jn. had been observed long before the dawn of modern 
criticism. 

Kai odxéTe adté éAxdoat tcxvov. The rec. has icyvoay but 
the more vivid ‘cyxvoyv is read by SBCDLN. For the verb 
eAxvew see on 6, icoxvew is not found in the body of the 
Gospel. 

démé tod wmAynPous tav ixyOdwv. For the same constr cf. 
2 Chron. 5° of the animals that ‘‘ could not be numbered for 
multitude,” of od AoywOyorovra azd tod wAnGovs. Nothing is 
said here of the breaking of the net, which Simon and Andrew 
feared in the parallel story (Lk. 5°). 

The Sea of Galilee still swarms with fish;+ and it is note- 
worthy that this great catch is not described as a onpetov, nor 
is it suggested that it was miraculous. 

7. We have identified the Beloved Disciple with John the 
son of Zebedee (see on 137%, and Introd., pp. xxxvff.). This 
identification agrees well with the statement of v. 2 that the 
sons of Zebedee were present on this occasion; although v. 2 
does not by itself rove this, for the Beloved Disciple might 
be one of the two zxnominatt. 

The Beloved Disciple is the first to recognise Jesus, while 
Peter is the first to act on the knowledge that the stranger on 
the beach is He. This is entirely congruous with all that the 
Gospels tell of the two men, the one a spiritual genius, the 
other an eager, impulsive, warm-hearted leader. 

& kipids éotev. See on 4}. 

- Xipov odv Métpos. See on v. 3. 

Peter, while working the boat and the nets, was yupvos, #.e. 
he was naked except for a waist-cloth; but before leaping into 
the water, he threw on his upper garment, and fastened it 
with a belt. émev8drtns is not found elsewhere in the N.T., 
but cf. 1 Sam. 184 where Jonathan presents David with his 
érevdvrns as a personal gift. Meyer says that the Talmud 
takes over the word in the form Nn7px, using it to describe 
a labourer’s frock. 

_ The verb S:efdcaro signifies that Peter tucked the garment 
1Cf, G. A. Smith, Hist. Geogr., p. 462 n. 
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éavrov eis thy OdAaccav’ 8. of 5 dAXor pabyral 7G wAOLapiw 7Abov, 
ob yap hoav paxpay ard tis yas GANG ds dro myxGv Siaxooiwy, 
cipovres 75 Sixruoy trav ixOiwv. 9. as odv axéByoayv eis THY YY, 
Brérovew dvOpaxiav Keypevyv Kal dydpiov émtkeimevov Kat aprov. 


up into his girdle before he waded ashore in the shallow water 
cf.ir3*): 

: ea sin. adds, after the words ‘‘ he cast himself into the 
sea,” the gloss ‘‘and came swimming.” The paraphrase of 
Nonnus also speaks of Peter swimming; and this may be 
intended by the Greek, but in fact the érevdvrys or long 
garment which Peter put on would only have been an impedi- 
ment if he had to swim ashore. 

Nothing is said of any conversation between Peter and 
the Risen Jesus at this point of the story (cf. contra, Lk. 58). 

8. The other disciples wished to get to shore as soon as 
they could, and to bring their catch with them; but the big 
fishing boat (rd wAociov, v. 3) could not come closer in the 
shallow water, so they came (there were only six of them) in 
the dinghy (16 wAo.dpuor, cf. 678 and the note there), the distance 
being only about roo yards. 

dnd myxav Staxociwy, ‘‘ 200 cubits off.’”’ For this constr. 
of dao see on 1118. mpyewr is contracted into wyxév as in 
Ezek. 40” 417, Rev. 211”, etc. 

aupovtes To Sixtuoy xtd., ‘‘ towing the net full of fishes,” 
z.e. having attached the ropes of the net to the dinghy. ovpew 
does not occur again in Jn.; it is used, as here, of dragging 
towards one a net full of fish by Plutarch, de sollertia animalium 
Cc, 26. 

9. dwéByoav, ‘‘they disembarked.” doBaivew does not 
occur again in Jn.; and it is noteworthy that the only other 
place in the Greek Bible where it is found in the sense of 
** disembark ” is Lk. 5? (cf. Abbott, Diaz. 1763). 

For év@paxidy, seeon 1818, The Vulg. rendering of dvépaxcav 
Keyevyv is prunas positas; but some O.L. texts have carbones 
posttos, while others (@4¢ ff, 7) have carbones incensos, as if 
they read dv@paxiav xatouévnv. It is possible that this is the 
original reading, for xatouévyy would readily be corrupted into 
Keysevyv, More expecially as éixeiuevoy follows in the next line. 
és obv dwéByoay. ds ovv is thoroughly Johannine; see 
on 4", 

dpdpiov, We have had the word ddpia already at 6%, 
where it probably means ‘‘ dried fish” (see note zm Joc.). 

1 Abbott (Diat. 2999, xvii. n.) finds a symbolic meaning in rov 


érevdurnv diefdoaro, understanding the words to suggest that Peter 
girded himself with the fine linen of repentance. 
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But here the éYdpia (v. 10) are the fresh fish which had just 
been caught, and in v. 11 the net is said to have been full ‘‘ of 
great fishes.” In fact, despite the derivation of the word, 
ddapiov came to mean ‘‘a fish” or ‘‘ fish” vaguely, whether 
fresh caught or dried; just as wav 7d dWos rys Oaddoons in 
Num. 117 means ‘‘ all the fish of the sea.” See on v. 5. 

The éydpiov which was cooking on the fire was not one of 
the fish which had just been caught; for it is only after the 
disciples see it that the net is drawn ashore. It was provided, 
along with the bread, by Jesus. Some have thought that the 
singular forms éWdpwy, dprov, are significant; and that there 
is here an allusion to a sacramental meal—one fish, one loaf. 
But neither éydpiov nor dprov necessarily signify one fish or 
one loaf only; both may be taken generally as ‘‘ fish,” ‘‘ bread.” 
See further, on v. 13. 

The story of Lk. 24%", where the disciples give Jesus a piece 
of broiled fish (iy6vos darod pépos), presents some likeness 
to the present passage, but there the Risen Jesus asks for food 
(cf. 21°) and eats it. Jn. does not say that He ate anything, 
but only that He presided at the meal by the lake-side. 

10. "Evéyxate dad tay dp. xtd., ‘‘ bring of the fish which you 
caught just now.” Prima facte, the story suggests that the 
fish on the fire was for the breakfast of Jesus Himself, and that 
He now invites the fishermen to bring some of the fish that they 
had caught, to cook them, and join Him at His meal. But 
this is not said directly. 

For mdfew, see on v. 3. For viv, ‘‘ just now,” cf. 118. 

11. dévéBy od &. Mm. ‘‘So Peter,” in obedience to the 
authoritative direction of Jesus, ‘‘ went aboard”’ the dinghy, 
or little boat. Peter is always foremost in action. 

kal efAkucevy Td Sixtuoy xtA., ‘‘ and drew the net to land,” 
which was easier to do than to haul it over the gunwale into 
the dinghy. 

peotov ix@dov peydhov kth. Cf. Lk. 5% ixOvwv rAqO0s ody. 
Unlike the story in Lk., where the net was breaking 
(Sceppiyyvuro 76 Sixrvov), it is noted here as remarkable, ovx 
éoxicOn 76 dixtvov. ; 

The simplest explanation of the number of fish, 153, being 
recorded, is that (as fishermen are wont to do, because the 
catch has to be divided into shares) the fish were counted, and 
their great number remembered as a notable thing. But 
commentators, both ancient and modern, have not been con- 
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tent with this, and have sought for a symbolic meaning in the 
number 153, which they (in modern times at least) assume was 
invented in order to suggest something esoteric. See Introd., 
p. Ixxxvil. 

12. Jesus calls to the disciples, Acdre dpistncate, ‘* Come 
and break your fast” (cf. for the constr. detre, Sere xrA., 4). 
dpisrov was the morning meal (Mt. 224, Lk. 11% 141"); the 
verb dpiurray occurs again in N.T. only at Lk. 117 Nothing 
is said of the cooking of any of the fish that had been caught, 
but the command of v. 10 suggests that it was thus that the 
disciples’ breakfast was provided. 

odSets éréd\ua «td. The intimate familiarity of the old 
days had passed; they knew that it was Jesus who was 
speaking to them, but they did not dare to question Him as 
to His identity (cf. 42”). Chrysostom says that they sat down 
for the meal in silence and trepidation, which may be implied. 

ovSels . . . Trav pabytay. For this constr., without é« before 
the gen. plural, as usual in Jn. (see on 1% 77), cf. 13%. On 
pabyrai, see 2°. 

eiddtes Ott 6 KUpids éottyv. It was not as at the Emmaus 
supper, where He was not recognised until He blessed and 
broke the bread (Lk. 24°); here He was recognised before the 
meal began. 

toApav and eferdfew do not occur in the body of the 
Gospel. For eferafev, ‘‘to cross-examine,” cf. Mt. 28, 
Ecclus. 117; it is a natural word to use in this context. 

18. €pxetat has been thought to imply that Jesus was 
standing at a distance from the lighted fire, and that He came 
to it only when the disciples were gathered for their breakfast. 
But épxerar goes with AapBdve. which follows (cf. épxerar . . . 
Kal Aéyet, 128), and hardly needs explanation, or a reference 
to 20°", 

The rec. odv (N®) after épxera is om. by SBCDLW. 

RapBdver tov dprov Kal S8i8wow adrots. Syr. sin. and D 
insert edxapioricas before didwow, this being evidently intro- 
duced from 6", to the language of which v. 13 is closely 
similar. No eucharistic meal is implied at 6" (see note iz 
‘oc.), and there is here even less suggestion of such a thing. 
tov aptov and 76 dWdpiov do not indicate ome loaf and ome fish 
(see on v. 9); indeed the command ‘bring of the fish which 
you caught” (v. 10) implies that several fish had been pre- 
pared for the disciples’ breakfast. That Jesus ‘‘ took” 
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and ‘‘ gave”’ them bread and fish, as before (cf. Mk. 6% 88, 
Mt. 14!* 156, Lk. 9/6), means only that He presided at the 
meal, as His custom had always been. 

With 18 dpdprov dois, cf. duolws cal é trav dWapiwv (61), 

14, With the constr. todro #3 tpirov, cf. rotro madw 
Sevrepov onueiov (44), and see 24. In both these passages 
(244, 454), Jn. implies a correction of Mk.’s narrative, and it is 
probable that here too a correction of the Galilean tradition 
as to the appearance by the lake-side is intended. Jesus did 
not first manifest Himself to the apostles in Galilee (Mt. 281); 
He manifested Himself to them twice at Jerusalem (201° 26), 
and not until after that (cpirov) did He show Himself in 
Galilee. V.14 seems to be an addition made by Jn. to his 
source. 

epavepwby ‘Ingots. Cf. v. r and see on 131, 

After paéntais the rec. has airod, but om. SABCLWO. 

éyepOeis ex vexpav. Cf. 272 12% 17, dvacrivac was the verb 
used 20%. 


The restoration of Peter to his apostolic office (vv. 15-17) 


15. Ste odv jpiornoav, when the breakfast was over. Jn. is 
fond of these notes of time. See on 1”. 

Zipev “lwdévov. This is the better reading (k*BCDLW), as 
against Sipwv Iwva of the rec. text; and so also at vv. 16, 17. 

Note that we have here Xivwv Iwdvov three times, instead 
of Siuwv 6 vids Iwdvov, as at 1%. 

Jesus addresses him by the personal name by which he was 
generally known, ‘‘ Simon, son of John,” as He was accus- 
tomed to do. See on 1 for the designation Peter, which, it 
is to be observed, Jesus only uses once (Lk. 224) in addressing 
the apostle. Cf. Mt. 161’, Lk. 22%, 

Peter had thrice denied His Master, and the solemn ques- 
tioning of him, in the company of his fellow-disciples, as the 
prelude to his restoration to the Master’s favour and the re- 
newal of His confidence, was fittingly repeated thrice. As 
Augustine has it, he was questioned ‘‘ donec trina voce amoris, 
solueret trinam uocem negationis.””1 The questioning has 
reference to one thing only, and that is Peter’s /ove for Jesus. 
He is not asked to renew his confession of fazth (probably that 
had never quite left him, his Master having prayed that it 


1 Enarr. in Ps. xxxvii. 17. 
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should not fail, Lk. 2232), nor is he asked if he is sure that he 
will be more courageous in the future than in the past. The 
Lord does not remind him in words of his failure when the 
great test came. If he Joves, that is enough. This is the one 
essential condition of the apostolic office and ministry. 

Attention has often been directed to the use of the two 
verbs dyamwév and ¢udeiv in these verses; Jesus asking dyads 
pe twice, Peter answering ¢iA oe, and on the third occasion 
of His query, Jesus changing the verb and saying ¢uAéis pe, 
taking up Peter’s own word. This distinction of verbs is not 
treated as significant by the ancient commentators, Syriac, 
Greek, or Latin (Ambrose zw Zc. x. 176 being perhaps an 
exception); and, when the delight of Origen, e.g., in playing 
on words is remembered, this is sufficient to show that the 
patristic expositors did not venture sharply to differentiate 
ayarav from ¢uAcv. But in modern times, the exegesis of the 
passage has largely turned on the idea that whereas Peter 
will say ¢iAd oe, he does not presume to claim that he can 
say dyar@ oe, dyarav being the more lofty word. It is 
necessary, then, to examine the usage of dyaray and quAciv 
more closely. 


ADDITIONAL NOTE ON ¢$u\civ AND dyatév 


Of these two words it may be said that ¢iAciv is the more 
comprehensive, and includes every degree and kind of love 
or liking, while dyaréy is the more dignified and restrained. 
But even so vague a distinction cannot be pressed very far. 
Both verbs are used in classical Greek to express sexual love 
(cf. Lucian, Ver Ast. ii. 25, and Aristotle, Topica, i. 15 
[106, 4 2]).2_ So, in like manner, in the LXX sexual love is 
indicated by dyazy, dyarav, at 2 Sam. 134, Cant. 2° 7° etc., and 
by ¢Aia at Ecclus. 98, Prov. 738 (in which latter passage 
Aquila and Theodotion give dydarn). In Xenophon (Memora- 
bilta, 11. vil. §§ 9 and 12), giAciv and dyarav are used inter- 
changeably, both indicating in turn affection (not sexual) and 
esteem. Cf. Alian, Var. Hist. ix. 4, where it is said of a man’s 
relations with his brothers, wavy ogdd3pa dyamjoas adrods Kal 
br’ abrav piryels ev 7H reper. 

An analysis of the passages in which quActy and éyarav 
occur in Jn. shows that they are practically synonyms in the 
Fourth Gospel. 


1 See, e.g., Trench, Synonyms of N.T., p. 39 f. 
. a These references are given by J. E. Sandys in a careful study of 
bags and ¢uveiv, first printed in the Journal of Philology, 1868, 
Pp: 3: 
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Both verbs are used of God’s love for man: édyaraév at 
3'* (where see note) 147% 173, x Jn. 42%) etc., but pireiy at 
16”" (cf. Rev. 3). 

Both verbs are used of the Father’s love for the Son: dyarav 
at 3% rol? 159 172. 4. 28 (cf. 6 vids wou 6 d&yarytds, Mk. 9’), 
but duAciy at 5. 

Both verbs are used of Jesus’ love for men: dyarav at 115 
13) %. 3 74% 759 19% 217-™, but drew at 113% 20%, The 
last reference is specially noteworthy, as at 20? the beloved 
disciple is described as he dv édide 6 “Incots, while we 
generally have dv 7yara (1373 19”). 

Both verbs are used of the Jove of men for other men: 
ayoxay at 13% 75-17 3s Jn. 210 310. 14. 28 47.20 but didciy at 
15!®, The noun dyazn is used for the love of men for each 
other at 13° 1515, 1 Jn. 4”; but the word that came to be speci- 
ally appropriated to the brotherly love of Christian for Christian 
was not aya but diraderdia (see on 13%, and cf. Tit. 34). 

Both verbs are used of the love of men for Jesus: ayarav 
at 342 z435- 21. 23.24.28 9715.16 but didety at 1627 2715.16.17 
(cf. Mt. 10%’, 1 Cor. 167”). 

The love of men for God is generally described in the LXX 
by dyarav (Ex. 20°) or ayarn (Wisd. 3°); but in Prov. 8!” we 
have quirciy (€yH Tors eué iroivras dyarH1). In this sense 
we have ayazy at 5*7, 1 Jn. 2°- % 3!’ and dyamav at 1 Jn. 4)% 20. 21 52 
(not in the Gospel). 

The love of Jesus for the Father is mentioned only once in 
the N.T., viz. at 14°! (where see note), and there the verb is 
ayaray. 

Having regard to these facts, it would be precarious to 
lay stress on the change of dyavds in vv. 15 and 16 to ¢uAeis in 
vy. 17. And a closer examination gives further reason for 
treating them as synonymous here. 

First, it is clear that the author uses them as synonymous. 
Jn. purports to give a translation in Greek of Aramaic words 
spoken by Jesus. He makes Jesus say dya7ds pe in vv. 15, 16, 
and ¢uAcis pe in v. 17; but by prefixing 10 rpirov to qurcis pe 
in the latter passage (cf. dcvrepov in v. 16), he seems to 
_make it plain that the verbs are to be taken as identical in 
meaning, and to exclude the idea that a zew thought is intro- 
duced by the use of ¢uAcis. 

Secondly, Peter is represented as saying ‘‘ Yes” to the 
question dya7ds pe; vat, did ce is his answer. This is fatal 
to the idea that Peter will not claim that he loves Jesus with 
the higher form of love called éydzy, but that he ventures only 

1Note that the same Hebrew word 37x is variously rendered 
by dyardy and ¢:Aefy in this verse. , 
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to say that he has ¢uA‘a for his Master. For why should he 
say ‘‘ Yes,” if he means ‘‘ No”? 

Thirdly, the Syriac versions (both Old Syriac and Peshitta) 
use the same word to render dyads and ¢uAcis in this passage, 
although two Syriac words were at their disposal. And this 
is the more remarkable because the Curetonian and Peshitta 
in rendering dyarav at 1471, where it occurs 3 times, use doth 
the available Syriac words without distinction. 

In this connexion it is significant that adyara@y and ¢gure 
are indifferently used in the LXX to translate the Hebr. 10x ; 


this Hebrew root being nearly always behind dyazméy, and 
always behind ¢uAciy except when ¢uAeiy means “‘ to kiss,” 
when it represents Pw), 


The Vulgate Latin distinguishes dyaras and ¢iXels by the 
respective renderings dz/igis and amas;* but the O.L. texts 
ae have amas throughout, in this agreeing with the Syriac. 
No distinction is drawn between dyads and ¢uAcis here in the 
Arabic version of Tatian’s Diatessaron. 

We conclude that we must treat dyards and ¢uXes in 
vv 15-17 as synonymous, as all the patristic expositors do. 


dyatds pe wAdov ToUTwy; mAéov (SBCDL) must be preferred 
to the rec. zAciov. 

What is the meaning of zAdov rovrwy? It has been gener- 
ally understood as meaning ‘‘ more than your companions, 
the other apostles, love me”’; and this yields a good sense. 
Peter had claimed that his loyalty surpassed that of the rest 
(Mk. 14%; and cf. 13°"). He had taken precedence of the 
others, in speech (6%) and act (18!), more than once. And the 
question of Jesus may mean, ‘‘ Do you reaily love me more 
than the others do, as your forwardness in acting as their leader 
used to suggest?” But (a) if this be the meaning, the con- 
struction is elliptical and ambiguous. We should expect the 
personal pronoun ov to be introduced before or after éyards 
to mark the emphasis; (6) comparisons of this kind, sc. between 
the love which this or that disciple displays or entertains, seem 
out of place on the lips of Jesus. To ask Peter if his love for 
his Master exceeds the love which, e.g., the Beloved Disciple 
cherished for Him, would be a severe test; and the question 
would be one which Peter could never answer with confidence. 

1See J. R. Harris, Odes of Solomon (ed. sont). & or. 


* For the distinction between diligo and amo, cf. Cicero, ad Brutum, 


ti. t: “Clodius ... ualde me diligit, uel, ut éu@arixdrepoy dicam, 
ualde me amat.”’ 


XXI. 15.] “FEED MY LAMBS” 705 
Ort PAG oe. H€yer aitd Booxe ra dpvia pov. 16, Aéyer ato 


Does, then, dyards pe wAgov rov’rwv; mean ‘‘ lovest thou 
me more than these things ?” s¢. the boat and the nets and the 
fishing, to which Peter had returned after the Passion and 
the Resurrection of his Master. This interpretation is, indeed, 
unattractive; but it may possibly be right, and it is free from 
some difficulties which beset the usual interpretation. 

At any rate, Peter in his reply takes no notice of rAéov 
tovrwv. If he had ever intended to claim that his affection 
for his Master was greater than that of his companions, he 
does so no longer. Nor does he rest his answer on his own 
feelings alone. His fall had taught him humility. ‘‘ Yea, 
Lord, thou knowest (cv ofdas) that I love thee” ($iAG ce, 
with which cf. 167"). He rests his case on the Master’s insight 
into his heart. 

The answer of Jesus accepts Peter’s assurance: ‘‘ Feed my 
lambs.” The Lord ‘‘ confides those whom He loves to the 
man who loves Him ” (Luthardt). At the time of his call, the 
charge to Peter was that he was to be a “‘ fisher”? of men 
(Mt. 4?®, Mk. 11”, Lk. 5°); and such was his work as an apostle, 
during the days of his Master’s visible presence and control. 
But that would not be sufficient for an apostolic ministry, when 
Jesus had departed. Henceforth the ministry consists not 
only of ‘‘ catching ” men, but of guiding and guarding them 
in their new spiritual environment. And so the image now 
used at Peter’s second ‘“‘ call ”’ is not that of the fisher, but of the 
shepherd, whose tender devotion must take as its exemplar 
the life of the Good Shepherd of 101171, 

$:4G ge is all that Peter will say. But it is enough. 

Béoxe 4 dpvia pou is the charge committed to him by the Chief 
Pastor in the first instance. The charge is repeated in varying 
forms in vv. 16, 17, and it is not easy either to determine the 
true text in each case or, having determined it, to decide 
whether the changes of verbs and nouns are significant for Jn. 

In vv. 15, 17, the verb is Béoxe; inv. 16 it is rotuawe. In 
the Synoptists Béoxew is always used of feeding swine; but 
it is regularly used in the LXX of feeding sheep (e.g. Gen. 29’ 
37%), and in Ezek. 34? in a metaphorical sense (as here) of a 
pastor feeding his flock with spiritual food. ; 

roupaivey is, etymologically, a verb of wider connotation, 
covering all duties that pertain to a zroipyy or shepherd, guiding 
and guarding, as well as feeding the flock. It occurs again 
Lk. 177, 1 Cor. 9’, in its literal sense, and in the spiritual sense 
of “shepherding” Acts 2078, 1 Pet. 57, Rev. 2?” 7!” etc. Butit 
is doubtful if zocuaue of v. 16 should be understood as different 
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from Bécxe of vv. 15, 17. mowaivew is used in the LXX of 
feeding sheep, exactly as Bocxew is (e.g. Gen. 30% 37%), and so 
too in its spiritual significance, e.g. Ps. 231 6 xvpios womaiver 
pe, and Ezek. 34° rod pi) romaiver Ta mpdBara pov. 

The Vulgate has in vv. 15, 16, 17, pasce ... pasce... 
pasce, no attempt being made to distinguish the Greek verbs; 
and it would be rash to assume that different Aramaic words 
lie behind Bécxe and zoipawe respectively in the present 
passage, more particularly as in the LXX Bocxew and 
woumaive are used indifferently to translate ny, 


We now turn to the various words used to describe the 
flock who are to be tended, and here we have to do with con- 
flicting readings: é 

In v. 15, dpvia is certainly right; C*D giving zpoBara. 

In v. 16, zpoBdara is read by BC as against zpéBara, 
which has the support of sADNTA. 

In v. 17, tpdBara is read by NDNTA, as against ABC, 
which have zpoSaria. 

A careful study of the Syriac versions by Burkitt leads 


him to the conclusion that dpvia . . zpoBaria .. . rpoBara 
were probably the original Greek words behind the Syriac.t 
With this, the Latin Vulgate aguos ... agnos ... oves 


agrees, for tpoSaria as a diminutive may be very well repre- 
sented by agvos. The O.L. versions, for the most part, do not 
distinguish, and give oves three times; but there are also traces 
of a reading ovéculas in vv. 16, 17. 

These variants indicate, as it seems, that two or three 
different Aramaic words lie behind the Greek, although such an 
inference is not certain, having regard to what has been said 
above in relation to dyara—dgiretyv and Pocxew—rommaiver. 
And we incline to adopt the readings dpvia . . . wpoBdra 
... mpoBara in vv. 15, 16, 17 respectively, although the 
uncial evidence for rpoBaria in v. 16 is not very strong. Hence 
the charge to Peter first entrusts to his care the /amdés, then the 
young sheep, and lastly the whole flock, young and old. 

With dpvia,-rpoBdria, may be compared rexvia of 13%3, 
This use of diminutives indicates a tenderness in the speaker’s 
words. dpviov occurs in the N.T. elsewhere only in the 
Apocalpyse, where it is used 29 times of the Lamb of God 
(see on 1™): it is infrequent in the LXX. zpoBdriov does not 
appear again in the Greek Bible. 

Some commentators (who find in the delivery of the special 
charge ‘‘ Feed my lambs, ... my sheep” to Peter indi- 
vidually, an indication of his being entrusted with a higher 


1 Ev. da Mepharreshé, note 7” loc, 
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commission than that of the other apostles) interpret the 
“lambs ” the fazthful laity, while the ‘‘ sheep” whom Peter 
was to feed typify other pastors. This is anachronistic exegesis, 
but hardly more so than the interpretation which finds in this 
passage an anticipation of the primacy of the Roman See. 
Such thoughts were outside the purview of Christians at the 
time when the Fourth Gospel was published.} 

16. héyer adt@ wddwy Sedtepov. For this tautological phrase, 
see on 4°, 

Xiperv “lwdvou, dyamas pe; The ‘‘ more than these” of v. 15 
is now dropped. And Peter’s answer is the same as before: 
vat, ... @ikd@oe. The reply rotpowe ta mpoBdtid pou is only 
to be distinguished from Bocxe 7a dpvia pov (v. 15) or Booxe 
Ta mpoBard pov (v. 17), in so far as it entrusts a different 
section of the flock to the pastoral care of Peter. To distinguish 
mouaivey from Booxev here is a modern subtlety, unknown 
to Christian antiquity; and it has been shown above to be 
without support from the LXX use of these verbs, which con- 
sistently represent the same Hebrew root. 

17. 15 tpitov. Cf. devrepov in v. 16. This is the same 
question as before, repeated for the third time, and not a 
mew question, as it would be if ¢uAeis we; were different in 
meaning from dyamés pe; of vv. 15, 16. 

W has ayazas here, as in vv. 15, 16. 

€dumOn 6 Métpos. He knew that he had given cause for 
the doubting of his love, and it grieved him that his repeated 
assurance that it still inspired him was not treated as sufficient 
by his Master. For 6 Ilerpos here, see on 18”. 

kat etmev adtd. NBCD® prefix xai, which is omitted by A. 
For etrev (BCTA), sADW@ have Aéye. 

Peter leaves out vad in this third answer. He appeals to 
the knowledge of his feelings which he is assured Jesus must 
have. 

adévta od otdas (cf. 16°). Long before this, the chosen 
companions of Jesus had learnt that His insight into human 
character and motive was unerring; cf. 2* airds yap éyivwoxer 
ri hv év 7G GvOpdérw, the verb ywaoxew, of immediate observa- 
tion, being used there, as here. 

"Inoods : om. NDW, ins. ANTA. BC om. 6. 

1 Cf. Trench, Miracles, p. 467, and Stanton, The Gospels as Historicat 
Documents, iii. 26. 
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oldas, ob yudoxers Ste PAG oe? A€yer itd “Inoovs Booxe ra mpo- 
Bard pov. ; ; ; 

18. "Apuiy dpi Aéyw cot, Gre Hs vewrepos, eCwvvves gweavroy Kal 
mepierdres Srov HOedes* Srav St ynpdoys, éxreveis Tas xElpds cov, 


Béoke T4 mpéBatd pov. This is the final charge, pasce oues 
meas. 7a mpdGara includes the whole flock, young and old. 


Prediction of Peter’s martyrdom (vv. 18, 19); and a 
misunderstood saying about John (vv. 20-23) 


18, 19. dpi dphv Aéyw cot. When Jesus warned Peter that 
he would deny Him, he prefaced the warning by the same 
impressive phrase (13°; see on 1°). 

There is no exp/iczt reference to Peter’s death in the words 
which follow. He has been bidden to feed the Lord’s sheep, 
and he is reminded that, although, when he was young, he was 
unfettered and able to follow his own wishes, yet when he grew 
old he would be obliged to yield to the will of others. At this 
time he was no longer a youth; he had been married for some 
time (cf. Mt. 8!4), and was approaching middle life. The 
words éLdvyues ceautdv . . . GAdos Ldoer ce may point only to 
the contrast between the alertness of youth and the helpless- 
ness of old age, which cannot always do what it would; and 
extevets Tas xelpds cou may refer merely to the old man 
stretching out his hands that others may help him in putting 
on his garments, whereas the young man girds himself un- 
assisted, before he sets out to walk (epurareiv). 

Further, Cévvyme (only again at Acts 128 in the N.T.) is 
always used in the LXX, as in Greek generally, of girding on 
clothes or armour, and no instance is forthcoming of its use in 
the sense of dinding a criminal, which must be supposed to 
be the meaning of dAXos foe oe if the Lord’s words are 
taken as predictive of Peter’s martyrdom. The order of the 
clauses in v. 18 is also strange if crucifixion was in the mind 
of the speaker; for we should expect the extension of the hands 
to be mentioned last. 

On the other hand, this feature of death by crucifixion, 
that the hands were extended upon the cross, is specially 
mentioned as its characteristic by other writers. Wetstein 
quotes Artem. Onzv. i. 76, kaxodpyos S& dv oravpwhjrerar Sid 7d 
Byos Kai rHv Tov xetpdv Exracw, and Arrian, E pict. iii, 26, éxretvas 
geavtoy ds of éoravpwuévot, Field adds a quotation from Dion. 
Hal. Ant. vii. 69, of & dyovres tov Oepdrovra émt rv tywwplav, Tas 

*It is used at r Macc. 67 of binding wooden “ towers”’ on an 
elephant’s back, but this does not help us here. 
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Xeipas diroreivovtes augorépas xal SiAw zpocdijoavres mapa Ta 
orépva TE Kal Tos dmovs.t 

More significant than these parallels, however, is the fact 
that several early Christian writers treat éxracis rév yeupov or 
a like phrase as a sufficient description by itself of crucifixion. 
Thus Barnabas (§ 12) finds a trios cravpod in the extension 
of Moses’ hands during the battle with Amalek (Ex. 172). 
Justin has the same idea: Movojs .. ras xelpas éxarépws 
éexreragas, and again, dia tod tirov THs éxtdcews TOV XElpwv 
(Tryph. 90, 91). Irenzeus reports the same exegesis as that of 
one of his predecessors, os $y tis Tv tpoBeBynxdtwv, Sia THs 
(Oeias) extacews Tov xepdv (Her. v. 17. 4; cf. Dem. 46).2 Or, 
again, the words of Isa. 657, ‘‘I have spread out my hands 
all the day to a rebellious people,” are regarded as a prophecy 
of the Crucifixion by Barnabas (§ 12), Justin (Afo/. i. 35), 
Irenzeus (Dem. 79), and Cyprian (Zest. ii. 20). Cyprian in 
the same passage quotes also Ps. 88° and Ps. 141? as predictive 
of the Cross, although there is nothing in either verse suggestive 
of it, except that the Psalmist speaks of the ‘‘ spreading out” 
or the “‘ lifting up ” of his hands in prayer. And, finally, the 
sign of the Cross in the heavens before the Last Judgment? 
is baldly described in the Didache (xvi. 6) as onpetov éxretacews 
év ovpave. 

It is, then, intelligible that the writer of the Appendix to 
Jn. should regard the words éxreveis ras yxeipds cov in v. 18 as 
an unmistakable prediction of martyrdom by the cross. But 
whatever the meaning of v. 18, the text clearly embodies 
a genuine reminiscence of words spoken by the Lord. If the 
author of the Appendix is right in his interpretation of them, 
‘this He said, signifying by what death He should glorify 
God,” he must be taken as relying on memory or tradition for 
his report of the words used; for, if he desired to place sentences 
of his own making in the mouth of Jesus, which should contain 
a prophecy of Peter’s crucifixion, he would have phrased them — 
with less ambiguity. 

It is possible (see on 2” and the references there given) 
that the comment of v. 19 is a mistaken one. But even in that 
case we have a clear indication that the narrator, at the time 
of writing, believed that Peter was dead, and that he had died 
a martyr’s death by crucifixion. This became the tradition 
of the Church. The earliest appearance of it is in Tertullian 
(Scorp. 15, about 211 A.D.); and it is noteworthy that he makes 
reference to the words of Jn. 2118: ‘‘ Tunc Petrus ab altero 


1 Trench gives other a) fo ca (Miracles, p. 468). 
2 Cf. also Tertullian, adv. Jud@os, 10, and Cyprian, Test. ii, 21. 
3 Cf. Cyr. Hier. Cat. xv. 22, 
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kat dAAos Léoe oe Kal olcer Sov od GéeAes, 19. Todro Sé elrev 
onpatvwy roiw bavdrw dofdce tov @edv. Kai Todo cimov Aé€ye 
aitd Axorovdea por. 20. émiotpadeis 6 Mérpos Bdére tov pabyrny 
cingitur, cum cruci adstringatur,” interpreting dAAos lice oe 
of the binding of the martyr to the cross. Origen (ap. Eus. 
H.E. iii. 1, if indeed the report is Origen’s, which is doubtful) 
is the first to tell that Peter was crucified with his head down- 
ward, dvecxoAoticby Kata xehadijs, a statement which appears, 
embellished with legend, in the Acta Petrd and in many later 
writers. The notices of Peter’s death are perplexing,’ and the 
subject cannot be pursued here; but it is plain that the tradition 
of his crucifixion goes back to Jn. 2118 }9. 

With the comment todto 8€ etwev «tk. should be compared 
123, rotro dé éAeyev onpaivwy wolw Gavdtw iuedrev arobvycKew. 
For jpeAd\ev droOvyoxew we have here Sofdcer tiv Oedv. We 
should expect jyeAdey dofdfev .. . , but dofdee places the 
narrator back in the scene described, when the martyrdom of 
Peter was still inthe future. It is characteristic of the style of 
Jn. (see on 1), that the writer does not stay to tell explicitly that 
Peter was dead, for this is a fact which the whole Church knew. 

The phrase descriptive of a martyr’s death, by which he 
was said to ‘‘ glorify God” in his sufferings, occurs again in 
1 Pet. 416, where a man who is threatened with suffering ds 
Xpioriavds is exhorted thus: doéaférw Se tov Oedv & TO dvomare 
tovrw. The phrase is common in the martyrologies. See on 
13°1, where it is pointed out that this thought must be dis- 
tinguished from the thought that in his death a martyr ‘‘ is 
glorified’ by God. 

*AxodovOer por. See 14% for the invitation to Philip ex- 
pressed thus, and the Synoptic references there given. It would 
seem from v. 20 that dxoAovfe por here signified a literal 
following of Jesus as He moved away from the assembled 
disciples, Peter and John alone going with Him. But the 
words may well have recalled to Peter the invitation extended 
to him in early days, ‘‘ Come, and I will make you a fisher of 
men” (Mt. 4%, Mk. 1%, Lk. 5!); and he could hardly have 
failed to remember a recent occasion when his eager offer to 
follow Jesus was put aside by the Master (Jn. 13°), See 
p. 529 above. 

20. With émortpadels 6 Mérpos, cf. 20!4- 16 (see also Mk 5°), 
NDNT4A® add 8¢ after émuerp., but om. ABCW. 

Peter obeyed the summons to follow Jesus, and as they 
moved away from the others John went after them, not doubting 


1 See, for a severe cross-examination of the sources, Schmiedel in 
E.B., s.v. “ Simon Peter,” 


XXI. 20-23. ] “THIS MAN, WHAT?” 7it 


dv Hydra 6 ‘Ingots axoXovboivra, bs Kai dvéreren ev TH Setrvp emi 
To atHGos airov Kai elev Kipte, tis éorw 5 mapadidor's oe; 
21. Todtov ov idmv 6 Iérpos Ayer 7H Inood Kupue, obros 88 ri; 
22. A€yee aire 6 ‘Inoots ‘Edy airov Oélw pévew ws Epyomar, ri 
mpos TE; a pot axodrovGe. 23. e&HAGev odv obros 6 AOyos Eis TOUS 


that he was welcome, whenever Jesus called his close friend 
Peter. See Introd., p. xxxvif. 

The ‘‘ disciple whom Jesus loved” (v. 7, 1373) is more 
closely described by recalling his action, when, at the instigation 
of Peter, he asked who the traitor was. dvémecev reproduces 
avarrecov of 13% (where see note). 

21. todtov ov. The rec. om. oty with AWTAG®, but ins. BCD 

Peter has been told that he will die by crucifixion, and he 
at once asks what is to be the fate of his friend. Latham notes 
in his character ‘‘ a peculiar kind of curiosity, which we find in 
people of very active minds,” 1 and cites 134, where Peter is 
eager to ascertain at once who is the traitor in the company. 

obtos 8€ tr; ‘‘ This man, what?” To this the answer is a 
rebuke, such as Jesus gave more than once to people who were 
curious about the duty or the destiny of others (see on 14”). 
Dods (z loc.) recalls a man sketched by Thomas 4 Kempis: 
‘* considerat, quod alii facere tenentur, et negligit, quod ipse 
tenetur ” (Jmzt. Chr. ii. 1) 

22. *Eav atrév Oéhkw wth. ‘“‘If it is My will (@¢Aw is here 
the 6éAw of masterful authority, cf. 174) that he should tarry 
(uévew is used of survival, as at 1 Cor. 15°) until I come, what 
is that to thee ? ” 

Zws Epxopat is literally ‘‘ while I am coming ” (see on 94 for 
éws with the pres. indic. in Jn.), but it means here, as at 1 Tim. 
433, ‘* until 1 come.” 

The emphasis is on éav 6Aw. Jesus is not represented as 
saying that it zs His will that the Beloved Disciple would 
survive; but if it was His will, that was no concern of Peter’s. 

That éws épyouar is meant to be interpreted by the Second 
Coming of Christ is not doubtful (cf. 145). To apply it to the 
coming of Christ at a disciple’s death is a desperate expedient of 
exegesis; and thus interpreted, the saying is meaningless, for 
every one “‘ tarries ” until Christ comes in that sense 

a§ pot dxodovbe. ‘‘ As for you (o¥ is very emphatic), 
follow me,” repeated from vy. 19. This is the last precept of 
Jesus recorded in the last Gospel; and it is the final and essential] 
precept of the Christian life. See on v. 19. 

23. é€f\Oev obv obtos 6 Adyos TA. ‘‘So this saying went 
forth,” etc. Cf. Mk. 178 for a similar use of é&\6ev. 

1 The Risen Master, p. 265. 


712 THE GOSPEL ACCORDING TO ST. JOHN |XXI. 23-24. 


o A _ > ~ 
adeAGods drt 6 pabyrys éxeivos obx dobvycKe ovk elrev de ait 
e > A Li > > , 3 2s > 4 ed / PA 4 
5 “Incods Gre obk amobvycKe, GAN “Edy abrov OéAw pevew ews 
€pxopat, TL mpos GE ; 


els Tos AdeAgous. ‘‘ The brethren” are the Christian com- 
munity, who were to each other as brothers (see on 13* for the 
new commandment which enjoined this). The expression ‘is 
not used thus in the Gospel narratives, where indeed it would 
be anachronistic, the sense of Christian brotherhood not being 
realised until after the Resurrection; but we have it often in 
the Acts (115 929 108, etc.), and it appears in Eph. 678, 1 Jn. 
31: 18 3 Jn. 5, 

Sri d palyrhs éxeivos odk amoOvyjoKer. dru is recttantis, intro- 
ducing the words of the reported saying. The use of éxetvos is 
Johannine (see.on 1°). 

odx etrev 8€. This is read by sBCW 33, a strong com- 
bination; but the position of 5é is unusual, ‘‘ perhaps without 
parallel in Johannine Greek” (Abbott, Dzat. 2075). AD, 
followed by ade /f, have xai ov« efrev, xai being used for xatrou, 
a frequent Johannine usage (see on 314). If the original were 
. . . ATroONHckelkal . . . «kai might easily have dropped out 
by accident, and then 8€ would be added to make the sense 
clear. 

The comment of the writer upon the saying which he has 
recorded is quite in the manner of Jn. (see on 2”), as are the 
repetition of the saying itself (cf. 16161), and the use of the 
word Adyos for a ‘‘ saying ”’ of Jesus (see on 2”), 

tl mpds o€; is om. in this verse by N*, but is found in 
wABCWA®. 


Concluding notes of authentication (vv. 24, 25) 


24. The Appendix to the Gospel needed a conclusion; it 
could not have ended with v. 23. V. 24 identifies the Beloved 
Disciple, of whom vv. 22, 23 tell, with the author (in some 
sense) of the Gospel; an identification which has not hitherto 
been made explicitly; and v. 25 adds that much remains 
unrecorded about the works of Jesus 

V. 24 (like 19%), being an explanatory comment on what 
has gone before, is thoroughly Johannine (see on 27), Jn., ze. 
the actual writer of the Gospel, explains that the narratives 
which he has recorded were derived from the ‘‘ witness” of 
the Beloved Disciple. For the present participle paptupav, the 
Sinai Syriac has ‘‘ bare witness,” perhaps implying that the 
padymys was dead at the time when the Appendix (or at any 
rate the postscript) was added. But the language used and 
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rie « - « — ‘ , aed ‘ 
24. Obros éoriv 6 padyrns O PapTUpwY TEpL TOUTWY Kal O ypalvas 
Tavra, kal oldapev Ore GAnOHs abrov  paptupla éoriv. 25. "Eorw 


the tense of paprupov rather suggests that he was alive; cf. 
“he knoweth’’ at 19%, 

mept todrwy probably refers to the whole content of the 
Gospel, and not merely to the episode recorded in c. 21, 
although it includes at any rate the latter part of this. 

kal 6 ypdWas taita. Prima facie, this indicates that the 
Beloved Disciple actually wrote the Gospel with his own hand, 
including the Appendix, and not only that his reminiscences 
are behind it. But ypddew is sometimes used when dictation 
only is intended. Z£.g. ‘‘ Pilate wrote a title and put it on the 
cross ” (19!%) means that Pilate was responsible for the wording 
of the “#¢u/us, but hardly that he wrote himself on the wooden 
board. So Paul says, ‘‘ I write the more boldly to you ” (Rom. 
15), while it appears from Rom. 16% that the scribe of the 
epistle was one Zertius. Cf. Gal. 64, and 1 Pet. 5. The 
employment of scribes was very common, Further, in Judg. 
84 the LXX has éypawev pds airov (vl. dmreypdwaro), 
where the meaning is ‘‘ he described,” z.e. ‘‘ he caused to be 
written down,” not necessarily that the young prisoner wrote 
down the list of names sua manu. ‘This is the meaning which 
we attach to éypayev in the present passage. The elders of 
the Church certified that the Beloved Disciple caused these 
things to be written. They were put into shape by the writer 
who took them down, and afterwards published them, not as 
his own, but as ‘‘ the Gospel according to John.”’ See Introd., 


p- lxiv. 
kai oldapev «th. Chrysostom (7% loc.) seems to have read 
oda pv... , and this would give a good sense. ‘‘I know,” 


that is, the writer whom we call Jn. knew, that the testimony 
of the aged disciple was truthful; but it was not to be taken as a 
complete account of all that Jesus did, pé&v in v. 24 being 
balanced by 6é in v. 25. Such an attestation, however, by a 
writer who conceals his name and identity, would not be so 
impressive as oléapev (which all the versions follow), the 
plural representing the concurrence of the presbyters of the 
Church at Ephesus where the Gospel was produced. For the 
early traditions to this effect, see Introd., pp. lvi, lix. 

Jn. is prone to use oidapev when he wishes to express the 
common belief and assurance of the Christian community, 
é.g. 1 Jn. 3? ™ gi 19 2. see also on 3". 

drt GhnOhs abtoG 4 paprupia éoriv. So BC*DW, while the 
rec, has éA7. éor. 4 popr. abrod, with RAC*PA®. Cf. 3 Jn.?, 

1 Sanday presses this too far (Criticism of Fourth Gospel, p. 63). 
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~ x , ¢ 
8¢ kai GAAa roAAG & exoincer 6 Incois, atwa €av ypadyrat xaG &, 
x a , 
ov8 airov olwat tov Koopov xwpyoev Ta ypadoneva BrBXia. 


oléas Sri 4 paptupia Apa GAyOjs éorw, as well as the parallel 
19%, where see note. In the paraphrase of Nonnus this 
attestation clause is omitted at 2174. 

For the stress laid by Jn. on ‘“‘truth” and ‘‘ witness ” 
see on 17: 14, and cf. Introd., p. xci. 

25. This verse was omitted from his text by Tischendorf, 
because he had concluded that it was not in the original text 
of x, but had been added by a corrector. His judgment 
was challenged by Tregelles, and was finally shown by Gwynn to 
be untenable! There is xo documentary authority for omitting 
the verse; the only MS. which does not now contain it (cursive 
63) has lost a page at the end, as Gwynn demonstrated in 1893. 

gor 8€. These words do not appear in the Sinai Syriac, 
nor does Chrysostom betray knowledge of them. 

Wetstein cites several passages from the Talmud couched 
in hyperbolical language similar to that of v.25. A remarkable 
parallel occurs in Philo, de post. Catn?, 43, where it is said that 
if God wished to display the riches of His creation, the whole 
earth, land, and sea would not contain them (ywpjoa). Cf. 
1 Macc. 98, where, however, the figure is not so exaggerated. 

For & (SBC*) the rec. has 6ca with AC7DW®. 

dtwa édv xtd., ‘‘ whatsoever things may be written,” etc. 
The constr. is irregular, but the meaning is hardly doubtful. 
Origen, however, interpreted the verse as meaning that the 
world would not be equal to the record of such great acts as 
those of Christ, not merely that it could not contain the books 
which told of them (see Abbott, Dya¢. 2414). 

adrév otyar is omitted by Syr. sin. otecfac occurs again 
in N.T. only at Phil. 177, Jas. 17; cf. 4 Macc. 133 éyd piv otpar 
‘* such is my opinion.” 

The singular otwat, following the plur. oidanev of v. 24, 
has been thought to show that vv. 24 and 25 are separate notes 
from different hands. But this is not necessary to suppose. 
The writer associates others with himself in the attestation of 
v. 24, but in the editorial reflection or colophon of vy. 25 he 
speaks only for himself. 

dyyv, with which the rec. ends, is not part of the true text. 

1 Hermathena, 1893, pp. 374 ff. 


THE ‘“* PERICOPE DE ADULTERA”’ 
(VII. 53-VIII. 11) 


THE section (wxepixory) of the Fourth Gospel which contains this 
incident is contained in many late manuscripts and versions, but it 
cannot be regarded as Johannine or as part of the Gospel text. 

It is not found in any of the early Greek uncials, with the single 
exception of Codex Bezae (D), being omitted without comment in 
NBNTWe@. L and A omit it, while leaving a blank space where it 
might be inserted, thus indicating that their scribes deliberately 
rejected it as part of the Johannine text. A and C are defective at 
this point, but neither could have contained the section, as the missing 
leaves would not have had room for it. 

The section is omitted also in important cursives, e.g. 22, 33, 565 
(in which minuscule there is a note that the scribe knew of its exist- 
ence). The Ferrar cursives, ie. fam. 13, do not give it in Jn., but 
place the section after Lk. 21%, where it would be, indeed, in better 
agreement with the context than before Jn. 81%. Cursives 1, 1582, 
and some American MSS. place the section at the end of the Fourth 
Gospel. Cursive 225 places it after Jn. 7%. 

The Old Syriac vss. (whether in Tatian’s Diatessaron, Syr. sin., or 
Syr. cur.) betray no knowledge of the passage, nor is it contained in 
the best MSS. of the Peshitta. In like manner the Coptic vss. omit it, 
e.g. the fourth century Coptic Q (see p. xvi). Some of the O.L. MSS. 
are also without it, e.g. a f 1* @. 

Even more significant is the absence of any comment on the 
section by Greek commentators for a thousand years after Christ, 
including Origen, Chrysostom, and Nonnus (in his metrical para- 
phrase), who deal with the Gospel verse by verse. The earliest Greek 
writer (Euthymius Zigabenus or Zygadenus) who comments on it lived 
about 1118, and even he says that the accurate copies of the Gospel 
do not contain it. 

Further, the evidence of vocabulary and style is conclusive against 
the Johannine authorship of the section. The notes which follow 
demonstrate this sufficiently. Nor in its traditional place does it 
harmonise with the context. It interrupts the sequence of 7°* and 
812f ; while 7°% is not in harmony with what goes before, and has no 
connexion with 817%. 

The early Greek evidence in favour of the medieval view that the 
section is an authentic part of the Fourth Gospel reduces itself to the 
witness of Codex Bezae (D), a manuscript with many other Western 
interpolations. The section is found in the great mass of later uncials 
and cursives, whatever be the reason of this intrusion into the more 
ancient text. To be bornein mind, however, is the significant fact that 
in many of the later MSS. which contain it, the Pericope de adultera 
is marked with an obelus (e.g. S) or an asterisk (e.g. EMA). 

The Latin evidence in its favour is considerable. The section 
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appears in several O.L. texts, e.g. be (sec. v.) and ff, (sec. vii.), as 

well as in Jerome’s Vulgate. Jerome says expressly “in multis 

graecis et latinis codicibus inuenitur de adultera,’’ etc. (adv. Pelag. ii. 

17). Augustine (de conj. adult. ii. 6) accounts for its omission from 

some texts, by hinting that the words of Jesus which it records might» 
seem too lenient. ; 

The section is found also in some late Syriac and Coptic texts, 
while omitted in the earlier and better versions. 

These facts show that the authorities on the side of the Pericope 
are almost wholly Western, and do not become numerous in any 
language until after the acceptance by Jerome of the section as 
Johannine. Jerome seems to have followed here some Greek MSS. 
not now extant. This evidence is, however, wholly insufficient to 
justify the inclusion of the narrative in the Fourth Gospel. The 
ignoring of it by the early Greek MSS., vss., and commentators is thus 
left unexplained. 

Nevertheless, the story of the adulteress seems to be an authentic 
fragment of early tradition as to the sayings and actions of Jesus. 
The story is mentioned (although not referred to the Fourth Gospel) 
in the A postolic Constitutions (ii. 24), a passage which goes back to the 
fourth century or perhaps even to the third. It must have been 
current as a tradition in the third century at any rate. Eusebius 
probably refers to it when he says of Papias that “‘ he relates another 
story of a woman who was accused of many sins before the Lord which 
is contained in the Gospel according to the Hebrews”’ (Eus. H.E. 
iii. 39). Whether Papias got the story from the extra-canonical 
** Gospel according to the Hebrews,”’ or from some other source, is not 
certain. But that the Pericope de adulteva is the story which Papias 
told has been accepted by many critics; and, accordingly, in Light- 
foot’s Apostolic Fathers the passage [Jn.] vii. 53—viii. 11 is printed as 
one of the surviving fragments of Papias, bishop of Hierapolis. 

This is highly probable, but is not certain. All we can assert with 
confidence is that the passage is very like the Synoptic stories about 
Jesus ; while its tenderness and gravity commend it as faithfully 
representing what Jesus said and did when a woman who had sinned 
unchastely was brought before Him. 

No reason for the ready acceptance in the West of the story as 
evangelical, and of its incorporation in the Latin Gospels as early as 
the fourth century, can be assigned with certainty. It is perhaps 
significant that in the Apostolic Constitutions (ii. 24), where we find 
the narrative for the first time, it is cited as a lesson to bishops who 
are inclined to be too severe to penitents. Now writers like Origen, 
Tertullian, and Cyprian, who discuss at length the problems of discipline 
for adultery, never mention this case. Like the rest of the Church, 
East and West, in the second and third centuries, they held that punish- 
ment for fornication ought to be very severe, inasmuch as it seemed 
essential to mark the divergence of Christian ethics from heathen 
ethics on this point. But by the time we reach the fourth century, 
ecclesiastical discipline began to be relaxed and to be less austere ; 
and a story which had been formerly thought dangerous because of 
its apparent leniency would naturally be appealed to by canonists and 
divines as indicating the tenderness with which our Lord Himself 
rebuked sins of the flesh. It was but a short step from quoting the 
story as edifying to treating it as suitable for reading in Church. 
It would thus get into lectionaries, and in the Greek Menology it is 
the lection for St. Pelagia’s day. From its insertion in Evangelistaria, 
it readily crept into Gospel texts, from which Jerome did not feel it 
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Vii. 53. Kai émopev@noav Exacros eis tov alkov adrov. viii. 1. "Inaods de 
eropevOn els Td "Opos r&v'Edardv. 2. “OpOpou dé wad wapeyévero eis 7d lepsv, 
kal was 6 Aads Hpxero mpds adrdv, kai xaBioas edldacKxev atrovs. 3. "Ayouow dé 
ol ypauparets Kat of Dapicaion yuvaixa éml porxeia KareAnuméevny, Kal orr- 


practicable to expel it. Perhaps thus, or somewhat thus, its presence 
in the textus receptus of the Fourth Gospel is to be explained. 

The text of the Pericope which is given here is that adopted by 
Hort. The various readings are more numerous than in any other 
part of the N.T., and a large number of explanatory glosses were 
added to the text in ancient times. Hort’s analysis of these can 
hardly be improved. We have to do here only with the Jatey uncials, 
and these are cited by the customary letters (EGH, etc.) as explained 
by Gregory or Scrivener. We cite the cursive 1071 because of its 
remarkable agreement with D in this section. (See K. Lake, Texts 
from Mount Athos, p. 1481.) 

VII. 58. éwopevOncav. So D, etc., with O.L. and vg.; the rec. has 
éwopev@m with minor uncials and fam. 13. 

mopeverOar eis . . . occurs only at 7° in Ja., who prefers mop. mpés 
(cf. 1478 1678 201") ; the constr. is common in the Synoptists. 

1. 16 dpos Tay éXardy is, again, a Synoptic term, not occurring 
again in Jn. When Jn. introduces a place-name for the first time he 
is apt to add a word of explanation (4° 111), but nothing of the kind 
is here. 

Mention of the Mount of Olives would fall in with the story referring 
to the week before the Passion, when Jesus lodged at Bethany; cf. 
Mig ce 2% x5 

2. dpOpov is Lucan (Lk. 241; cf. Acts 5%) ; Jn. does not use it, but 
has mpwit instead (18% 201 214). 

The frequent use of 8€ in this section to the exclusion of Jn.’s 
favourite ofy (see on 12%) marks the style as non- Johannine. 

mapeyéveto. D 1071 have rapayiverat, The verb occurs in Jn. only 
once (3%). #\0ev is read by fam. 13. 

ads is found in Jn. only twice (11% 1814); he prefers 8yXos, 
which some MSS. give here. 

The clause cal was 5 ads . . . 28(Sacxev aitovs is omitted by fam. 
13; while D om. xal xaicas édldackev airovs. 

For xafioas, as describing the attitude of Jesus when teaching, see 
on 6% (cf. Mk. 13%). Jn. generally specifies the nature of Jesus’ teaching 
in the Temple (cf. 778 8%), but at 714 he writes simply édldacxev as here. 

8. For ayovow 8€, fam. 13 gives kal mporhveyKay aire. 

oi ypappareis. There is no mention of scribes in Jn. “ Scribes 
and Pharisees’ is a frequent Synoptic phrase for the opponents of 
Jesus, whom Jn. prefers to describe briefly as ‘‘ the Jews ” (see on 17*). 

The woman was not brought before Jesus for formal trial, but in 
order to get His expression of opinion on a point of the Mosaic law, 
which might afterwards be used against Him (see v. 6), of which other 
examples are given by the Snyoptists (cf. Mk. 12% ™*). 

Some minor uncials ins. rpds atrév before yuvaica, but om. D 1071 
and fam. 13. . - 

émt potxetq is supported by the uncials MSUTA and fam. 13; év 
porxela is read by EGHKI, and is smoothed down in D 1071 to émi 
dpapria. 

gt ae ar karadapBdvew, ‘ to overtake,” occurs in Jn. 1° 125°, 
Milligan gives from a fourth- or fifth-century papytus an exact parallel 
to the present passage, where it is used of detection in sin, viz. : 
yuvaika Karadnupbeioay bre TOD HOiKnuEvou pera polxou. 
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caves airy éb péow, 4. Méyovow airw Acddokare, airy 4 yur xarethnmrat ér 
avropaipy potxevopern’ 5. ev 6 TH vouw nuiv Mwvojs évereiiaro Tas ToLavras 
ALBdgew" od obv Ti Aéyets; 6. TovTO dé Eeyov weipdfovres avbrov, va Exwow 


oTicavtes avtiy év péow (ev Tw weow, fam. 13). Cf. Acts 4’ for the 
phrase descriptive of “ setting ’ people in the midst of bystanders for 
the purpose of examining them. % 

4. After atta, D adds éxretpdfovres airév, and EGHK 1071 reipdgovres 
only. The phrase with éxrepafew is Lucan ; cf. Lk. 107°. 

For 818acKake, see on 1%. . 

For xate(Anmrat (D 1071), MSA and fam. 13 have eiAnwrat, while 
EGHKTII give caretAnpen. ; 

éx’ attoddpyw, “in the act.’’ The phrase does not occur again in 
the Greek Bible, but is thoroughly classical. Cf. Philo, de spec. leg. iii. 
10, porxelas dé ras pev aitopdpous . . . adrégnvev 6 véduos. Milligan illus- 
trates from a second-century papyrus rods Anudbévras ex’ abropdpy 
KaKoupryous. 

potxeveww does not occur in Jn., but several times in the Synoptists. 

5. év 8€ 7G vop@ xth.. In an ordinary case of adultery (e.g. Lev. 
201°) the penalty was death for both parties, but the manner of execu- 
tion is not specified, the Talmud prescribing death by strangulation. 
But in the exceptional and specially heinous case of a betrothed 
woman’s unchastity, death was to be by stoning (Deut. 2274). It was 
an unusual case like this that was put before Jesus. 

These severe laws were rarely put in force, but nevertheless the 
dilemma was neatly framed. If He said that the guilty woman should 
be stoned, He would have been subject to the Roman law for inciting 
to murder; and although the Roman authorities were lax on occasion 
about such acts of violence (as in the case of Stephen, Acts 7°*), there 
would have been a good pretext for handing Him over to them to deal 
with. If, however, He inclined to more merciful treatment, as was 
probably expected of Him, He would have been declared by His 
critics to be a blasphemous person who did not accept the enactments 
of the sacred law. Cf. Mk. 12!‘ for the dilemma about the tribute 
money ; and Mk. to* for the question about divorce, which, however 
puzzling, would not involve difficulty with the Roman authorities. 

Augustine, however, puts the dilemma in a simpler way: ‘Si ut 
iuberet occidi perderet mansuetudinis famam; si autem iuberet 
dimitti incurreret, tanquam reprehensor legis, calumniam’”’ (Enarr. 
in Ps.1. § 8). This may be right, but it does not recall the attempts to 
entrap Jesus recorded by the Synoptists. 

For the first clause D has Mwvojs 6¢ év r@ vouw éxédevoev. For 
ALOdLew (cf. 10%), which is read by DMSU 1071 and fam. 13, the rec. 
has A\coSoreto Par (the verb used Deut. 22%") with EGHKII. 

After Aéyeus ins. repl atrfjs MSUA fam. 13 ¢ ffs. 

6. From totto 8€ to katny. abtod is om. by DM, the clause appear- 
ing in the rec. supported by SUL fam. 13 (in the form xarmyopiay car’ 
avrov). Such laying of traps for Jesus is often mentioned in the 
Synoptists, e.g. Mk. 841, Lk. 1118, 

xard is seldom used by Jn., but cf. xarmyoplav card followed by a 
genitive, at 18%9, 

kdatw «vias is read here, but xaraxtyas at v. 8, ‘‘ having stooped 
down.” karax’rew occurs again in the Greek Bible only at 4 Kings 
9*2, in the sense of “‘ peeping out’’; see, for rapaxtrrew, on 20°. For 
karaxumrev, “to stoop,” Milligan cites Aristeas ix. 1. 

katéypadev. So DEGHMS, but KUIA fam. 13 have éypadev. 
karaypdgdew does not occur again in N.T., but appears several times 
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Karnyopely atrov. 6 d¢ 'Inoods kdrw kivas rg daxrihy xaréypagev els rhy 
viv. 7. ws b& éméuevov épwrdvres atrév, dvéxupev Kal elev atrois 'O 


in LXX, often meaning “to register,"’ a sense also found in papyri. 
It indicates a record or register of something blameworthy in Job 13%, 
t Esdr. 2%, Ecclus. 48°; and this meaning is accepted in some ancient 
comments, both here and at v. 8. 

In a short recension of the story found in an Armenian MS. of the 
Gospels of a.D. 989, we have: ‘‘ He Himself, bowing His head, was 
writing with His finger on the earth, to declare their sins ; and they 
were seeing their several sins on the stones.’’! And again, after els 
Thy ynv in v. 8, U and some cursives add évos éxdorov atrav ras 
duaprias, as if Jesus was writing down the names and sins of the 
several accusers. Jerome has the same tradition : ‘‘ Jesus inclinans 
digito scribebat in terra, eorum, uidelicet qui accusabant et omnium 
peccata mortalium, secundum quod scriptum est in propheta Relin- 
quentes auton te in terra scribentur ” (adv. Pelagium ii. 17, citing 

ier, 572), 

J There is, however, no evidence that Jesus was writing anything 
by way of record. That He was able to write may be assumed, 
although in no other place in the N.T. is He said to have written 
anything. But it is probable that on this occasion He was only 
scribbling with His finger on the ground, a mechanical action which 
would suggest only an unwillingness to speak on the subject brought 
before Him, and preoccupation with His own thoughts.? 

If, however, the meaning of register for xaréypadev is to be 
pressed, the emphasis must be placed on eis rhv yqv: ‘‘ He began to 
register the accusation in the dust,’’ as if He would have no permanent 
record. 

After yiv the rec. adds, with EGHK, the gloss ui mpooroiotpevos, 
“ affecting that it was not so,” sc. ‘‘ as though He heard them not,” 
This is a classical use of rpocroeioba with a neg. (cf. Thucyd. iii. 47) 
the verb occurs again in the N.T. only at Lk. 24% (cf. 1 Sam. 21 
mpocerornoaro, ‘‘ feigned himself,’ sc. to be mad). . 

7. émésevov épwravtes, “ they went on asking,” as at Acts 1218 
éréuevev kpotwy. émiuévew does not occur in Jn. 

D om. airéyv, épwravres then being used absolutely or intransitively, 
as in the (unusual) instance of Jn. 17°. 

aévéxupev cai. So D 1071. The rec., with EGHK, has dvaxipas 

cf. v. 10), while fam. 13 give dvaPdé~as. In the N.T. dvakirrew is 
et again only Lk. 13" 21%, “ to lift oneself up’ ; dvafdérew is in 
all the Gospels. 

elrev attois. So DSUI 1071 fam. 13. M om. atrois, EGHK 
have mpds avrovs, the rec. reading. i if ay Ads 

 & dvapdprytos «rh., ‘‘ Let him that is faultless,” etc. This is the 
true Synoptic note. dvaydprnros does not indicate only innocence 
of overt sins of the flesh, but freedom from sinful desire cherished and 


’ 
3 
, 


1See Conybeare, D.B. i. 154; and Burkitt, Two Lectures on the 
Gospels, p. 88. ' ’ 
Perhaps Seeley’s comment hits on the truth: ‘He was seized 
with an intolerable sense of shame. He could not meet the eye of the 
crowd, or of the accusers, and perhaps at that moment least of all of 
the woman. ... In His burning embarrassment and confusion He 
stooped down so as to hide His face, and began writing with His 
fingers on the ground ”’ (Ecce Homo, ¢. ix.). 


- 


720 THE GOSPEL ACCORDING TO ST. JOHN [ VIII. 7-10. 


dvapdprnros Uuav mparos ém’ airhy Badérw NlOov- 8. kal wadw KaTaxdyas 
Zypagpev els thy viv. 9. of 5é axotoavres eéhpxovro els Kal’ els aptduevae 
dnd rav mpecBurépwy, Kal KaredelpOn pudvos, Kal  yurn év péow odca. 
10. dvaxtwas 6¢ 6 Inoods elrev atry, Viva, rod eloly ; ovdels ce karéxpiver ; 


indulged in. Cf. Mt. 52%. dvaydpryros does not occur again in N.T., 
but is found Deut. 291%, 2 Macc. 814 1242. 

For mp@tos (D 1071), EGH give rparov. 

Badérw AlBov. So D and fam. 13. Other uncials read roy XiGor, 
to bring out the point that the casting of the first stone was the duty 
of the witnesses who certified to the crime (Deut. 17’). But the 
allusion is the same, even if rév is omitted. The question of Jesus 
asks, in fact, who is to be the executioner in this case ? (cf. Augustine, 
Sermo xiii. § 4). 

8. kal mddwv KTA. Jesus again indicates His unwillingness to 
discuss the matter with the Pharisees. He begins to scribble on the 
dust for the second time. 

T@ daxridkw is ins. here after ckaraxvwas by D 28, 74, 1071 ff.; but 
om. fam. 13. 

As at v. 6, fam. 13 support éypadev for xaréypagev (so D 28, 31). 

9. The rec., following EGHKS, after axovcayres interpolates the 
explanatory gloss kal bird ris cuverdqcews eleyxduevor: om. DMUTA 
fam. 13, 1071 and the Lat. vss. 

For the whole clause ot 8 ax. . . . xa’ eis, D gives only éxacros 6é 
Tov "lovdaiwy éEnpxero, while fam. 13 have only ¢&#\Oor els caf’ els. 

After mpeoButépwv the rec. adds, with SUA fam. 13, éws rtéy 
éoxdrwy, while D 1071 add dore rdvras éfeAOeiv, but both additions are 
om. in EGHKMI, etc. Westcott-Hort suggest that rdvres dvexdpyoav 
(cf. M 264) originally followed rpecBurépwv as an independent clause. 

The glosses are unnecessary, although doubtless right in the ex- 
planations they offer. The elder men (zpecStrepox, a word not 
occurring in Jn.; cf. 2 Jn.1, 3 Jn.1) were naturally the first’ to leave, 
having taken the lead in trying to ensnare Jesus, and having been 
silenced by His suggestion that they must have felt the power of the 
temptation which had overcome the woman. If the scene is to be 
placed in the week following the Triumphal Entry, their acquiescence 
in the moral authority which Jesus exercised is more readily intelligible. 
They dared not press the moral issue before the admiring and awe- 
struck people. 

For els xa@’ eis, cf. Mk. r4!®; it is not a Johannine phrase. 

kal KatedeibOy pdvos. dvyos is om. by fam. 13. Perhaps some 
disciples were present, and nothing is said of their going away, but the 
words may meen that Jesus and the woman were left quite alone 
(as the rec. text indicates), the onlookers feeling the painfulness of 
the scene. Augustine says: ‘‘ Remansit magna miseria et magna 
misericordia "’ (Enary. in Ps. 1. § 8). Yet the woman remained év 
péow, which suggests the presence of a little group ; and, furthermore, 
the words that Jesus said to her were overheard and were preserved. 

catedeipOy. The verb xaradelrew is not used by Jn. 

10. For avaxtipas (cf. v. 7), fam. 13 with A has dvaBdéyas. 

After 6 “Inc. the rec., with EGHK, adds the gloss xal pndéva 
Geagdpevos mAhy ris yuvaccés, but om. DMS and fam. 13. mij is 
never used by Jn. 

D 1071 have elrev rp yuvarxl, but MSU fam. 13 have elrev, Duval. 
The rec., with cursive support, has ¢elrey atr7, ‘H yuv2j, the nom. with 
the article being used for the vocative, a Hebraic use that occurs 
Mk. 14%*, Mt. 11%, Lk. 10%, but not in Jn. (see on 1722). 
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Il. 9 d€ elev Oddels, Kipie. elev dé 6 "Inoods Ovde eyws ce Karaxplyw* 
twopevov, ard Tov viv unkére dudprave. 


mov elgiv; The rec. adds éxetvor of xariyopol cov, and fam. 13 has 
the gloss, omitting éxeivo. ; but om. DMI'A 1071. 

ovdels'oe katéxptvev; The compound xaraxpivew is not Johannine. 

In this verse, Jesus is represented as waiting for a little before He 
spoke. ‘“ Has no one proceeded to condemn you ?”’ is His question 
at last. 

11. OvSeis, xipie. “‘ No one, sir.” That is all the woman says 
from beginning toend. Indeed, she has no excuse for her conduct. 

OUSe eyo ce kataxplvw. The verbal similarity of these words to 
éy® ot xplyw of 81° (where see note) may have suggested the position 
which the interpolated section occupies in the rec. text, viz. at the 
beginning of c. 8. But xaraxplveww conveys condemnation in a degree 
which the simple verb xpivew does not connote. Jesus does not 
say here that He does not pass judgment, even in His own mind, 
upon the woman’s conduct, but that He does not condemn her judici- 
ally or undertake the duty of a judge who had to administer or inter- 
pret the Mosaic law (cf. Lk. 12). Still less does His reply convey 
forgiveness ; the woman who was forgiven in Lk. 7% was a penitent, 
but there is no hint of penitence in this case. 

Probably, the apparent leniency of the words ovéé éyé ce xaraxpiyw 
(which could readily be misunderstood) led to their omission in the 
tenth-century Armenian MS. quoted above on v. 6, and also in a 
Syriac paraphrase given by Dionysius Barsalibi.1 The Armenian 
codex ends, “‘ Go in peace, and present the offering for sins, as in their 
law is written,’’ while the Syriac paraphrase has only, ‘“‘ Go thou also 
now and do this sin no more.” ' 

The warning pyxétt apdptave is found also at 514, where (as here) 
the person addressed has not confessed any sin. The woman had 
still time to repent. 

43d Tov viv is om. by fam. 13, butins. DMSUI 1071. The phrase 
is Lucan (Lk. 148 51° 1252 22%) but not Johannine. 


1 See Gwynn, Trans. R.I. Acad. xvii. p. 292. 
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abiding in Christ, 212. 

Abraham seeing Christ’s day, 320. 

Abraham’s seed, 306. 

adultery, 718. 

allegorical method, ]xxxiii. 

Alogi, Ixxiv. 

anacoluthon, 15. 

angels, 663. 

Annas, 590. 

another disciple, 593. 

Antichrist, Ixii. 

Antiochene Acts of Martyrdom, 
Ixxi 


aorist, Hebrew use, 524. 

aperire, 644. 

apocalypse, lxiv f. 

appearances, 665, 672, 692. 

appendix, 687. 

Aramaic names and forms, 54, 58, 
59, 151, 227, 329, 381, 623, 
626, 667. 

arbiter bibendi, 77. 

Ascension, 668. 

authentication, 712. 

authorship of Gospel, Ixviii. 


baptism, 39, 104, 128. 

baptism, a seal, 191. 

Baptist, the, c, 7, 8, 35, 42, 127, 
249. 

Barabbas, 614. 

barley loaves, 178. 

Barsabas, xxxix. 

belief, 161. 

Bethabara, 42. 

Bethany, xcvi, 372. 

Bethany beyond Jordan, 41 

Bethesda, xix, xcvii, clxxix, 226. 

Beth-Nimrah, 42. 

blasphemy, Jesus accused of, 237, 
367. 

blessing, 181. 

blind, healing the man born, 323. 

blood and water, 647. 

bread of God, 195, 196. 
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Bread of Life, Jesus the, 190, 197, 
206, 207, 214. 

brethren of Jesus, 84, 266, 269. 

bride, figure of the Church, 130. 

buccina, 604. 

burial of Jesus, 652. 


Cesar, 621. 

Caiaphas, 402, 403, 591, 602, 605. 

Cana of Galilee, site of, 72; 
marriage at, 72, 81. 

Cana, miracle at, clxxxi, 72-82. 

Capernaum, 83; site of, 84, 189. 

Carthage, Calendar of, xiii. 

Cerinthus, xxxv, lxxiv. 

Chagigah, cvii. 

children of God, 16. 

Christology, cxxii. 

Chronicle of Eusebius, xli. 

chronology of Fourth Gospel, 42, 
682. 

citations, early, of Fourth Gospel, 
lxxi. 

claims, mystic, 301. 

Claudius Apollinaris of Hierapolis, 
li. 


commentaries on Fourth Gospel, 
clxxxvi. 

commission to the Apostles, 676. 

consecration, 573, 575. 

cosmos, 12, 13. 

Crucifixion, 624, 627. 

crurifragium, \xxiv, 643. 


Day, the Last, 201, 244. 

Dedication, Feast of, 343. 

delectatio, 18. 

denials, 592, 602. 

devil, the, 223, 313. 

dignity, apostolic, 469. 

disciple, the unnamed, xxxvi, 54, 
594; the beloved, xxxvi, 
XXXvVil. : 

disciples, perplexity of, 216, 513 ; 
defection of many, 220; 
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steadfastness of the twelve, 
220; hated by the world, 
491; confident, 521. 
discipleship, badge of, 528. 
dislocations of the text, xvi-xxx. 
Docetism, clxx, 19, 647. 
door, Jesus the, 351. 
dove at the Baptism, 48, 49, 50. 


Ecce Homo, 616. 
Elijah, 37. 
elliptical construction, 9, 325, 467, 


495. 

emphasis by doubling, 66, 205, 
242. 

Ephesus, xlvi, I. 

Ephraim, 407. 

eschatology, current Jewish, 119. 

eternal life, 116, 120, 126, 222. 

Eucharistic doctrine, clxvi. 

Evangelist, the, characteristics of, 
Ixxvili a Jéw,. “borvar: 
literary method of, lxxxiii. 

Evil One, the, 573. 

examinations of Jesus by Pilate, 
608, 618. 

experience, spiritual, sequence of, 
548. 


faith, 192 ; confession of, 339. 

Father, the, relation of the Son to, 
239; witness to the Son of, 
250 ; the direct access to, 519. 

Feast of the Jews, 225. 

feasts, Jewish, 89, 173. 

fishes, draught of, 680. 

five thousand, feeding of, xcvii, 
clxxx, 171; differences in 
John’s account from those of 
the Synoptists, 179; note on 
fishes, 178. 

Flesh of Christ, 209. 

flesh and spirit, 106, 107. 

flock, one, shepherd, one, 363. 

food, Jewish rule as to, 136. 

Fourth Gospel, summary of argu- 
ment as to authorship, I xviii ; 
comparison with Mark, xcvi, 
Luke, xcix; chronology of. 
cii; doctrinal teaching of, 
exlvii. 

Freer MS, passage from, 508. 

future disciples, prayer for, 


Gabbatha, 623. 
gallicinium, 604. 
garments, distribution of, 629. 
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Gentile fold, 361, 362. 

ae notes in the Gospel, 
Ixxx. 

Gerizim, Mount, 145. 

glosses, non- Johannine, Xxxiii. 

Gnosticism, excluded from Fourth 
Gospel, 3 

God, glory of 374; glorified, 525 ; 
indwelling of, 551. 

Golgotha, 627. 

eg the, scope and purpose of, 

685. 


ore gs 26; Christ the giver of, 


Hadrian, xi. 

harvest, time of, 155. 

heart, blindness of, 451. 

Hebraism, 318. 

Hebrew names, interpretation of, 
Ixxix. 


Hosanna, 424. 
humanity of Jesus, emphasis of 
John on, 135. 


“Tam,” the phrase, cxvii. 


Jacob’s well, 135. 

Jesus, the words of, in John and 
the Synoptists, cviii; self- 
witness of, 247, 295; pre- 
existence of, 321, 322; His 
agitation, 392; His agony of 
spirit, 435; reiterates His 
claims, 445; glorification of, 
433; rejection of, 
love of, 483; 
tion of, 549; arrest of, 581, 
584; examination of, before 
Annas, 599; Peter’s denials 
of, 592, 602 ; brought before 
Pilate, 604-625; scourged 
and mocked, 614; crucified, 
625; burial of, 652; resur- 
rection of, 656 ; appearances 
of, 665, 672, 692. 

Jerusalem, John’s intimate know- 
ledge of, xxx, 98 ; triumphal 


entry into, 423. 
Jewish worship, Jesus associates 
Himself with, 148. 


Jews, the explanation of their un- 
belief, 253 ; the Devil’s seed, 
309 ; spiritually deaf, 213. 

John, the son of Zebedee, xxxvi. 

John, problem of his death, 
XXXvili; testimony of Tren- 
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zus, xlvii; testimony of 
Polycrates, l-lii; testimony 
of Papias, lii ; testimony of 
Clement of Alexandria, liv ; 
testimony of Origen, lv; 
testimony of the Gnostic 
Acta Johannis, lv; of Ter- 
tullian, lv; of Hippolytus, 
lv. 

Jordan, 370. 

Joy, 485, 518, 572. 

Judas Iscariot, 224. 

Jude, 549. 

judgment, clvi, 508. 

judgment seat, 622. 
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Kedron, 582. 

Kephas, 59, 60 

Kiddusch, cvii. 

Kingdom of God and the new 
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Mary of Bethany, 372, 373, 375. 
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mocking, the, 614. 
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healing of, 
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Passion, the, a judgment, 441. 
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Synoptists, Paul, and John, 
CXXXili-CXxXVUii. 

Petalon, the, 594 f. 

Peter, the call of, 57, 59; con- 
fession of, 61 ; his restoration, 
691, 7OI. 

Pharisees, inquiry as to cure on 
the Sabbath, 332, 428. 
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Pilate, 604 f. 

pilum, 640. 

Pretorium, 605. 

prayer, 489, 517, 543. 2 
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76, 219, 467. 
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rebirth, 103. 

renatus in @ternum, clxiii. 

repetitions in Fourth Gospel, 
lxxix, 

Resurrection, 201, 386. 

righteousness, conviction of, 507. 


Sabbath, healings on, 232, 236, 
331, 263. 

Salim, 128. 

saliva, curative effects, 327. 

Samaritan woman, discourse with, 
134, 316. 

Sanhedrim, function and com- 
position of, 277. 

Saviour, 161. 

Scripture, the witness of, 253; 
fulfilled at the Crucifixion, 
Ghi. 

Serpent, the Brazen, 112. 

servants of Jesus, 610. 

seven, the number, I]xxxviii. 

Shekinah, the doctrine of, 22. 

Shepherd and the Sheep, allegory 
of, 344 f. 
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I. GENERAL INDEX 


Siloam, Pool of, 328. 

Simon Magus, 144. 

sin, slavery of, 307; Hebrew and 
Greek doctrines regarding, 
307, 325; remitting of, 679. 

Skull, the Place of a, 626. 

slaves and friends, 487. 

solemnity, reiteration for, 63, 433. 

Son of Man, in John and the 
Synoptists, cxxii ; in Psalter, 
CXxvi, 244. 

Son of God, a title of the Messiah, 
52, 64, 390. 

sop, the, significance of, 473. 

Spirit, 284. 

Stoics, the, Lxxxiii. 

style, 7. 

Sychar, 134. 

Synoptists, the, use by John of, 
XCLV. 


Tabernacles, Feast of, 266, 270. 
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Thomas, 380 ; incredulity of, 681 ; 
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time, method of reckoning, 56. 

Toletan Preface, lix. 
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women visit the, 656. 

“Touch Me not,’’ 669. 

Trial of Jesus, 601. 

triclinium, 77. 

Truth, 25, 26, 27; freedom of, 
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Christ the, 537. 
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vision, promise of spiritual, 396. 

Voice from heaven, 438. 

voluntariness of the death of 
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washing the disciples’ feet, 459; 
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Water of Life, the, 281. 

Water, the Living, 138, 140, 141. 

Way, Christ the, 537. 

witness, the idea of, xc, 8. 

women in the Fourth Gospel, 656, 
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émirpémev, 053. 

émixplew, Ixv, 328. 

érovpdvios, 110. 

émrd, 1Xxxix. 

épauvay, 252 f., 290. 

épyagferbar, 236, etc. 
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Ko\AuBiors, 90. 
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Kémos, 159. 
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kdgpuvos, 182. 
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xirrew, 718. 
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kwun, 286, 372, 391. 
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Aap Bavew, 15, etc. 
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uaxatpa, 588. 
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Mart, 152, 299, 609. 
mypa, 653. 

puceiv, 124, 434, etc. 

mio Obs, 157. 


pagOwrds, 358. 

vnmetoy, Ixvi, 245, etc. 

Mynmovevew, 492, 502, 515. 

vn Oivat, 91, 97, 427. 

porxela, 717 f. 

pov}, Ixv, 531 f., 551. 

Movoyevyjs, CXXXVili, 23, 31 f., 117, 
rot t. ¢ 

povos, 184, 256 f. 

bipov, 373, 410. 


val, 389,.704, 707. 
vads, 89, 92-94. 
vapdos, 416. 

vexpos, 242 f., etc. 
veds, 708. 

vevew, 472. 

vixay, xviii, 524. 
vinrew, 328, 460. 
voeiv, 451. 

vou, 355. 

vouos, 30, etc. 
véonua, 229. 
vipgdy, 130. 
vipduos, 80, 130 f. 
viv, xvi, etc. 
viooew, xv, 664 f. 


Enpatve, 481. 
Enpés, 228. 


ddnyew, 510. 
ddomopla, 135. 

666s, 38, 535 f. 

bfew, Ixv, 395. 
60dvioy, 654, 658, 660. 
olecOat, 714. 

olxia, 170, 533, etc. 
olxodopwe, 90. 

olxos, 91, 384, 717. 
olvos, 79, etc. 

6KTw, 229, 682. 

Sos, 170, 337, etc. 
Gpotos, 320, 330. 
dpoiws, 181, 238, 7Ol. 
duodoyetv, 360, 453. 
opov, 158, 658, 693. 
Guus, 452. 

évdpiov, xv, 425. 
bvoua, 8, 17, 544, etc. 
bvos, 425. 

byTws, 308. 

bfos, 639 f. 

bmdov, 585. 

Sov, 42, étc. 
brrecOat, 67, 127, etc, 
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Omrws, 409. 

opyn, 127. 

bpOpos, 717. 

dpos, 145, 173, 184, 717: 
éppaves, 540. 

é6ouy, 418. 

éareobv, O51. 

doris, 319, etc. 

ovdérore, 287 f. 

ovdémw, 655, OO1. 

obKxért, TOT. 

ovKovv, O11. 

oty, Ixvi, 37 f., etc. 
olrws, 135, 472, 693, etc. 
dperretv, 466, 617. 

dgis, I13—-I15. 

dpdpiov, Ixv, 178, 698 f. 
dyla, 184, 672. 

dys, 265, 400. 


movddpiov, 177. 

madlov, 168, 515, 589. 

madioxn, 598. 

mate, 589. 

mais, 46, 169. 

mavroTe, 197, etc. 

Tapayew, 323. 

maparylver Oar, 128. 

mapadddvar, 219, etc. 

mapakrnros, xxi f., 496-498, 505, 


mapaki@rew, O59. 

maparauBavew, 15, 535, 625. 

mapapubeirba, 383. 

mapackeun, 623, 642 f., 655. 

mapeivat, 390. 

mapirrdavew, GOL, 603, etc. 

mapouula, 350 f., 518. 

mappynola, 268, etc. 

maoxa, 89, 173, 408, 414f., 454, 
606, 623. 

marpls, 163 £. 

mwewav, 199. 

mepatewv, 176, 718. 

mwéumew, 119, etc. 

mévOepos, xv, 591. 

mevraxiox (ro, 178. 

mévre, 143 f., 228, etc. 

mevrjKxovTa, Ixxxiii, 321, 699. 

mépav, 42, etc. 

mepiBadrew, O13. 

mepidetoOat, Ixv, 401. 

mwepiiordvat, 398. 

mepurarev, 293, etc. 

mepiooevew, 182. 

mepioods, 355. 

mepiorepd, 49, 96, 


meptroun, 204. 

méradhov, 594-597. 

rnyn, 135. 

mnr0s, 328. 

mixus, 698. 

midgvew, 275, etc. 

murpacKew, 419. 

misrevew, xv, 9, etc. 

mlorixos, xCvi, 416 f. 

miorés, 683. 

wravay, 271. 

mréxew, O14. 

mreupd, 674, 683. 

AHGos, 228, 697. 

wiv, 720. 

wANpNS, 24. 

mAnpotv, cxlixf., cliii-clv, 449, 
etc. 

wAHpwMA, CXXXViii, 28 f. 

mAnotov, 134. 

moidprov, 188, 698. 

mdotoyv, 188, 694. 

mveiv, 106, 186. 

Tomaive, 705-707. 

rounv, 355 f., etc. 

Toiuvn, 363. 

motos, 307. 

modes, 583. 

mwoNUTimos, 416. 

movnpds, 122, 270, 573. 

mwopvela, 312. 

mwoppupous, O15. 

moors, 211. 

morauds, 281. 

mwére, 189, 343. 

mwérepor, Ixv, 260. 

morHpoy, 590. 

mpairwprov, 605. 

mpdooew, 122, 245. 

mpecBvrepos, 720. 

mplv, 168, 322, 555. 

mpoBatixy, xv, 227. 

mpoBdriov, xv, 706 f. 

mpoBarov, 347, 349 f., 706, 708. 

mpocairety, -ns, xv, 330. 

tmpocépxer Pat, 430. 

mpookémTev, 377. 

mpookuvety, 146, 339, 430. 

mpookuvnt?s, xv, 149. 

mporpdyiov, xv, 696. 

mporgépew, 501, 640. 

mpérepov, 217, 288, 330. 

mporpéxew, 638. 

mpdpacis, 494. 

mpopnrevew, 405. 

mpopyrns, 37, 145, 194, 163, 183, 
194, 332. 
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mpwt, 58, 604, 606, 656. 
mpwia, 687, 695. 

mp@ros, 28, §7f., 371, 653. 
mwrépva, Ixv, 467 f. 

mrvew, -oua, 328. 

WT@XOS, 419, 421, 475. 
mwuvOdverOar, 170, 472. 
wip, 482. 

wuperés, 170. 

wre, 8g f. 

wados, 425 f. 

womore, 30, 199, 251, 306. 
jTwpouv, 451. 


“PaBBel, 54f., 64, IOI, 129, 153, 
189, etc. 

pdmirpa, OOI, 615. 

péew, Ixv, 282. 

pfjua, 125, etc. 

‘Papatos, 403. 

‘Pwuaori, 628. 


Lapapelrys, 137, 160, 316. 

Dapapetris, 137. 

gapt, clxix—clxxi, 18, 20, 106, 

208 4., etc. 

Laravas, 474. 

onpaive, 492, 608, 710. 

onueiov, xc, cClxxvi—clxxxi, 81, etc. 

otros, 433. 

oxavdanifew, 216, 500. 

oxédos, xv, 643. 

oxetos, 640. 

oxnvornyla, xv, 266. 

oKnvovv, CXXXVili, 20-22. 

ok\npés, 216. 

oxopmifew, 359, 523. 

okoria, 5, etc. 

oK6éros, 122. 

ocpvpva, 654. 

oés, xvi, etc. 

covddprov, 400, 660. 

omreipa, 584, 590. 

oméppa, 206, 306, 308. 

oméyyos, 640. 

orddws, 186, 383. 

oraupos, 626, 628. 

aTaupoov, 617, etc. 

orépavos, O15. 

orTn0os, 472, 711. 

OTHKEW, 314. 

orod, 227 f., 343. 

oTpariarys, 614, etc. 

oTpépew, 452. 

ovyyev7s, 603. 

ovyxpicGat, xv, 137. 
—ouKh, 03 f. - 
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otupBouvevew, 407, 592. 

Tuupepew, 405, 503, 592. 

avy, Ixvi, 416, 582, 687, 694. 

cuvayew, 403, 407, 584, etc. 

cuvaywyy, 215, 600. 

guvédpior, 403. 

guvecsépxer Oat, xv, 188, 593. 

ouvépxerOat, 392, 600 f. 

cuvjGea, O13. 

ouvauBSdvew, 590. 

ouvpadnrys, 381. 

ocuTOévat, 333. 

ouvrpiBew, O51. 

cupetv, 698. 

svoTaupotv, 643. 

oppayifew, 124, I9I. 

oxifew, 630, 699 f. 

oxiopa, 286, 332, 341. 

oxowiov, QO. 

owgew, 120, 161, 249, 355, 379. 

oGpa, Clxix—clxxii, 97, 640, 653, 
664. 

gwTHp, 120, 161 f, 

cwrnpia, 120, 148. 


Tapdooew, 231, 393, 436, 469, 531, 
554. 

Tapax7y, 229. 

TaXEWS, 391, 474, 658. 

TAaXU, 390. 

rexviov, 526. 

Téxvov, 16, 310, 400. 

Tereiv, 638. 

Tedevoov, 154, 250, 563, 578, 638. . 

TENEUTAY, 395. 

Tédos, 455. 

Tépas, 168. 

TesoapaKovTa, 96. 

Tésoapes, 382, 629. 

rerapratos, Ixv, 395. 

rerpdynvos, xv, 155. 

tnpew, Ixvii, 80, 317 f., 568, etc. 

riWévat, 80, 357, 393 f., 459, 489, 
etc. : 

rixrew, 515. 

TUay, 241, 317, 435- 

Tyg, 165. 

tithos, lxv, 627. 

To\puav, 687. 

témos, 403, 534, etc. 

Tpdmegva, 90. 

tpeis, 76, 93-95, 609. 

Tpéxew, 657 f. 

TpidKkovTa, 186, 229. 

Tpikadovot, 419. 

Tpls, 529. 

Tpiros, 79, 7OI, 707. 
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Tpopat, 136. 

Tpwyew, 210 f., 468. 
Tumos, 681. 

Tupros, 228, 340 f., etc. 


bys, 230, 264. 

vépia, xv, 77, 83. 

tdwp, 40, 138 f., 646, etc. 
vids, 52, 119, etc. © 


vids Tov avOpwrov, CXxili-Cxxxiii, 


144, etc. 
buérepos, Ixvi, 269, 296, 492. 
brdyew, 278, etc. 
vravrav, 428. 
Umravrnois, 424. 
banpéerys, 278, 585, O10. 
tarvos, 379. 
td, 63, 549. 
vrdderyua, 466. 
brodynua, 41. 
bmokarw, 65. 
UromuvnoKev, 553. 
toowmos, 640. 
vparrés, xv, 629. 
body, 112-115, 303, 441. 


payeiv, 194, 212, 606. 

paivew, 5, 249. 

pavepovy, 48, etc. 

pavepas, 271. 

paves, Ixv, 585. 

paddos, 122, 245. 

pevyetr, 350, 359. 

prev, 239 f., 373, 702-704, etc. 
giros, 487 f., 621, etc. 
poBetcOat, 187, 333, 425 f., 618. 
poBos, 271, etc. 

popety, O16. 

ppayérdwov, Ixv, 90. 


ppeap, 135, 138, 140. 
pudrdooew, 447, 570. 
puvev, 63, etc. 
puvy, 38, etc. 

PGs, 291-293, etc. 
puriferv, 11. 


xatpe, O15. 

xatpew, 380, etc. 
Xapmal, 328, 587. 

xapa, Ixv, 380, etc. 
xdpts, 25 f., 20 f. 
xeluappos, xv, 582. 
Xela, 343. 

xtNiapxos, 590. 

xiTwv, 630. 

xodav, Ixv, 264. 
Xopragew, 190. 

xSpros, 179. 

xpela, 99, 462, 475, 522. 
Xpiorés, CXXXvi, etc. 
xwpa, 157, 407 f. 
xwpetv, 76 f., 309, 714. 
xwpiov, 134. 

xwpls,.3, 481, 660. 


wevdos, 314. 
Wevorns, 315, 320. 
YuxH, 343, 351, ete. 
Pixos, 598. 

Pouloy, xv, 473. 


&pa, 75 f. 

woarvd, 424. 
omwep, 239, 243. 
Gore, 117. 
a@rdpiov, 589. 
Opereiv, 218, 418. 
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